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H a r p a g o n .  
L y s t s p i l  i  f e m  A k t e r ,  

1668. 

I alle menneskelige Forhold, al menneskelig Bir
ken, alt menneskeligt Arbeide, hvor godt og trofast, ja, 
med hvor stort Talent, det end bliver udfort, er der et 
Op og Ned, noget Fluktuerende og Svcevende, fra 
hvis Indvirkninger Ingen, end ikke den storste Mester 
i Kunsten eller Poesien, kan srigjore sig. Selv om 
det kunde toenkes, at det store Geni vedblev at holde 
sig paa det, gjennem de uendelige Anstrengelser, de 
utallige Lidelser, tilkæmpede Hoidepnnkt: vilde det dog 
ikke derved komme til at ndgjore cn Undtagelse sra 
Regelen, thi just fordi det holdt sig paa dette i ufor
andret og nsordnnklet Glands, vilde det ophore at 
vcekke den almindelige Interesse, og det vilde gaa der
med som med den Regnbue, hvis Gjennembrnd og 
Farvespil var bleven hilst med Gloede og Beundring, 
men som intet Menneske vilde gjore sig den Uleilighed 
at betragte, hvis den blev staaende Dag ud, Dag ind, 
uforandret i Skyerne. Det er Udviklingen og Bevæ
gelsen, der tiltaler os, og ligesom vi i Naturens Vir
ker fryde os over den bestandige Afvexling, faaledes 
ville vi, der jo selv ere Tidens og Foranderlighedens 
Born, ogsaa i Digterens Vcerker, langt hellere solge 
ham gjennem hans Banes sorskjellige Phaser, selv om 
disse af og til bevcege sig i de lavere Negioner, end 

in. 1 



b l o t  b e t r a g t e  h a m  p a a  d e t  G l a n d s p u n k t ,  h v o r i  h a n s  
Gem har kulmineret. 

c-.-. ^ ̂  ̂  'det vi her aabne tredie og 
sidste Bmd af vor Oversættelse, heller ikke beklage os 
o v e r ,  a t  v i  a l t  i  d e t  F o r e g a a e n d e  h a v e  v i i s t  M o U e r e  
paa hans Kulminationspunkt. Om end Mesteren ikke 
oftere hcever sig — ja, ester sin Kunstnertilvcerelses 

^  k a n  h c e v e  s i g  —  t i l  d e n  H e i d e ,  h v o r -
paa Misantropen og Tartusse staa: saa har han dog, i 
de syv stykker, som vi endnu have tilbage, stjcenket os 
en saadan Rigdom af velndforte Karakterer, af flaaende 
^idsmalerier og af grundkomiske Situationer, at disse 
syv Stykker alene vilde gjore ham til en komiff Dia
ter af forste Rang, selv om vi ikke besad de fore
gaaende glimrende Vidnesbyrd derom. 

Det Stykke, hvormed vi aabne denne sidste Rcekke 
af Mesterens Vcerker, slutter sig forovrigt endnu til den 
soregaaende Cyklus og er, ligesom dets ncermeste For
gængere, skrevet under Tartusse-Kampen, efter hvis 
endelige Afslutning der indtrceder en stor Overgang i 
Molæres borgerlige Stilling og i hans Virksomhed 
som Theaterdigter, hvad vi paa sit Sted, i vor Ind
l e d n i n g  t i l  d e t  n c e s t e  S t y k k e ,  H r . d e  P o u r c e a u g n a c ,  
normere skulle omtale, og det staar ligesom Amsitryon, 
skjondt paa en ganske anden Maade, i Forbindelse med 
de^ klassifle Studier, hvortil Boileau havde opfordret 
3)iolieie i hiu for ham saa skæbnesvangre periode. 

Enhver, der har lcest sin Holberg — og det har 
dog sorhaabenlig Enhver, der kan lcese Dansk — vil 
erindre med hvilken stor Berømmelse han omtaler 
„Gnieren", som han gjentagne Gange kalder det 
ypperste af alle Molieres Stykker, og hans egne Ko
medier bcere paa mangt et Sted Vidnesbyrd om, hvor 
grundigt han har studeret dette Stykke, og hvor megen 
Nytte han har havt af sit Studium. Des besynder
ligere forekommer det os, naar han i Just Justesens 
Betoenkning over Komedier siger, at Moliere har over
sat det as Plauti Komedier, thi der behoves tilvisse 
kun et flygtigt Blik paa Aulularia (den lille Ler
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potte) af Plantns og paa den Gjerrige, eller som vi, 
efter Hovedpersonens karakteristiske Navn have kaldt det, 
„Harpagon", for at indse, at det latinske og det 
franske Stykkes Anlceg og Udarbeidelse, tiltrods for de 
i enkelte Scener stcerkt fremtrædende Lighedspunkter, ere 
saa grundforskjellige som vel mnligt. 
I  A n l u l a r i a  e r  S t y k k e t s  H e l t ,  E u k l i o ,  e n  g a m 

mel Mand, der i smaa og beskedne Vilkaar har villet 
vcerge sig mod den Fattigdom, som han holder for 
Livets storste Onde, med et Kniberi, der gaar saa vidt, 
at han, efter den os givne Beskrivelse, bliver syg, 
naar han ser Rogen af sin egen Skorsten; binder sig 
en Pose for Munden for at spare paa sit Aandedrcet, 
mens han sover; bitterligt beklager hver Vanddraabe, 
der spildes, naar han tager Badet, og forlanger, at der 
skal udtages Stcevuing mod en Glente, som har stjaalet 
et Stykke Kjod fra ham. Som han synes, til hans 
Lykke, men i Virkelighed til hans allerstørste Ulykke, 
finder han en Skat paa nogle tusinde Daler og med 
dette Fund bliver den Gjerrighed, hvorunder han hidtil 
har laboreret, til en ren Furie, der rover ham Siudsro, 
Sovn og Appetit, ja bogstavelig pidsker ham fra Sted 
til Sted, i en bestandig Dodsangst for at Nogen skal 
opdage, at han er Eier af den Pengesum, som han har 
forvarer i en lille Lerpotte, efter hvilken Stykket er 
bleven opkaldt og som han intetsteds tror sikker. Af 
Frygt for, at hans Tjenestepige skal have saaet Nys 
om Skatten, jager han hende bort; da hans rige Nabo 
kommer og frier til hans Datter, er hans forste Tanke, 
at det maa voere for hans Penges Skyld, hvorfor han 
ogsaa vedbliver at fortoelle, at han er fattig og ikke 
kan give hende nogen Medgift, og i hver Forbigaaende, 
der hilser ham med Hoflighed, ser han strax en Tyv, 
som lnrer paa at tilegne sig den skjulte Skat, der for 
ham er bleven til Centrum, hvorom hele Verden dreier 
sig. Hans feberagtige Uro, der driver ham frem og 
tilbage med den ulykkelige lille Lerpotte, vcekker natur
ligvis Opmærksomhed. En Slave, der tjener hos 
Datterens Elsker, som har hoist gyldige Grunde til 

15 
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'kke at kunne trcede tilbage for nogen Medbeiler, be
lurer ham, bemægtiger sig det skjulte Liggendes«, oq 
den Gamle udbryder, da han opdager, at han er ble
ven bestjaalet, i det tragikomiske Raseri, hvis bewmte 
Monolog allerede mange Gange for Molieres Tid, var 
bleven efterlignet, og som vi, paa sit Sted, skulle citere. 
Man har ikke Slutningen as det latinske Stykke, men 
det tor vel med Sikkerhed antages, at den tilbagebraate 
Skat, ligesom hos Moliere, baner Veien til at de unge 
Folk kunne saa hinanden, mens den celdre Medbeiler, 
der salder ud til at vcere en ncer Slcegtnina af Elskeren' 
frivilligt trceder tilbage. 

Dette er et kort Omrids af det gamle Stykke, 
som til Dags Dato har hcevdet sin Net til at kaldes 
en god Komedie, og endnu efter circa 2000 Aars 
Forlob kan lceses med Fornoielse. 

Det er en langt mere indviklet Maskine, som Mo-
liere har sat i Bevcegelse sor at vise os den Gjerriges 
Elendighed og den Elendighed, som denne vancerende 
>.ast afstedkommer i den Gjerriges Husstand. I Mod
sætning til den latinske Digter, der lader Alt dreie sig 
om den fuudue, skjulte, tabte og tilbagesaaede Skat^), 
der, som Hovedpersonens pinende Dcemon, ja, som 
hans onde Aand, uafbrudt, fra forst til sidst, er'usyn
ligt tilstede: i Modsoetning hertil har Moliere kombineret 
mange forskjellige Forhold og ost af mange forskjellige 
Kilder, sorend han kunde give os det Maleri, om hvil
ket en nyere fransk Kritiker siger: „Den Gjerrige er et 
udsdeligt Blad i vore Sceders Historie". For at se 
Stykket i dets rette Lys maa vi altsaa her, som ved 
saa mangt af de foregaaende Stykker, atter kaste et Blik 
Paa Digterens Samtid. 

*) V: antage det for fuldkommen sikkert, at denne bliver men-
g i v e t  t t l  E u k l i o ,  s k j s n d t  d e n  i t a l i e n s k e  F o r f a t t e r  U r c e u s  
Codrus neppe har truffet det Rette, naar han i sin Til
digtning af de tabte Slutningsscener lader Euklio give den 
tilkommende Svigerson sin saa bittert bearcrdte Skat i Med
gift med Datteren. 
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Mens den franske Adel odelagde sig i Dragter, 
Fester, Hazardspil og kostbare Amonretter, havde en 
Del af den hoiere Borgerstand samlet sig stor Belstand, 
og der indtraadte da i mangt et Hus den Rivning, 
der afstedkommes, naar Familiens yngre Medlemnier, 
der som oftest repræsenteres af en voxen Son, gjerne 
vilde bruge Pengene til at spille en Rolle og til at 
hceve sig et Triu hoiere op paa Samfundsstigen, medens 
de celdre, der enten selv have erhvervet Formuen, eller 
i det Mindste huske, med hvor megen Anstrcengelse, 
med hvormange Opofsrelfer, denne er bleven erhvervet 
og foroget, fastholde det gammeldags Vcesen og den 
tilvante Sparsommelighed, der undertiden er lige ved at 
gaa, eller virkelig gaar over til Gjerrighed: en Riv
ning, der til alle Tider har vceret en Gjenstand for 
Lystspillets Forviklinger, en Rivning, der under hoist 
sorskjellige Former, atter og atter gjentager sig i de 
sorskjellige Aarhuudreder, meu som paa Molieres Tid 
var saa stoerkt ndprceget netop i den hoiere Borgerstand, 
at den ikke kunde undlade at tiltrcekke sig Digterens 
Opmærksomhed. 

Det er da i et Hus af deuue hoiere Borgerstand, 
med dets nedarvede Velstand, dets respektable Stilling, 
dets Tilbehor af mange Tjenestefolk, af Hest og Vogn, 
o .  s .  v . ,  a t  M o l i e r e  i n d f o r e r  o s .  D e t  e r  i  H a r p a -
gons Familie, at han, med Theaterdigterens Ret til at 
bruge stcerke, ja outrerede Trcek og kraftige Penfelstrog, 
viser os de ovenansorte Rivningselementer i et saa grelt 
Lys, paa en saa yderlig Spidse, at de berore Sand
synlighedens yderste Grcendse, om de end, takket vcere 
Molæres Geni, ikke overstride denne. 

Vi have i det foregaaende Bind set, hvorledes 
Tartusfe med samt hans Hykleri, har endevendt Orgons 
Hus, og det er tilvisse et ligesaa sorgeligt som latter
ligt Syn. Men idet de respektive Medlemmer af Or
gons Familie rebellere mod den Anmasselse, der truer 
deres huslige og personlige Lykke, er det dog kun mod 
en Fremmed, mod en Faniilien uvedkommende Person, 
at de reise dem, og en saadan kan, ihvor stor hans 
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^ ,"^gt-g en Rolle hans Hykleri oa 
^kmhelllghed end spille, ja med hvor bedovende et Aaq 

b o v e d  end tynger paa Familiens Over-
sra c ' bans eget Net og fordrives 

5"c ^""6 Ncervcerelse har besmittet. 
„ ̂  ,c ^ ? det sig i Harpagons Hus. Der 
ws. N H^laderen selv, som afstedkommer den grcendse-
ose Uorden: Naar hans Datter paa egen Haand md-

si^ ^ ^ ? Forbindelse; naar hans Son styrter 
m.d ^l er ^ ̂  nforflammet 
mod den Fader som han, efter Naturens Orden oq 
Lovens Forskrift, skylder SErbodighed og Lydighed 

hans Heste julte og hans Kudsk, det eneste Menneske, 
der mcettelig nok, endnn har lidt tilovers for ham 
siger ham de droieste Sandheder; naar vi se ham iaqet 
oni nilg l evig Uio, i evig Mistanke mod sine egne 

n, mod ,m Hnsftand, ja, mod den hele Verden; 
naal selv hans Kjcerlighed til en ung Pige, som han 
har faaet Lyst til at oegte (sormodenlig fordi han an-

^ '"ere sparsommelig end en Hus-
ss fonuaar at aftvinge ham nogenfomhelst 

Gave eller Udgist, og naar han sluttelig, efterat vcere 
bleven berovet det Guld, som han hcenger ved med sin 
hele S,cel og sor hvis Skyld han har oposfret Alt, hvor
for det er Unmgen vcerdt at leve, i sin Fortvivlelse 
over det lidte Tab vil hcenge alle Byens Folk, Retten 
og sig selv med: saa er den hele Elendighed og For-
^ sk ^°^d Huset er befcengt, fra forst til siost, 
Husfaderens eget Vcerk, og det - en faadan Grad, at 
alle de andre Personers Synder ene og alene komme 
M at hvile paa ham og hans Gjerrighed, der ikke blot 
latterliggjores under de forskjellige Konflikter med hans 
Husstand men ogfaa netop under disse asgiver nogle 
saa tragiske Momenter, at der i dette Maleri, hvis 
mange Figurer alle gruppere sig om den uhyggelige 
Hovedperson, maatte eu Molwres hele Kunst til at 
kunne lade Komediens Musa beherske hendes alvorligere 
Soster, thi Lasten er af tragisk Natur og at betragte 
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en indgroet Last i alle dens Konseqvenser, har noget 
saa Ydmygende og Nedslaaende for den menneskelige 
Natur, at man under Beskuelsen deraf bliver langt 
niere oplagt til at grcede end til at le. Det er kun 
dagligdags Skrøbeligheder og Forkertheder, som Slad
deragtighed, Snakkesalighed, Stundesloshed, Distraktion, 
Vcegelsind, Paastaaelighed, Jndbildskhed, Praleri o. s. v., 
der afgive det egenlig komiske Stos, som vi af fuldt Hjerte 
kunne le af. Men for Geniet er Intet umuligt. Det 
have vi alt set i Tartusse. Det ville vi atter saa al 
s e  i  „ H a r p a g o n " .  

pkl-6 gv-il-e, pratkiZue^ (en gjerrig Fader, 
en odsel Son), siger det sranfle Ordsprog, og det inde
holder i kort Begreb Forholdet mellem Fader og Son 
i Harpagon. Dette Forhold er bleven meget stoerkt 
a n g r e b e n  a f  K r i t i k e n  o g  n a v n l i g  h a r  J e a n  J a q n e s  
Rousseau med stor Pathos udbredt sig over det For
dærvelige i at opstille et saadaut Exempel sor unge 
M e n n e s k e r ,  s o m  d e r a f  k u n d e  f o r l e d e s  t i l  a t  t r o ,  a t  e n  
Faders Feil mod dem kunde undskylde, ja, vel endogfaa 
berettige, deres Rebellion mod hans Myndighed. Men 
den gode Jean Jaqnes Rousseau maa da formodenlig 
have glemt, at Moliere ingenlunde har skildret den 
Gjerriges Son som et esterlignelsesvcerdigt Monstcr sor 
unge Mennesker. Cleante har vel en Del af sin 
Alders Fortrin, thi ellers kunde han jo ikke have vun
det den elskværdige Marianes Hjerte, men han har til
lige en god Portton af sin Alders Feil, og vilde, sand
synligvis ogsaa uden det Tryk, der.i Stykket frister 
ham til saa store Yderligheder, have begaaet en Del 
Labanstreger, inden han sik Hornene lobet af sig. Vi 
undskylde ham slet ikke, naar han giver sin Faders For
bandelse en god Dag, se.lv om dette sker i den Heftig
hed, der kan undskylde Adskilligt; endnu mindre kunne 
vi forsone os med ham, naar han i sin Peugenod og 
Forelskelse onsker, at den Ganile snari vil lcegge sig til 
at do. Nei, tvertimod. Men vi gyse over, at hans 
F a d e r s  O p s o r s e l  h a r  f r e m k a l d t  s l i g e  n a t u r s t r i d i g e  Y t -
tringer, og vi fole en dobbelt Afsky for den Gjerrig-
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^ naturlige Baand mellem Fader 
Virk^na"' Zfrembringer en tragisk-rystende 

m. ^vad Moliere tilsiatede. 
aion"de^b^"^ ypperste, kunde have 
gMt det bedie, naar det gjaldt om at valke AM for 
Gjeirigheden, og vise, hvorledes denne Last straffer sia 
lelv, og gier sit ulykkelige Offer til en Paria i bans 
egen Slcegt, hvad en as Oldtidens Sangere *) har ud-
w)kt kort og fyudigt, uaar hau siger til'den Gjerrige: 

uxor solvum le vult, non ttlius; omnes 
-cini oclerunt, not,, puori puellse 

en Tanke, der synes uafbrudt at have foresvævet Mo-
-ere under hans Stykkes Udarbeidelse, en Tanke som 

han i Harpagons Personlighed og Forhold ti/ sine 

Skovbed ^ gjennemfsrt med faa stor 
lirket '6 Konseqveiis, at Stykket, som alt ovenfor 
tere ̂  ?eder er lige ved at tabe Karak
teren as et Lystspil. Heri turde maaske en af Grun

den^ Lykk? M l^ ^ ingenlunde gjorde 
ven ^ylke. Moliere havde ventet af et Vcerk som ban 
selv kalder sit mest udarbeidede Stykke. 

Vi ville ikke opholde os ved, at det maafle var 
^ ^ sangv'nsk af Digteren at forlange et tredie 
Held i det Aar, 1668, et Aar, i hvilket baade Amfi-
ttyou og George Dandin, der som dramatiske Arbeider 
mgenlunde kunne maale sig med „Harpagon", havde 
gjort Furore. Heller ikke ville vi lcegge nogen synder
lig Vcegt paa en, blandt hans Samtids Koryfceer frem
kommen Paa,tand om, at det var Prosa-Formen der 
swd.e den Por.i-n af Publikum^ s-m, var 

V K°med>- eller »arakterstykket opttMdle 
med AkxandrinerneS rhchm!fle Bcvcegclse^ j°, s°m end-

Horats. 

Hverken Dm Hustru eller Din Son vil bede for Din Hel
bredelse, alle Dme Naboer, alle Dine Bekieiidtp 
nestekarle og Dine Tjenestepiger skulle hade Dig. " 



ogfaa mente, at det var af Skjodesloshed eller Mangel 
paa Tid, at Moliere ikke havde versificeret „den 
Gjerrige", en Mening, der forekommer os hoist 
knrios, og som nutildags ikke troenger til nogen Gjen-
d r i v e l s e ,  t h i  u d e n  a t  t a l e  o m ,  a t  e n  P r o s a  s o m  H a r -
pagons vist er ligesaa vanskelig, ja maafle endnu van-
steligere end Vers, saa kan dog Ingen, der har studeret 
Moliere og kjender ham, for Alvor antage, at det hos 
h a m  e l l e r  h o s  n o g e n  a n d e n  v i r k e l i g  D i g t e r ,  e r  e n  t i l 
fældig Sag, om han voelger Vers eller Prosa, men 
at det netop er en af hans Genis Gaver, at Sujet 
og Form smelte sammen i en noploselig Forening, der 
hverken er eller kan vcere afhcengig af Tilfoeldet. 

Nei, der var en ganske anden Grund til at Pnbli-
kum solte sig skuffet, og da denne Grund staar i For
bindelse med en af de mange Kilder, Moliere har be
nyttet, ville vi i Korthed omtale den. 
I Aaret 1665 var der bleven begaaet et Mord i 

Paris, fom havde vakt en uhyre Sensation, ikke blot i 
Hovedstaden, men over hele Landet. Politiproefekten 
(le lieutenznt cnmmel) Tardien og hans Hustru, 
Marie Ferrier, fandtes en Morgen myrdede i deres, 
paa qua! des oltevre« beliggende Bolig, uden at man 
paa nogen Maade kunde komme paa Spor efter Gjer-
ningsmcendene. Det ovennævnte sEgtepar havde alle
rede i lang Tid gjort sig berygtet og forhadt ved en 
fast utrolig Grad af Gjerrighed, der blev dobbelt lat
terlig ved den Omstændighed, at de Paagjceldende, der 
havde mange Grnnker paa Kistebunden, ifolge Rang og 
Stilling, akkurat ligesom Harpagon i Komedien, vare 
nodte til at opretholde en vis Anstand, holde Hest og 
Vogn, o. s. v. Flere af de Trcek, som Samtidens 
Skribenter fortcelle om dette AZgtepar og som senere 
bleve benyttede af Racine i „Ie8 pl-ndeui-s« og af 
Boilean i hans tredie Satire", ere, sandsynligvis efter 
mundtlig Fortcelling eller Gadeviser, gledne over i 
Molieres Komedie: saaledes Pantelaaningen, den ublu 
Rente, den luvslidte (tyveaarige) Floielskjole, der tradi
tionelt horer til Harpagon-Dragten, men fremfor Alt 
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Harpagous Forhold til Mester Iaques, der maa fungere 
baade som Kudsk og Kok, samt denne Sidstes Omtalen 
as de stakkels udhungrede Heste: Altsammen Trcek, der 
ncesten ordret svare til Tallemants Beskrivelse over 
den Menage, der sortes af Politiprcesekten og hans 
Frue, hvis tragiske Endeligt langt fra at vcekke Med
lidenhedens Interesse, forekom Folk som en retfcerdig 
Straf. Men Publikum var ikke tilsreds med disse en
kelte Trcek, disse smaa Hentydninger til det ulykkelige 
AZgtepars lidet hcederlige Liv. Man havde, ved Ryg
tet om det nye Stykkes Indhold og isslge dets Titel, 
glcedet sig til at se Politiprcesekten og hans Frue paa 
Scenen under et eller andet travesteret Navn; man havde 
bereot sig paa at le af det hvide Atlaskes Undertoi, 
som bemceldte Danie, efter Gadevisens Udsagn, syede 
sammen af de Diplomer og Programmer, hvis Pragt-
exemplarer paa Embedsvegne tilkom hendes Mand, og 
man blev meget lang i Ansigtet, da man, istedenfor det 
forventede Leilighedsstykke, der ovenikjobet skulde ud
munde i en Kriminalhistorie, fik et strengt udarbeidet 
Karakterstykke, der, til Erstatning for den oieblikkelige 
Bifaldsstorm, fom det maatte favne, fkulde opnaa en 
blivende og hcederlig Plads paa lri,r>eiiis' Re
pertoire og i den dramatiske Literatnr, blandt hvis 
Mestervcerker det med Rette regnes. 
I Holbergs „Jean de France" siger Marthe 

om Espens Invention at sixere den gamle Jeronimus 
en Hob Penge fra: „Ei Din Dosmer, det er saa 
gammeldags. Det har Du stjaalet af en gammel Co-
moedie", og senere kalder hun hans Invention „en 
gammel, skimlet Jntrigne. som alle Comoedier ere fulde 
af". Denne Attring sigter udentvivl til den store 
Masse as italienske og srauske Stykker*), der paa sor-

5) Blandt disse Stykker har »les espnts» (Gjengangerne) af 
Larivay en vis, og som det forekommer os, velfortjent 
Berommelfe, der kun er bleven fordunklet af Molieres Har-
pagon. Ideen om en gjerrig Husherre, der ikke tor betræde 
sit eget Hus, fordi hau tror det besat af onde Aander, er 
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stjellig Maade have benyttet og behandlet „Aulula-
rias" Ide og ladet en listig Tjener eller Kammerpige 
hjcelpe den unge Herre eller de Elskende ved at sra-
vende en gjerrig Fader, Slcegtning eller Formynder, en 
stor Pengesum, hvis Tilbagegiven siden jcevner Sagen. 
Man tor vel antage, at denne hyppige Brug af det 
gamle plautiuske Stykke, der ligesom fandt sin Afslut
ning i Molieres beromte Karakterkomedie, er Grunden 
til, at Holberg, blandt sine mange Intriger, kun paa 
et eneste Sted, nemlig i „Abrakadabra", har brugt 
dette Fif, over hvilket hau selv i den ovenfor af Jean 
(le France ausorte Replik ligesom har brudt Staven. 
Selve Ordene: „Gjerrighed", „gjerrig", forekomme kun 
med stor Sparsomhed i hans Komedier, ja, lige indtil 
„Plutus" , faavidt vi mindes, kun to Gange, nemlig 
hvor Henrik i „den politiske Kandestober" glceder sig 
over at skulle vinde de 100 eller 200 Daler om Aaret 
og tilfoier: „Som jeg ikke vil modtage af Gjerrighed, 
men allene for at lade se, at jeg forstaar mit Embede 
og Reutendienerat", samt i „Jakob von Tyboe", hvor 
Leonard i Stykkets Begyndelse beklager sig for Jesper 
over at Lncilia „regeres af en gjerrig Moder, der kun 
ser ester Penge". I „Plutus" derimod, som forst blev 
skrevet i Holbergs Alderdom, omtales Gjerrigheden 
flere Gange, ja i dette Stykke indfores der en gjerrig 
Mand, Euklio, som Holberg endogsaa har opkaldt efter 
Aulularias beromte Helt. Men denne Euklio er 
ingenlunde en dramatisk Karakter, men snarere Digterens 
Redskab for at faa sagt, at det akkurat er ligefaa galt 
at ophobe Penge til ingen Nytte, for blot at ophobe 
dem, som at ode dem tit ingen Nytte. 

Det synes altsaa som om Holberg ikke har havt 
Lyst til at indfore den Gjerriges Karakter i sit Galleri 
af nationale Typer, og det glceder os at tcenke paa, at 
der ingen Anledning har vceret til at gjore det-, thi 

benyttet af Holberg i Abrakadabra, skjondt rimeligvis efter 
et as de plautinske Stykker. 
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ellers vilde det vistnok vcere sket paa en eller anden 
Maade. Derimod har han i adskillige af hans Styk
ker esterlignet, eller rettere overfort endel Troek og Ste
der af „Harpagon". Naar vi, f. Ex., i den Stnn-
deslofe se Vielgefchreys Hus i den radikale Uorden, 
som hans Galstab efterhaanden har frembragt, saa 
erindrer dette Stykkes fortræffelige Expofition os levende 
om den Maade, hvorpaa Moliere aabner os Harpa-
gons Hus og forbereder os paa Hovedpersonens excen
triske Mani; naar Pernille i det samme Stykke for
klarer, hvorledes hun bcerer sig ad med at regere Viel-
geschrey og med at passere for den Flittigste i Huset, 
stjondt hun Intet bestiller, saa har hendes Forklaring 
over de Ting en stor Lighed med Valeers Fremstilling 
af den Maade, hvorpaa han indsmigrer sig hos Har
pagon, hvis Gjerrighed han endogsaa tilsyneladende til
egner sig, og naar Leander i Hexeri og blind Allarm 
strax tilstaar, at han er skyldig, mens han toenker paa 
den forfaldne Vexel, uden at dromme om, at det er 
for Trolddom, at han er anklaget, saa synes dette os 
at vcere en Reminifens af Valeers Tilstaaelse, der 
frembringer den komiske Forvexling mellem hans Elskede 
og den bortstjaalne Pengekasse, i hvis Tyveri han 
uden at ane det, selv har erklceret sig skyldig. 

Forsaavidt som de mange sorstjellige Kilder, Mo
liere har benyttet til sin „Harpagon", endnn ere at op
drive, eller findes optrykte i de store Udgaver af hans 
Voerker, er det hoist interessant at gjennemgaa disse, 
og se, hvorledes han, undertiden paa en eneste los hen
kastet Neplik, i et af de gamle Stykker, har formaaet 
at bygge en hel komisk Situation. Men vor Plads 
og hele vor Overscettelses indskrænkede Plan tillader os 
ikke her at sorfolge de mange spredte Spor, disse 
smaa ubemcerkede Frokorn, der i Tidens Lob have 
baaret saa glimrende Frugter og der atter og atter be
vise, at selv det storste Geni ikke staber, men blot om
planter og udvikler den Rcekke as Overleveringer, som 
Fortid og Samtid have skjcenket det, og hvoraf kun 
Mesterens Haand formaar at danne blivende Skik
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kelser. — Heller ikke ter vi her indlade os paa den 
Masse af Kritiker og Afhandlinger, hvori dette Stykke 
er bleven droftet, nedrevet og hoevet til Skyerne, men 
berore kun loseligt, at i Molieres Samtid optraadte 
Bo il eau som dets ivrige Forsvarer, at Rousseaus 
ovenfor omtalte Angreb, formodenlig paa Grund af 
Forfatterens beromte Navn, er bleven imodegaaet i den 
franske Presse med storre Iver, end det egenlig efter 
vor Mening fortjener; at A. W. v. Schlegel i sine 
dramaturgiske Forelæsninger har gjort sig stor Umage 
for at bevise, at Stykket ikke duer og at det falder rent 
igjennem ved Siden af Anlnlaria, et Angreb, hvis 
Hoved-Interesse bestaar i den Anledning, som det har 
givet Gothe til at udtale sig om den Slags Kritik og 
om Moliere, specielt om Tartusfe og den Gjerrige, i 
hans bekjendte Samtaler med Eckermann, og at en stor 
Mccngde af de nyere franske Kritikere, blandt hvilke vi 
scerligt udpege Saint Marc Oirardin, i hans L0ur8 

litteigtlll-lZ (lrsmgtique, Aime Martin, Anger o. s. v>, 
have skrevet mer og mindre underholdende og belcerende 
Afhandlinger om det, hvoras dog ikke en eneste har 
moret os saameget, som den bekjendte Anekdote fra 
Molieres egen Tid om den Parifer-Borgermand, der, 
efter at have set „den Gjerrige", kom hjem til sin 
Kone og sagde: „Hr. cle Moliere er en prcegtig Mand, 
jeg har lcert meget af hans Stykke og vil se det igjen", 
hvorpaa han, til Bevis paa, at han virkelig havde 
lcert noget Nyttigt, tog og pustede det ene as de to 
Lys, der brcendte paa Bordet, ud og puttede det i sin 
Lomme. 

Vi have opholdt os lcenge ved Indledningen til 
dette Stykke, fordi det, ihvor forskjellige Meninger der 
end har voeret om det, horer til de beromte. Des
uagtet maa vi endnu et L?ieblik gjsre Krav paa vore 
velvillige Lceseres Taalmodighed, da det ligger os paa 
H j e r t e t  a t  k l a r e ,  h v o r f o r  r i  h a v e  k a l d t  S t y k k e t  „ H a r -
pagon", skjondt dets franske Titel, i Modscetning til 
mangen anden af Molieres Titler, er meget let at ooersoette. 
Dette er ikke sket vilkaarligt, men efter noie Overlceg. 
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Ordene „Gjerrighed", „gjerrig", have ikke paa 
Dansk fuld saa skarp en Betydning, som den, hvori de 
ere tagne i Molieres Stykke. De bruges ofte i Fleng 
og i Spreng, anvendes undertiden om en viis Spar
sommelighed eller om enkelte sniaa Scerheder i en be
stemt Retning, der ikke have Noget med et Menneskes 
Karakter at bestille, men kunne betragtes som lost Paa-
hceng^). Vi erindre, at ^-H olberg^blev kaldt gjer
rig, ene og alene fordi hans Helbred og Beskæftigelser 
gjorde Fordring paa en stille og sparsommelig, eller, 
som han selv udtrykker det, en filosofisk Levemaade. 
„Gjerrig" i Ordets egenlige Betydning kan kun Den 
kaldes, der elsker Pengene udelukkende for Pengenes 
egen Skyld, og soetter sit Liv, sin Gloede, sin Velfcerd, 
i at tilegne sig Penge, for at ophobe dem. Men da 
det heldigvis horer til de store Sjeldenheder, at et 
Menneske i den Grad ophorer at vcere Menneske, saa 
er Ordet, i en Masse af Bibetydninger, gaaet over til 
at blive brugt om de utallige Gradationer, der paa 
nogensomhelst Maade smage as Paaholdenhed, Kniberi o. s. v. 
I Molieres Stykke er Hovedfiguren derimod ligesom et Ind

begreb af al Gjerrighed i alle mulige Retninger, hvor
for han ogfaa har dobt ham Harpagon^), xt Navn, 

Saaledes have vi hort, at en Mand blev kaldt gjer
rig, fordi han var hoist sparsommelig med sit Brevpapir, 
ja kunde blive overmaade vred, naar Nogen af hans Hus
stand spolerede et Ark Papir, eller ikke benyttede de rene 
Blade, der kunde afklippes af Andres Breve og Billetter. 
Ligeledes mindes vi i vor Barndom at have hsrt, hvorledes 
en gammel, hoederlig og hoitstaaeude Mand, blev udpeget 
som en gjerrig Knark, fordi han i Harmonien, eller en 
anden as de den Gang bestaaende Klubber, regelmcessig tog 
det hvide Sukker, som han ikke brugte til sin Kaffe, og 
puttede det i sin Vestelomme. 
^urum mi intus t> n i » ggt u m est, deraf det plautinfke 
Verbum: k-n-pkiLio, rover, raner, der, fra Aulularia As har 
faaet Borgerret i det latinske Sprog, og derpaa er gaaet 
over i de romanske, fra hvilke det i alle nyere Sprog 
hjemmeblevne Ord „Harpun", atter skriver sig. 
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hvis ncermeste Begreb er et Menneske, der har Har
puner paa alle Fingre, for at tilrane sig Alt, Lsst og 
Fast, og det er derfor med dette karakteristiske Navn, 
der, ligesom „Tartuffe", har faaet Hcevd i det franske 
Sprog, saa at: un kl-n-pkiAon". omtrent er 
det voerste Skjceldsord, der kan siges om et Menneske, 
at vi i vor Oversættelse have foretrukket at betegne 
det bersmte Stykke, som vi nn forelcegge vore Lcesere. 



Harpagon. 
Cleante, hans Ssn. 

Elise, hans Datter. 

Valeer, Anselms Son. 

Mariane, Anselms Datter. 

Anselm. 
Frosine. 
Mester Simon, Mcrgler. 

Mester Jaqnes, Kudsk og Kok hos Harpagon. 

La Flvche, Cleantes Tjener. 

Dame Claude, Stnpige hos Harpagon. 

Brindavoine j ^ 
L- M-rluch. ! 
En Politikommisscer og hans Skrider. 

Handlingen foregaar i Paris, i Harpagons Hus. 

U e r  s o n  e n  



F o r s t e  A k t .  

Forste Scene. 
Valeer. Elise. 

V a l e e r. 
Hvorledes, kjoereste Elise, De er bedrevet? Gjor det Dem 

ondt, at De har gjort mig lykkelig? Fortryder De det henri
vende Tilsagn, De har givet mig? Eller angrer De maaske 
allerede, at De har ladt Dem overtale til at indgaa en Forplig
telse, der uoplsseligt binder os til hinanden^)? 

Elise. 
Nei, Valeer, jeg kan ikke angre, hvad der er flet for Deres 

Skyld, ja, jeg formaar ikke engang at onske Tingene anderledes, 
end netop saadan som de have stillet sig. De kjender bedst selv 
den Magt, der tvinger mig. Men sandt at sige, saa cengstes jeg 
engang imellem for hvorledes alt Dette vil ende. Jeg er ncesten 
bange for, at jeg holder lidt vel meget af Dem. 

V a l e e r .  
Hvor kan den ommeste af alle Fslelser cengste Dem? 

Elise. 
O der er saa mange, mange Grunde til Angst: Min Fa

ders Heftighed, min Families Bebrejdelser, Verdens Dadel, men 
fremfor Alt, Valeer, Muligheden af en Forandring i Deres 
Fslelser! Hvor ofte er i^ke Tilstaaelsen af en ren og uskyldig 
Kjcrrlighed bleveu lsnnet med Kulde og Foragt! 

*) Siqler til et »jens,digt skriftligt Wqtcskabslofte, hvorom der lcenaere 
hen i Stykket atter bliver Tale. 

III. ? 
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Valeer. 
O hvilke Tanker! Hvor kan De dog voere saa ubillig? 

Hvor kan De ncenne at domme mig efter Andre? Ak, tro om 
nng Alt, hvad De vil forresten, dyrebare Elise, men tro blot 
ttke, at jeg nogenfinde kan fvigte Dem! Dertil elsker jeg Dem 
altfor hsit, og min Kjcrrlighed vil vare saa lcrnge jeg lever. 

Elise. 
Saaledes tale de Alle! Det er det staaende Elskersproa, 

der forst i Gjerningen skal bevise sin Sandfcrrdighed. 

Valeer. 
O, men saa vent dog idetmindste med at domme mia, til 

leg faar bevist min Tro af mine Gjerninger. Lad ingen utidig 
SEngstelfe for Fremtiden tillægge mig en Brode, som jeg aldrig 
ml begaa! Knus mig ikke med slig en fortvivlet Mistanke, men 
giv nng Tid til, gjeuuem tusinde og atter tusinde Prover, at 
overbevise Dem om min Kærligheds urokkelige Troflab. 

Elise. 
Hvor let overtydes man ikke af Den, som man elsker! 

Nei, Valeer, jeg tror ikke, at De er istand til at bedrage mig. 
Jeg tror, lige tvertimod, at Deres Kjcrrlighed er sand, at Deres 
Troflab vil vcrre urokkelig. Selv om jeg vilde, kunde jeg ikke 
tvivle derom. Men desuagtet maa jeg jo ligefuldt frygte den 
Dadel, jeg udfcrtter mig for. 

Valeer. 
Hvor kommer den Uro fra? 

Elise. 
Ak, Valeer, den var tilvisse ugrundet, dersom Alle kunde se 

Dem med mine Aine, og som jeg finde, at Deres Personlig
hed tilfulde retfcrrdiggjsr mit Forhold til Dem, dersom Alle, 
fom jeg, kunde anerkjende Deres Fortjeneste og med mig fsle den 
Taknemmelighed mod Dem, som Himlen selv har gjort mig til 
en hellig Pligt! O, jeg glemmer aldrig den frygtelige Fare, i 
hvilken jeg forste Gang saae Dem, det overraskende LEdelmod, 
hvormed De vovede Deres Liv for at frelse mit fra de oprsrte 
Bslgers Rasen, den omme Omhu, De viste mig, efter at De 
havde reddet mig fra at drukne, deu crrbodige Hyldest, den inder
lige Kjcrrlighed, som hverken Tid eller vanskelige Forhold have 
sormaaet at svcrkke, og som indtil denne Stnnd har bragt Dem 
til at skjule Deres Navn og Stand, til at tove her, fjernt fra 
Deres Fcrdreland og Deres Slcrgt, ja, til at fatte Dem i et 
tjenende Forhold til min Fader! Alt Dette har ikke forfeilet sin 
Virkning paa mig, og det er for mig mer end nok til at ret-
fardiggjsre det Skridt, som jeg har gjort, men ak, det er maaske 
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alligevel ikke nok til at retfoerdiggjsre det i Andres Dine. Jeg 
er bange for, at man ikke vil kunne gaa ind paa mine Fslelser. 

Baleer. 
O Elise, jeg vil ingen Adkomst, ingen Ret have, undtagen 

den, som min Kjcerlighed giver mig! Alt det Vvrige er Intet. 
Men for at komme tilbage til Deres Skrupler, saa sorger Deres 
Fader selv ncesten lidt vel godt for at retsardiggjore Dem. Hans 
yderlige Gjerrighed og den uhyre Strenghed, hvormed han be
handler sine Bsru, kuuue nok berettige Dem til langt videre-
gaaende Skridt. O tilgiv, at jeg taler saaledes til Dem! De 
veed jo selv, at man ikke kan rose ham i de Kapitler. Men 
dersom jeg blot, som jeg har al Grund til at haabe, snart gjeu-
finder mine Forcxldre, saa tror jeg vist, at han, uden stor Van
skelighed, vil give os sit Samtykke. Jeg venter hver Dag Efter
retninger, og dersom det varer mig forlcenge, saa maa jeg selv 
afsted for at hente dem. 

Elise. 
For Himlens Skyld, vig ikke bort herfra! Tcrnk bare paa 

at vinde min Fader. 
Valeer. 

Jeg gjor mit Bedste, som De ser. Ikke blot er jeg, ved 
tusinde smaa Kunstgreb, bleven antagen i hans Tjeneste, som en 
Slags Husbestyrer,' men jeg lader ogsaa som om jeg i Et og 
Alt var af hans Mening, og under Sympatiens Maske spiller 
jeg en ganske scrregen Rolle her i Huset, i Haab om at erhverve 
hans Velvillie. Jeg har gjort hsist mcrrkvcrrdige Fremskridt, og 
erfarer hver Dag, hvor let det er at vinde Menneskene, naar 
man blot snakker dem efter Munden, antager deres Grundsæt
ninger, roser deres Feil og bifalder Alt, hvad de gjsr. Man 
behover ikke at vare bange for, at man stal drive sin Foielighed 
sor vidt eller smsre for tykt paa. Selv de Klogeste lade sig 
sange af Smigreriet, og der er virkelig ikke den Ting til, hvor 
latterlig eller forkert den end i sig selv er, som man ikke kan saa 
til at glide ned, naar den bare er lilstrcekkelig krydret med Ros. 
^ Jeg tilstaar, at denne Fremgangsmaade staar mig imod, ja, 
at den oprsrer min SEressslelse, men naar man 'tromger til 
Menneskene, saar man at rette sig efter dem, og naar man ikke 
kan vinde dem uden paa den Vis, saa ligger Feilen virkelig ikke 
hos Den, der smigrer, men hos Den, der endelig vil smigres. 

Elise. 
Men hvorfor sgger De ikke at sikre Dem en Ststte i min 

Broder? Det kunde vcere godt, iscxr i det Tilfcrlde, at Dame 
Claude5) gik hen og robede vor Hemmelighed? 

Harpagons Tjenestepige, som de unge Folk have indviet i deres Hem
melighed. 

L5 
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Valeer. 
Det er ikke let at voere baade Fader og Son tilpas. Der

til ere de altfor forskjellige. Naar man erhverver sig den Enes 
Tillid, saa kommer man'usdveudigvis paa Kant med den Anden. 
Men De kunde virke paa Deres Broder, og benytte hans Ven
stab for Dem til at valke hans Interesse for os. Han kom
mer. Jeg vil gaa bort, for at De uhindret kan tale med ham. 
Men vcrr dog forsigtig, og meddel ham ikke mere, end De selv 
finder raadeligt, om os og om vor Sag. 

Anden Scene. 

Cleante. Elise. 

Cleante. 
Det er mig kjcert, at jeg trasser Dig alene, Elise. Jeg 

har ret lcengtes efter at tale med Dig og aabenbare Dig en 
Hemmelighed. 

Elise. 
Jeg er rede til at hsre. Hvad er det, som Du har paa 

Hjertet? 
Cleante. 

Mange Ting, kjare Soster, alle indeholdte i eet Ord: Jeg 
elsker. 

Elise. 
Du elsker? 

Cleante. 
Ja, kjcere Soster, jeg elsker. Men forend jeg gaar videre, 

vil jeg gjore Dig opmoerksom paa, at jeg godt veed, at jeg er 
afhangig af min Fader, veed, at jeg, som hans Son, bor 
underkaste mig hans Villie, og at jeg ingen Ret har til paa 
egen Haand at indgaa en Forbindelse, udeu hans Samtykke, 

ingen Ret til at aflagge Lofter, hvortil Skik og Brng en Gang 
for alle fordre Tilladelse af vore Foraldre, fordi disse, uden at 
vcere forblindede af Lidenskabens Ild, bedre end vi selv indse, 
hvad der tjener til vort Bedste, fordi vi gjsre bedre i at adlyde 
deres oplyste Forstand end vor Uugdoms Tilskyndelser, som let 
kunne styrte os i en frygtelig Afgrund! — Alt Dette veed jeg 
meget godt, og jeg siger Dig det forud, for at spare Dig Ulej
ligheden med at gjentage det, thi min Kjcerlighed vil Intet hsre 
om de Ting, og jeg beder Dig iudstomdig om at lade mig voere 
fri for alle Formaninger. 

Elise. 
Har Du friet til Deu, Du elsker? 
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Cleante. 
Nei, men jeg er fast bestemt paa at gjore det, og jeg beder 

Dig endnu engang om ikke at komme med Grunde for at faa 
mig derfra. 

Elise. 
Du tror nok, at jeg er en meget urimelig Person? 

Cleante. 
Nei, kjoere Ssster, det tror jeg ikke. Men Du elsker ikke. 

Du har ikke Begreb om den Kærlighedens Magt, for hvilken 
alle andre Hensyn maa svinde. Jeg er, sandt at sige, lidt bange 
for Din Fornuft . . . 

Elise. 
O lad os ikke tale om min Fornuft! Der gives vist intet 

Menneske, hvem denne hoitpriste Fornuft ikke, i det Mindste een 
Gang i Livet, svigter. Dersom Du kunde se ind i mit Hjerte, 
vilde Du maaske finde, at jeg ncesten er vcerre faren end Dn. 

Cleante. 
O give Gud, at ogsaa Du . . . 

Elise. 
Lad mig nu fsrst hore om Dine Ting. Hvem er det, Du 

elsker? 
Cleante. 

En ung Pige, der bor her i Nabolaget og som synes skabt 
til at vcrkke den dybeste, deu inderligste Kjoerlighed. Enhver, der 
ser hende, maa elske hende, og jeg folte mig flagen ved det fsrste 
Glimt af hendes ubeskrivelige Inde. Huu heder Mariaue og 
lever sammen med sin Moder, en crldre Dame, der noesten altid 
er syg, men ved hvem Datteren hanger med sit hele Hjerte: 
Hun pleier hende, trsster hende, lider med hende, paa en Maade, 
der vilde rore Dig. Alt, hvad hun foretager sig, kloeder hende 
saa nydeligt, enhver af hendes Bevoegelser er proeget af den ufor
ligneligste Inde, hvert Blik og hvert Ord vidner om den mest 
henrivende Blidhed, den mest hjertevindende Godhed, en ind
tagende Blufærdighed, en . . . O min Soster, gid Du dog 
havde set hende! 

Elise. 
Jeg ser hende gjennem Din Beskrivelse, og lcerer at elske 

hende gjennem Din Kjoerlighed! 

Cleante. 
Jeg har, lidt efter lidt, opdaget, at de tvende Damers 

Kaar ere meget smaa, og at de, tiltrods for den stsrste Spar
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sommelighed, ofte have Nsd med at slaa dem igjenuem. Tcrnk 
Dig, kjcrre Ssster, hvilken Glcede det maatte vcrre at kunne ststte 
dem lidt og behcrndigt at yde sin Skjcrrv til Ashjcrlpen af en 
dydig Families tarvelige Fornsdenheder! Forestil Dig ogsaa, 
hvor pinligt det maa vcrre for mig, naar Faders Gjerrighed ikke 
alene hindrer mig i at nyde denne Glcede, men endogsaa gjsr 
det umuligt for mig at give min Elskede nogetsomhelst Bevis 
paa min Kjcerlighed. 

Elise. 
Ja, jeg indser, hvor tungt det maa vcrre. 

Cleante. 
O kjoere Ssster, det er tungere end jeg kan sige! Hvor 

grusomt, hvor pinagtigt er dog ikke det Gnieri, det forsmcedelige 
Kniberi, hvorunder vi vansmcrgte! Hvad kan det hjcrlpe mig, 
at jeg engang om mange Aar arver en stor Formue, naar den 
Tid, i hvilken jeg formaar at nyde den, loengst er forbi, naar 
jeg nu, mens jeg har Brug for den, maa gjsre Gjcrld til 
Hsire og til Venstre og, ligesom Du, hvert Neblik maa tage 
paa Kredit hos Krcrmmerne, blot for at vcrre anftcrndig klcrdt? 
— Jeg har snsket at tale med Dig, Elise, for at bede Dig om 
at vcrre mig behjcrlpelig i at udforske Fader, med Heusyn paa 
de Fslelser, jeg nys har betroet Dig. Hvis han gjsr Modstand 
mod mine Bnsker, da er jeg fast bestemt paa at reise bort med 
Mariane, og andensteds at'se, hvad Lykke Himlen vil beskcrre 
os. Med denne Plan for Vie ssger jeg, paa alle mulige Maa-
der, at faa en Sum Penge tillaans, og dersom nu Din Stil
ling, kjcrre Elise, har nogen Lighed med min, dersom ogsaa Du 
finder Modstand i Dit Hjerteanliggende: saa veed jeg sandelig 
ikke bedre, end at vi begge reise bort og derved srigjore os for 
det utaalelige Tyranni, under hvilket hans Gjerrighed lader os 
sukke. 

Elise. 
Med hver Dag, der gaar, maa vi tilvisse, mer og mere 

beklage, at vi have mistet vor kjoere Moder. 

Cleante. 
Jeg hsrer hans Stemme. Det er bedst at gaa herfra, saa 

at vi kunne faa talt ud om vore Ting. Siden maa vi lcrgge 
alle Aarer ombord for at bsie hans haarde Sind og overvinde 
alle Vanskeligheder. 
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Tredie Scenes. 

Harpagon. La Flvche. 

Harpagon.  
Ud af Huset, Paa Stedet! Svar mig ikke et Muk, men 

pak Dig strax, Din Erke-Hallnnk, Din Galgenfugl! 

La Fleche (afsides). 

Jeg har aldrig set Mage til denne forbistrede Olding! 
Gud straffe mig, tror jeg ikke, at hau er besat af Djcrvelen. 

Harpagon.  
Hvad mumler Du i Skcrgget? 

La Fleche. 
Hvorfor jager De mig bort? 

Harpag ou.  
Tsr Du sporge mig om Grunden, Din Slyngel? Afsted, 

og det i en Fart, eller jeg slaar Dig fordcervet. 

La Fleche. 
Men hvad har jeg da gjort? 

Harpagon.  
Du har gjort, at jeg vil Du skal gaa Din Vei. 

La Fleche.  
Men Deres Son, hvem jeg tjener, har befalet mig at 

vente paa ham her. 
Harpagon.  

Gaa og vent ham paa Gaden! Staa ikke her paa Post 
som en Skildvagt, der passer paa Alt, hvad der sker, og ser at 
mele sin Kage! Jeg vil ikke have en Spion i Hoelene paa mig! 
Jeg hader saadan en lureude Forrcrder, der udspejder alle mine 
Foretagender, ceder mig ud af Huset, og snnser til Hsire og til 
Venstre, for at fe, hvad han kan stjale. 

La Fleche. 
Stjcele fra Dem? Hvordan Djcrvelen skulde mau boere sig 

ad med det Stykke Arbeide? Er De den Mand, fra hvem man 

Denne Scene erindrer levende om den fsrste Scene i Aulularia, i 
h v i l k e n  S l y k k c i s  g j e r r i g e  H e l t ,  E u k l i o ,  j a g e r  s i n  T j e n e s t e p i g e  S t a -
phvlla bort, efler debsrig at have udffjceldt hende og underssgt om 
I>un Jniet har stjaalet fra ham. Moliere har her kun udviklet og be
arbejdet det givne Motiv. 
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kan tage Noget, De, som indelukker det Rimelige og det Urime
l ige,  De,  som selv  s taar  paa Vagt ,  baade Nat  og Dag? 

Harpagon.  
Jeg vil lukke for hvad jeg har Lyst at lukke sor, og jeg vil 

staa paa Vagt som det synes mig! Se mig til den Lurer, der 
passer paa Alt, hvad man gjsr. 

(Afs ides. )  
Jeg er saa bange for, at han har faaet Nys om de Penge. 

(Hsit.) 

Saadan eu Fyr, som Du, kunde vel endogsaa falde paa at 
indbilde Folk, at jeg har skjulte Penge her i Huset? 

La Fleche. 
Har De skjulte Penge? 

Harpagon.  
Nei, Skjelm, det siger jeg jo ikke. 

(Afsides.) 
Det er til at blive rasende over. 

(Hsit,) 

Jeg spsrger Dig blot, om 
Du ikke af Ondflab udbreder deu Slags Rygter. 

La Fleche. 
Hvad rager det mig, enten De har skjulte Penge eller andre 

Penge? Det er jo ligefedt. Jeg faar sandelig ingen af dem. 

Harpagon 
(lsfter Haaiiden, for at give La Fleche et Srestgen). 

Rcrsonnerer Han? Jeg stal lcere Dine Aren, hvordan jeg 
roesonnerer! Endnu engang, gaa Din Vei! 

La Fleche. 
Jeg gaar jo alt, hvad jeg kau. 

Harpagon (standser ham). 

Vent lidt! Dn ta'er vel Intet med? 

La Fleche. 
Hvad skulde jeg tage med? 

Harpagon.  
Kom hid! Lad mig se! Viis mig Dine Hcrnder! 

La Fleche (rcrkker Hcenderne frem). 

Var saa artig! 
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De andre! 

De andre? 

Harpagon.  

La Fleche. 

Harpagon.  
Ja. 

La Fleche 
(roekker atter Hcenderne frem). 

Vcer saa god! 
Harpagon 

(peger paa la Fleches Kncrbenkloeder). 

Har Dn ikke puttet Noget ned i dem? 

La Fleche. 
De kan jo selv se efter. 

Harpagon. 
Disse vide Knoebenklcrder ere som skabte til at gjemme 

Tyvekoster i. De burde hanges som andre Hcrlere. 

La Fleche (afsides). 

O hvor kunde han fortjene, at man spillede ham det Puds, 
han er saa anast for! Det kuude ordenlig voere morsomt at 
stjoele fra ham. 

Harpagon.  
He? 

La Fleche. 
Hvad behager? 

Harpagon.  
Hvad er det Dn siger om at stjoele? 

La Fleche. 
Jeg siger, at De nnderssger mig meget nsie, for at se, om 

jeg ikke har stjaalet Noget. 

Harpagon.  
Ja, det er just det, jeg vil. 

(Harpagon stikker Haanden i la Fleches Lommer,) 

La Fleche (afsides). 

Fanden tage Gjerrigheden og de Gjerrige! 

Harpagon.  
Hvorledes? Hvad siger Du? 

La Fleche. 
Hvad jeg siger? 
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Harpagon.  
Ja, hvad Du siger om Gjerrigheden og de Gjerrige? 

La Flsche. 
Jeg siger: Gid Fanden tage Gjerrigheden og de Gjerrige! 

H arpag on.  
Men hvem taler Du om? 

La Fleche. 
Om de Gjerrige. 

Harpagon.  
Men hvem er det da, disse Gjerrige? 

La Fl^che. 
Tyve og Skje lmer.  

Harpag on.  
Men hvem mener Du dermed? 

La Fleche. 
Hvorfor vil De bekymre Dem derom? 

Harpag on.  
Jeg bekymrer mig om, hvad jeg bsr bekymre mig om. 

La Fl^che. 
Tror De maaske, at jeg sigter paa Dem? 

Harpagon.  
Jeg tror, hvad jeg tror. Men Du stal sige mig, hvem Du 

taler til, naar Du siger sligt. 

La Fleche. 
Jeg taler . . . Jeg taler til min Hue. 

H arp ag on.  
Tag Dig iagt! Jeg kunde maaske saa isinde at tale til 

Din Hoette. 

La Fleche. 
Har jeg ikke Lov til at bande de Gjerrige? 

Harpagon.  
Jo vist, men Du har ikke Lov til at stadre og voere ufor

skammet. Ti stille. 
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La Fleche. 
Jeg har jo ikke ncrvnt Nogen. 

Harpagon. 
Du skal faa en banket Trsie, hvis Du ikke tier. 

La Fleche. 
Den, man rammer, den piber. 

Harpagon.  
Vil Du holde Mund? 

La Fleche. 
Jeg bli'er vel nsdt dertil. 

Harpagon.  
Ah, ah! 

La Fleche 
(viser Harpagon en Lomme i sin Frakke). 

Den Lomme har De glemt. Voer saa artig! 

Harpagon.  
Giv mig det! Giv mig det, uden at jeg selv stal tage det 

af Lommen! 
La Fleche. 

Hvad stal jeg give Dem? 

Harpagon.  
Det, som Du har taget fra mig. 

La Fleche. 
Jeg har Intet taget fra Dem. 

Harpagon.  
Er det vist? 

La Fleche. 
Ja, ganske vist. 

Harpagon.  
Farvel! Gaa Fanden i Vold! 

La Fleche (afsides). 
Det er jo et deiligt Reisepas. 

H arpag on.  
Gid Dine Tyvekoster maa tynge paa Din Samvittighed! 



28 Harpagon. 

Fjerde Scene. 

Harpagon (alene). 

Det er en fordsmt Slyngel, den Tjener! Han er mig ret 
en Torn i Mnene. Jeg har aldrig kunnet ndftaa denne halte 
Hund^). Og saa at skulle passe paa saadan en stor Pengesum! 
Det er ingen ringe Plage! O, hvo der bare havde hele sin 
Formue sat ud paa gode Renter, og aldrig flere Penge i Hoen-
der, end dem man lige skulde bruge! Det er ingen ringe Kunst 
at finde et sikkert Gjemmested i et Hus som dette! Jern-Penge-
skrine har jeg aldrig havt Tillid til. Alle den Slags Indret
ninger er blot en Lokkemad, der allerforst vcrkke Tyvenes Appetit. 

Femte Scene. 

Harpagon. C-leante og Elise (som tale sammen i Theatreis Baggrund). 

Harpagon (som tror sig ene). 

Alligevel veed jeg ikke, om jeg har gjort vel i at nedgrave 
de 10,000 Rigsdaler, jeg fik igaar, herude i Haven, Titusind 
Rigsdaler i Guld! Det er for stor eu Sum . . . 

(Afsides, idet han ser Cleante og Elise.) 

O Himmel, skulde jeg have sorraadt mig? Jeg er saa angst 
for, at jeg, i min Iver, har talt hsit, mens jeg roesonnerede 
med mig selv. 

(Til Cleante og Elise.) 

Hvad er det? 
Cleante. 

Intet. 
Harpag on.  

Har I voeret lomge der? 

El ise.  
Vi kom i dette Meblik. 

Harpagon.  
Har I hsrt . . . ? 

*) Molieres Svoger, Louis B6jart, der skulde udssre La Fleches Rolle, 
havde kort for Stykkeis forste Op'srelje havt et Nbeld med sin hoire 
Fod, som Folge af hvilket han haltede temmelig stcrrkt. Moliere, der 
vidste at hjcrlpe sig, indlagde Repliken om »den halte Hund«, og da 
BSfart gjorde kor Lykke i Rollen, blev del Skik, ikke blot paa alle 
davoerende Prooindstheatre, men lige indtil den nyeste Tid, at fremstille 
La Fleche som haltende. 
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Cleante.  
Hvad? 

Harpagon.  Harpagon.  
Det, som .... 

El ise.  
Hvad for Noget? 

Harpagon.  
Det, som jeg sagde nys. 

Cleante.  
Nei. 

Harpagon.  
Jo vist, jo vist. 

E l ise.  
Tilgiv! 

Harpagon.  Harpagon.  
I har sagtens, som jeg nok kan mcrrke, hsrt Lidt deraf! 

Jeg var just ved at overveie, hvor ubyre vanskeligt det nntildags 
er at komme over Penge, og saa sagde jeg, at Den maatte vare 
meget lykkelig, som eiede titusinde Rigsdaler. 

Cleante.  
Vi kom, som sagt, forst i dette Meblik og holdt os tilbage, 

for ikke at forstyrre Dem. 

Harpagon.  
Det er godt, at vi komme til at tale derom. Ellers kunde 

I gaa hen og tro, at jeg eiede titusinde Rigsdaler. 

Cleante.  
Vi blande os aldeles ei i Deres Sager. 

Harpagon.  
Gud give, at jeg havde titusinde Rigsdaler! 

Cleante.  
Jeg tror ikke . . . 

Harpagon.  
Det kunde vare godt for mig. 

El ise.  
Det er Ting . . . 

Harpagon.  
Jeg kunde nok trange til dem. 
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Cleante.  
Jeg mener . . . 

Harpagon.  
De vilde komme vel tilpas. 

El i se .  
De er . . . 

Harpagon.  
Saa flnlde jeg aldrig mer beklage mig over Tidernes Be

sværlighed! 
Cleante.  

De har vist ikke saa megen Grund til at klage. Alverden 
veed, at De staar Dem godt. 

Harpagon.  
Hvordan? At jeg staar mig godt? Hvilken flammelig 

Lsgn! Det maa vcrre nogle falske Kjstere, der udbrede den 
Slags Rygter! 

E l ise.  
Bliv endelig ikke vred! 

Harpagon.  
Det er flrcrkkeligt at mine egne Boru forraade mig og 

slutte sig til mine Fjender. 

Cleante.  
Bliver man Deres Fjende, fordi man siger, at De staar 

Dem godt? 
Harpagon.  

Ja, thi Fslgen af den Slags Tale og af de Udgifter, som 
Du gjsr, vil sagtens blive, at man en smuk Dag kommer og 
flcrrer Halsen over paa mig, i den Tro, at jeg er en ren Guld
grube, der, uden og inden, er besat med Dukater. 

Cleaute.  
Hvad store Udgifter gjor jeg vel? 

Harpagou.  
Og det spsrger Du om? Som om Du ikke hver Dag 

gav Forargelse ved deu pragtfulde Paaklcrduiug, hvori Du spad
serer rundt i Byen? Jeg skjcendte igaar paa Din Ssster, men 
dette er meget vcerre. Det skriger om Hoevn til Himlen. For 
det, som Din Dragt, fra Top til Taa, koster, kunde man jo 
faa sig en god lille Livrente. Jeg har sagt Dig det Snese 
Gange, min Son, at Dine Manerer mishage mig. Det er 
Galskab, at Du med Vold og Magt vil agere Marqnis, og for 
at gaa saaledes klcrdt, maa Du jo nsdvendigvis stjcele fra mig. 
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Cleante.  
Hvorledes skulde jeg bcrre mig ad med at stjcrle fra Dem? 

Harpagon.  
Ja, hvad veed jeg derom? Hvordan kan Du ellers over

komme de Udgifter, som Du gjsr? 

Cleante.  
Jeg spiller, og da jeg i Regelen er meget heldig, saa scrtter 

jeg hele min Gevinst paa min Person. 

Harpagon.  
Det er uhyre dumt as Dig. Dersom Du er heldig i Spil---), 

burde Du jo scrtte de vundne Penge ud paa Rente, saa at det 
efterhaanden kunde blive til en fast Skilling. Meu lad nu det 
vcere godt, og siig mig bare, hvad Nytte Du har af denBaand-
butik, hvormed Din Person er udstafferet fra Top og til Taa? 
Siig mig engang om alt det Possementmagerjux er nsdvendigt 
Paa Dine Kncebenklcrder, og forklar mig, hvorfor man skal give 
Penge ud til Parykker, naar man har Haar, der voxer paa 
Hovedet, og ikke koster Noget? Jeg turde voedde paa, at Din 
Paryk og Dine Baand alene koste tyve Pistoler, og tyve Pistoler 
g:ve atten Franks, tolv Skilling og otte Penninge i aarlig Rente, 
og det ovenikjsbet ved blot at tage halvniende Procent. 

Cleante.  
De har Ret. 

Harpagon.  
Men lad det nu vccre uok, og lad os tale om andre Ting. 
(Han bemoerker, at Cleante og Elise gjsre Tegn til hinanden,) 

Hvad NU? 
(Afsides.) 

Jeg tror, Gud hjoelpe mig, at de stikke Hove
derne sammen om at stjcele min Pung. 

(Hoit.) 

^ ^ Hvad stal de Panto
mimer stae? 

El ise.  
Min Broder og jeg knnne ikke blive enige om, hvem af os, 

der skal tale forst. Bi have begge Noget at sige Dem. 

*) Det er af franske Kritikere bleven bemcerket, med hvilken Finhed Moliere 
her vuer os, hvorledes Gjerrigbcden hos Harpagon aldeles har opslugt 
alle de Heniyn en Fader vleier al lage ligeoverfvr en ung Son: Han 
oadler irre, al Cleante spiller, han advarer ham ikke invd de Ulykker, 
der lolge med al blive en Spiller af Profession, nei, han er blot ivrig 
tor at Splllegevinsten skal blive gjort frugtbringende. 
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Harpagon.  
Jeg har ogsaa Noget at sige Jer begge To. 

'C leante.  
Det er om Giftermaal, vi onske at tale med Dem. 

H arpagon.  
Det er ogsaa om Giftermaal, at jeg snster at tale med Jer. 

E l ise.  
O Fader! 

Harpagon.  
Hvad stal det Udraab til? Er det Ordet eller Tingen, som 

forskrcrkker Dig, min Datter? 

Cleante.  
Giftermaal og Giftermaal er to. Det kommer an paa, 

hvorledes De opfatter den Sag og om Deres Mening stemmer 
overens med vor. 

Harpagon.  
En Smule Taalmodiqhed! Vi skulle nok blive enige. Jeg 

kjender Eders Tarv, og Ingen af Jer stal faa Grund til at 
beklage sig. Men for at komme til Sagen, 

(Til Cleante.) 

faa siig mig en
gang, om Du har set en ung Pige,  der  heder  Mar iane,  og 
som bor her i Nabolaget? 

Cleante.  
Ja, jeg har set hende. 

Harpagon (i>l Elise). 

Og Du? 
El ise.  

Jeg har hort tale om hende. 

Harpagon (til Cleante). 

Hvad synes Du om hende, min Son? 

C leante.  
At det er en meget indtagende Person. 

Harpagon.  
Hendes Ansigt? 

Cleante. 
Smukt og aaudsuldt. 
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Harpagon. 
Hendes Boesen og Manerer? 

Cleante.  
Aldeles fortryllende. 

Harpagon.  
Du mener altsaa, at det nok var Umagen vcrrd at tcenke 

paa hende? 
Cleante.  

Ja, ganske vist. 
Harpagon.  

Og at det vilde vcrre et passende Parti? 

Cleante.  
Et meget Passende. 

Harpagon/  
Og at hun ser ud til at blive en god Husmoder? 

Cleante. 
Derom er der vist ingen Tvivl. 

Harpagon.  
Og at en Mand nok vilde blive tilfreds med hende? 

Cleante.  
O hoist tilfreds. 

Harpagon.  
Der er en lille Vanskelighed. Jeg er bange for, at huu 

ikke kan bringe en passende Formue i Medgift. 

Cleante. 
O derpaa kommer det da ikke an, naar Talen er om at 

gifte sig med en elfkvcrrdig Person. 

Harpagon.  
Jeg beder om Forladelse. Derpaa kommer det altid au og 

Formuen er altid en meget vigtig Sag. Men det er jo muligt, 
at Mangelen deraf, i dette scrreane Tilscelde, kunde erstattes paa 
andre Maader. 

Cleante.  
O, det falder jo af sig selv. 

Harpagon.  
Nu, det er mig kja>rt, at Du er af samme Mening som 

leg, thi hendes beskedne Mine og hendes Blidhed har gjort Ind-

ni. 3 
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tryk paa mig, og dersom hun bare har en lille Smule For
mue, saa er jeg bestemt paa at crgte hende. 

Cleante.  
Hvordan? Jeg hsrte ikke .... 

Harpagon.  
Hvad? 

Cleante.  
De er bestemt paa . . . siger De . . . 

Harpagon.  
At crgte Mariane. 

Cleante.  
Hvem? De! De! 

Harpagon.  
Ja, jeg! Jeg! Hvad stal det sige? 

Cleante.  
Mit Hoved svimler . . . Det lober rundt med mig . . . 

Jeg kan ikke blive . , . Undskyld . . . 

Harpa-gon.  
Aa, det har Intet at betyde. Lob Du bare ud i Kjskkeuet 

og drik et stort Glas koldt Vaud, saa gaar det strax over. 

Sjette Scene. 

Harpagon. Elise. 

H arpagon.  
Det er nogle deilige Kyllingekrcrfter saadan en Laps har! 

(Til Elise.) 

Som alt sagt, Elise, det er hvad jeg har bestemt for mit 
eget Vedkommende. Hvad Din Broder angaar, saa skal han 
have en rig Enke, som man har talt til mig om, og Dig giver 
jeg til Hr. Anselm. 

E l ise.  
Til Hr. Anselm? 

Harpagon.  
Ja, det er en moden, adstadig Mand, der ikke er over halv

tredsindstyve Aar, og hvis store Formue man roser. 

Elise (idet hun lieier dybt). 

Med Deres Tilladelse, kjcrre Fader, saa har jeg iugeu Lyst 
til at gifte mig. 
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Harpagon.  
Og med Din Tilladelse, min lille Datter, saa vil jea. at 

Du stal gifte Dig. " 

El i se  (neier atter dybt ) .  

Jeg beder Dem om at have mig undskyldt, kjcere Fader. 

Harpagon (efteraber hende). 

Jeg beder Dig ogsaa, om at have mig undskyldt, min kjcere 
Datter. 

El i se .  

Jeg er Hr. Anselms allerydmygste Tjenerinde, 
(Hun neier atter. > 

men med Deres Tilladelse, saa vil jeg ikke gifte mig med ham. 

Harpag on.  
Jeg er Din allerydmygste Tjener, men med Din Tilladelse, 

(Han efteraber atter Elise.) 

saa skal Du giftes med ham, og det euduu i Aften. 

E l ise.  
I Aften? 

Harpagon.  
I Aften. 

Elise (neier atter meget dybt). 

Det bliver der ikke Noget af. 

Harpagon (efteraber Elise). 

Men det fker alligevel. 

Nei. 

Jo. 

Nei, siger jeg. 

Jo, siger jeg. 

Elise. 

Harpag on. 

El ise.  

H arpag on. 

El ise.  
Dertil kan De aldeles ikke tvinge mig. 

Harpagon.  
Dertil vil jeg alligevel tvinge Dig. 

El ise.  
Jeg drcrber mig heller end jeg tager en saadan Mand. 
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Harpag on.  
Du drceber Dig ikke, og Du agter ham i Aften! Men 

hvilken magelss Dristighed! Mon man nogensinde har hsrt 
en Datter tiltale sin Fader paa den Maner? 

El i se .  

Mon man nogensinde har hsrt en Fader gifte sin Datter 
bort paa den Maner? 

Harpagon.  
Der er ikke det Mindste at udsatte paa det Parti. Jeg 

tsr vcedde paa, at alle Folk maa bifalde det. 

E l ise.  
Og jeg tsr vcedde paa, at intet fornuftigt Menneske vil bi

falde det. 
Harpagon (ser, at Valeer kommer). 

Der kommer Valeer! Skal vi tage ham til Dommer i 
den Saq? 

El i se .  

Derimod har jeg Intet. 

Harpagon.  
Vil Du salde til Fsie, hvis han giver mig Ret? 

El i se .  

Ja, hvad han siger, vil jeg gjsre. 

Harpagon.  
Saa er det afgjort. 

Syvende Scene. 

Valeer. Harpagon. Elise. 

Harpag on.  
Kom hid, Valeer! Vi have valgt Dig til at afgjsre, hvem 

af os To, der har Ret, min Datter eller jeg. 

Valeer .  
Det er naturligvis Dem, som har Ret. 

Harpagon.  
Veed Du, hvorom Talen er? 

Valeer .  
Nei, men jeg veed, at De ikke kan have Uret. De er jo 

Fornuften i egen Person. 
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Harpagon.  
Sagen er, at jeg har bestemt hun i Aften skal have Bryl

lup med en Mand, der er lige saa rig som anset og saa undser 
den Taske sig ikke for at sige, at hun ikke vil have ham, og at 
hun g iver  ham en god Dag.  Hvad synes Du om det? 

Valeer .  
Hvad jeg synes derom? 

Harpagon.  
Ja. 

Valeer .  
Ei, ei! 

Harpagon.  
Hvad? 

Valeer .  
Jeg synes, at jeg i Grnnden holder med Dem, da det jo 

er umuligt Andet, eud at De maa have Ret. Men desuagtet 
har hun dog ikke saa ganske Uret, og . . . 

H arpagon.  
Hvordan! Det er et ypperligt Parti! Hr. Anselm er af 

Stand, adstadig, klog, meget formuende og har ingen Bsrn af 
sit fsrste LEgtefkab. Hvor i al Verden kan hun troeffe det bedre? 

Valeer .  
De har fuldkommen Ret. Men hnn kunde dog maaske 

alligevel indvende, at den Sag kommer lidt vel hovedkulds, og 
at hun i det Mindste maa have lidt Tid, for at se, hvorledes 
hendes Tilbsilighed . . . 

H arpag on.  
Men det Parti er saa ypperligt, at det maa gribes i Flug

ten, udeu Opsættelse! Mage til de Vilkaar trceffer mau just ikke 
let. Tamk Dig eugang, han vil tage hende uden Medgift. 

Valeer .  
Uden Medgift? 

Harpagon.  
Ja. 

Valeer .  
Jeg har Intet mer at indvende. 

(Til Elise.) 

Ser De, Froken, den 
Grund er saa overbevisende, at deu slaar alle andre Grunde af 
Marken. 
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Harpagon.  
Det er en betydelig Besparelse for mig. 

Valeer .  
Ganske vist. Derimod er der Intet at sige, Frokenen 

kunde jo rigtignok indvende, at et Gistermaal er en hsist al
vorlig Sag, at det for hende gjalder om at vare lykkelig eller 
ulykkelig, det hele Liv igjennem, og at en Forbindelse, der stal 
vare til Dsden, ikke bsr indgaas uden den storste Varsomhed. 

Harpag on.  
Uden Medgift! 

Valeer .  
De har Ret. Det maa afgjore Sagen. Det falder af sig 

selv. — Rigtignok kunde der maaske siges, at man i et Tilfalde 
af den Natur, alligevel burde tage noget Hensyn tll Pigens Til-
bsilighed, at en saa stor Forskjel i Alder, Sadvaner og Fslel-
ser let kunde udsatte et LEgteskab for meget uhehagelige Tilfæl
d i g h e d e r ,  o g  a t . . .  .  

Harpagou.  
Uden Medgift! 

Valeer .  
Derpaa er der Intet at svare. Det veed jeg nok. Hvem 

Pokker kan sige Noget derimod? — Vel gives der Fadre, som 
vilde satte endnu storre Pris paa deres Dottres Tilfredshed eud 
paa at fpare Medgiften, Fadre, som ikke uannede at opossre 
Barnets Lykke for egennyttige Hensyn, og som derfor, i et Gis
termaal, fremfor Alt vilde se paa, om de Paagjaldende passede 
for hinanden, om den Sjalsoverensstemmelfe, der ene kan be
grunde Lykken,  Gladen . . . .  

Harpagon.  
Uden Medgift! 

Valeer .  
De har Ret! Det er et Begplaster for Munden! Uden 

Medgift! Hvo kan modstaa det Argument? 

Harpag on 
(afsides, idet han ser ud i Haven). 

Hvad er det? Hunden gjoer. Bare der ikke er Nogen, som 
vil stjale mine Penge! 

(Til Valeer.) 

Gaa ikke bort! Jeg kommer strax tilbage. 
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Ottende Scene. 

Elise. Valeer. 

El ise.  
Men er De fra Forstanden, Valeer? At tale saadan til 

ham? 
Valeer. 

Det er for ikke at opirre ham, og for desbedre at naa 
Maalet. At stsde ham for Hovedet gaar ikke an. Der er visse 
Gemytter, som kun kunne fores ad Krnmveie, Temperamenter, 
som ikke taale mindste Modsigelse, stoedige Naturer, som steile 
saaiuart man siger dem Sandheden, som forhcrrde sig mod For
nuftens lige Vei, og som man kun ad Dreininger og Vendinger 
kan fore til sit Maal. Lad som om De samtykker i Alt, hvad 
han vil. Det vil tjene os bedst. 

E l ise.  
Men dette Gistermaal, Valeer? 

Valeer. 
Det skal vi nok saa forpurret. 

E l ise.  
Men, naar det alt er berammet til i Aften . . . ? 

Valeer .  
Saa maa De blive syg, og bede om Udsoettelse. 

E l ise.  
Den List vil jo snart opdages. Saasnart Lagerne komme... 

Valeer .  
Jeg tror De vil! Lcrgerne! Som om de Godtfolk for

stode sig derpaa! De kan saamcend rolig paatage Dem, hvilken-
somhelst Sygdom,. De vil. Pas paa, man vil finde et Navn 
til den og fortalte Dem, hvoraf den kommer. 

Niende Scene. 

Harpagon. Elise. Valeer. 

Harpagon (afsides, i Baggrunden). 

Nei, Gud ske Lov, det var Intet. 
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Valeer  (uden at se Harpagon). 

I vcerste Tilfalde kan Flugten bringe os i Lcr for Alt! 
Hvis blot Deres Kjoerlighed, Elise, er fast nok . . . 

(Han ser Harpagon.) 

Ja, ja! 
En Datter bsr lyde fin Fader! Hun bsr ikke spsrge om en 
Mands Udseende!  Naar  den store Grund:  „Uden Medgi f t "  
tagges i Vcxgtfkaalen, saa bsr hun ubeset tage hvem det saa 
end er. 

Harpagou.  
Det kalder jeg at tale fornuftigt. 

Valeer .  
Herren maa undskylde mig, hvis jeg er bleven lidt vel hef

tig, og har vovet at tiltale Frskenen i den Tone. 

Harpagon.  
Der behsves ingen Undskyldning. Jeg er just tilfreds der-

meo, og jeg giver Dig nindskrcenket Magt over hende. 
(Til Elise, som er iscerd med at gaa.) 

Det nytter ikke, at Du gaar Din Vei! Jeg overdrager 
ham den Myndighed, Gud har givet mig over Dia, og jeg be
faler Dig at lystre ham i Alt. 

Valeer  (til Elise). 

Der kan De se, at De ikke maa gjsre Indvending mod 
mine Formaninger! 

Tiende Scene. 

Harpagon. Valeer. 

Valeer .  
Med Herrens Tilladelse, vil jeg fslge efter hende, og lcrfe 

hende en ordenlig Text. 

Harpagon.  
Gjgr det! Der sker mig en Tjeneste dermed. 

Valeer .  
Det bliver nok bedst, at holde Tommen lidt stramt. 

Harpag on.  
Det er rigtigt. Det bliver bedst. 
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Valeer. 
Vcer De ganske rolig. Jeg skal nok saa Net derpaa. 

Harpagon.  
Gjor det! Gjsr det! Jeg skal en lille Tur ud i Byen, 

men jeg kommer strax tilbage. 

Valeer  
(henvender sig til Elise, idet han fslqer efter hende). 

Ja, Peuge er den ypperste af alle Tiug i Verden, og De 
bsr takke Gud for den retskafne Fader, De har faaet. Han veed 
nok, hvordan hau skal boere sig ad. Naar en Frier vil tage en 
Pige „uden Medgift", saa svinde alle andre Hensyn. Med det 
Ord er Alt afgjort: „Uden Medgift!" Det kan erstatte baade 
Skjonhed og Ungdom, Kjcerlighed og Lykke, Viisdom og Ret
skaffenhed! Uden Medgift! 

H arpag on.  
O den brave Fyr! Han taler som et Orakel! Lykkelig 

Den, der har sligt et Menneske i sin Tjeneste! 

A u d c n  A k t .  

Forste Scene. 

Cleante. La Flvche. 

Cleante.  
Er Du der, Din Slyngel? Hvor i al Verden har Du 

forputtet Dig? Havde jeg ikke befalet . . . 

La Fleche. 
Jo,  Herre.  Men Skylden er  ikke min.  Jeg g ik  og ven

tede paa Dem med den stsrst mulige Udholdenhed, da 'Deres 
Hr. Fader, som, mellem os, er vcrrre end Fanden selv, saldt paa 
at jage mig bort og truede mig med Stokkeprygl. 

Cleante.  
Hvor gaar det saa med vor Sag? Det haster endnu mer 
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end ssr. Tank Dig, sidm jeg talte med Dig, har jeg opdaget, 
at min Fader er min Rival. 

La Fleche. 
Deres Fader! Er han forelsket? 

C l e a n t e. 
Desvoerre. Jeg havde den stsrste Nod med at skjule min 

Forvirring sor ham, da jeg horte den Historie. 

La Flsche.  
Hvor kan han vcere forelsket? Plager Fanden ham, at han 

falder paa Sligt? Mon han vil gjsre Nar af Folk? Er det 
Noget for ham, med hans Udseende? 

Cleante.  
Det maa vcere for mine Synders Skyld, at han er falden 

derpaa. 
La Flsche. 

Men hvorfor i al Verden siger De ham ikke Alt, lige ud 
af Posen? 

Cleante.  
For det Forste vil jeg ikke gjsre ham jaloux. For det Andet 

haaber jeg, at jeg ved at skjule min Kjcerlighed for ham, skal 
holde mig en Udvei aaben til at forpurre hans eget Giftermaals-
Pro jekt .  — Men hvad Svar  f ik  Du saa? 

La Fleche. 
O Herre, det er haardt for de Stakler, som skulle laane! 

Naar man, som De, maa give sig i Kast med Aagerkarle, saa 
faar man rigtignok Kærligheden at finde! 

Cleante.  
Jeg kan altsaa ikke saa de bevidste Penge? 

La Fleche. 
Om Forladelse, Herre, det har jeg ikke sagt. Den Mcegler, 

De har henvendt Dem til, Hr. Simon, er en rigtig flink og 
dygtig Mand. Han har, efter sit eget Udsagn, gjort Under
værker for Deres Skyld, og Deres Ansigt har paa fsrste Blik 
vundet hans Hjerte, det forsikrer han. 

Cleante.  
Naa, faar jeg saa de 15,000 Franks, jeg trcrnger til? 

La Fleche. 
Ja, men paa nogle visse smaa Konditioner, hvori De maa 

finde Dem, hvis Sagen ellers skal komme i Stand. 
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Cleante.  
Har Du talt med den Mand, der laaner os Pengene? 

La Fleche. 
Jo vist, nu lober vi om! Nei, han er ncesten endnu mere 

angst for at kjendes end De, og der er et Hemmelighedskrcrm-
meri med ham, som gaar over al Beskrivelse. Hans Navn vil 
han paa ingen Maade sige, men han vil derimod tale med Dem 
selv i et Hus, som bliver laant expres til det Brng, for af 
Deres egen Mund at hsre Bested om Deres Formne og Fami
lie. Jeg tvivler ikke om, at Deres Faders Navn jo nok vil 
jcrvne Alt i en Hast. 

Cleante.  
I Scerdeleshed, da min Moder er dod. Hendes Formue 

kan mau da i intet Tilfcelde berove mig. 

La Fleche. 
Se her har jeg de Konditioner, som han selv har dikteret 

til Deres Kommissioncrr. Vil De nu hore dem, forend De 
gaar videre. 

(Han loeser op af et Papir.) 

„Forudsat at Udlaauereu ser fuldkommen Sikkerhed, og at 
Laaneren er myndig, af en Familie, hvis Formne er stor, solid, 
godt anbragt, samt klar og fri for alle Beheftelser: vil man ud
stede en god og nsiagtig Obligation, som stal paategnes af den 
skikkeligste Notar, man kan finde, og som, med Hensyn herpaa. 
vcelges af Udlaaneren, for hvem det er mest magtpaaliggende, at 
Dokumentet bliver tilborligt opsat". 

Cleante. 
Derimod er der Intet at indvende. 

La Fleche (lceser). 

„Udlaaneren, hvis Samvittighed er meget smsindtlig, vil 
af Hensyn til denne ikke forlange mere end halvsjette Procent af 
sine Penge". 

Cleante.  
Halvsjette Procent! Det er jo overmaade billigt. Der er 

ikke mindste Grund til at klage derpaa. 

La Flsche. 
Nei, det er sandt. 

(Lcrser.) 
Men eftersom bemcrldte Udlaaner ikke 

selv eier den omhandlede Sum, som hau, ene og alene for at 
tjene Laaneren, er nsdt til at laane af en Anden: saa bliver det 
nodvendigt, at bemceldte forste Laaner, for at holde Udlaaneren 
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skadeslos, paa hans Vegne betaler tyve Procent Rente til den 
anden Laaner, eftersom det kun er for den fsrste Laaners Skyld, 
at Udlaaneren paadrager sig denne Forpligtelse. 

C l e a n t e. 
For Fanden! Det er jo en ren djcevleblcrndt Jsde! Over 

25 Procent! 
La Fleche. 

Ja, saadan forholder det sig. Herren bsr betcrnke sig 
derpaa. 

C l e a n t e. 
Hvordan skal jeg betcrnke mig? Jeg trcrnger til Pengene 

og er nsdt til at sige Ja og Amen til Alt. 

La Fleche. 
Det var omtrent hvad jeg, paa Deres Vegne, svarede. 

Cleante.  
Er der mer endnu? 

La Flsche. 
Blot en lille Artikel. 

(Loeser,) 

„Af de 15,000 Franks, som forlanges, kan Udlaaneren kun 
udbetale de IL,000 Franks i rede Penge. For de resterende 
3,000 Franks, maa Laaneren tage de Mobler, Klcrder og Smyk
ker, hvorpaa findes vedlagt en Liste, og som Udlaaneren hoist 
samvittighedsfuldt har ansat til den lavest mulige Pris". 

Cleante. 
Hvad skal det sige? 

La Flsche. 
Her er Forteguelseu. Bil De behage at hore efter. 

(Lceser.) 

„For det Fsrste: En firstolpet Seng, hvis olivensarvede 
Klcedes Omhcrng er zirligt besat med udsyede Kniplinger af 
ungarsk Arbeide, sex dertil horende Stole, samt et stukket Seuge-
toeppe af samme Slags: Altsammen i fuldkommen god Stand, 
og Sengeomhænget foret med fmnkt Taft, som spiller i Rsdt 
og i Blaat. — For det Andet: Et Sengeomhæng med Slcrb, 
af aodt stoerkt potponrrifarvet Sirts, besat med Agramaner oa 
Fryndser af Silke". 

Cleante.  
Hvad stal jeg dermed? 
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La Fleche. 
Vent lidt! 

(Loeser.) 

„For det Tredie, et smukt vwvet Tapet, som forestiller Sce
ner af Hyrdespillet Gombaud og Macve's Kjcerlighed^). For 
det Fjerde et stort Noddetrces Spisebord, med tolv smukt dreiede 
Fsdder, sex tilhorende Fodskamler, samt indrettet til at trcrkkes 
ud paalangs". 

Cleante.  
Hvad Fanden skal jeg gjore .... 

La Fleche. 
Taalmodighed! 

(Lcrser.) 

„For det Femte: Tre store Jagtbosser, 
smukt indlagte med Perlemoder og med tilsvarende Bosseholdere. 
Endvidere for det Sjette en Murstens Ovn, med to Destiller-
kolber og tre Destillerkar, til stor Nytte for dem, der ville gjore 
Forssg i Destillerknnsten". 

Cleante.  
Det er til at blive rasende over! 

La Fleche. 
Tys!  Tys!  

(L«ser>) 

Endvidere for det Sjette: En bolognesifk Lnth, 
der har alle sine Stramge paa et Par ncer. Endvidere et Kugle
spil, et Dambret, samt et saakaldet Gaasespil, et gammelt grcesk 
Spil, som atter er kommen i Mode: Altsammen hoist egnet til 
at fordrive Tiden om Aftenen, naar man ikke har Andet at be
stille. Endvidere og sluttelig til syvende og sidst: En halvfjerde 
Fod lang Bcrlg af et Firben, et hoist mcerkeligt Kuriosum, der 
er udstoppet med Ho, og passende til at hcrnge under Loftet, 
chedensor en Lysekrone. Alt det Ovenna-vnte, som efter lav Vur
dering i det Miudste er 4,500 Franks vcrrdt, bliver paa Grund 
af Udlaanerens store Moderation ikkun beregnet til 1,000 Rigs
daler eller 3,000 Franks. 

Cleante.  
O gid jeg kunde vride Halsen om paa ham og paa hans 

Moderation, den Boddel, den Blodsner! Har man nogensinde 
hsrt Mage til slig en Aager? Er det ikke nok med den ublu 

Et i Molieres Barndom yndet Hyrdespil, der skal have v«rel saa popu-
«rt at de deri forekommende Personer, selv paa Landet, kjendtes af 

hvert Barn. 
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Rente, som han forlanger, uden at jeg skal belemres med alt det 
gamle Kram, som han har samlet sammen? Jeg saar ikke 
L00 Rigsdaler for hele den Stads! Og dog maa jeg tage der
imod. Der er ikke Andet for! Den Kjceltriug veed, hvordan 
jeg er faren, og soetter mig ganske rolig Kniben paa Struben! 

La Flsche.  
Uden Fortrydelse, Herre, saa lsber De jo lige lukt til 

Deres Odeloeggelse! Tage Penge op forud, kjsbe dyrt, scrlge 
billigt og spise Kornet, mens det endnu gror paa Marken. 

C l e a n t e. 
Ja, hvad kau jeg derfor? Det er Fcrdreues sordomte 

Gjerrighed, der driver Sounerne til den Slags Daarfkaber! 
Og faa undrer man fig endda, naar vi snske dem baade dsde 
og begravne! 

La Fleche. 
Det er vist, at Deres Faders fordsmte Gnieri maa oprsre 

selv det adstadigste Menneske af Verden. Jeg er da. Gud ske 
Tak, ikke befcengt med nogen af de Lyster, som fore til Galgeu. 
Naar miue Kammerater have Et eller Andet for, passer jeg be
standig paa, at saa Fingrene af Fadet itide og jeg holder mig 
fra Alt, der paa nogenfomhelst Maade lugter af Rebstigen, men, 
naar jeg skal sige miu Mening rent ud af Posen, saa forer 
hans Opforfel mig i Fristelse. Jeg syues ucesten, at det var 
en god Gjerning, om man stjal fra ham. 

Cleante.  
Fly mig Listen! Jeg vil dog selv gjennemlobe den. 

^nden Scene. 

Harpagon. Mester Simon. LIeante og la Fleche (> Theatrets 
Laggrund ). 

Mester  S imon.  
Som sagt, Herre, det er en uug Mand, der trcenger til 

Penge. Hans Forlegenhed er stor, og derfor gaar han ind paa 
Alt, hvad De forlanger. 

Harpagon.  
Men er der ingen Risiko derved, Mester Simon? Beed 

De Besked om hans Navn, hans Formue og hans Familie? 
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Mester  S imon.  
Nei, derom veed jeg Intet. Det er ganske tilsoeldigt, at jeg 

er kommen i Kast med ham. Men han vil selv give Dem al 
onskelig Oplysning om de Ting, og hans Tjener siger, ar De 
vil blive fuldkommen tilfredsstillet, saasnart De hsrer, hvem han 
er. Jeg veed blot, at han er af en meget rig Familie, at hans 
Moder er dod, og at han indestaar for, at hans Fader, inden 
et halvt Aar, ogsaa vil loegge sig til at do. 

Harpagon.  
Det er altid Noget. Desuden er det jo en Christenpligt at 

hjcelpe paa sin tromgende Noeste. 

Mester  S imon.  
Ja vist. 

La Flvche 
(sagte til Cleante, idel han kjender Mester Simon). 

Hvad vil det sige? Der staar jo Mester Simon og taler 
med Deres Fader! 

Cleante (sagte til La Fleche). 

Veed han da, hvem jeg er? Har Du forraadt mig? 

Mester  S imon (til La Fleche). 

Det er da en gruelig Hast, De har! Hvoraf veed De, at 
han bor her? 

(Til Harpagon.) 

Det er sandelig ikke mig, som har robet Deres Navn og 
Bopal. Men, saavidt jeg kan indse, er der jo ingen Skade flet. 
De kan vist ganske trygt asgjore Sagen her. Det er Folk, som 
nok sorstaa at tie. 

Harpagon.  
Hvorledes? 

Mester  S imon (præsenterer Cleante). 

Det er den unge Herre, som onsker at laaue de 15,000 
Franks as Dem. 

Harpagon (til Cleante). 

Hvorledes Slyngel, er det Dig, som kommer med slige Hi
storier? 

Cleante.  
Hvorledes? Er det Dem, min Fader, der fornedrer Dem 

ved en faa skammelig Fremgangsmaade? 

(Mester Simon flygter, og La Fleche skjuler sig.) 
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Tredie Scene. 
Harpagon. Cleante. 

Harpagon.  
Er det Dig, som vil ruinere Dig, ved at laane Penge paa 

den Maner? 
Cleante.  

Er det Dem, som vil berige Dem ved en saa skjomdig 
Aager? 

Harpagon.  
Skammer Dn Dig ikke over Din Opfsrfel? At styrte Dig 

i buudlss Gjoeld og ode hvad Dine Forceldre have samlet i 
deres Ansigts Sved! 

Cleante.  
Rodmer De ikke over Dem selv, naar De vancerer Deres 

Stilling i Samfundet med den Slags Handler? At opossre 
AZre og Agtelse, blot for det umættelige Begjcrr efter at tagge 
Skilling ved Skilling, Daler ved Daler! At opskrue Renterne 
hoiere end de mest berygtede Aagerkarle, og det ved Hjcelp af de 
lnmpneste Kunstgreb! 

Harpagon.  
Bort fra mine Nue, Din Skurk! Bort fra mine Mne! 

Cleante.  
Hvem er vel den stsrste Forbryder? Den, der betaler hc>it 

for at faa Penge, han troenger til, eller Den, der stjceler Penge, 
som han ingen Brug har  for? 

Harpagon.  
Afveien! siger jeg Dig! Jeg gider ikke hore paa det Vrovl. 

(Alene.) 

Naar Alt kommer til Alt, faa er jeg glad, at det er gaaet 
faa! Det er da ikke for Intet, at jeg passer paa hvert Skridt 
han gjsr. 

Fjerde Scene. 

Frosine. Harpagon. 

Fros ine.  
Herre! 

Harpagon.  
Vent her et Neblik, Frosine! Jeg er lige strax til Din 

Tjeneste. (Afsides.) 

Jeg har ingen Ro paa mig, men maa have set til mine 
Penge derude! 
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Femte Scene. 

La Fleche. Frosine. 

La Fleche (uden al se Frosine). 

Dm Historie var saamomd pudsig nok! Han maa da, et 
eller andet Sted, have et helt Magazin af Marschandiservarer, 
thi ellers maatte vi jo have kjendt Noget af det, der stod paa 
Listen. 

F r o s i n e. 
Men ser jeg ret, La Fleche? Hvor kommer det, at vi 

traffes her? 

La Fleche. 
Er det Dig, Frosine? Hvad bestiller Du her? 

F r o s i n e. 
Det samme, som overalt: Jeg blander mig saa smaat i 

Folks Affarer, jeg gjsr mig nyttig og ser at profitere, saa godt 
jeg kan, af de smaa Talenter, Vorherre har givet mig. Du 
veed nok, min Ben, at man maa hjcelpe sig som man kan, her 
i Verden, isoer naar man, som jeg, ikke har andre Rentepenge, 
end dem, som min Industri og miue Jutriger erhverve mig. 

La Fleche. 
Du skulde dog vel aldrig have Forretninger med Manden 

her i Huset? 
Fro s ine.  

Jo, mellem os sagt, har jeg netop en lille Forretning for 
ham, som nok vil indbringe mig en god Belsnning. 

La Fleche. 
Belsnning! Af ham? Saa maa Din List gaa over al 

Menneskeforstand! Hans Penge sidde just ikke lsst, maa Du 
mde. 

Fros ine.  
Men der er visse Tjenester, som smelte selv de haarde Folk. 

La Fleche. 
Ja, Tak skal Du have, meu jeg marker dog, at Du ikke 

kjeuder Hr. Harpagou. Hr. Harpagou er det mindst menneske
lige as alle Mennesker, den mest haardhjertede og gjerrige af alle 
Dsdelige! Den Tjeneste er ikke til, som bringer ham til at 
aabne sin Pnng. Du kan saa Ros, Agtelse, forbindtlige Ord 
og Venstabsyttringer af ham, ligefaa meget som Du vil have, 
men naar det kommer til Puugen, saa siger han: Stop. Der 
er Intet i Verden saa tsrt og ufrugtbart som hans Kjoerlighed 
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og Venlighed, ja, han har saadan en Afsky for det Ord „at 
give", at han ikke giver Folk en god Dag, men laaner Dem en 
god Dag. 

Fro s ine.  
Men, jeg forstaar mig nok paa at malke den Slags Folk: 

Man pirrer deres Vmhed, kildrer deres Forfængelighed, angri
ber deres svage Sider . . . 

La Fleche. 
Jo pyt !  Det  skal  h jce lpe s tor t ,  naar  det  g ja lder  ham. Jeg 

tsr vcrdde, hvad det skal vare paa, at Du ikke kan vride en 
Skilling af den Mand! Han er en Tyrk i det Kapitel, ja 
vcerre end den voerste Tyrk! Om man fortvivler, om man tager 
Livet af sig, det bryder han sig ikke om. Han elsker Penge 
mere end sit gode Navn, SEre og Dyd. Han saar Krampe
trækninger, naar Nogen beder ham om Noget. Det er det 
Samme som at slaa ham dsdeligt, som at gjennembore hans 
Hjerte og udrive hans Indvolde, og hvis . . . Men der kom
mer han! Jeg maa lsbe. 

Sjette Scene. 

Harpagon. Frosine. 

Harpagon (afsides). 

Nei, Alt er i Orden. 
(Hsit.) 

Nu vel, Frosine, hvad vil Du saa? 

F r o s i u e. 
Glade mig over Deres gode Besindende! De ser jo ud 

som Sundheden selv. 
Harpagon.  

Hvem? Jeg? 
Fros ine.  

Saa rodmusset og vever har jeg da aldrig i mine Dage 
set Dem! 

Harpagon.  
Virkelig? 

Fr  os ine.  
De bliver jo yngre med hver Dag! Jeg kjender Folk paa 

femogtyve Aar, som se aldre ud end De. 

Harpagon.  
Da er jeg dog de tredsiudstyve, Frosine, og det godt maalt. 
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Frosine. 
Ja, hvad er saa det? Tredsindstyve Aar! Er det Noget 

at tale om? Det er den bedste Alder, Livets skjonneste Periode. 

H arpagon. 
Ja, det er godt nok, Frosine. Men det var dog ikke saa 

galt, om man kunde saa Rabat af en Snes Aar. 

F r o s i n e. 
Hvor vil De hen? Til hvad Nytte skulde det vare? Som 

De er skabt, kan De jo godt leve til at blive hundrede Aar. 

Harpagon.  
Tror Du? 

Fros ine.  
Ja, ganske vist. Det kan ikke slaa seil ... Lad mig se... 

Ja rigtigt! Der imellem Deres Dine, ser jeg det bestemte Tegn 
paa et langt Liv. 

Harpagon.  
Forstaar Du Dig paa de Ting? 

Fros ine.  
Om jeg gjsr? Men lad mig saa se Deres Haand! Min 

Gud, min Gud, hvilken Livslinie! 

Harpagon.  
Nu vel, hvad vil det sige? 

Fro  s ine.  
Jeg sagde hundrede Aar, men De vil, min Tro, naa op 

over de sex Snese. 
Harpagon.  

Er det muligt? 

F r o s i u e. 
Man kommer til at slaa Dem ihjel, hvis man vil saa 

Bugt med Dem. De vil komme til at begrave baade Deres 
Born og Deres Borneborn. 

Harpagon.  
Desbedre. Men siig mig nu engang, hvor det gaar med 

vor Sag? 
Fr  os ine.  

Er det at spsrge om? Mon jeg besatter mig med Noget, 
som jeg ,kke saar istand? Og Gistermaals - Asscrrer er nu mit 
scrrdeles Talent. Der er ikke det Parti til i Perden, som jeg 
ikke kan saa lavet, og jeg tror, at hvis jeg faldt paa at formcrle 
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Storsultanen med Repnbliken Venedig, saa satte jeg det igjen-
nem. Men for at komme til Deres Ting, saa var der jo ikke 
saa store Vanskeligheder dermed! Da jeg har fri Adgang der i 
Huset, har jeg saa smaat talt om Dem, og til Moderen har jeg 
alt betroet, at De, ved at se Mariane paa Gaden og i Vin
dnet, har faaet Lyst til at gifte Dem med hende. 

H  arpag on.  
Nu, og hvad har hun saa svaret? 

Fros ine.  
Hun synes jo naturligvis, at det vilde vcere en Lykke for 

Pigebarnet, og da hun horte, at De snskede Mariane skulde vare 
tilstede i Aften, ved Undertegningen af Deres Datters Gifter-
maals-Kontrakt, har hnn, uden mindste Indvending, samtykket i 
at betro hende til mig. 

Harpagon.  
Jeg stal sige Dig, Frosine, jeg er nodt til at invitere 

Hr. Anselm til Aften, og saa synes jeg, at jeg gjerne vilde have 
hende med til det Traktemente. 

Fros ine.  
Det er fornuftigt. Hun stal, efter vor Aftale, i Eftermid

dag hilse paa Deres Datter. Efter Visiteu har jeg tcrnkt mig, 
at vi sammen fknlde gjore en Tur til Markedet, og saa komme 
her tilbage sor at spise til Aften. 

Harpagon.  
Ja, det gaar an. I kunne faa min Vogn, som jeg til det 

Brug nok vil laane Jer. 

Fros ine.  
Det var jo prcrgtigt. 

H  arpag on.  
Men, Frosine, har Du forhort Dig lidt hos Moderen, om 

hvordan det staar sig med hendes Formue? Har Du talt For
nuft med hende om Medgiften, og husket hende paa, at man ved 
slig en Leilighed dog maa anstrcenge sig lidt, og presse sig, som 
man kan, for Anstands Skyld? Naar Alt kommer til Alt, 
kan man dog virkelig ikke cegte en Pige, ganske uden Med
gifts. 

Men Harpagon vil alligevel ikke give fin egen Datter nogen Medgift. 
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Fros ine.  
Hvorledes? Ingen Medgift? Hun bringer Dem tolvtu-

sinde Franks i Rentepenge. 

Harpagon.  
Tolvtusinde Franks? 

Fros ine.  
Ja. For det Forste er hun vant til den storste Noisomhed 

i Mad og Drikke, lever af Salat, Ost, Moelk og JEbler, og 
behsver fslgelig hverken et velopdcrkket Bord, stcrrke Kraftsupper 
eller den evindelige Mandelmcelk, samt alle de ovrige Delikates
ser, som vore fine Damer ellers gjsre Fordring paa. Det er 
ingen ringe Udgift, som spares. Den kan nok anslaas til tre
tusind Franks om Aaret, i det Mindste. Dernoest er hun meget 
tarvelig i sit Toilette, og bryder sig hverken om prcrgtige Klcr-
der, kostbare Smykker, eller elegante Mobler: Ting, hvorpaa 
unge Piger ellers ere frygteligt forhippede. Det er nu ganske 
vist en Besparelse af firetusiud Franks om Aaret. Endvidere har 
hun en formelig Afsky for al Slags Spil. Det hsrer til Sjel-
denhederne nutildags. Jeg kjeuder Damer her i Nabolaget, som 
i Lsbet af det sidste Aar have tabt over totusinde Rigsdaler, 
blot ved at spille Halv-Tolv. Men vi vil nu ikke fatte det saa 
hsit, men kun regne Besparelsen for en Fjerdedel: Femtusind 
Franks i Spil, firetnsind i Kloeder og Juveler, tretusind Franks i 
Mad og Drikke: Summa Summarum, tolvtusinde Franks om 
Aaret, og det rigeligt. 

Harpag on.  
Ja ,  det  er  ikke saa ga l t .  Men den Regning er  mig  dog 

ikke ganske klar. 
F r o s i n e. 

Om Forladelse, den er jo soleklar! Hun bringer Dem i 
Medgift en stor Noisomhed i Mad og Drikke, en stor Tarvelig
hed i Toilettet og et indgroet Had til alt Spil. 

Harpagon.  
Vil Du have mig til Bedste? Tror Du, at jeg kan an

satte de Udgifter, hun ikke gjsr i Fremtiden, fom en Jndtcrgt 
nu? Jeg kan ikke qvittere for Det, som jeg ikke saar, og jeg 
maa virkelig have nogen Formne med hende, blot en lille 
Smule, som jeg kan hceve strax. 

Fros ine.  
Det skal De ogsaa saa! Der har vcrret Tale om nogle 

Penge, som de have staaende udenlands, oa som natnrliqvis ville 
blive Deres! 
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H arp ag o n .  
Ja, det maa jeg nu se at faa narmere underssgt. Men, 

Frosine, der er en anden Ting, som angster mig. Hun er, som 
Du veed, meget ung, og unge Folk Pleie at holde mest as at 
omgaas med deres Jævnaldrende.  Jeg er  bange for ,  a t  en 
Mand af min Alder, ikke vil falde i hendes Smag, og at der, 
som Fslge deraf, stal opstaa visse Uordener i mit Hus, som jeg 
paa ingen Maade kunde vare tjent med. 

Fros ine.  
O, De kjeuder hende ikke! Det er en vigtig Post, som jeg 

har glemt at omtale: Hun har formelig Assty for unge Folk 
og interesserer sig kun for Oldinger. 

Harpagon.  
Gjor hun? 

Fro  s ine.  
Ja, saamand gjsr hun saa. De skulde have hsrt hende 

tale om de Ting! Hun kan ikke udstaa de unge Lapse, men 
sryder sig derimod, naar hun trasser en gammel Mand, med et 
majestatisk Skag. Jo aldre, des bedre, og dersom De vil lyde 
et godt Raad, saa gjsr Dem endelig ikke yngre end De er. 
Man maa i det Mindste vare tredsindstyve Aar for at falde i 
hendes Smag, og det er ikke mer end fire Maaneder siden, at 
hun afbrsd en Forbindelse, som huu var lige ved at indgaa, 
blot fordi hun opdagede, at Beileren kun var sexoghalvtredsinds-
tyve Aar og saae, at han ikke tog Briller paa, da han skulde 
undertegne Kontrakten. 

Harpagon.  
Blot derfor? 

Fros ine.  
Ja, sexoghalvtredsindstyve Aar ere ikke nok, og huu har en 

ren Passion for Nafer med Briller paa. 

Harpagon.  
Det er dog markeligt. 

Fros ine.  
Ja, hun driver det rigtignok noget vidt. For blot at 

navne et Exempel, saa har hun nogle Malerier og Kobberstik i 
sit Kammer. Men hvad tror De, at disse forestille? Adonis? 
Cephalus? Prinds Paris? Jo vist. Nei, De vil tvertimod 
finde lutter arvardige Portratter af smukke gamle Mand, af 
Saturnus, Kong Priamns, Nestor og den gode Fader Anchifes 
paa hans Ssns Skuldre. 
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Harpagon.  
Det er benndringsvardigt, og sandt at sige, overgaar det 

min Forventning. Men jeg er meget glad over, at hun er saa 
tilsinds. Hvis jeg havde varet et Fruentimmer, havde jeg san
delig heller aldrig kunnet forelske mig i et Flsdeswg. 

Fro  s ine.  
Nei, det tror jeg nok. Hvad Stads er der ved det Kram? 

Gud veed, hvor Nogen gider bryde sig om en ung, lapset Cour
mager. Han skulde saamcrnd ikke friste min Appetit. Den 
Suppe er for fersk. 

Harpag on.  
Ja, jeg begriber det heller ikke, og finder det loierligt, at 

Damerne som oftest synes saa godt om dem. 

Fro  s ine.  
Det maa da vcrre de erkednmme Damer! Hvor kan man 

finde Ungdommen elskvoerdig? Hvor kan man kalde disse blond-
hovede Lapse for Mcrnd? Hvor kan man binde sig til dem? 

Harpagon.  
Det er just mine Ord! Saadan en Fyr, med en Stemme 

som et Kyllingenoebs, med et Skcrg, der er strammet og pudset, 
som Mnrrehaarene paa en Kat, med Blaarparyk, hcengende Kjole-
skjsder og Guldgaloner for og bag! 

Fros ine.  
Ja, den Slags tager sig rigtignok ikke ud, ved Siden af en 

Mand som Dem! Det kan man kalde en Figur! Man bliver 
i godt Hnmsr bare af at se derpaa. 

Harpagon.  
Finder Du virkelig, at jeg ser godt ud? 

Fros ine.  
Om jeg f inder ,  a t  De ser  godt  ud? De burde males,  b lo t  

sor Deres Figurs Skyld. Drei Dem om, jeg be'er. O hvor 
fortræffeligt! Gjsr nogle Skridt, at jeg kan se, hvordan De 
gaar. Det kalder jeg en Gang, let, fri og utvungen. Den 
vidner om en god Helbred. 

Harpagon.  
Ja, Gud ske Lov, jeg kan ikke klage. Det er kun min Hoste, 

som af og til besvarer mig en Smnle^). (Han hoster.) 

*) Man antager, al Molitre indlagde denne Replik, for at give de hyp. 
pige Hoste-Anfald, hvoraf han, der selv spillede Harpagons Rolle, 
ncesten altid led, en Slags Berettigelse. 
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Fros- ine.  
O den har Intet at betyde. Saadan en lille Hoste kloeder 

just godt. Den giver Dem en vis Anstand. 

Harpagon.  
Men sug mig engang, har Mariane endnu slet ikke set mig? 

Har hun aldrig lagt Mcerke til mig, naar jea er aaaet forbi 
hendes Vinduer? 

Fr  os iue.  
Nei, men vi have talt meget om Dem, og jeg har por

trætteret Dem saa godt, at jeg ikke blot har sremhcevet Deres 
Dyder og Fortjenester, men ogsaa den store Fordel, som det vil 
vcere sor hende, naar hun cegter en Mand som Dem. 

Harpagon.  
Det var velgjort, og jeg takker Dig derfor. 

Fros iue.  
Men nu har jeg ogsaa eu lille Bon til Dem. Der er en 

Proces, som jeg er lige ved at tabe, blot af Mangel paa en 
Smule Penge. 

(Harpagon bliver alvorlig.) 

De kunde saa let hjcelpe mig til at vinde den, 
hvis De vilde vare saa god .... De kan ikke forestille Dem, 
hvor Mariane vil blive glad ved at se Dem! 

(Harpagon ser atter fornsiet ud.) 

Ja, hun vil rig
tignok finde Behag i Dem. Og saa Deres brede, gammeldags 
Halskrave! Den vil gjsre et ordenligt Indtryk paa hende. Men 
fremfor Alt vil hun blive indtaget i den Maade, hvorpaa De 
fpcender Deres Kncebenklcrder til Vesten. Det vil nok rent for
styrre hendes lille Hjerne, thi hvem i Alverden kan modstaa slige 
Spander? 

Harpagon.  
Det gloeder mig inderligt at hore. 

F r o s i n e. 
Den Proces, jeg talte om, er af allerstorste Vigtighed 

for mig. 
(Harpagon bliver atter alvorlig,) 

Hvis jeg taber den, vil det sdelcegge mig aldeles, og 
en lille Hjoelp, blot en ganske lille, vilde komme mig saa til
pas ... De skulde have set hendes Henrykkelse, da jeg talte 
om Dem! Gladen straalede formelig ud af hendes Vine, og 
jeg har bragt det saa vidt, at hun ordenlig lomges efter at blive 
gift med Dem. 
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Harpagon.  
Det er sandelig en stor Tjeneste, Du har gjort mig, Fro

sine, og jeg er Dig hoist takskyldig. 

F r o s i n e. 
Jeg bonsalder Dem om at hjoelpe mig lidt. Der behsves 

ikke saa meget for at bringe mine Sager paasode igjen, og jeg 
vil vare taknemlig derfor, saalcenge jeg lever. 

Harpagon.  
Farvel! Jeg skal have min Post expederet. 

Fros ine.  
Det er mig saa uhyre magtpaaliggende. 

Harpag on.  
Jeg skal have givet Ordre til, at Vognen bliver istand, saa 

at I kunne komme afsted til Markedet i rette Tid. 

Fro  s ine.  
Jeg vilde ikke plage Dem, dersom Noden ikke tvang mig. 

Harpagon.  
Jeg skal ogsaa ssrge for, at vi komme til at spise til Aften 

lidt betimeligt, saa at Ingen bliver syg af Maden. 

Fros ine.  
Afslaa endelig ikke min Bsn! De kan ikke tro, med hvil

ken Fornsielse . . . 

Harpagon.  
Nu maa jeg gaa. Mau kalder paa mia. Farvel til i 

Eftermiddag. 

Fros iue (alene). 

Saa gid da Feberen fortcrre Dig, Dit gjerrige Afskum, til 
Du engang er scrrdig til at svede i Helvede! Paa det Sten
hjerte er ethvert Angreb spildt! — Men jeg vil dog ikke opgive 
den Sag, thi selv om Lonnen svigter paa den ene Side, har 
jeg dog den anden i Baghold og der er den sikker nok. 
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Tred ie  Akt .  

Fsrste Scene. 

Harpagon. Eleante. Elise. Valeer, Dame Claude (med en Kost 
i Haanden). Mester Jaques. La Merluche. Brindavoine. 

Harpagon.  
Kommer hid, Allesammen, saa at jeg kan uddele mine Be

falinger, og give Hver iscer Besked paa sit Arbeide! Kom kun 
ncermere, Dame Claude! Det er bedst, at jeg begynder med Dig. 
Naa, jeg ser, Du har Dit Vaaben i Hcenderne. Det er godt-
Du skal seie og pudse hele Huset, meu pas endelig paa, at Du 
ikke gnider Msblerne for stcrrkt, thi det slider Paa dem. Des
foruden skal Du siden, mens vi spise, varetage Flaskerne, og der
som Noget bliver borte eller gaar itu, saa holder jeg mig til 
Din Lsn og trcrkker det af paa den. 

Mester  Jaques (afsides). 

Et hsist politisk Forbehold! 

Harpagon (til Dame Claude). 

Ja, saa kan Du gjerne gaa! 

Anden Scene. 

Harpagon. Eleante. Elise. Valeer. Mester Jaques. 8a 
Merluche. Brindavoine. 

Harpagon.  
Nu til Jer To, Brindavoine og La Merluche. Jeg paa-

lcrgger Jer at skylle Glassene og at skjcrnke i for Gjasterne, men 
kun naar de ere tsrstige og ikke som visse slyngelagtige Lakeier, 
der gjsre sig vigtige med at byde Folk at drikke, naar de mindst 
tcrnke derpaa.  I  skal  vente  t i l  man beder  Jer  ad,  en e l le r  to  
Gange, og saa maa I endelig huske at blande Vinen dygtigt 
med Vand. 

Mester  Jaques (afs ides) .  
Forstaar sig. Ellers gaar den i Hovedet. 
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La Mer luche.  
Skal vi tage vore Lcrrredskitler af? 

Harpagon.  
Ja, naar Folk begynde at komme, ikke for! Bien passer 

paa, at I ikke fordcrrve Jeres Toi, det siger jeg Jer. 

Br indavo ine.  
Men Herren veed nok, at der er en stor Plakat af Lampe

olie, foran paa min Kjole. 

La Mer luche.  
Og Herren hnster nok ogsaa, at mine Permissioner ere saa 

hullede bagpaa, at man, med Respekt at sige, kan se mig . . . 

Harpagon.  
Tys,  tys!  

(Til La Merluche.) 

Du kan godt vende Bagdelen mod Baggen og Forsiden 
mod Gjcrsterne. 
(Til Brindavoine, mens han viser ham, hvorledes han skal holde Hallen 

over Olieplellen.) 

Og Du kan holde Hatten saaledes, mens Du varter op. 

Tredie Scene. 

Harpagon. Cleante. Elise. Valeer. Mester Zaques. 

Harpagon (til Elise). 

Du skal holde et Bie med, hvad der kommer ud fra Bor
det, saa at Intet gaar i Skuddermudder. Det kloeder en ung 
Pige godt at vcrre huslig. Men forst skal Du dog lave Dig 
til at tage godt mod min Kjcrreste, der vil gjsre Visit her i 
Eftermiddag og med hvem Du siden skal kjore til Markedet. 
Har Du forstaaet mig? 

El ise .  
Ja, kjcrre Fader. 

Fjerde Scene. 

Harpagon. Cleante. Valeer. Mester Zaques. 

Harpag ou ( t i l  Cleante). 

Og Dig, Din lapsede Knagt, hvis smukke Historie fra for 
af jeg vel faar at tilgive, Dig raader jeg, for Din egen Skyld, 
at Du ikke vil surmule af hende. 
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Cleante .  
Surmule af hende? Hvor skulde det falde mig ind? 

Harpag on.  
Det horer da ikke til Sjeldenhederne, at de voxne Born 

fatte sig paa Bagbenene, naar Faderen tanker paa at gifte sig 
igjen og se surt til Den, som de skulle kalde Stifmoder. Men 
det vil jeg nu sige Dig, at dersom Du ikke er elskvardig mod 
denne unge Dame og tager godt imod hende, saa har jeg heller 
ikke isinde at glemme Dine sidste Optoier. 

C leante .  
Det vilde vare en stor Lsgn, hvis jeg fortalte Dem, at jeg 

gladede mig over at faa denne Dame til Stifmoder. Men hvad 
det angaar at modtage hende godt og vare venlig mod hende, 
skal jeg tilvisse adlyde Dem til Punkt og Prikke. 

Harpagon.  
Det vil jeg ogsaa raade Dig. 

Cleante .  
De skal ikke faa mindste Grnnd til at beklage Dem i saa 

Henseende. 
Harpagon.  

Det er bedst for Dig selv. 

Femte Scene. 

Harpagon. Aaleer. Mester Zaques. 

Harpag on.  
Nu maa Du hjalpe mig, Valeer! Se saa, Mester Jaques, 

jeg har gjemt Dig tilsidst. 

Mester  Jaqnes.  
Er det med Kndsken eller Kokken, at Herren vil tale? Her^ 

ren veed at begge Embeder ere forenede i min Person. 

Harpagon.  
Det er baade med Kndsken og Kokken. 

Mester  Jaqnes.  
Men med hvem af dem forst? 

Harpagon.  
Med Kokken. 
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Mester  Jaques.  
Behag at vente et Meblik! 

(Han tager sin Kndske-Kavai af og bliver staaende i sin Kjokkendragt.) 

Harpagon.  
Hvad Fanden skal de Ceremonier til? 

Mester  Jaques.  
Kokken er parat, om Herren nu vil sige Besked. 

Harpagon.  
Jeg er nsdt til at gjsre et Selskab i Asteu. 

Mester  Jaques (afs ides) .  
Saa staar Verden vist ikke lcenge. 

Harpagon.  
Kan Du saa lave os uogen rigtig god Mad? 

Mester  Jaques.  
Det kau jeg nok, naar De giver mig rigtig gode Penge at 

lave af. 
Harpagon.  

For Djcrvelen! Penge! Altid Penge! Det er det staaende 
Ord: Penge, Penge, mange Penge! Det er Omqvcedet, fra 
Morgen til Aften: Penge! Det Vaaben er stedse ved Haanden! 
Penge, Penge, altid Penge! 

Va leer .  
Jeg har aldrig hort noget mere uforskammet! Hvad Kunst 

er der : at lave god Mad med mange Penge! Det maa da 
enhvsr Dosmer forstaa! Nei, at lave god Mad med saa Penge. 
Det er Kunsten. Dermed skal en Kok bevise, hvad han duer til. 

Mester  Jaques.  
God Mad og faa Peuge! 

Va leer .  
Ja. 

Mester  Jaques.  
Det er vist bedst, Hr. Juteudaut, at De selv lcrrer mig den 

Kunst! De kan jo tage min Plads i Kjokkenet, da De jo^ alli
gevel skal vcrre baade Potte og Pande her i Hnset. 

Harpagon.  
^,i med det Vrsvl, og siig mig hvad vi belwve til Aftens

bordet? 
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Mester  Jaqnes.  
Der staar Hr. Jntendanten! Han kan skaffe Dem god 

Mad med faa Penge! 

Harpagon.  
Visvas! Dn skal svare mig ordenlig. 

Mester  Jaques.  
Hvor mange Personer bliver der tilbords? 

Harpagon.  
Otte eller ti. Men det er ikke vcrrdt at belave sig paa mere 

end otte. Hvor der er Mad til otte Personer, er der ogsaa Mad 
til ti. 

Va leer .  
Det falder af sig selv. 

Mester  Jaques.  
Saa maa vi have sire Hovedretter og sem Biretter: Snppe, 

Ragont*) . . . 
Harpagon.  

For Djcrvelen! Det bliver jo til at bevcrrte hele Byen med! 

Mester Jaques (vedbliver). 

Steg . . . 
Harpagon.  

(hvider Mester Jaques for Munden). 

O Skurk, som crder mig ud af Huset! 

Mester  Jaques.  
Mellemretter . . . 

Harpagon 
(som endnu liolder kam for Munden), 

Hvad? Mere endnu? 

Valeer  ( t i l  Mester Jaques). 

Bil Du tage Livet af Folk med al den Mad? Skal Her
ren stoppe sine Gjcester som Kalkuner til de revne? Lcrs Dn 
bare nogle Sundheds Regler, og spsrg Lcrgerne, om Noget er 
saa skadeligt som at spise formeget. 

Harpagon ( t i l  Mester Jaques). 

Ja, han har Ret! 

Man maa erindre, at paa Molæres Tid spillede Aflensmaaitidet akkurat 
deu samme Rolle som del sildige Middagsmaaltid nutildags. 
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Valeer .  
Ingen Roverkule i Verden er saa farlig som et overfyldt 

Bord. Det skulde Du og Dine Lige huske paa, Mester Jaques, 
og loere, at jo storre Tarvelighed der hersker ved Bordet, des 
storre Venskab viser man mod sine Gjcrster. „Man bsr spise for 
at leve, ikke leve for at spise"*), har en af Oldtidens Vise sagt. 

Harpagon.  
O hvor det er ndmcrrket sagt! Lad mig kysse Dig for det 

Ord. Det er den skjsnneste Scrtning, jeg har hsrt i mit Liv: 
Man bsr leve for at spise, ikke spise sor at le Nei, det er 
galt . . . Hvordan var det, Du sagde? 

Va leer .  
Man bor spise sor at leve, ikke leve for at spise. 

Harpagon.  
Ja, saadan er det. 

(Til Mester Jaques.) 

Der kan Dn hore! 
(Til Valeer.) 

Hvem er den store 
Mand, som har sagt det? 

Va leer .  
Jeg husker ikke mere, hvad han heder. 

Harpagon.  
Glem endelig ikke at skrive de Ord op til mig! Jeg vil 

lade dem soette med forgyldte Bogstaver over Salskamiueu. 

Va leer .  
Det skal jeg nok. Og hvad Deres Gjcxstebud augaar, kan 

De vcrre ganske rolig. Hvis De vil overlade det til mig, saa 
stal jeg nok ordne det Hele, saa De bliver sornsiet. 

Harpagou.  
.Ja, gjor det! 

Mester  Jaques.  
Desbedre! Saa slipper jeg for al Uleilighed. 

Harpagon.  
Det er bedst at vcrlge Noget, som ikke frister Appetiten for 

^) ,,L6e ul vivss, r>e vlvss ur , et romersk Muudlield, som dog 
oftere udtrykkes blot med Forbogstaverne k). V. V. v. V. k. 
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stcxrkt, Noget, som man strax bliver moet af, f. Ex.: En fed 
Bedekjsds-Ragont med Roer, en solid Postei, med stuvede Kasta
nier. Det loegger en ordenlig Bund. 

V a l e e r. 
Stol De paa mig. 

Harpagon ( t i l  Mester Jaques). 

Saa skulde vi ogsaa have Kareteu pudset, Mester Jaques. 

Mester  Jaques.  
Vent lidt, Herre! Det angaar Kndsken. 

(Mester Jaques trcekker atter sin Kudfke-Kavai paa.) 

Herren siger . . . 
Harpagon.  

At Kareten skal pudses og Hestene vcrre parate, for at kjsre 
til Markedet. 

Mester  Jaques.  
Hestene, Herre! Deres Heste? Nei, det maa De ikke for

lange. De arme Boester ere lovlig undskyldte. Jeg kau ikke 
sige, at de Stakler ligge ned af Mathed, for de have ikke nogen 
Stroelse at ligge paa, men jeg veed, at Herren scetter dem paa 
slige Fastekure, saa de ere ligere Skygger af Heste, Hestegjengan-
gere, Hesteskeletter, end rigtige Heste. 

Harpagon.  
Den Sygdom har nok ikke stort at betyde! De have jo 

ikke Noget at bestille. 
Mester  Jaques.  

Kan mau da leve af Luft, fordi man ikke bestiller Noget? 
De stakkels Dyr stod sig jo langt bedre ved at arbeide dygtigt, 
og saa faa ordenligt Foder. Det skoerer mig i Hjertet, naar jeg 
ser dem saa udtoerede, thi jeg elsker mine Heste inderligt, og naar 
de lide Nod, saa er det, som om jeg selv led Nsd. Jeg har 
mangen Gang taget min egen Mundbid ud af Munden for at 
give den til dem, og jeg begriber ikke, at man kan vcere saa 
haardhjertet, at man mgen Medlidenhed har med sin Ncrste. 

Harpagon.  
Det er da ikke noget strengt Arbeide, at kjore Vognen her

fra hen paa Markedet. 

Mester  Jaques.  
Strengt eller ikke strengt; jeg har ikke Hjerte til at kjsre 

dem. Det vilde vcrre en Samvittigheds-Sag blot at rore dem 
med Pidsken, i den Tilstand, hvori de er. Hvor skulde de kunne 
trcrkke en Karet? De arme Dyr kan jo knap slcrbe dem selv. 
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Valeer .  
Hvis Herren synes, vil jeg faa vor Nabo, Pikard, til at 

kjore dem. Vi kunne heller ikke saa godt undvcere Mester Ja-
qnes herhjemme til at lave Maden. 

Mester  Jaqnes.  
For mig gjerne! Naar galt skal vcere, maa de heller do 

under en Andens Haand end under min! 

Valeer .  
Jeg tror sandelig, at Mester Jaqnes giver sig af med at 

rcrsonnere! 
Mester  Jaqnes.  

Og jeg tror sandelig, at Hr. Jntendanten giver sig af med 
at vcere vigtig. 

Harpagon.  
Tys!  

Mester  Jaqnes.  
Herre, jeg kan ikke udstaa Smigrere! Jeg har godt lagt 

Moerke til, hvordan Hr. Jntendanten, med hans evindelige Pas
sen paa Brsd, Vin, Brande, Salt og Lys, ene og alene vil gjsre 
sig lakker for Dem og gaa Dem under Vinene. Jeg er foerdig 
at crrgre mig sort derover, og saa gjsr det mig tillige bitterlig 
ondt, at jeg daglig maa hore paa, hvad Folk sige om Herren. 
Thi naar Alt kommer til Alt, saa er jeg Herren inderlig hen
given, og naar jeg undtager mine Heste, saa veed jeg Ingen, jeg 
holder saa meget af. 

Harpagon.  
Mester Jaqnes kunde altfaa fortcelle mig, hvad Folk sige 

om mig? 
Mester  Jaques.  

Ja, det kunde jeg nok, naar jeg bare vidste, at Herren ikke 
blev vred derfor. 

Harpagon.  
Nei, paa ingen Maade. 

Mester  Jaques.  
Jeg er dog bange for, at Galden vil lobe over. 

Harpagon.  
Nei, det vil tvertimod more mig, at hore paa, hvad Folk 

kunne have at sige. 
Mef ter  Jaques.  

Ja, naar Herren endelig forlanger det, saa vil jeg rentud 
sige, at mau overalt gjor Nar af Dem, og at vi Andre daglig 
for Deres Skyld maa doie de tusinde Stikpiller. Paalangs og 

i i l. 5 
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paatvers, forlcengs og baglomgs, lader man Dem holde for, og 
morer sig med at opdiske Historier om Deres Karrighed. En 
siger, at De lader trykke aparte Almanakker, hvori Fastetider og 
Bodsastener ere dobbelt ansatte, sor paa den Maade at spare 
Maden til Deres Husstand, der maa holde dobbelt Faste. En 
Anden fortceller, at De ved Nhtaarstid og ved Skiftetid altid 
passer paa at komme i Klammeri med Deres Tjenestefolk, for 
derved at faa Paaskud til at spare Drikkepenge og Douceurer. 
En kommer med en Historie om, at De engang har ladet en af 
Deres Naboers Katte stcevne, sordi den havde stjaalet et Lamme-
laar fra Dem, og en Anden, at man har overrasket Dem i selv 
at stjcele Havre fra Deres egne Heste, og at den Kudsk, De havde 
for mig, gav Dem et dygtigt Livfuld Hug, uden at De turde 
kny*). Ja, naar jeg skal tale rent ud af Posen, saa maa jeg 
sige, at man hverken kan gaa tilhoire eller tilvenstre, uden at 
hore, hvordan De bliver rakket ned paa alle mulige Maader. 
De er til Spot og Latter for Alverden. Gniepind, Per Nitten-
gryn, Optrcrkker, Aagerkarl: det er de Hædersnavne, hvormed 
man titulerer Dem. 

Harpagon 
(idet han flirer Mester Jaques Stokkeprygl). 

Du er et Fce, en Skjelm, en Sknrk, en Uforskammet! 

Mester  Jaques,  
Tcenkte jeg det ikke nok? De vilde ikke tro mig? Jeg 

sagde Dem det jo forud, at De blev rasende, naar De fik alt 
Det at hore! 

Harpagou.  
Jeg skal lcere Dig at tale, Du! 

Sjette Scene. 

Valeer. Mester Jaques. 

Valeer  (ler). 

Man saar kun daarlig Tak for sin Oprigtighed, Mester 
Jaqnes! 

Mester  Jaques.  
Hvad rager det Dem, Hr. Bigtigmager? Le De af Deres 

egne Stokkeprygl, naar De faar dem, og lad mine vcere i Fred! 

Del er om Cardinal Angelotto, at der, til Bevis for bemcrldte gejstlige 
Herres store Gjerrighed, fortcelles, at han oni Natten gik ned for ai 
stjoele Havre fra sine egne Heste, ved hvilken Leilighed Staldkarlen rega
lerede ham med en dygiig Dragt Prygl. 

Msloire <1e-i tsrilinsnz, psr blider), 1K42, 
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Valeer .  
Bliv endelig ikke vred, kjcrre Hr. Mester Jaques! 

Mester  Jaques (afs ides) .  
Han giver gode Ord! Jeg vil gjore mig rask paa det, og 

hvis Fyren er saa taabelig, at han la'er sig skrmnme af mig, saa 
vil jeg give ham en lille Lnsing. 

(Hstt.) 

Veed den lattermilde Herre vel, at jeg ingen Spas forstaar? 
Prov De kun paa a t  dr i l le  mig !  Jeg s ta l  nok ssrge fo r ,  a t  
Piben faar eu anden Lyd. 

(Mester Jaques stoder Valeer hen mod Theatrels Baggrund.) 

Valeer .  
Saa sagte! 

Mester  Jaques.  
Saa sagte? Jo vist! Det har jeg ingen Lyst til, jeg. 

Va leer .  
Jeg be'er. 

Mester  Jaques.  
De er en uforskammet Kncrgt! 

Va leer .  
Hr. Mester Jaques! 

Mester  Jaques.  
Her gjcelder ingen: Hr. Mester Jaques! Kunde jeg bare 

saa fat paa en Stok, saa skulde jeg lcrre Dem at agere vigtig. 

Va leer .  
Hvorledes? En Stok? 

lNaleer stoder til Mester Jaques og driver ham !il Siden.) 

Mester  Jaqnes (sl'agfoerdig). 

Det var ikke saadan ment. 

Va leer .  
Veed Din indbildske Kster, at jeg nok selv er Mand for at 

pryg le  D ig  af?  
Mester  Jaques.  

Det tvivler jeg slet ikke om. 

Va leer .  
Har Du glemt, at Du kun er en Slyngel af en Kok? 

55 
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Mester  Jaques.  
Nei, det veed jeg meget godt. 

Va leer .  
Du kjender mig nok ikke! 

Mester  Jaques-
Om Forladelse! 

Va leer .  
Du vil Prygle mig, siger Du? 

Mester  Jaques.  
Det var blot for Spsg. 

Valeer .  
Men deu Slags Spog hover mig ikke, 

(Idet han prygler Mester Jaques.) 

og saadan gaar det 
de daarlige Spsgefugle! 

Mester  Jaques (alene). 

Fanden tage Oprigtigheden! Det er et daarligt Haand-
vcrrk! Jeg vil ikke have Noget at skaffe dermed^. . . . Lad 
saa vcere med min Husbond! Han har dog en Slags Ret til 
at slaa mig! Men denne Hr. Jntendant! Jeg stal have mig 
havnet paa ham, fsr Sol gaar ned. 

Syvende Scene. 

Mariane. Frosine. Mester Jaques. 

Fros ine.  
Veed Du om Herren er hjemme, Mester Jaques? 

Mester  Jaques.  
Jo, han er hjemme, det maa jeg bekjende. 

Fros ine.  
Vil Du da sige ham, at vi ere her. 
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Ottende Scene. 

Mariane. Frosine. 

Mar iane.  
O Frosine, hvor jeg er beklemt om Hjertet! Naar Dn 

vidste, hvor jeg angster mig for dette Mode! 

Fro  s ine.  
Hvorfor? Hvad Grund til Angst kan der vare? 

Mar iane.  
O Frosine, hvor kan Du spsrge saa? Kan Du da ikke 

begribe, at jeg maa ssle mig som den Dsdsdomte, der fores til 
Retterstedet? 

Fros ine.  
Jo ,  jeg begr iber  saa omtrent ,  a t  Hr .  Harpagons Omfav

nelse just ikke kan vare den behageligste Dodsmaade, og jeg har 
ogsaa saa smaat market, at den nnge, smukke Herre, De har 
fortalt mig om, er begyndt at spsge lidt i Deres Hjerne. 

Mar iane.  
Det negter jeg slet ikke. Hans mange, arbodige Besog have 

ikke varet ganske spildte, det maa jeg tilstaa. 

F r o s i n e. 
Men har De faaet at vide, hvem han er? 

Mar iane.  
Nei, men jeg veed, at han forstaar at gjore sig' elsket, og 

hvis det stod til mig, da vilde jeg foretrakke ham for enhver 
Anden. Han har ingen ringe Del i den Radsel, hvormed jeg 
tanker paa at agte denne Hr. Harpagon, som I ville give mig 
til Mand. 

F r o s i n e. 
Disse unge, smukke Herrer ere tilvisse hoist behagelige og 

de forstaa deu Kunst at snakke for Deres SEfke. Men uheldig
vis ere de Fleste af dem saa fattige som Kirkerotter. De er 
langt bedre tjent med at faa en gammel rig Mand, selv om 
denne — hvad jeg forresten godt veed — ikke falder i Deres 
Smag, men snarere er Dem modbydelig. Der er en Del Ulem
per ved at gifte sig med en Olding, men Herregud, det er da af 
de forbigaaende Ting. Tro mig', det vil ikke vare lange, for
end hans Dod giver Dem Frihed til at gjore et mere behageligt 
Valg, med fuld Erstatning for det Offer, De nu bringer. 
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Mar iane.  
Ak,  k joere Fros ine,  det  er  jo  en oprsrende Tanke,  a t  vor  

Lykke skulde vente paa en Andens De>d! Desuden er det jo ikke 
sagt, at Doden retter sig efter vore Planer. 

Fros ine.  
Det er vel Deres Spog? De gifter Dem naturligvis kun 

paa den Betingelse, at De snart bliver Enke. Det burde sattes 
i Kontrakten, og hvis han ikke, inden tre Maaneder, lcegger sig 
til at ds, saa er det hsist impertinent af ham. Men der kom^ 
mer han i egen Person. 

Mar iane.  
O Himmel, hvilket Udyr! 

Niende Scene. 

Harpagon. Mariane. Frosine, 

Harpagon (til Mariane). 

Tag mig det ikke ilde op, min Smukke, at jeg kommer til 
Dem med Briller paa. Jeg veed, at Deres Audigheder falde 
tilstrækkeligt i Vinene af sig selv, og at der ikke behoves Briller 
for at opdage dem. Men det er med Briller, at man observerer 
Stjernerne, og jeg tor paastaa, at De er en Stjerne, ja, en 
Stjerne af fsrste Rang, den allerskjsnneste Stjerne i Stjernernes 
Land. 

(Afsides, til Frosine.) 

Frosine, hun svarer mig jo ikke et Ord, og det lader ikke 
til, at hun er synderlig glad over at se mig. 

Fros ine.  
Det er af lutter Overraskelse. Desuden veed De jo nok, 

hvorledes de unge Piger have det. De genere sig altid i Be
gyndelsen for at ytre deres Fslelfer. 

Harpagon (til Frosine). 

Du har Ret! 
(Til Mariarie,) 

Der kommer min Datter, for at hilse paa 
Dem, min Deilige. 
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Tiende Scene. 

Harpagon, Elise Mariane. Frosine. 

Mar iane (hilser paa Elise). 

Tilgiv, at jeg forst saa sent opfylder en Skyldighed, 
Froken . . .  

El ise  (hilser paa Mariane). 

De har forekommet mig i hvad jeg alt burde have gjort, 
Froken. 

Harpagon ( t i l  Mariane). 

Hun er stor og lang, fom De ser. Ukrnd flyder altid hur
tigt i Veiret. 

Mar iane (sagte til Srosine). 

O hvilken ubehagelig Mand! 

Harpagon (sagte til Frosine). 

Hvad siger den smukke Dame? 

Fros ine (sagte til Harpagon). 

At hun er aldeles indtagen i Dem. 

Harpagon ( t i l  Mariane). 

Alt for stor en 8Ere for mig, min yndige Glut. 

Mar iane (afsides). 

O hvilket Udyr! 

Harpagon ( t i l  Mariane). 

Jeg er Dem inderlig taknemlig for Deres Fslelfer! 

Mar iane (afsides). 

Det er ikke til at udholde. 

Ellevte Scene. 

Harpagon. Mariane. Elise. Cleante. Baleer. Frosine. 
Brindavoine. 

Harpagon.  
Naa, der rommer min Son for at gjore Dem sin Op

vartning. 
Mar iane (sagte til Zrosine). 

O Himmel, Frosine, det er ham! Det er den unge Mand, 
jeg har talt om. 
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Fros ine (sagte til Mariane). 

Hvilket besynderligt Sammentroef! 

Harpagon (til Mariane). 

Jeg ser det undrer Dem, at jeg har saa store Born. Men 
jeg bliver dem snart qvit, begge To. 

Cleante  (til Mariane). 

Med Deres Tilladelse, Frsken, maa jeg tilstaa, at jeg mindst 
af Alt ventede at troeffe Dem her, og at Intet nogensinde har 
overrasket mig i den Grad, som den Plan min Fader nys har 
meddelt mig. 

Mar iane.  
Ogsaa for mig er det et uforudset Msde, der vist ikke har 

overraflet mig mindre end Dem, og som jeg, mindst af Alt, 
var forberedt paa. 

C leante .  
Min Fader kunde tilvisse ikke troeffe et skjsnnere Valg, og 

den SEre at se Dem fryder mit Hjerte. Men just derfor kan 
jeg paa ingen Maade forsone mig med Tanken om, at De skal 
blive min Stismoder. At lykonske Dem dertil, staar mig stcerkt 
imod og jeg haaber aldrig at komme til at kalde Dem med det 
Navn. Denne Itring kunde synes uhoflig, men jeg er alligevel 
overbevist om, at De vil opfatte den rigtigt, og begribe, at jeg 
ikke uden Gysen kan tcenke paa et AZgteskab, der vilde kranke 
mig i mine helligste Interesser. Ikke sandt, De misforstaar 
mig ikke, naar jeg, med min Faders Tilladelse, siger Dem, at 
hvis det afhang af mig, da fkulde det aldrig fle? 

Harpagon.  
Det er da den mest uforskammede Gratulation, jeg nogen

sinde har hsrt. Et nydeligt Skristemaal at gjore hende! 

Mar iane.  
Jeg kan kuu svare, at der er en stor Overensstemmelse i 

vore Fslelser. Som De ingen Lyst har til at saa mig til 
Stismor, saaledes vil jeg ogsaa hsist ngjerne have Dem til 
Stifson. Tro endelig ikke, at jeg snfker at paassre Dem den 
Kummer. Det vilde smerte mig at gjsre Dem imod, og jeg 
giver Dem mit Ord paa, at jeg aldrig med min gode Villie vil 
samtykke i et Gistermaal, som bedrover Dem. 

Harpagon.  
Hun har Ret. En saadau Lykonskning fortjener et saadant 

Svar. (Til Mariane.) 

Jeg beder Dem tusinde Gange om Forladelse for min 
Sons Uforskammenhed. Han er en ung Taabenakke, som endnu 
ikke har lcrrt at veie sine Ord. 
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Mar iane.  
Hans Ord have aldeles ikke stodt mig. Jeg er ham tvert-

imod taknemlig for hans Oprigtighed, og kan godt lide, at han 
har sagt sin Mening ligefrem. Jeg vilde agte ham mindre, 
hvis han havde udtrykt sig anderledes. 

Harpagon ( t i l  Mariane). 

De er altfor god, at De endogsaa undskylder ham! Han 
vil nok med Tiden blive fornuftigere og komme til at se Dem 
i et andet Lys. 

Cle  ante .  
Nei, aldrig i mit Liv. Derom maa Frskenen vcere fuldt 

forvisset. 
Harpagon.  

Det gaar dog ncrsten lidt vel vidt! At fremture i den 
Tone! 

Cleante  ( t i l  Harpagon). 

Skal jeg da sige Andet end hvad jeg mener? 

Harpagon.  
Hvad? Har vi nu ikke snart saaet nok af denTcmde? 

Cleante  ( t i l  Harpagon). 

Siden De onfker, at jeg stal tage det paa en anden Maade, 
iTil Mariane.« 

saa tillad mig, min Frsken, at jeg for et Meblik fcrtter mig i 
min Faders Sted, og at jeg, paa hans Vegne, siger Dem, at 
De er det Åndigste, jeg nogensinde har set. Den Lykle, at be
hage Dem, overgaar al anden Lykke i Verden, og ingen Konges 
Lod kan lignes med den at vcrre Deres Gemal. Ja, Frsken, 
et Gistermaal med Dem er for mig mere end Alverdens Glands 
og Herlighed. Det er Maalet for al min JErgjerrighed. For 
at erobre Dem er jeg istand til Alt, og de moegtigste Hin
dr inger  . . . .  

Harpagon.  
Saa fagte, min Ssn, faa fagte, om jeg maa bede! 

C leante  ( t i l  Harpagon). 

Det er jo blot en Kompliment, som jeg paa Deres Vegne 
henvender til Frskenen. 

Harpagon.  
Jeg har da, Gud ske Lov, felv en Tunge at tale med, og 

behover ingen Prokurator. Lad os saa faa Stole og fcrtte 
os ned. 
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Fros ine.  
Var det ikke bedre, om vi strax kjsrte til Markedet? Saa 

har vi, efter Hjemkomsten, hele Aftenen for os til at samtale? 

Harpagon (til vrindavoine). 

Siig da, at man strax skal spande for. 

Tolvte Scene. 

Harpagon. Mariane. Elise. Cleante. Valeer. Frosine. 

Harpagon (til Mariane). 

De maa endelig undskylde, at jeg ikke har tcrnkt paa at 
byde Dem en lille Forfriskning, forend De tager afsted. 

C leante  (til Harpagon). 

Det har jeg ssrget for. Paa Deres Regning, kjcere Fader, 
har jeg ladet hente nogle Glas syltet Jngefcrr, Konfiturer, Bag-
vcerk og Appelsiner. 

Harpagon (sagte til Valeer). 

Valeer! 
Va leer  (Ul Harpagon). 

Han maa vare gaaet fra Forstanden. 

C leante  (til Harpagon). 

Synes De, at det er for lidt? Frskenen vil nok undskylde 
det og vare saa god at tage tiltakke! 

Mar iane.  
Det behsvedes jo slet ikke. 

C leante  (til Mariane). 

Har De nogensinde set en saa funklende Diamant, som den 
min Fader har der paa sin Finger? 

Mar iane.  
Den glimrer tilvisse meget starkt. 

C leante  
stager Diamantringen af Harpagons Finger og roekker den til Mariane). 

Vil De ikke bese den lidt narmere? 

Mar iane.  
Den er tilvisse overmaade smuk og straaler med en vid

underlig Glands. 
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Cleante  
(stiller sig foran Mariane, der vil give Ringen tilbage)-

Paa ingen Maade, Frsken! Den er i alt for smukke 
Hcender ! Det er en lille Forcering, som min Fader giver Dem. 

Harpag on.  
Jeg? 

Cleante  (til Harpagon). 

Ikke sandt? De beder Frskenen om at glade Dem med at 
beholde den? 

Harpagon (sagte til Cleante). 

Hvordan? 
Cleante  (til Mariane). 

Det falder jo af sig selv. De maa endelig, for hans Skyld, 
modtage den. 

Mar iane.  
Nei, det kan jeg ikke. 

C leante .  
O, det er Deres Spsg. Han vil paa ingen Maade tage 

den tilbage. 
Harpagon (afs ides) .  

Det er til at blive rasende over! 

Mar iane.  
Det vilde vcrre .... 

Cleante 
(der bestandig hindrer Mariane i at give Ringen tilbage?. 

Det vilde kranke ham altfor dybt. 

Mar iane.  
Jeg be'er. 

C leante .  
Det gaar virkelig ikke an. 

Harpagon (afsides). 

For Fanden .... 

Cleante (til Mariane). 

Kan De ikke se, hvor Deres Afslag bedrewer ham? 

Harpagon (sagte til Cleante). 

O Skurk! 
Cleante  (til Mariane). 

De gjsr ham rent fortvivlet. 
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Harpagon 
(sagte til Cleante, idet han truer ham). 

Du tager Livet af mig! 

Cleante  ( t i l  Harpagon). 

Det er sandelig ikke min Skyld, kjcere Fader! Jeg har 
gjort Alt, hvad jeg formaar, for at bevcrge hende til at beholde 
den, men hun vil ikke. 

Harpagon 
(sagte til Cleante, som han hele Tiden truer). 

Din Slyngel! 

Cleante (til Mariane). 

Det er for Deres Skyld, Frsken, at jeg faar Skjcend. 

Harpagon 
tsagte til Cleante, med samme Gestns). 

Dit Afflnm! 

Cleante  (til Mariane). 

Han tager sig det faa ncer, at han bliver fyg! Jeg beder 
Dem indstcendig, Froken, om at fsie ham heri. 

Fro sine (til Mariane). 

Det er jo ikke vcrrdt at gjore faa mange Omstændigheder. 
Behold De bare Ringen, naar det fornsier Herren. 

Mar iane (til Harpagon). 

For ikke at gjore Dem imod, vil jeg forelobig beholde den, 
og afvente en anden Leilighed til at give den tilbage. 

Trettende Scene. 

Harpagon. Mariane. Elise. Cleante. Valeer. Frosine. 
Brindavoine. 

Br indavo ine.  
Der er en Mand derude, som vil tale med Herren. 

Harpagon.  
Jeg kan ikke nu. Han maa komme igjen en anden Gang. 

Br indavo ine.  
Han siger, at han har nogle Penge til Herren. 
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Harpagon ( t i l  Mariane). 

Jeg beder Dem have mig undskyldt. Jeg kommer strax 
tilbag.?. 

Fjortende Scene. 

Harpagon. Mariane. Elise. Cleante. Valeer. Frosine. 
Lk Merluche. 

La Mer luche 
(der kommer lsbende i fuld Fart, stsder til Harpagon, som salder omkuld). 

Herre! 
Harpagon.  

Du myrder mig, Din Skurk! 

Cleante  (hjoelper Harpagon op). 

Hvor gaar det, kjoere Fader? De er doq ikke kommen til 
Skade? 

Harpagon.  
Den Skjelm har vist ladt sig bestikke af mine Kreditorer, 

for at kncrkke Halsen paa mig. 

Va leer  (til Harpagon). 

Det har Intet at betyde. 

La Mer luche (til Harpagon). 

Jeg beder Herreu tusinde Gange om Forladelse. Det var 
i den allerbedste Mening, at jeg skyndte mig. 

Harpagon.  
Hvad har Du at bestille her, Din Boddel? 

La Mer lnche.  
Jeg skulde sige Herreu, at begge Hestene ere uden Sko. 

Harpagon.  
Saa maa de i storste Hast hen til Hovsmeden. 

C leante .  
Og mens de blive skoede, vil jeg i Deres Sted, kjcrre Fa

der, gjore Honnors i Huset, og fsre Frokenen ued i Haven, hvor 
jeg har ladt Forfriskningerne servere. 
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Femtende Scene. 

Harpagon. Valeer. 

Harpagon.  
Valeer, hav lidt Tilsyn med disse Ting, og ssrg for at 

redde saa meget som muligt deraf, saa at det siden kan blive 
sendt tilbage til Konditoren. 

Va leer .  
Voer ganske rolig. Jeg skal nok ssrge derfor. 

Harpagon.  
O skjandige Son! mon Dn i Bnnd og Grund vil ode-

lcegge mig? 

Fjerde Akt .  

Fsrste Scene. 

Cleante. Mariane. Elise. Frosine. 

C l e a n t e. 
Lad os gaa ind igjen. Her er Ingen at genere sig for, og 

vi kunne ganske frit tale sammen. 

Elise (til Mariane). 

Min Broder har betroet mig, hvor hoit han elsker Dem. 
Jeg veed hvilken dyb Hjertesorg den Slags Modgang kan sor-
aarsage, og jeg forsikrer Deni om, at det er med den inderligste 
Deltagelse jeg interesserer mig for Deres Sag. 

Mar iane i iu  El ise) .  
Det er ingen ringe Trost, at De viser mig Deres Delta

gelse, og jeg beder Dem inderligt om sremdeles at skjcenke mig 
dette crdelmodige Venstab, der nu lindrer min grusomme Skjcebne 

F r o s i n e. 
Det er da ogsaa fatalt, at jeg ikke i rette Tid har faaet 

Underretning om, hvorledes Tingene forholdt sig. Saa var det 
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aldrig kommen saa vidt, og jeg skulde nok have forpurret al 
Grnnd til Sorg og Angst. 

C le an te. 
Ja, hvad skal jeg sige? Det maa vcrre miu oude Skjcrbne, 

der har spillet mig dette Puds! Men, skjonne Mariane, hvor
til bestemmer De Dem? 

Mar iane.  
Ak, hvad kan jeg bestemme mig til? Hvor kan jeg, i miu 

afhcrngige Stilling, drive det videre end til at gjsre Ansker for 
Deres Lykke? 

C lean te .  
Er det al den Ststte, jeg fiuder hos Dem? Har De ingen 

opofrende Medynk, ingen hjcrlpfom Godhed, ingen virksom 
Kjcrrlighed til at fremme ønsket med? 

Mar iane.  
Hvad stal jeg svare Dem? Scet Dem i mit Sted, og se 

selv, hvad der er at gjsre. Raad mig! Befal over mig! Jeg 
overlader det ganske til Dem. Jeg tror, at De er altfor brav, 
altfor fornuftig til at fordre Andet af mig, end hvad der kau 
beftaa med AZrens og Anstandens hellige Love. 

C l e a n t e. 
Ak, hvortil henviser De mig? En streng AEres, en pinlig 

Anstands ofte bizarre Love? Skal det vcrre al den Trost, jeg 
faar? 

Mar iane.  
Men hvad vil De egenlig, at jeg stal gjsre? Om jeg end 

kunde glemme de mange, mange Heusyn, en Qvinde har at tage, 
maa jeg dog huske, hvad jeg skylder min Moder. Hun har op
draget mig med overordenlig Amhed, og jeg kan aldrig beslutte 
mig til at gjsre hende imod. Se at bearbeide hende! Gjsr 
Dem Umage for at vinde hende. Jeg giver Dem Lov til at 
sige og gjsre Alt hvad De vil, og uaar det saa blot kommer 
an paa at erklcrre mig til Gunst for Dem, vil jeg med Gloede 
selv tilstaa for heude de Fslelser, som jeg ncrrer for Dem. 

Clean te .  
Frofine, min kjcrre Frosine, vil Du ikke hjcrlpe os? 

Frof ine.  
Er det at spsrge om? Jeg vil min Tro heller end gjerue. 

Jeg er ikke haardhjertet af Naturen. Det veed De nok. Langt 
fra at vare skabt af Sten, er jeg tvertimod aldrig gladere end 
naar jeg kan hjcrlpe dem, der elske hinanden i Tugt og SEre. 
Men hvad er  der  egenl ig  a t  g js re  ved denne Sag? 
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Cleante .  
Toenk derover, jeg beder Dig. 

Mar iane.  
Lad os hsre Din Mening. 

E l ise .  
Find paa Et eller Andet, der kan hcrve det Parti, Du selv 

har stiftet. 
F r o s i n e. 

Dette er et vanskeligt Tilfcelde. 
(Til Mariane.) 

Hvad Deres Moder angaar, tror jeg nok, at hun vil vcere 
fornuftig, og at huu, uaar hun hsrer Sammenhcrugeu, vil 
kunne bestemme sig til at skjomke Ssnnen den Gave, som hun 
havde tiltcrnkt Faderen. 

(Til Cleanle.) 

Vanskeligheden ligger i, at Deres Fader nu engang er 
Deres Fader. 

C leante .  
Ja, det er vist. 

F ro  s ine (til Cleante). 

Dersom hun glatvcrk giver ham en Kurv, vil han blive 
rasende og aldrig samtykke i, at De crgter hende. 

(Til Mariane.) 

Hvis det skulde 
lykkes, maatte det vcere ham, der selv traadte tilbage. Mau 
maatte paa en eller anden Maade faa ham til at fatte Lede for 
Dem. 

Cleante .  
Du har Ret. 

Fros ine.  
Ja vist har jeg Ret. Det veed jeg nok. Det er det, der 

skulde gjsres, men Pokker veed, hvordan man skal faa det 
gjort. Vent lidt! Der falder mig Noget ind. Dersom man 
kunde opdrive en midaldrende Person, hvis Talenter gik i samme 
Retning som mine og der kunde paatage sig at spille en Dame 
as Staud! Hvis vi saa i Hast kunde udruste hende med et helt 
Tros af Tjenere, forsyne hende med en rigtig klingende Mar-
qnife- esier Vikomtesse-Titel, og lade hende komme fra Norman-
diet eller Bretagne: saa kunde jeg uok faa Hr. Harpagon til at 
antage hende for en rig Dame, der, foruden sine Godser, eier 
en Kapital af mindst l 00,000 Daler i rede Penge, og som der
til er saa rasende forelsket i ham, saa forhippet paa at gifte sig 
med ham, at hun ved TEgtefkabs-Kontrakten vil skjcrnke ham 
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Alt, hvad hun eier. Jeg tvivler ikke paa, at han vil spidse 
Dren ved det Forflag, 

(Til Mariane.) 

thi vel holder han meget af Dem, men 
han holder dog endnu mere af Penge, og naar han fsrst, med 
den Lokkemad for Ne, har givet Dem en god Dag, saa ligger 
der just ikke stor Magt paa, om han siden kommer under Veir 
med, hvorledes det har sig med Marquisens Godser. 

Cleante. 
Alt Det er meget vel ndtcenkt. 

F r o s i n e. 
Lad mig blot raade! Jeg husker just paa en Person, der 

er som skabt til den Rolle. 

C leante  ( t i l  Frostne). 

Var forsikret om min Erkjendtlighed, Frosine, hvis Dn kan 
hjcrlpe os ud af denne Klemme. 

(Til Mariane.) 

Men lad os dog fsrst og fremst 
se at vinde Deres Moder. Det er altid et meget vigtigt Skridt 
til at bryde dette Giftermaal. Spar ingen Anstrengelse! Benyt 
den Ret, som hendes Vmhed giver Dem. Udfold al den vel
talende ?)nde, al den henrivende Fortryllelse, som Himlen har 
lagt i Deres Blik og paa Deres Laber! Glem ingen af de 
smme Ord, de sode Bsnner, de rorende Kjcrrtegn, som jeg er 
overbevist om, at Ingen kan modstaa. 

Mariane. 
Jeg skal gjore mit Bedste og ikke glemme Noget. 

bliden Scene. 
Harpagon. Cleante. Mariane. Elise. Frosine. 

Harpagon 
(afsides, uden at benicerkes af de Andre). 

Hvad ser jeg? Min Son kysser sin tilkommende Stifmor 
nok saa galant paa Haanden*), og det lader ikke til, at hans 

Man erindre Forskjellen mellem et Haandkys i Danmark og i Frankrig. 
Hos os er det enten et Tegn paa LErbsdighed og Hsiagtelse, eller blot 
en Foimalitctssag, i Frankrig er del. efter Omstændighederne enten 
det samme som en Kjcerligheds - Erklcering eller ogsaa Tegn paa et 
utilladeligt Forhold. 
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tilkommende Stifmor har Noget derimod. Mon der ikke stikker 
Noget under? 

E l ise .  
Der kommer Fader. 

H arpag o n .  
Vognen er parat. I kunne tage afsted, saa snart I ville 

C l e a n t e. 
Da De ikke tager med, kjoere Fader, vil De maaske tillade, 

at jeg i Deres Sted ledsager Damerne? 

Harpagon.  
Nei, de kunne meget godt kjsre alene. Bliv her, jeg har 

Noget at tale med Dig om. 

Tredie Scene. 

Harpagon. Cleante. 

Harpagon.  
Naa, lad mig saa engang hore hvad Du, rent udeu Heusyu 

paa Stismoder-Forholdet, syues om denne unge Dame. 

Cleante .  
Hvad jeg synes om hende? 

Harpagon.  
Ja, om hendes Boesen, Figur, Skjsnhed og Forstand. 

C leante .  
Aa . . . saa la la. 

Harpagou.  
Hvorledes? 

(S. l e a u t e. 
Naar jeg skal sige miu Hjertensmeuiug, saa havde jeg til

visse veutet noget mere. Hendes Vcrseu er temmelig simpelt, 
heudes Figur klodset, om Skjonhed kau der egenlig slet ikke va're 
Tale, og hvad Forstanden angaar, har hun vist ikke opfundet 
Krudtet.' Tro endelig ikke, at jeg taler saaledes for at gjor^ 
Dem kjed af hende, thi naar jeg dog skal have en Stismoder, 
vil jeg akkurat ligesaa gjerne have hende som en anden. 

Harpagon.  
Men Dn sagde dog M' til hende . . . 
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Cleante .  
Ja vist, jeg sagde hende nogle Komplimenter paa Dereo 

Vegne. Men det var ene og alene for at behage Dem. 

Harpagon.  
Altsaa soler Dn aldeles ingen Inklination sor hende? 

Cleante .  
Hvem? Jeg? Nei paa ingen Maade. 

Harpagon.  
Det gjor mig ondt, thi det tilintetgjor en Plan, jeg ellers 

kunde voere tilboilig til at ndsore. Ved at se hende er jeg nem
lig kommen til at tcrnke paa den store Forskjel mellem hendes 
og min Alder. Jeg er, sandt at sige, bleven bange for, at man 
vil dadle mit Giftermaal med saa ung en Pige, og har halv^ 
veis mistet Lysten til det Parti. Men da jeg nn'engang har 
friet til hende, og altsaa er forpligtet ved mit Ord, saa havde 
jeg, hvis hun var salden i Din Smag, saa smaat tamkt paa ar 
give hende til Dig. 

Cleante .  
Til mig? 

Harpagon.  
Til Dig. 

Cleante .  
Til Hustru? 

Harpagou.  
Til Hustru. 

C leante .  
Zeg er, som alt sagt, slet ikke indtagen i hende. Men sor 

at glcede Dem, kjare Fader, vil jeg dog gjerne gifte mig med 
hende. 

Harpagon.  
Nei, jeg er mere sornnftig end Dn tror, og vil paa ingen 

Maade tvinge Din Tilbsilighed. 

Cleante .  
For ar behage Dem, vil jeg med Fornoielse gjore Vold 

paa mig selv. 
Harpagon.  

Nei, nei, et Giftermaal bliver aldrig lykkeligt, uaar det ikke 
er grundet paa gjensidig Sympati. 

C leante .  
L.eu kan maaske komme. Man siger jo, al .^syrligheden er 

AZgtestandens Frngt. 
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H arp ag o u .  
Maafle. Men med en Mand bor det dog ikke risikeres. 

Jeg vil ingen Skyld have i de mnlige Folger deraf. Hvis hun 
var falden i Din Smag, saa havde jeg, som sagt, fundet mig 
deri, og i mit Sted ladt Dig cegte hende, men som Sagen for
holder fig, vil jeg folge min oprindelige Plan, og selv glfte mig 
med hende. 

C leante .  
Nu vel, kjcere Fader, saa faar jeg da skride til en fuldstan-

dig Bekjendelse, og aabenbare Dem vor Hemmelighed. Jeg har 
elsket hende lige siden jeg en Dag tilfoeldig saae hende paa en 
Spadseretur, og i Formiddag havde jeg isiude at udbede mig 
Deres Tilladelse til at anholde om hendes Haand, men da jeg 
horte Deres egne Planer i saa Henseende, blev jeg af Frygt for 
at mishage Dem, hindret i at udfore mit Forsat. 

Harpagon.  
Har Du gjort Visit hos hende? 

Cleante .  

Ja. 
Harpagon.  

Ofte? 
Cleante .  

Ja temmelig ofte, i Forhold til det korte Bekjendtflab, 

Harpagon.  
Og Dn er bleven vel modtagen? 

Cleante .  
Meget vel, fkjondt man flet ikke vidste, hvem jeg var. Deraf 

kom Marianes Overraskelse for. 

Harpagon.  
Har Du erklcrret heude Din Kjcerlighed? Har Du talr til 

hende^om, at Du gufler hende til Hustru? 

Cleante .  
Tilvisfe. Jeg var endogfaa begyndt saa smaat at aabne 

mir Hjerte for hendes Moder. 

Harpagon.  
Nu, og hvordau har hun optaget Diu Cour til Datteren? 

Cleaute .  

Nu, meget hofligt. 
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Harpagon.  
Og Datteren gjeugja'lder Din Kjcerlighed? 

E leante .  
Dersom jeg ikke tager feil, tsr jeg nok smigre mig med, at 

hun holder lidt af mig. 

Harpagon (afsides). 

Det er mig overmaade kjcert, at jeg har faaet alt Dette at 
vide. Det var just hvad jeg vilde. 

(Hsit.) 

Vil Du saa hore, hvordan 
det sorholder sig hermed? Dn maa skynde Dig med at over
vinde den Lidenskab, og strax asholde Dig sra ethvert Forsog 
paa at ncerme Dig en Person, som jeg gjor Fordring paa sor 
mig, og derncrst maa Du berede Dig paa, snarest mnligt at 
holde Bryllup med den Enke, som jeg har bestemt til Din 
Hustru. 

C leante .  
Og saaledes vover De at holde mig sor Nar? Nu vel, 

min Fader, siden De selv har bragt Sagen paa det Punkt, saa 
erklirrer jeg Dem herved rent ud, at jeg paa ingen Maade vil 
opgive min Kjoerlighed til Mariane, at jeg til det Iderste vil 
asdispntere Dem den Erobring, og at jeg, selv om De har hen
des Moders Samtykke for Dem, dog skal vide at finde Veie og 
Midler til at trodse Dem. 

Harpag on.  
Hvorledes, Slyngel? Dn vover at jage paa min Grund? 

Cleante .  
Nei, der er Dem, som jager paa min Grund, thi jeg var 

fsrst forelsket i Mariaue. 

Harpag on.  
Er jeg ikke Din Fader, hvem Du skylder Respekt? 

C leante .  
Det er ikke i Ting as den Natur, at man viser sin Respekt. 

Kærligheden kjender ingen Persons Anseelse. 

Harpagon.  
En Dragt gode Stokkeprygl skal nok lcrre Dig Respekt. 

C leante .  
De Trusler kan De gjerne spare. 

Harpagon.  
Du stal komme ril ar opgive Mariane. 
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Cleante .  
Det skal aldrig ske. 

Harpagon.  
Lad mig bare faa fat paa en Stak! 

Fjerde Scene. 

Harpagon. Cleante. Mester Jaques. 

Mester  Iaqnes.  
Hvorledes, mine Herrer? Hvad er dog dette? Hvad tmr-

ker De paa? 
Cleante .  

Det ler jeg af. 

Mester  Iaqnes ( t i l  Cleante). 

Saa sagte, kjoere Herre! 

Harpagon.  
At tale til mig paa en saa uforskammet Maner! 

Mester  Iaqnes ( t i l  Harpaqon). 

Men for Guds Skyld, kjoere Herre! 

C leante .  
Jeg viger ikke derfra. 

Mester  Iaqnes (til Cleante). 

Hvorledes? Til Deres Fader? 

Harpagon.  
Lad mig om det! 

Mester  Iaqnes ( t i l  Harpagon). 

Hvorledes? At slaa Deres Son! Lad saa vcrre med at 
slaa mig! Men ham! 

Harpagon.  
Jeg vil gjerne gjore Dig til Dommer i den Sag, Mester 

Iaqnes ! Saa kan Du selv se, om jeg ikke har Ret. 

Mester  Jaques.  
Det vil jeg gjerne. 

(Til Cleante,) 

Gaa De lidt tilside. 
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H a r p  a g  o  » .  

Jeg elsker en Pige, som jeg vil gifte mig med, og saa er 
den Slyngel saa impertinent at sorelfle sig i den samme Pige, 
og trods min udtrykkelige Befaling at sri til hende lige for 
Ncesen af mig. 

Mester  Jaqnes.  
Det er stor Uret af ham. 

Harpagon.  
Er det ikke forfærdeligt, naar en Ssn vil vcrre sin Faders 

Medbeiler? Burde han ikke af skyldig Respekt fjerne hver en 
Tanke om at gjsre Cour til Den, som jeg har valgt. 

Mester  Jaques.  
De har fuldkommen Ret. .Men lad mig prsve paa, om 

jeg ikke kan tale lidt Fornuft med ham, og bliv De imens, hvor 
De er !  

C le  ante  
(lil Mester Jaques, svm er ^aaet ben til ham). 

Naar min Fader har valgt Dig til Dommer i den Sag, 
Mester Jaqnes, saa har jeg Intet derimod. Det er mig lige 
kjcrrt, og jeg vil gjerne rette mig efter Din Afgjsrelfe af vor 
Tvist. 

Mester  Jaques.  
Det er at gjsre mig altfor stor LEre. 

C leante .  
Jeg er forelsket i en ung Pige, som gjeiigjcrlder min Kær

lighed og med Glade vil blive mm Hustru. Og saa falder mi« 
Fader medet paa at forstyrre vor Lykke og vil selv have hende. 

Mester  Jaques.  
Deri har han stor Uret. 

C leante .  
Maa han ikke skamme sig ved at tanke paa at gifte sig, saa 

gammel som han er? Det kloeder ham rigtig net at vcrre for
elsket! Burde han ikke overlade de Ting til unge Mennesker? 

Mester  Jaques.  
De har fuldkommen Ret. Men det maa vist vare hans 

Spog. Lad mig sorssge at tale lidt med ham. 
(Til Harpagon,) 

Deres Son er 
da ikke slet saa ufornuftig som De tror! Han tager dog mod 
Fornnst, og siger, at han godt veed, hvad Respekt han skylder 
Dem. Det er i Heftighed, at han er brnset op imod Dem, og 
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efterdags vil behandle ham tidt bedre, og give ham Lov til ar 
vcelge sig en Brnd efter hans eget Hoved. 

Harpag on.  
O stig ham, Mester Jaqnes, at han kan faa Alt af mig 

med det Gode, og at jeg giver ham Lov til at vcrlge, hvem han 
vil, blot med Uudtagelse af Mariane. 

Mester  Jaqnes.  
Vcrr De ganske rolig. Jeg skal nok ordne det. 

(Til Cleante.) 

Deres Fader er da ikke ncrr saa urimelig, som De gjsr ham 
til. Det er Deres Heftighed, som han er bleven vred for; det 
er Deres Fremgangsmaade, som har krcrnket ham, og han er 
meget stemt for at opfylde Deres Luske, naar De blot vil give 
ham et godt Ord, og vise ham de Hensyn, den Respekt, den 
Underdanighed, som en Son skylder sin Fader. 

C leante .  
O Mester Jaqnes, naar han blot vil asstaa Mariane til mig, 

saa maa Du, paa mine Vegne forsikre ham om, at jeg herefter
dags vil voere ham den lydigste Ssn og i Et og Alt rette mig 
efter hans Onfler. 

Mester  Jaqnes (m Harpax>vn) .  
Nn er det i Orden. Han samtykker i Det De forlanger. 

Harpagon.  
Det er jo ypperligt. 

Mester  Jaqnes (til Cleanle). 

All klappet og klart! Han er tilfreds med Deres Lofter. 

C leante .  
Himlen vc?re lovet. 

Mester  Jaqnes.  
Se saa, mine Herrer, nu behove de blot at rale sammen, da 

de forresten ere enige! Det var jo blot en lille Misforstand, 
for hvis Skyld de ncrr vare komne op at slaas! 

C leante .  
Min stakkels Mester Jaqnes, jeg vil voere Dig taknemlig, 

saa lcrnge jeg lever. 

Harpagon. 
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Harpag on.  
Det er ingen ringe Tjeneste Dn hcir viist mig, Mester Ja-

qnes, og Dn har sandelig fortjent en Belonning. 
sHarragon leder i  sin Lomme, Mester Iaques rcekker Haauden ud, me» 

Harpagvn t.rger blot sit Lommeisrklcede op og siger:) 

Jeg stal nok hnske det, det kan Dn vc?re vis paa. 

Femte Scene. 

Harpaqon. Cleante. 

Cleante .  
Jeg beder Dem om Forladelse, kjare Fader, for at jeg har 

vsret saa heftig imod Dem. 

Harpag on.  
O, det har jeg allerede glemt. 

C leante .  
Jeg kan forsikre Dem om, at jeg angrer det af Hjertet. 

Harpagon.  
Og jeg kan forsikre Dig om, at jeg inderligt glider mig 

over, at Dn atter er kommen til Fornuft. 

C leante .  
Hvor De er god, at De saa hurtigt kan glemme minFeil! 

Harp ag on. 
Man husker ikke mere paa Bornenes Feil, uaar de atter 

vende tilbage til deres Pligt. 

Cleante .  
Hvorledes? De er ikke eugang vred for min Daarskab? 

H a r p a g o u. 
Du nsder mig jo til at lade Vreden fare, ved den Respekt, 

den Underdanighed, som Du viser mig. 

Cleante .  
Lige til min Dod vil jeg bevare Erindringen om Deres 

Godhed. 
Harpag on.  

Den Ting er ikke til, som jeg ikke gjerne vil gjore for Dig. 
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C l e a n t e. 
O kjcere Fader, jeg forlanger intet mere af Dem! Det er 

sandelig nok, at De afstaar Mariane til mig. 

Harpagon.  
Hvem taler om at afstaa Mariane til Dig? 

C l e a n t e. 
De selv. 

Harpagon.  
Jeg? 

Cleante .  
Ja vist. 

Harpagon.  
Hvorledes? Det er jo Dig, som har lovet at gjore Afkald 

paa Mariane? 
Cleante .  

Jeg? Jeg fknlde gjsre Afkald paa Mariane? 

Harpagon.  
Ja. 

Cleante .  
Paa ingen Maade. 

Harpagon.  
Har Du ikke selv sagt, at Du vilde opgive enhver Fordring 

paa hende? 
Cleante .  

Nei, jeg er tvertimod mer end nogensinde bestemt paa at 
ville have hende. 

Harpagon.  
Hvorledes, Slyngel, Du begynder forfra? 

Cleante .  
Intet kan rokke min Beslutning. 

Harp ag on.  
Det skal vi faa at se, Din Skurk! 

Cleante .  
Gjor De kun Alt, hvad Dem behager. 

Harpagon.  
Jeg forbyder Dig nogensinde at komme for mine Dine. 
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Cleante .  
Med allerstørste Fornmelse. 

Harpagon.  
?5eg sorstsder Dig! 

Cleante .  
Forstsd De kun! 

Harp ag o i i .  
Jeg vil ikke anerkjende Dig for min S^n. 

Cleante .  
Det er der Samme. 

H arpag o n .  
Jeg gjsr Dig arvelss. 

C leante .  
Ganske som De behager. 

Harp ag on.  
Og jeg giver Dig min Forbandelse. 

C leante .  
Jeg giver Dem og Deres Gaver en god Dag 

Sjette Scene 

Cleante. Ln Wche 

La F leche 
(kommer fra Haven med en lille Kasie). 

L Herre, det er godt, at jeg trceffer Dem! Hslg hur
tigt med! 

C leante .  
Hvad er der paasnrde? 

La Fleche. 
Fslg mig, siger jeg. Vi have skndt Påpeg >.,ien.. 

C leante .  
Hvorledes? 

La F l5che.  
Dette stal hj.rlpe Dem. 
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Cleante .  
Hvad mener Du? 

La Fl^che. 
Jeg har vceret paa Jagt derefter den hele Dag. 

Cleante .  
Hvad er det da? 

La F lvche.  
Deres Faders Skat. som jeg har kapret. 

C leante .  
Hvorledes har Du baaret Dig ad dermed? 

La F lvche.  
Det stal jeg strax fortcelle Dem, meu lad os blot slippe 

herfra. Jeg horer ham skrige. 

Syvende Scene. 

Harpagon 
(kvmmer uden Hat, lodenve fra Haven, vg  raaber rent forpustet): 

Hold paa , Tyven! hold paa Tyven! Den Rover, den 
Morder! Retfoerdighed, retfcrrdige Himmel! Jeg er sdelagt, jeg 
er myrdet! Man har fkaaret Halsen over paa mig! Man har 
stjaalet mine Penge! Hvem kan have gjort det? Hvor er han 
bleven af? Hvor er han? Hvor skjuler han sig? Hvad stal 
jeg gjore for at finde ham? Hvor stal jeg lobe hen? Hvor 
s ta l  jeg ikke lobe hen? Er  han ikke der? Er  han ikke her? 
Hvem der? Stands! 

(Til sig selv, idel han tager sal i  sin egen Arm.) 

Giv mig mine Penge tilbage, Skjelm! .... O, det er 
jomigselv! Alt lober rundt for mig, og jeg veed hverken hvem 
jeg er, hvor jeg er eller hvad jeg gjor! — Ak, min stakkels 
Mynt! Ak, min stakkels Mynt! Man har stjaalet Dig bort, 
og naar Dn er borte, har jeg hverken Trost eller Stotte, eller 
Gloede mer i Verden. Uden Dig er det mig umuligt at leve! 
Jeg kan ikke mere! Det er forbi! Jeg dor! Jeg er alt dsd, 
ja, jeg er baade dod og begraven. Er der Ingen, som vil op-
voekke'mig fra de Dode, ved at give mig mine kjcrre Penge til
bage, eller sige mig, hvem der har taget dem? Tys! hvad siger 
Du? Der er Ingen. O, hvem den Djcevel end er, maa han 
nsie have udspioneret Alt! Han maa med stor Omhu have set 
sit Snit, mens jeg stjoendtes med min fordomte Ssn! ^Jeg 
maa afsted! Jeg maa have fat paa Rettens Folk og holde For
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hor over hele Huset! Piger, Tjenere, Knvsk og Karl, Ssn og 
Datter og mig selv! Hvilken uhyre Forsamling af Folk! Jeg 
kan ikke se paa Nogen, uden at mistcenke ham, for at vcrre 
Tyven. Hola! er det Dig, Du der? Hvad er det man hvisker 
om derhenne? Er det om ham, som har bestjaalet mig? Hvad 
er det for en Stsi deroppe? Har Tyven maaske skjult sig der? 
For Guds Skyld, Godtfolk! Jeg bonsalder Jer faa inderligt 
om, at I ville sige mig, hvis I veed Noget om min Tyv! Har 
han ikke forputtet sig blandt Jer? Uh, hvor de glo paa mig 
Allesammen, og le ad mig? Naar det kommer til Stykket, saa 
stal man se, at de Alle tilhobe ere Medvidere i det Tyveri, man 
har forovet mod mig! » Gesvindt! Politikommissærer, Kom
missårer, Politibetjente, Profosser, Dommere, Pinebcrnke, 
Galger og Bodler! Jeg vil lade Alverden hcrnge, og hvis jeg 
ikke saar  min  Mym t i lbage,  saa v i l  jeg hcenge mig  se lv^) !  

») Hos PlautuS lyder den tilsvarende Monolog, I hvilken Stykkets Helt, 
Euklio, beklager sig over, at man har stjaalcl hans Skat, som fslger: 

perir! intern! obeilti! quo currsm? quo non eurrsm? 
lene. tene! quein? quis? nescio, nikil viileo, cscus eo; stque 
kquiilem quo esm, »ut ribi siui, sut qui sim, nequeo cum sujmo 
Lertuin investixare. Obsecro vos eeo, milii suxi!io, 
>>rv, olitestor, sitis, er kominem ckemonstretis, qui esm sbstulerit, 
Nvi vestitu ,-l c^ets obcultsnt sese, stque seaent qussi sint kruxi. 
9u i r l  s is  tu? t ib i  ere i le re  cer tum est :  n^ in  esse donuni  e  vv l tu  

eonxnosco. 
^ui>1 est? quili riiietis? xnovi omneis, scio tures esse iieie complureis. 
Nem. nemo dsbet liorum? obciilisti: clle ixitur, quis ki»bet? ?tescis! 
lleu nie »liseruin, nuseruni! jierii! m-»!e lierililus, Dessum ornsliis so. 
?sntuni xemili et msls m-esliti-e tiie clies miki obtulit, 
?i>men^ et jisupeiiein! perilittismus exo sum omnium in terrsi. 
?i»m q>n«1 milu opu'st vits, qui Igntuni suri periliili, 
lZuoil lustoliivi seciuio? Lxomet me iletruilsvi. 
Xniinunque meum, xeniumque nieum; nunc en s!jj I-etilicsntur. 
Ileo msto et ilsmno: psti nequeo, 
l Zeg er dod, omkommen, drcebt! Hvor stal jeg lobe hen? Hvor stal 
leg ikke lobe hen. Stands! Hvem der? Hvad der? Jeg veed Intet, 
jeg ser Intet, jeg er blind; jeg veed hverken, hvor jeg gaar, hvor jeg 
staar, hvem jeg er, hvem jeg ikke er. Jeg bonfalder Jer om at ville 
hjcelpe mig! Jeg beder og besvoerger Jer om, at I  ville sige, hvem der 
har bestjaalet mig, I, som sidde der i  hvide .Kavper, som om I vare 
skikkelige Folk! Hvad siger Du der? Dig kan man nok scelte Lid til, 
det ser jeg paa Dit Ansigt. Hvad er dei? Hvorfor ler I? Jeg kjendev 
Eder Alle, Jeg veed, at der er mange Tyve blandt Jer! O jeg Elen
dige! Jeg Elendige! Ddelagl! Fortabt uden Redning, Elendighedens 
Btlled! Ulvkkclige Dag, hvor har Du nedstvrlet mig i Kummer og i 
Jammer! Fattigdom, Hunger, bliver herefter min Lod, Jeg er den 
Elendigste i  Verden! O, hvad stal jeg giore med Livet, jeg, som har 
mistet mit Guld, den Skat, som jeg vogtede med saa megen Omhu, for 
hvis Skyld jeg ncrgtede mig hver Tilficdsstillelse, hver Gl»de! Nu 
frvde Andre ng ved mit Tab. O det er ikke til at udholde)' 
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Femte Akt.  

Forste Scene. 

Harpagon. En Politikommisscrr og hans Skriver. 

Po l i t i kom misscr ren.  
5,'ad De mig om det! Jeg er da, Gud ske Tak, godl 

hjemme i min Profession, og det er ikke det fsrste Tyveri, jeg 
skal til at opdage! Havde jeg saasandt blot en Pose med tusind 
Daler i, for hver Tyv, jeg har ladt hcrnge! 

Harpag o u .  
Det hele Politi er interesseret i denne Sag! Hvis man 

lkke skaffer mig mine Penge igjen, saa skal der holdes Ret over 
Retten. 

Po l i  t ikommi  s  scr re  u .  
Vi maa tage alle fornodne Forholdsregler. De siger, at 

der  i  denne Kasse var  . . .  .  

Harpagon.  
Titnsinde Rigsdaler, godt og vel. 

Po l i t i kommissa ren.  
Titusinde Rigsdaler? 

Harpagon.  
Titusinde Rigsdaler. 

Po l i t i kommissæren.  
Det er et betydeligt Tyveri! 

Harpagon.  
Iugen Galge er hoi uok for Den, der har begaael saa uhsr> 

en Misgjerning! Dersom den forbliver ustraffet, ville selv de 
helligste Ting ikke mere vcrre i Sikkerhed. 

Po l i t i kommissæren.  
I hvad Slags Mynt havde De denne Sum? 

Harpagon.  
I gode Guld-Luisdorer og fnldvagrige Pistoler. 
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Pol i t i kommissæren.  
Hvem har De mistankt for dette Tyveri? 

Harpagon.  
Alverden. Hele Byen, alle Folk i den og i Forstaderne, 

vil jeg have arresteret. 

Po l i t i kommissæren.  
Hvis De vil lyde mit Raad, maa De endelig ingen Allarm 

g>0re. Vi maa forst ganske stilfærdigt se at faa fat paa nogle 
Beviser, hvorpaa der kan begrundes en Procedure til Gjen-
erhvervelsen af det Bortstjaalne. 

Anden Scene. 

Mester Jaques. Harpasion. En Politikominisfar og hans Skriver. 

Mester  Jaques 
(laler ud af den Dor, gjrnnem hvilken han er kommen ind). 

Jeg kommer strax igjen! Skar imens Halsen over paa 
ham, svid Fodderne godt, skold ham derpaa i kogende Vand, og 
hang ham faa op nnder  Lof te t !  

Harpagon.  
Hvem? Han, som har bestjaalet mig? 

Mester  Jaques.  
Jeg taler om en Pattegris, som Deres Jntendant har sendt 

mig, og som jeg vil have tillavet paa min Maner. 

Harpagon.  
Hvad vedkommer det mig? Det er om ganske andre Ting, 

at den Herre der vil tale med Dig. 

Po l i t i kommissæren ( l i !  Mester Jaques). 

Var Du ganske rolig, min Ven! Jeg er ikke den Mand, 
der bringer Godtfolk i Fortrad. Alt skal gaa af i storste 
Stilhed. 

Mester  Jaques ( t i l  Harpagon). 

Er den Herre en as Deres Gjaster? 

Po l i t i k  ommiss aren (til Mester Jaques). 

Det er Din Pligt, min Ven, ikke at holde Nogel skjult for 
Din Herre. 
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Mester  Jaques.  
Jeg stal min Tro vise Alt hvad jeg foriuaar, og behandle 

Jer saa rielt som muligt. 

Harpagon.  
Det har Intet hermed at skaffe. 

Mester  Jaques.  
Dersom I ikke faar saa god Mad, som jeg gjerne vilde 

give Jer, saa er Skylden ikke min, men Hr. Jmendanlens, som 
har beklippet mine Binger med sin Tkonomis Sax. 

Harpagon.  
Skurk! Her sporger Ingen om Din Madlavning. Siig 

mig flux Noget om de Penge, man har stjaalet fra mig. 

Mester  Jaques.  
Har mau stjaalet Penge fra Dem? 

Harpagon.  
Ja, Kjoter, og jeg lader Dig Hauge, hvis Du ikke skafser 

mig dem tilbage. 

Po l i t i kommissæren (til Harpagon). 

De maa endelig ikke fare faadan los paa ham. Jeg kan 
jo se paa ham, at det er en skikkelig Mand, der vil sige os Alt 
uden Arrest eller Tortur. 

(Til Mester Jaques.) 

Ja,  min Ven,  jeg lover  D ig ,  a t  
Ingen skal krnmme et Haar paa Dit Hoved, naar Dn blot vil 
bekjende Alt, hvad Du veed. Laugt fra at blive straffet, faar 
Du tveriimod en god Belonning derfor. Man har idag stjaalet 
en stor Sum Penge fra Din Herre. Det er ikke sandsynligt, at 
Du flet ikke skulde have saaet Nys herom. 

Mester  Jaques (afsides). 

Just hvad jeg behover til at hcevne mig Paa Jntendanten! 
Siden den Karl kom hid, er han bleven baade Potte og Pande i 
Huset. Hau blander sig i Alt. Man horer kuu hans Raad, 
og de Prygl han gav mig for, svie mig endnu for Hjertet. 

Harpagon.  
Hvad staar Du der og mumler i Skcegget? 

Po l i t i kommissæren (» i l  Harpagon^.  
Forstyr ham ikke. Han er lige ved at afgive sin Forkla

ring. Jeg har strax set, at det var en skikkelig Mand. 
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Mester  Iaques.  
Ja,  naar  jeg s ta l  s ige Herren min  Mening,  saa t ror  jeg 

rigtignok, at Deres Hr. Jntendant er Mester for det Stykke 
Arbeide. 

Harpagon.  
Laleer? 

Mester  Iaques.  
Ja. 

Harpagon.  
Baleer! Som synes saa tro? 

Mester  Iaques.  
Netop han. 

Harpagon.  
Men hvorpaa grunder Du den Tro? 

Mester  Iaques.  
Hvorpaa? 

Harpagon.  
Ja. 

Mester  Iaques.  
Jeg tror det ... . Nu, jeg tror det, fordi jeg tror det. 

-  Po l i t i kommissæren.  
Men Du maa alligevel sige os, hvorfor Du angiver ham. 

Harpagon.  
Har Du set ham luske omkring paa det Sted, hvor jeg 

havde mine Penge? 

Mester  Iaques.  
Vist har jeg det. Hvor var det nu De havde dem? 

Harpagon.  
I Haven. 

Mester  Iaques.  
Det er rigtigt. Jeg har set ham luske om i Haven. Hvori 

var det nu De havde Deres Penge? 

Harpagon.  
I en Kasse. 

Mester  Iaques.  
Det slaar ogsaa til. Jeg har set ham med en Kasse, 

ill. 7 
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Harpagon.  
Hvordan saae den Kasse ud? Jeg skal strax kjende, om 

det var min. 

Mester  Jaques.  
Hvordan den saae ud? Den saae ud som en . . . Den 

saae ud som en Kasse ser ud. 

P  o l i  t i  kom miss  ceren.  
Ja, det falder af sig selv. Men Du maa beskrive den lidt 

nsiere. 
Mester  Jaqnes.  

Det var en stor Kasse. 

Harpagon.  
Den, man har stjaalet fra mig, er lille. 

Mester  Jaques.  
Ja v is t ,  l i l le ,  bet ragte t  som eu Kasse,  men s tor  i  Forho ld  

til det, der var i den. 

Po l i t i kommissæren.  
Hvad Kulor havde den? 

Mester  Jaques.  
Hvad Kulor den havde? 

Po l i t i kommissæren.  
Ja. 

Mester  Jaques.  
Den havde en Kulsr... Saadan en vis Kulsr... 

(Til Harpagon.) 
Kan De 

ikke hjcelpe mig lidt med at komme derpaa? 

Harpagon.  
Hvad? 

Mester  Jaqnes.  
Var den ikke rod? 

Harpag on.  
Nei, graa. 

Mester  Jaques.  
Nu ja, graa ... rod, rsd . . . graa . . . Det er jo just, 

hvad jeg vilde sige. 
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Harpag ou.  
Der er ingen Tvivl om, at det er den. 

(Til Politikommissæren.) 

, Skriv, min Herre, 
skriv strax og protokoller hans Angivelse! Himmel, hvem kan 
man dog tro! Naar dette har kunnet ske*) . . . . O, jeg vil 
ikke mere forsvcrrge Noget! Hvem veed, om jeg ikke knnde be
s t j æ l e  m i g  s e l v ,  n a a r  h a n  . . . .  

Mester  Jaques.  
Der kommer han! Men Herren vil nok vcrre saa god ikke 

at sorraade, at det er mig, der har angivet ham. 

Tredie Scene. 

Harpagon. En Politikommissær og hans Skriver. Pateer. 
Mester Jaques. 

Harpagon (raaber Valeer imsde). 

Skynd Dig! Kom hid og bekjend flux den sorteste Hand
ling, den skrækkeligste Misgjerning, som nogensinde er begaaet! 

Va leer .  
Hvad befaler Herren? 

Harpagon.  
Hvorledes, Skurk! Du skammer Diq ikke enaana over Din 

Misgjerning? 
Valeer .  

Om hvilken Misgjerning taler Herren? 

Harpagon.  
Om hvilken Misgjerning jeg taler? Som om Du ikke 

vidste det, Din infame Kncrgt! Prov Du bare ikke paa at 
skjule det, thi det hjcelper Dig ikke. Sagen er opdaget, og jeg 
har lige saaet Alt at vide. Hvor har Du dog kunnet misbruge 
miu Godhed paa saa skammelig en Maade? At skaffe Dig Ind
pas her i Huset, expres for at sorraade mig, og spille mia et 
Puds af deu Natur! 

") Dette er et af de faa formildende Tr«k i Harpagons ellers saa frastø
dende Karakler! Det smerter ham, at netop Baleer, som han har trvei 
saa godt. stal have stjaalel hans Penge, Det vilde ikke have gjort ham 
laa ondt, om det havde vceret hans Ssn, thi ham har han ikke troet, 

75 
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Valeer .  
Naar De veed Alt, vil jeg intet Forsog gjore paa at 

negte det. 
Mester  Jaques (afs ides) .  

For Pokker! Skulde jeg vcere stumpet til at augive den 
re t te  Tyv? 

Valeer .  
Det var min Hensigt selv at tale til Dem derom. Jeg har 

blot ventet paa en gunstig Leilighed. Men som Sagerne nu 
staa, kan jeg blot bede Dem om ikke at vredes og om at hsre 
mig, forend De dommer mig. 

Harpag on.  
Hvad har Du saa at sige til Dit Forsvar, iusame Slyngel? 

Valeer .  
O Herre, jeg har ikke fortjent de Skjoeldsord! Vel har jeg 

forset mig imod Dem, men naar Alt kommer til Alt, saa er 
min Feil dog af de tilgivelige. 

Harpagon.  
Hvorledes? Af de tilgivelige! En saadan Lumskhed! En 

Kromkelse af den Natur! 

Va leer .  
Jeg beder Dem indstændigt, om endelig ikke at blive saa hef

tig! Naar De har hort mig, vil De selv indse, at Ulykken ikke 
er ncrr saa stor, som De antager. 

Harpagon.  
Hvorledes? Ikke ncrr saa stor? Mit Blod! Mine Ind

volde! 
Va leer .  

Deres Blod er ikke falden i slette Hcrnder! De stal ikke 
flamme Dem over min Stand, og der er Intet flet, hvorfor jeg 
ikke kan give Dem fuld Opreisning. 

Harpagon.  
Ja, det falder af sig selv, at Du skal give mig tilbage, 

hvad Du har rovet fra mig. 

Va leer .  
De skal i alle Henseender blive fyldestgjort, og Deres 8Ere... 

Harpagon.  
Hvem Fanden taler om min SEre? Men siig mig nu 

fsrst, hvad der har forfort Dig til den Ugjerning? 
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Valeer .  
Ak, hvor kan De dog sporge derom? 

Harpagon.  
Jo, det maa jeg rigtignok spsrge om. 

Va leer .  
Den Guddomsmagt, som selv undskylder hver en Feil, hvor

t i l  den for leder  os :  K jc r r l ighed!  

Harpagon.  
Kjcrrlighed? 

Valeer .  
Ja. 

Harpag on.  
En deilig Kjcrrlighed! En rigtig deilig Kjcrrlighed, den! 

Kjcrrlighed til mine Lnisdorer! 

Va leer .  
Deres Rigdom har sandelig ikke fristet mig! Jeg har ikke 

mindste Lyst til Deres Skatte, naar De blot vil lade mig be
holde den jeg har! 

Harpag on.  
Nei, Fanden tage mig, om jeg vil! Har man hort Mage 

til Uforskammenhed! Han vil ovenikjsbet beholde sine Tyve
koster !  

V  a leer .  
Kalder De det et Tyveri? 

Harpagon.  
Om jeg kalder det et Tyveri? En saadan Skat! 

Va leer  
Vistnok er det en Skat, og det den allerkosteligste De eier. 

Men De mister den jo ikke, fordi De overlader den til mig. 
Her paa mine Kno? bonfalder jeg Dem om selv at fljcrnke mig 
denne fortryllende Skat. Tro mig, De gjorde vel i at tilstaa 
mig min Bon! 

Harpag on.  
Nei, Gu om jeg gjor! Hvad vil det sige? 

Va leer .  
Vi have lovet hinanden nbrsdelig Troflab, og have gjort 

Ed paa aldrig at skilles fra hinanden. 



102 Harpagon. 

H arpag on.  
En hsist mcerkvcerdig Ed! Et Pudsigt Lofte! 

Va leer .  
Bi ere for evigt bundne til hinanden! 

Harpagon.  
Det stal jeg dog nok scrtte en Pind for! 

Va leer .  
Intet uden Dsden kan stille os ad! 

Harpagon.  
Det er da at vare rent bandsat forhippet paa mine Penge, 

Va leer .  
Jeg har alt sagt Dem, min Herre, at Interessen ikke har 

Noget at skaffe med den Sag. Det er en mig nbekjendt Drive
fjeder. Mit Hjertes faste Beslutning hviler paa en oedlere, en 
bedre Grund! 

Harpagon.  
Nu stal man nok se, at det er af Christenkjcerlighed, at han 

har ranet min Eiendom! Men jeg stal snart faa Ret paa 
Sagen, naar Justitsen ssrst har taget Dig ved Vingebenet, Din 
uforskammede Slyngel! 

Va leer .  
Dermed maa De forfare, som Dem synes bedst. Jeg kan 

godt bcere, hvad De saa end paalcxgger mig. Men Et bsnfalder 
jeg Dem dog om at hnske paa, og det er, at Feilen, sorsaavidt 
som der er en Feil, ene og alene er begaaet af mig, og at 
Deres Datter er fuldkommen uskyldig. 

Harpagon.  
Det tror jeg uok! Skulde min Datter have Del i en 

Forbrydelse af den Art? Men jeg vil have Mit igjen, det siger 
jeg Dig, og det er bedst Du strax bekjender, hvor Du har bragt 
min Skat hen. 

Va leer .  
Jeg? Jeg har ikke bragt den nogensteds hen! Den er jo 

her hos Dem. 

Harpagon (afs ides) .  
O min dyrebare Kasse! 

tTil Valeer.) 

Du har ikke bragt den ud as 
Huset? 
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Nei, Herre! 
Va leer .  

Harpagon.  
Siig mig engang .... Du har da ikke rort ved den? 

Va leer .  
Rsrt! O Herre, hvor De gjsr os begge Uret! Min 

K j a ' r l i g h e d  e r  a l t f o r  r e n  o g  h e l l i g  . . . .  

Harpagon (afs ides) .  
Hans Kjcrrlighed til min Pengekasse! 

Va leer .  
Jeg vilde fsr ds end fornoerme den, blot med en Tanke! 

Saa dydig, saa retstaffen, som den*) . . . 

Harpagon (afs ides) .  
Min Pengekasse, dydig og retskaffen! 

Va leer .  
Jeg har kun frydet mig ved Synet af denne Deres for

tryllende Skat. Jngeu uren Tanke har vanhelliget den Liden-
stab, som det ssde Blik har indgydt mig! 

Harpagon (afs ides) .  
Min Pengekasses sode Blik! Han maa jo vcrre gal! Man 

skulde tro det var en Elskerinde, han talte om! 

Valeer .  
Dame Claude veed, at det forholder sig saa, og kan be

vidne . . . 
Harpagon.  

Hvorledes? Er Stnpigen ogsaa Medvider i den Sag? 

Valeer .  
Ja, Herre, jeg henvendte mig til hende. Det var hende, 

som da hun havde forvisset sig om mine Hensigters Renhed, 
hjalp mig med at overtale Deres Datter til at fkjcrnke mig sit 
Troflabslofte og til at modtage mit. 

Harpagon (afs ides) .  
Mon Angst for Retten skulde have forstyrret hans Hjerne? 

sTil Valeer,) 
Hvad Pokker er det for Vrsvl Du kommer med om min 

Datter? 

*) Det franske Sprog har den store Fordel, at Pronominet uelle» passer 
ligesaa godt paa Elise, hvem Vateer taler om, og paa Pengekassen, 
som Harpagon Icrnker paa. Paa Dansk maa man hjcrlpe sig med Om
skrivninger for at undgaa dette »Hun«, der strax vilde oplyse Harpagon 
om, at Talen er om hans Datter. 
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Baleer .  
Jeg siger, at det var vanskeligt at overtale hende til det 

Skr id t ,  fo rd i  hendes medfsdte  T i lbageholdenhed . . . .  

Harpagon.  
Hvis Tilbageholdenhed? 

Va leer .  
Deres Datters. Fsrst igaar har hun endelig besluttet sig 

til at underskrive det omtalte LEgteskabslsfte. 

Harpagon.  
Har min Datter understrevet et AZgteskabslofte til Dig? 

Valeer .  
Ja, Herre, og jeg har undertegnet et til hende. 

Harpagon.  
O Himmel! een Ulykke kommer aldrig alene. 

Mester  Jaques (til Politikommissæren). 

Skriv, min Herre, skriv! 

Harpag on.  
Det bliver voerre og voerre! Fortvivlelse fsrst og Fortviv

lelse sidst! 
(Til Polilikommisioeren.) 

Gjsr Deres Embedspligt, min Herre, og antag strax 
Sag imod ham som Tyv og som Forfsrer! 

Mester  Jaques.  
Som Tyv og som Forfsrer! 

Va leer .  
Det er Navne, som jeg ikke fortjener! Naar De hsrer, 

hvem jeg e r . . . .  

Fjerde Scene. 

Harpagon. Elise. Mariane. Valeer. Frosine. Mester Jaques. 
En Politikommissær og hans Skriver. 

Harpagon.  
O stjoendige Datter, som bestammer Din Fader og de 

Lårdomme, hvori jeg har opdraget Dig! Du, som forelsker Dig 
i en infam Tyv og paa egen Haand giver LEgtestabslsfter! 
Men I  stnl le  have taget  fe i l ,  begge To!  
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(Til EU!e.) 

Fire gode Mure skulle svare mig for Din Opfsrsel. 
(Til Valeer.) 

Og en god Galge skal skaffe mig Ret paa Din nhorte 
Dristighed, Du stjcrndige Slyngel! 

V a l e e r. 
Det er ikke Deres Vrede, som skal afgjsre de Ting! Man 

skal da hsre mig, forend man fordommer mig! 

Harpagon (til Laleer). 

Jeg fortalte mig, da jeg fagde en Galge. Nei, Du skal 
radbrcrkkeS levende. 

E l ise  (paa Knce for Harpagon). 

O kjcere Fader, lad Dem dog formilde! Lad ikke Deres 
Strenghed overvcelde alle barmhjertige, alle menneskelige Folel-
ser! Giv Dem Tid til at nnderssge denne Sag, forend De 
lader Dem henrive as Deres Brede til at gjore, hvad De maaske 
vil komme til at fortryde! Se i det Mindste lidt noermere paa 
ham, af hvem De tror Dem fornoermet! Han er ikke Den, De 
antager ham for! Naar De faar Alt at vide, vil De ikke lam
ger forundre Dem over, at jeg har lovet ham min Haand. Hvis 
han ikke var Den, han er, faa havde De alt for loenge siden 
ingen Datter mere. Det var ham, der reddede mig i den store 
Fare, da jeg, som De veed, var lige ved at drukne. Ham alene 
s k y l d e r  D e  d e n  D a t t e r s  L i v ,  s o m  D e  n u  . . .  .  

Harpagon.  
Sniksnak! Han maatte meget heller ladet Dig drukne end 

gjore, hvad han har gjort. 

E l ise  (endnu bestandig paa Knoe). 

Jeg besvcerger Dem ved Deres faderlige Kjcrrlighed... 

H arpagon.  
Jeg vil intet hore! Retten skal have sin Gcenge. 

Mester  Jaques (afsides). 

Du skal betale mig de Stokkeprygl! 

Fros iue (afsides). 

Det er da en besynderlig Forvirring! 
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Femte Scene. 

Anselm. Harpagon. Elise. Mariane. Frostne. Laleer. 
Mester Jaques. En Politikommissær og hans Skriver. 

Anse lm.  
Hvad er der i Veien, Hr. Harpagon? De er jo ganske 

ude af Dem selv? 

Harpagon.  
Ak, Hr. Anselm, jeg er det ulykkeligste Menneske af Verden! 

Her er en Forvirring uden Maal og Ende, og det ser sort ud 
med den JEgteskabskontrakt, for hvis Skyld De kommer. Man 
har myrdet mig i min Eiendom, man har myrdet mig i min 
ZEre!  Den Forbryder  der  

(Han peger paa Valeer.) 

har kroenket mig i mine helligste 
Rettigheder, og skaffet sig Indpas her i Huset som min Jnten-
dant, blot for at stjcrle mine Penge og sorssre min Datter. 

Va leer .  
Hvem i Alverden har tcenkt paa at stjcele Deres Penge? 

Hvad er det for Galimatias? 

H arp ag o n .  
Han har endogfaa formelig trolovet sig med hende. Den 

Krcrnkelse angaar da ncrrmest Dem, Hr. Anselm. Det tilkom
mer Dem at anlcegge Sag mod ham og indlede en formelig 
Retsforfslgelfe, faa at han kan blive straffet for hans Uforskam-
menhed. 

Anse lm.  
Det vcere langt fra mig, at jeg skulde tvinge Nogen til at 

gifte sig med mig, eller gjsre mindste Fordring paa et Hjerte, 
som alt er givet til en Anden! Men for Deres Skyld, Hr. 
Harpagon, vil jeg gjerne tage mig af Sagen, som om den var 
min egen. 

Harpagon (peger paa Politikommissæren). 

Her staar en brav Politikommissær, som har lovet mig at 
opfylde sin Embedspligt paa det Strengeste. 

(Til Politikommissæren, idel han peger paa Valeer.) 

Soet Anklagen op, min Herre, og fremstil Sagen saa skarpt 
De kan! 

Va leer .  
Jeg indser ikke, hvorledes min Kjcerlighed til Deres Datter 

kan blive gjort til en Forbrydelse, og endnu mindre, hvorledes 
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min Trolovelse med hende kan blive til en Retssag! Naar man 
f a a r  a t  v i d e ,  h v e m  j e g  e r  . . .  .  

H a r p a g o n. 
Visvas, med de Historier! Nntildags er der nok as den 

Slags Adelstyve, disse lumpne Bedragere, som benytte deres 
dunkle Herkomst til at antage det ssrste, det bedste beromte Navn. 

Va leer .  
Jeg er altfor stolt til at pynte mig med laante Fjcer! 

Hele Neapel kjender min Herkomst, og veed . . . 

Ans e lm.  
Saa sagte, min Herre! Vcer lidt forsigtig med Deres 

Paastande. De lsber storre Risiko end De tror, thi De taler 
her med en Mand, som er velbekjendt i Neapel, og som meget 
let vil kunne modsige, hvad De behager at fortælle os. 

Va leer  
(idei han med Stolthed foetter sin Hal paa). 

Jeg er ikke den Mand, der behsver at frygte Deres Mod
sigelse. Dersom De er velbekjendt i Neapel, saa veed De for
modenl ig  ogsaa hvem Don Thomas d 'A lbnrc i  var?  

Anse lm.  
Tilvisse. Der er neppe Nogen, som har kjendt ham bedre 

end jeg. 

Harpag on.  
Jeg bryder mig hverken om Don Thomas eller Don 

Martin. 
(Harpagon, som ser, al der draender to Lvs, puster det ene ud.*> 

Anselm.  
Afbryd ham ikke, Hr. Harpagon. Jeg vil gjerne hc>re, 

hvad han har at sige. 

Va leer .  
Jeg siger, at det er ham jeg skylder Livet. 

Anse lm.  
Ham? 

*1 Man antager, at Moliere indlagde Theaterfpillet med Udpnstnrngen af 
det Lvs, lom Master Iaqnes atter og alter tcrnder igsen, indtil Har
pagon > Fortvivlelse pulter der i Lommen, for al forsone Publiknm 
med den lange Forklaring mellem Anselm og hans Bsrn, Del blive, 
naturligvis altid Skuespillernes Sag ikke at gisre for lidt og ikke for 
meget ud af denne stumme Mellemhandling. 
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Valeer .  

Anselm. 
De vil nok have mig til Bedste! Find paa en anden Logn, 

ihi med denne kommer De ingen Vei! 

V a l e e r. 
Find De heller paa at tiltale mig i en mere fommelig Tone! 

Det er ingen Lsgn, og jeg kan let bevise, hvad jeg har sagt. 

Anse lm.  
Hvorledes? De vover at paastaa, at De er en Ssn af 

Don Thomas d'Albnrci? 

Valeer .  
Ja, og jeg er rede til at forsvare min Paastand mod hvem 

det stal vare. 
Anse lm.  

Det er en nhsrt Frakhed! Lad mig, til Deres Beskæm
melse, underrette Dem om, at den Mand, De taler om, med 
samt hans Hustru og hans Bsrn, omkom paa Havet, da han, 
for at undgaa de Forsslgelser, der fulgte efter det store Opror, 
ligesom mange andre af Neapels cedleste Familier, vilde begive 
sig i Landflygtighed! 

Va leer .  
Det er fuldkommen rigtigt. Men lad mig , til Deres Be

skæmmelse, underrette Dem om, at hans syvaarige Ssn, tillige
med en Tjener, blev reddet fra Skibbrudet Paa et spausk Skib, 
og at det er denne reddede Son, som nu staar her. Lad mig 
endvidere fortalle Dem, at Kaptaiueu paa dette »skib, af Medynk 
med min Ulykke, fattede Godhed for mig, lod mig^ opdrage som 
sin egen Ssn og at jeg, da jeg var kommen til Skjels Aar og 
Alder, valgteden militcrre Lsbebane; at jeg for nylig har erfaret, 
at min Fader, som jeg saalcenge har holdt for dsd, endnu lever, 
og at jeg netop var paa Veien for al opssge ham^ da jeg paa 
Gjennemreisen her saae den fortryllende Elise, et Syn, der for 
evig har bundet mig til hende, og at jeg, som Fslge af min 
hef t ige K jcr r l ighed og hendes Faders  St renghed,  paa den nys
nævnte Maade, har fkaffet mig Adgang her i Huset, mens jeg, 
i mit Sted, sendte en Anden med Bud til min Fader. 

Anse lm.  
Meu hvormed kan De bevise, at det virkelig forholder sig 

faa og ikke er en Fabel? Har De intet andet Vidnesbyrd end 
Deres egne Ord? 
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Valeer .  
Jo tilvisse. Selv uden at ncevne den spanske Kaptain, der 

kan bevidne hvad jeg har sagt, har jeg her dette Signet med 
Rubiner, som har tilhsrt min Fader, dette Agatarmbaand, som 
min Moder  havde sat  om min ho i re  Arm,  og f remfor  A l t  Pe-
dro, den samme gamle Tjener, som blev reddet tilligemed mig. 

Mar iane.  
Og mig, der kan indestaa for, at hvert Ord er sandt. 

(Til Valeer.) 

Af hvad De har fortalt, er det mig klart, at De maa vcrre 
min Broder. 

Va leer .  
Hvorledes? De skulde vcrre min Tester? 

Mar iane.  
Ja. O jeg har folt mit Hjerte banke, lige fra det Oieblik 

af, da De begyndte at tale! Hvor vil min Moder blive hen
rykt ved at gjenfinde sin Ssn! Hvor ofte har hun ikke fortalt 
mig om vor Families Ulykke! Ogsaa vi bleve reddede, da Ski
bet gik under, men maatte desvcrrre kjobe Livet paa Frihedens 
Bekostning. Det var Ssrsvere, som optoge os fra en Vrag
stump, hvortil vi havde klamret os. Efter ti Aars Slaveri 
gjengav et lykkeligt Tilfalde os vor Frihed og vi vendte tilbage 
til Neapel, hvor vi fandt, at al vor fordums Eiendom var solgt, 
og hvor vi forgjoeves fggte at opdrive nogenfomhelst Efterretning 
om min Fader. Vi droge da til Genua, hvor miu Moder 
haabede at samle uogle Levninger af en hende tilfalden Arv, 
som Andre havde bemægtiget sig, og da hendes Slagtningers 
grusomme Forfolgelser ogsaa havde fordrevet os derfra", bosatte 
vi os endelig her, hvor hun, lammet af de tusinde Sorger, har 
vegeteret mere eud hun har levet. 

Anse lm.  
O Gud, hvor uransagelige ere Din Almagts Veie! Hvor 

ofte viser Du, at Du, kun Du, formaar at gjore Mirakler! 
Lad mig omfavne Eder, mine Born, og blande mine Glcrdes-
taarer med Eders! 

Va leer .  
Hvorledes? Er De vor Fader? 

Mar iane.  
Er det Dem, som min Moder saa bitterlig har begradt? 

Anse lm.  
Ja, min Datter! Ja, min Son! Jeg er Don Thomas 

d Alburc?^ Ogsaa jeg blev frelst af Bolgerne, rilligemed hele 
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den Formue, som jeg havde paa mig, ogsaa jeg har. i sexten 
samfulde Aar troet, at alle mine Kjcere vare dsde! Efter uende
lig Omflakken og mange Reiser, havde jeg endelig bestemt mig 
til at ssge Erstatning for det Tabte og Haabet om en ny Fa
milie i AIgteskab med en elstvcrrdig og dannet Pige, men da 
jeg i Neapel ikke kunde vente Sikkerhed, hverken for Liv eller 
Formue, begav jeg enhver Tanke om at vende tilbage dertil, fik 
mine dervoerende Godser solgt, og bosatte mig her, hvor jeg, 
under Navnet Anselm har sogt at forvinde de mange Gjeuvor-
digheder, hvoraf Don Thomas d'Albnrci var bleven hjemfsgt. 

Harpagon 
(til Anselm, idet han peger paa Valeer). 

Er det rigtigt Deres Ssn? 

Anselm.  
Ja. 

Harpagon.  
Saa holder jeg mig til Dem for de lvMO Rigsdaler, 

som han har stjaalet sra mig. 

Anse lm.  
Han? Han skulde have stjaalet fra Dem? 

Harpagou.  
Ja, netop hau! 

Va leer .  
Hvem siger det? 

Harpagon.  
Mester Jaques. 

Va leer  ( t i l  Mester Jaques). 

Er det Dig, som siger det? 

Mester  Jaques.  
Nei, De ser selv. at jeg er stum som en Fist. 

Harpagon (peger paa Politikommissæren). 

Og der staar Hr. Politikommissæren, som har hort hans 
Angivelse. 

Va leer  ( t i l  Harpagon). 

Hvor er det muligt, at De kan tro mig skyldig i saadan 
en Forbrydelse? 

Harpagon.  
skyldig eller ikke skyldig, saa vil jeg have mine Penge. 
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Sjette Scene. 

Harpagon. Anselm. Elise, Mariane. Cleante. Baleer. 
Frosine. Mester Iaques. La Flvche. 

Cleante. 
Lad den Sorg fare, kjcrre Fader, og anklag Ingen. Jeg 

har opdaget, hvorledes det hcenger sammen med den Sag, og 
jeg kommer for at sige Dem, at hvis De vil bestemme Dem til 
at give mig Mariane, faa paatager jeg mig at skaffe Dem Deres 
Penge tilbage. 

Harpagon.  
Hvor ere de da? 

C leante .  
Slaa Dem til Ro. Deres Pengekasse er i Fvd Behold og 

dens Udlevering beror ene og alene paa mig. Nu maa De selv 
bestemme, hvorledes De vil have det! De har Valget mellem 
at give mig Mariane eller at miste de 10,000 Rigsdaler. 

Harpagon.  
Er der ikke taget Noget deraf? 

C leante .  
Ikke en Hvid. Var det nu ikke bedst om De strax ind

villigede i dette Giftermaal og foiede Deres Samtykke til hendes 
Moders, der har givet hende Lov til frit at vcrlge mellem Dem 
og mig? 

Mar iane (til Clea»te). 

Men dette Samtykke er ikke lceuger tilstrækkeligt, da Himlen 
med den Broder, 

(Hun vrcesenterer Valeer.) 

som staar der, ogfaa har skjomket mig en 
Fader, 

(Hun proesenterer Anselm.) 

hvem det nu tilkommer at bestemme min Skjoebne. 

Ans elm. 
Det var en daarlig Tak for at have fundet Eder, mine 

Bsrn, hvis jeg vilde modfcrtte mig Eders Vnfker. 
(Til Harpagon.) 

At en ung 
Pige foretrækker Sonuen for Faderen, er jo hsist rimeligt, Hr. 
Harpagon! Lad mig nu ikke behsve at sige Dem, hvad De 
helst maa vcrre fri for at hsre, men giv af egen Drift Deres 
samtykke til dette dobbelte JEgtefkab mellem vore Born. 
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Harpagon.  
Forend jeg kan beslutte mig dertil, maa jeg have min kjsre 

Pengekasse igjen. 
C leante .  

Den skal De faa hel og holden. 

Harpagon.  
Jeg har ikke Raad til at give noget Udstyr. 

Anse lm.  
Men jeg har for os begge! Lad det Punkt ,ikke cengste 

Dem. 
Harpagon.  

Vil De da forpligte Dem til at afholde alle Udgifter med 
de to Bryllupper? 

Anse lm.  
Hjertensgjerne. Er De saa fornsiet? 

Harpagon.  
Ja ,  hv is  De i  den An ledn ing  v i l  lade g js re  en  ny  K læd

ning til mig. 
Anse lm.  

Derpaa stal det ikke komme an. Lad os nu nyde den 
Glade, som denne lykkelige Dag har bragt os. 

Po l i t i kommissæren.  
Saa sagte, mine Herrer, saa sagte! Hvem skal betale mig 

for al min Protokolleren? 

Harpagon.  
Vi have ingen Brug mere, hverken for Dem eller Deres 

Protokol! 
Po l i t i kommissæren.  

Men jeg har ingen Lyst til at have havt forgjcrves Ulei-
lighed. 

Harpagon (peger vaa Mester Zaques). 

Jstedenfor Betaling, kan De jo hcrnge den Fyr der! 

Mester  Jaques.  
Herregud, hvorledes skal man dog boere sig ad her i Ver

den? I Formiddags fik jeg Stokkeprygl, fordi jeg sagde ,andt, 
og i Aften vil man hcrnge mig, fordi jeg har lsiet. 

Anse lm ( t i l  Harpagvlt). 

De maa tilgive ham for denne Gang, Hr. Harpagon. 
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Harpagon.  
Vil De da betale Politikommissæren? 

Anse lm.  
Ja, det lover jeg Dem. 

(Til Nalcer og Mariane.) 

Men lad os nu ile lil Eders 
Moder, for at dele vor Glade med hende. 

Harpagon.  
Og lad mig bare faa min kjcrre Pengekasse! 

Ende paa Harpagon.  

ni 
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Hr. cis ^ourceaugnac. 
L y s t s p i l  i  t r c  A k t e r ,  

med tilhsrende Ballet-Entreer. 

1669. 

Der var en glimrende Fest i Chambord. Kongen 
havde stevnet sit hele Hof og indbudt den halve eller 
hele Adel til at deltage i Efteraarets Jagtpartier. De 
smukke Damer vare fra deres Vogne Tilskuerinder, 
mens de, ligesom i Theatret, engang imellem byttede 
Roller med dem, der gave Forestillingen, og fra de 
Skuende bleve de Beskuede. Man var i godt Humor, 
thi i Chambord havde man forholdsvis langt storre 
Frihed end i Versailles. Det gik mindre stift til ved 
de kongelige Jagtpartier, mens man strejfede om i Sko
vene og ovede sit ridderlige Mod, sin Behændighed og 
List, mod Hjort og Hind, end naar man scerdedes i de 
regelrette, snorlige Haveanlceg, der omgav det pragtfulde 
Residensflot i Versailles. Men trods al denne Frihed, 
trods de mange Hjorte og Hinder, som bleve fceldede, 
og de mange Hjerter, der bleve satte i mer eller mindre 
varig Brand: kunde man dog ikke ganske hindre den 
slemme Gjcest. som kaldes Kjedsombeden og som skal 
have saaet et fast Adgangskort, eller som en Franskmand 
fra hin Tid udtrykker det, har „Is Arsncle entree« ved 
alle Hoffester, fra at faa Indpas. Man havde intet 
Forretningskryderi paa Fornyelsen i Chambord, men 
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maatte gjsre Fornoielsen selv til en Forretningssag, og 
det skal, efter Forlydende, voere et hoist trcettende Slykke 
Arbeide. 

Heldigvis havde Hans Majestcet sin Kammertjener, 
sit Universalgeni, sin Digter, Theaterdirekwr, Festmester 
og Skuespiller ved Haanden. Molivre var, efter Ordre, 
fulgt med til Chambord, for der at udfore sine to 
daglige Hoffunktioner, nemlig, at rede Kongens Seng 
og at staa bag ved Hans Majestoets Stol under Astens-
maaltidet^). Det var uu godt nok, men man trcengte til 
noget mere. „Lad os saa et nyt Stykke, et lysligt Stykke, 
Moliere", sagde Kongen en Dag, da han kom hjem 
fra Jagten. „Aftnerne begynde at blive lange". „Deres 
Majestcet har at befale", svarede Moliere, der natur
ligvis alt var forberedt paa at faa en faadan Ordre. 
Den italienske Maste-Komedies staaende Dekoration med 
den brede Gade (maaste rettere Torv), der skceres af en 

5) Det vilde blive for vidtlostigt at gjeritage alle de Hos-Anek-
doter, der knytte sig til Molieres Kammertjener-Funktioner, 
thi disses Tal er Legio, men vi tillade os her at erindre 
om den bekjendte Radikalkur, hvormed Ludvig den Fjortende 
en smuk Dag, omtrent paa den Tid, da „Plageaander" forst 
blev opfort, havde gjort en Ende paa al den bornerede For
agt, som man viste „Gjogleren", „Skuespilleren". Kongen 
havde neml ig  f ra  s ikker  Haand faaet  Under re tn ing  om,  a t  
Moliere aldrig nod det ham, ifolge hans Stilling tilkom
mende ei> cour, fordi man ikke vilde sidde tilbords 
med ham. „Jeg er fulten", sagde han en Formiddag, da 
Audienssalen vrimlede as Hoffolk, som ventede Paa Tilla
delse til at gjore deres Opvartning. Der blev naturligvis 
strax dcrkket et lille Bord, efter Kongens noermere Ordre 
med to Kuverter, mens man tilhsire og tilvenstre fpeidede 
efter at fe, hvem den Lykkelige vel kunde vare, som Kongen 
vilde indbyde til at spise med sig. „Sat Dem ned, og gjsr 
mig Selskab, Moliere", fagde Denne til sin Kammertjener, 
der lige var traadt ind i Kabinettet. „Jeg veed, at De 
heller ingen Frokost har saaet, og jeg holder ikke as, at man 
fnlter i min Tjeneste". — Da det lille Maaltid var i fuld 
Gang, og Kongen havde moret sig med selv at skare for 
og felv at fkjcrnke i fin Kammertjeners Glas, bleve Dorene 
til Audienssalen aabnede, og man saldt, fra den Dag af, 
ikke oftere paa at holde sig for god til at sidde tilbords med 
„Skuespilleren". 

8* 
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anden bred Gade, i hvis Hjornesteder nogle af de 
handlende Personer bo, blev hurtigt opstillet og, efter 
at den til Stykket hsrende erotiske Sang og endel af 
Ballet-Personalet under Lnllis Anforfel havde indviet 
Pladsen, og de Elskende, med samt deres tjenende Aan-
der, Sbrigani og Nerine, i faa raske Trcek havde givet 
en Exposition og forberedt den limosinske saakaldte 
Adelsmand, Hr. cle Pourceaugnacs Ankomst til Paris: 
fik denne, der ikke som hans jydske Froende, Niels 
Stndenstrup, kommer til Byen for at hceve Rente
penge, men blot i den uskyldige Hensigt at gifte sig 
med en ung Pige, der naturligvis hverken vil eie eller 
have ham, endelig Lov til, i Molieres Person, at gjore 
sin Entree. — Man ventede ikke engang paa at se 
ham, eller paa at hore hans sorste Replik, for at le 
af ham. Han var alt leveret i sit Navn. Dette ulykke
lige Pourceaugnac, af hvis cle han er faa stolt, dette 
Pourceaugnac, der saa levende erindrer om hint rodende 
og gryntende Dyr*), hvis Urenlighed er bleven til et 
Ordsprog, var allerede mer end nok til at foelde ham. 
Holberg har forholdsvis vceret honet mod sin jydske 
Aagerkarl i ben ellevte Juni, naar han har kaldt ham 
Studenstrup. Det er dog et nogenlunde anstcendigr 
Navn. Men Pourceaugnac, Hr. de Pourceaugnac! 
Dersom Moliere, som man siger, fra sin Ungdoms 
nomadiske Theaterliv af, havde en Hone at pille med 
Beboerne l Limoges, saa kan det ikke negtes, at disse 
fik lcest og paastrevet i hans Hr. cle Pourceaugnac, 
der ikke blot, Aften efter Aften, vakte sit Hofpublikums 
stormende Latter, ikke blot, da det senere nied sin Mester 
flyttede til Paris, hilstes med Jubel paa Palais Royals 
Scene, men der er bleven staaende i den sranfke dra
matiske Literatur som Farcernes Farce, som Lystighedens 
non pluk ullfii. 

Der er en stor Forskjel paa den Moliere, der l 
Juli, 1668, paa sin kongelige Herres Befaling, havde 

6) Pourceau, ^vu>. 
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skrevet George Dandin, og den Moliere, der i Oktober 
1669, gav Hr. cZe Pourceaugnac til Bedste for det 
store kongelige Jagtpartis Aftenfornoielser i Chambord, 
saa stor en Forfkjel, som der er mellem den Mand, 
der i Angst og Spcrnding kcemper for et, som det synes, 
noesten uopnaaeligl Maal, og den Mand, der efter en 
glimrende Seir, ser tilbage paa sine overstandne Fatali
teter, og soler sig tryg, ikke blot i Bevidstheden om at 
have seiret, men ogsaa i Folelsen af, at de ved Seiren 
vundne Resultater ere saa store, saa omfattende, at et
hvert Angreb paa Den, der har staaet fast i den 
Kamp og vundet den Seir, herefterdags vil vcere en 
spildt Uleilighed, et asmcegtigt og srugteslsst Forsog. 
Dette var Molieres Stilling, efter at Tartuffe endelig 
var trceugt igjennem. Man kunde skrive Smædeskrifter^) 
imod ham, men Ingen gad loese dem. Man kunde 
hade ham og kalde ham en Gjogler, men Had og 
Skjceldsord bleve lige latterlige, thi denne Gjogler var 
Kongens fortrolige Ven, og blandt de Mange, der vist
nok gjerne vilde ham tillivs, var der vel neppe en 
Eneste, der for Alvor troede, at han kunde rokke Mo-
lieres Stilling, som den komiske Musas, af Kongen og 
af Folket hoit hcedrede Nppersteprcest paa den franske 
Scene. Hans egen Truppe forgudede bam, og selve 

5)  «k l  nm i  re  ^ Ivpocv i i c i re  ou  les  MLc lee ins  
sa t i re  oomiqus  cl  i r i  g  6  e  oc» n  t re  vo l ie re« ,  det  mest  
omfattende og bedst skrevne as alle de mange Skrifter mod 
Moliore, der udkom temmelig kort efter Opforelsen af 
Hr. clo Pourceaugnac, blev liggende ulast i Bogladerne, og 
Hntel Bourgogne, for hvis Scene det var skrevet, vilde as 
Hensyn til Titelen ikke engang modtage det til Gjennem-
lcesning, Efter L00 Aars Forlob har denne, i ret flydende 
Alexandrinere, forfattede satiriske Komedie imidlerlid en vis 
Interesse, ikke til Belysning af Molieres Liv, hvortil der 
haves andre og bedre Kilder, men som Kommentar over, 
hvad der kan laves af Rygter og Bysnak, uaar disse bear
bejdes af et Menneskes Fjender. Den udkom under det 
pseudonyme Forfatter-Navn „Bageren fra Chalnsfay", og 
dennes Anonymitet er, til Dags Dato. ikke bleven brudt, 
hvad der ogsaa tjener ham bedst. 
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hans Kolleger ved Hotel Bourgognes Theater, der vel 
maatte fole, at han var en LEre for deres Stand, 
havde ladet sig forsone, og indset, at der Intet var at 
vinde ved at angribe en Mand, som ved sit Geni, sin 
Flid, sin grcendselose Udholdenhed og taktfulde Opsorsel 
under de vanskeligste Forhold, havde befcestet sig saa 
godt i den almindelige Agtelse og som desuden — lad 
os ikke glemme det! — stod paa Gravens Rand. 
Moliere folte alt Dette, folte det maaske med en Blan-
ding af Smerte over, at Lykken desvcerre kom noget 
sent og ikke, ihvor stor den var, kunde lcege hans mest 
brcendende Saar, skjondt hans Venner uafbrudt arbei-
dede paa at tilvejebringe en Forsoning mellem ham og 
Armande, en Forsoning, der virkelig vgsaa, noget loen-
gere hen, blev bragt istand. Vi tor ikke her fordybe 
os i biografiske Enkeltheder, af hvor stor psychologisk 
Interesse disse end kuuue vcere. Men Enhver, der 
med Opmærksomhed vil gjennemgaa de tre soregaaende 
Stykker: Amsitryon, George Dandin og Harpagon, og 
derpaa sammenligne dem med de tre folgende: Hr. cle 
Ponrceangnac, Hr. Jonrdains honette Ambition (den 
adelsgale Borger) og Scapins Skalkestreger, vil selv 
komme til Erkjendelse af den uhyre Forskjel i Mesterens 
Stemning under Ndarbeidelfen af de fsrste og de sidste: 
Det er Forfkjellen, paa Tvang og Frihed, paa en 
beordret eller af Forholdene nødvendiggjort Sang og 
den lette, lystige Qviddren, der, som et Loerkeslag, halv 
ubevidst stiger fra vort Bryst, naar vi paa en For-
aarsvandring fryde os over Livet og Lyset! — Ja, 
Moliere havde glcedet sig over sin, saa dyrekjobte Tar-
tnsfe-Seir! Han folte sig besriet fra et uhyre Tryk, 
lod sin Musa holde Karnevalslystighed og skrev — 
Hr. 6« Pourceauguac. 

Der er ikke stort at sige om dette Stykkes Ind
hold: Eraste vil have Julie, Julie vil have Eraste og 
vil isoer paa ingen Maade have Hr. Pourceauguac. 
Som Folge deraf skal hendes Fader gjores kjed og led 
af den limosinske Svigerson, som han har forskrevet 
og som Diligencen, for hans Synders Skyld, virke
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lig bringer til Paris; som Folge deraf skal Hr. «1e 
Pourceaugnac, i Lighed med Niels Studenstrup, 
narres og fortrcediges paa alle mulige Maader. Det 
er den cedle neapolitanske Gavtyve-Helt, Sbrigani 
(Oldsnx og Henrik i een Person) samt hans vcerdige 
qvindelige Sidestykke, Nerine (alle Pernillers Pernille), 
som paatage sig dette Hverv, og som kjore i Ring med 
den ulykkelige Limosiner, indtil han blot onsker, i hvil-
kensomhelst Forkloedning, at slippe levende bort fra den 
forbandede By. Holberg putter sin Stndenstrnp, der 
beskyldes for at have villet voldtage en dydig Matrone, 
som ikke existerer, i en Vcegtermondur, lader ham synge 
Bcegterverset og blcese i Piben. Moliere lader sin 
limosinske Helt, der har saaet Skrcek i Blodet for Fol-
gerne af det ham paaduttede Bigami, pynte sig i en 
Marqnise-Dragt, og lader ham, endnu i denne, persi
stere Provindsadelens Ideer om den oegte Fornemhed. 
Begge komme naturligvis lige galt fra Forklædningen, 
og maa lose sig med Penge, for at slippe bort. Men 
Holberg driver sin Strenghed mod det ulykkelige Offer 
langt videre end Moliere, idet han nemlig, endnu for 
Teppets Fald, lader ham lcefe Skudsmaalet om, hvor
ledes hau er bleven narret, hvorimod Hr. Pourceau
gnac flygter fra Paris, akkurat ligesaa arrogant og 
selvtilfreds, som han er kommen dertil, og medtager 
paa sin Flugt en fuld Forvisning om, at Sbrigani 
er det eneste skikkelige Menneske i den med Sknrke og 
Optrykkere befolkede By, som han naturligvis ikke oftere 
agter at gjoeste. Det er saamceud ogsaa det Samme. 
Saa kan Eraste i Ro faa sin Julie, og derom er det 
dog, at det Hele har dreiet sig. For at naa dette 
Maal havde de Godtfolk rigtignok ikke behovet halv 
saa mange Spilopper som de gjor, men kunde gjerne 
have ladet Hr. cle Pourceauguac slippe lidt nemmere. 

Dog det er just deune sprudlende Overflødighed, 
hvis burleske Lystighed engang imellem, navnlig i Slut
ningen as sorste Akt, gaar noget vidt, der giver det 
Hele den brogede Kolorit, som karakteriserer Karnevals
stemningen. Den, der ikke kan rives med af denne, 
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maa enten lade Stykket ligge, eller maa hist og her 
vcebne sig med et kraftigt: 8glv.i i-eves-enti-,. Men 
trods al denne burleske Lystighed, trods den lange 
Doktorkonferens, i hvilken der ikke siges et ufornuftigt 
eller latterligt Ord, men som desuagtet bliver faa lat
terlig, dels ved Hr. Pourceangnacs Modstand, dels 
ved den for Datidens Lceger fatale Omstoendighed, at 
den er en ligefrem Kopi af Livlcege Valots bersmte 
Ræsonnement over Kongens Skarlagensfeber, og udskre
vet af bemceldte Herres journal cte la sante 
trods alle de ovrige overgivne Paafuud med syngende 
Doktorer, Apotekere, forladte Hustruer, Advokater, 
Schveitzere, Politibetjente og Marquise - Forklcedning: 
svcever der alligevel et romantisk og erotisk Skjcer over 
det burleske Stykke. Det er ikke fordi Eraste er for
elflet i Julie og endelig vil have hende til Hustru, thi 
det har han jo tilfcelles med hver Holbergsk Leander, 
der ogsaa, hvordan det end forresten gaar, med Vold 
og Magt vil have sin Leonora, men det er fordi Era-
stes Kjcerlighed aander i Ord og Toner, fordi den er 
selvbevidst og kjcek, tager Del i Handlingen, ler ad 
Medbeileren, istedensor at fortvivle, og intet Oieblik 
kjeder os med de Trivialiteter, som Holberg ikke har 
kunnet undgaa i sine Elskerscener, hvad der jo forresten 
ikke er hans Skyld, thi dersom han, i Nationens For
hold og Scrder, havde havt sligt et Fond at tage til 
som Moliere, kan det vel ikke slaa seil, at han, ligesom 
sin store franske Forgcenger, havde bragt dette op paa 
Scenen. 

Man antager, at Moliere har lagt en gammel 
italiensk Farce, le clisAr^xie cl'^rlecliino, til Grund 
for sin Hr. Pourceauguac, der forevrigt vrimler af 
Reminifenfer fra gamle Fortællinger og Stykker. Blandt 
disse Reminisenser er der en, som vi ville omtale lidt 
ncermere, fordi den, med behorige tragiske eller tragi-

Del var sandelig en, for Balot og de svrige hsit betroede 
Hoflager, farlig Kammertjener, som Kongen havde i Mo-
lwre. 
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komiske Tilsætninger, til Dags Dato speger i vor egen 
Tids cesthetiske Frembringelser og navnlig ofte er ble
ven benyttet i franske og engelske Romaner. Det er 
Ideen om, for kortere eller loengere Tid, at skille sig as 
med en ubeleilig Medbejler, en Arveberettiget eller des
lige, ved at faa en Lcege eller en Hospitals-Forstander 
til at erklcere Personen for vanvittig og som Folge 
deraf at lade ham eller hende indespærre. I den lystige 
Farce, Hr. Pourceaugnac, fremtræder denne alvorlige 
Historie blot som en Karnevalsspog, eller, naar det 
kommer hsit som en Doktor-Satire, der under Forud
sætning af, at der skal gjores Loier med en naragtig 
Person, glider ganske let ned blandt de ovrige Narre
streger. Men naar man sorfolger dette Trcek tilbage i 
Tiden, lige ned til de celdste szbliaux, hvor det i den 
franske Literatnr forste Gang fremtræder, da stode vi 
paa det interessante Fcenomen, at dette, mangen nyere 
Roman-Digters ofte heist pinlige Vehikel, har sin Rod 
? den gamle Forestilling om at vcere besat af onde 
Aander eller af Djcevelen, der ved Exorcisme skulde 
fordrives. Det er da gjerne en Kone, hvis Mand 
har behandlet hende ilde, eller paa anden Maade har 
gjort excentriske Streger, som beklager sig for sin Skrifte
fader, og denne er da ikke sen med at sortoelle hende, 
at han maa voere besat af en ond Aand, der skal ud
drives ved Bod og Faste, hvorpaa han, i Regelen mod 
en god Betaling til Kirke og Kloster, paatager sig Kuren. 
Hvad der, fra forst af, var sket for Alvor, i virkelig 
Bekymring for Vedkommendes sjcelelige Tilstand, blev 
senere benyttet af Spogefngle for at mystificere og af 
slette Mennesker for at hcevne sig, indtil Troen paa 
Besoettelsen af onde Aander og paa Geistlighedens Magt 
ril at kunne bortmane disse, begyndte at fordunste og 
Bescettelsen, Skriftefaderen samt Klosterfængslet ester-
haanden veg for Forestillingen om Sindsforvirring, om 
den fysiske Loege og hans respektive, ofte meget droie 
Kure, for at fordrive den mentale Sygdom. 

En anden interessant Fremtoning i den lystige 
Farce, er Pudsemageren, Sbrigani, hvis Figur staar 
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« 
lige midt imellem Mascarille og Scapin. Den forste 
har udviklet sig betydeligt, siden vi sidst havde den For-
noielse at mode ham i det Molivreske Galleri, den 
sidste synes all at vcere paa Veien, for at soette Kronen 
paa alle lystige Gavtyvestreger og i Virkelighed at blive, 
hvad Mascarille alt for loenge siden har sagt om sig 
selv: k^urbum impei-atol-. 

Blandt alle Molieres Prosa-Stykker er Hr. 
Pourceangnac vistnok det allervanskeligste at overscette. 
Det vrimler as Dialekter; de mange foregivne Personer 
tale omtrent hver sit eget Sprog, og man stsder paa 
mange nntildags fast umulige Udtryk. Det er med 
Hensyn paa disse overordenlige Vanskeligheder, som vi 
ingenlunde smigre os med at have overvundet, at vi 
slutte vor korte Judledning til Farcernes Farce med 
den i alle gamle spanske Theaterstykker staaende For
mular: pei-clorig SIIS (Lad dens Feil voere 
tilgivet!) 



V  e  r  t o  n e r i  

Hr. ile Pourcenugnn^ 
Oronte. 
Julie, Orontes Datter. 
Nerine. 
Lurette. 
Eraste, Julies Elsker. 
Sbrigani, Neapolitaner. 
Forste Doktor. 
Anden Doktor. 
En Apoteker. 
En Bonde. 
En Bondekone. 
Forste burleske Doktor. 
Anden burleske Doktor. 
Forste Advokat. 
Anden Advokat. 
Forste Schveitser. 
Anden Schveitser. 
En Politiassistent. 
To Politibetjente. 
En Sangerinde. 
Sangere, Dandsere og Musikanter. 

Scenen er i Paris, og Theatret forestiller en Korsgade. Paa 
den ene Side as denne er Orontes Hus, paa den anden Dok
torens. Lomgere borte have de to Advokater deres Bolig, hver 
paa sin Side af Theatret. 



F s r s t c  A k t  

Forste Scene. 

Eraste. En Sangerinde. To Sangere. Musikanter og Dandsere. 

Er as te (til te musicerende Personer). 

I kunne gjerne strax begynde paa Serenaden. Jeg vi! 
fjerne mig saalcrnge, for ikke at ses. 

Anden Scene. 

En Sangerinde. To Sangere. Musikanter og Dandsere. 

(Den af Erafte omtalte Serenade beftaar af Zang. instrumental Munk o« 
Dands; de Ord, der synges, sigte lit del Forbold, hvori Erafte staar til 
Julie, og skildre de Fslelser, der besjoele to Elskende, for bvis Kj«rligbed 
der lsgges Hindringer.) 

En Sanger inde.  
Udgyd, o hulde Nat, Din tcrtte Valmntaage 

Paa dem, hvis Line speide her, 
Og lad paa dette Sted, jeg be'er, alene vaage 

De To, som har hinanden kjcer, 
Som i Din Taushed og Din Skygge, 

Der mer end Dagens Lys dem gunstigt er, 
Vil Elskovs Fryd for hvert uysgjerrigt Blik belrygge! 

En Sanger .  
Hvor lifligt dog 
Et Elskovssnk opstiger 

Naar ingen Modstand det bekriger! 
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Den sode Hang blev i del nnge Hjerte lagl, 
Men ak, den strander tidt paa grumme Fcrdres Magt! 

Hvor lifligt dog 
Et Elskovssnk opstiger, 

Naar ingen Modstand det bekriger! 

Anden Sanger .  
O Modstand aabenbarer 
Just Kjcrrlighedeus Magt. 
Og tappert sig forsvarer 
En cedel Troskabspagt. 

A l le  Tre .  
Thi lad vor Elskov evig voere! 
Forcrldres Strenghed, bitter Tvang, 
Ja Skjoebnens Luuer, Nod og Trang 
Skal kun vor Amhed ucere! 
Thi lad vor Elskov evig vcere! 
For Kjcerlighed med Liv og Sjcel 
Bli'er Modstand snart en Bagatel. 

Forste Vasset-Entree. 

DandS, som udfores af to Dandsemestere. 

Anden Nall'et-Entree. 

Dands af to Pager. 

Nredie Ballet-Gntree. 

Fire Tilskuere, som ere komne i Klammeri under Pagernes 
Dands, fcrgte og daudfe rundt med Kaarden i Haanden. 

Fjerde Vallet-Entree. 

!o <^chveitzere adskille de Fcrgtende, oa daudse, efter at 
have forligt dem, med dem. 
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Tredie Scene. 

Julie. Eraste. Nerine 

Julie. 
For Guds Skyld, Eraste! Lad os dog tage os iagt! Jeg 

er saa angst for, at man skal overrafle os sammen! Efter det 
sidste strenge Forbud, vilde det gaa galt! 

Eras te .  
Jeg har Vinene med mig, tilhsire og tilvenstre. Ingen 

tcrnker paa at forstyrre os. 

Ju l ie  (til Nerine). 

Stil Dig paa Vagt, og pas noie paa, om Nogen skulde 
komme. 

Ner ine  
(der gaar hen i Theatrets Baggrund). 

Vcer De ganske rolig og tal kun med Hr. Eraste om Alt, 
hvad De har paa Hjertet. Jeg skal nok passe paa. 

Ju l ie .  
Hvad har De saa fundet paa, Eraste? Tror De virkelig, 

at De kan forhindre dette skrækkelige Giftermaal, som miu 
Fader har sat sig i Hovedet? 

Eras te .  
Hverken Sbrigani eller jeg have sovet. Jeg Haaber, at 

denne latterlige Plan ikke kan holde Stand mod det Maskineri, 
vi have forberedt. 

Ner ine  (kommer hurtigt). 

Froken, der kommer Deres Fader .... 

Ju l ie  ( t i l  Eraste). 

O saa lad os hurtigt skilles ad! 

Ner ine .  
Nei, nei! Bliv, hvor De er! Jeg har set feil. 

Ju l ie  (til Nerine). 

Det er eu Skam af Dig at flrcrmme mig faadau til ingen 
Nytte. 

Eras te .  
Som sagt, skjemne Julie, Alt er i Orden, og isslge den 

Tilladelse, De har givet mig, vil jeg just ikke plage nng med 
Skrupler. Men spsrg mig ikke mere. Jeg vil helst, at De, 

5 
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ligesom i Komedierne, stal overraskes af hvad De faar at se: 
Lad det vcrre Dem nok, at vore Maskiner kunne sattes i Gang, 
saasnart det stal vcrre, og at den opfindsomme Nerine og den 
listige Sbrigani have taget Sagen i deres Hcrnder. 

Ner ine .  
Ja, det er vist. Er Deres Fader forrykt, siden han vil 

pine Dem med en Advokat fra Limoges, en Hr. cis Pourceau
gnac, som han aldrig har set fsr, og som skal komme med Dili
gencen for at snappe Dem bort, "ige for Ncrsen af os? Ere de 
fire, fem Tusind Daler, som han er rigere end Hr. Eraste, nogen 
rimelig Grnnd for, at De skal vise den Elsker, der behager Dem, 
Doren? Er De skabt for en Limosiner? Lad ham gaa hjem 
og lcegge sig, den Herre, og hvis han endelig stal giftes, faa 
kan han jo tage sig en Limosinerinde og lade christne Folk vcere 
i Fred. Det blotte Navn, Hr. cle Pourceaugnac, faar mig til 
at kaste op. Pourceaugnac! Er det et tilladeligt Navn? Om 
der aldrig var Andet i Veien end det Navn, vilde jeg heller 
smide Alt, hvad jeg eier og har paa Ilden, end lade Dem gjsre 
det Parti. De skal ikke blive Fru de Pourceaugnac. Det har 
jeg svoret paa. Vi skulle nok spille den gode Hr. de Pourceau
gnac saa mange Puds og gjsre saa mange Lsier med ham, at 
han stal takke Gud for at slippe hjem igjen til sin Provinds. 

Eras te .  
Der har vi Sbrigani. Han kommer sagtens med Besked. 

Fjerde Scene. 

Julie. Eraste. Sbriglini. Nerine 

Sbr igan i  ( t i l  Eras te) .  
Herre, vor Mand er i Farvandet. Jeg har passet ham op 

ved Diligencens sidste Natteqvarter, og jeg har imorges studeret 
ham en stiv Halvtime i Kjskkenet, hvor'han var gaaet ned sor at 
spise Frokost, og det saa at jeg kan ham udenad. Om Skabe
lonen og Dragten vil jeg Intet mcrlde. Det kan De selv be
tragte og se, hvorvidt det Ene svarer til det Andet. Men hvad 
Forstanden angaar, vil jeg indestaa Dem for, at han er af de 
allermest tykhovede Folk, ssdt og baaren til at holdes for Nar. 
Det slaar ikke seil, at han lsber lige lukt i den ssrste, den bedste 
Fcrlde. 

Ner ine  
(til Julie, idet hun præsenterer Sbrigani.) 

Tillad mig, Froken, at gjsre Dem bekjendt med en Nota
bilitet. I bedre Hcrnder kan Deres Sag ikke vcrre. Man kan 



128 Hr. civ Pourceaugnac. 

med Foie kalde hani vort Aarhuudredes Hell, thi for at tjene 
sine Venner har han vist over en Snes Gange trodset Galeierne, 
og paa sin Rygs og sine Skuldres Bekostning har han hæder
ligt udfort de storste Bedrifter. Ja, som han gaar og staar, er 
han forviist fra sin Fsdeby, ene og alene paa Grund af der 
ZEdelmod, hvormed han har sat sig ud over Lov og Ret. 

S b r i g a u i  ( > i l  N e r i n e ) .  

Du gjsr mig jo ganske skamfuld med al Din Ros. Men 
jeg kan forresten gjerne gjsre Gjengjcrld og holde en Lovtale 
over  D i t  L ivs  mange moerkvcr rd ige  Fa ta ,  som f .  Ex ,  da Du 
fik den unge Reisende klippet i spil for en 1l)M0 Daler, da 
Du fik den falske Kontrakt istand, der ruinerede en hel Familie, 
da Du, med saa megeu Sjælsstorhed uegtede at have modtaget 
det Dig betroeoe Gods, og da Du siden ved Dit Vidnesbyrd, 
var saa adelmodig at expedere to ganske uskyldige Personer til 
Galgen *). 

N e r i u e. 
O det er jo rene Bagateller, som det ikke er Umagen vcerd 

a l  omta le .  Jeg b l i ver  ganske undse l ig  over  a l  den Ros!  

S b r i g a n i. 
For at skaane Din Beskedenhed, vil jeg da lade det vare 

nok! Det er ogsaa bedst, at vi saa begyndt paa Sagen. Jeg 
vil skynde mig med at indhente vor Provindsmand, og Du 
maa, hvis det skulde knibe, ssrge for at holde de ovrige Aktorer 
i Beredskab. 

Eras te  ( t i l  Julie). 

De husker jo nok Deres Rolle, Froken? For at give vs 
friere Spillerum, maa De lade, som om De var fuldkommen 
vel tilfreds med Deres Faders Beslutning. 

I nl i e. 
Hvis det blot kommer an derpaa, saa skal det nok gaa, 

Eras te .  
Men, skjonne Julie, hvis nu alle vore Intriger skulde mis 

lykkes? 
Ju l ie .  

Saa vil jeg hoit og frit bekjeude min Kjcrrlighed til Dem. 

Hverken Sbrigani eller Nerine ere saa slemme som de fremstille hinan
den. De, borer >il ve saakaldle lystige Personer, al te ,u,e bmanden 
saa mange Grovbeder, som de kunne overkomme, el Trcek, lom vl oile 
gjenfinde dos Holberg. 
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E r a s t e. 
Men hvis Deres Fader, tiltrods for denne Bekjendelse, 

bliver ved sit Forsat? 

Julie. 
Saa vil jeg true ham med at kaste mig i et Klosters Arme. 

Eras te .  
Men hvis han, desuagtet, tiltrods for Alt, hvad De gjsr 

og siger, vil tvinge Dem til dette Giftermaal? 

Julie. 
Hvad vil De, at jeg stal svare? 

Eras te .  
Hvad jeg vil, at De skal svare? 

Julie. 
Ja. 

Eras te .  
Herregud, hvad man svarer, naar man elsker rigtigt. 

Ju l ie .  
Hvad da? 

Eras te .  
At Jutet i Verden stal tvinge Dem, at De, tiltrods for 

Alt, lover at blive min. 

Ju l ie .  
Min Gud, Eraste, De burde nsies med, hvad jeg gjsr, og 

hverken friste mit stakkels Hjerte med Angsten for, hvad der 
muligt kan ske, eller saare min Pligtfslelse ved Forestillingen om 
en ssrgelig Yderlighed, som jeg haaber at kunne undgaa. Skulde 
vi, hvad Gud forbyde, komme saa vidt, saa lad det i det Mindste 
vare Begivenhedernes Gang, som afnsder mig mit Svar paa 
Deres Spsrgsmaal. 

Eras te .  
Nu vel! 

Sbr igan i .  
Der kommer han, min Tro! Nu gjalder det at passe paa! 

Ner iue .  
O hvor han ser ud! 

in. 

, 
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Femte Scene. 

Hr. <!e Pourceaugnac. Sbrigani. 

Hr. cis Pourceaugnac 
(som vender sig mod den Side, l,an kommer fra, og taler lil nogle Folk, 

som forfolge ham). 

Men hvad er del? Hvad skal det sige? Pokker tage den 
tossede By og de tossede Folk, som bo i den! Kan jeg da ikke 
gjsre et Skridt uden at de Dumrianer glo paa mig og le af 
mig? I skulde passe Eders egne Ting, I Foehoveder, og lade 
skikkelige Folk gaa i Fred, uden at le dem op i Vinene! Fan
den tage mig, om jeg ikke giver den Forste, den Bedste, der ler, 
en ordenlig Ncrsestyver! 

Sbr igan i  
<taler ud af Scenen, til de Personer, dcr forfslge Hr. ds Pourceaugnac). 

Men hvad stal det betyde, mine Herrer? Hvad ligner det? 
Er' I sorrykte? I burde stamme Jer, og ikke gjsre Nar af 
honette Reisende, som komme til Staden. 

Hr. «Ze Pourceaugnac. 
Naa, Gud ske Lov, der er da en fornuftig Mand. 

Sbr igan i .  
Hvad er det for en Opfsrsel? Hvad har I at le af? 

Hr. Pourceaugnac. 
Ja, det maa man rigtignok spsrge om. 

Sbr igan i .  
Hvad Latterligt er der ved den Herre? 

Hr. Pourceaugnac. 

J a  . . .  .  
Sbr igan i .  

Er han anderledes end andre Folk? 

Hr .  <Ze Pourceaugnac.  
Er jeg stjav eller pukkelrygget? 

Sbr igau i .  
Lcer at kjende Folk bedre! 

Hr. cle Ponrceangnac. 
Det er godt sagt. 

Sbr igan i .  
Herren har et Udseende, som indgyder Respekt. 
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Hr. de Pourceaugnac. 
Det er sandt. 

Sbr ig  an i .  
Og er en Mand af Stand. 

Hr. <le Pourceaugnac. 
Ja, limosinsk Adelsmand. 

Sbr igan i .  
En Mand af Forstand. 

Hr. tZk Pourceaugnac. 
Som har studeret Loven. 

Sbr igan i .  
Han beviser os en stor ZEre ved at komme til vor By. 

Hr. (le Ponrceangnac. 
Derom er der ingen Tvivl. 

Sbr igan i .  
Han er ikke en Person til at le af. 

Hr. Pourceaugnac. 
Nei, det er vist. 

Sbr igan i .  
Og Den, der ler as ham, skal faa med mig at bestille. 

Hr. Pourceaugnac. 
Min Herre, jeg er Dem uendelig forbunden. 

S  br igan i .  
Det skarer mig i Hjertet, at en Mand som De skal blive 

?aa slet modtaget. Jeg beder Dem, af mit inderste Hjerte, om 
Forladelse paa Byens Vegne. 

Hr. cle Ponrceauguac. 
Admygste Tjener, min Herre. 

Sbr igan i .  
Jeg var imorges red Diligencen og tillod mig at iagttage 

Dem, medens De spiste Deres Frokost. Den henrivende Nnde, 
hvormed De skar Deres Brod, vandt strax mit hele Hjerte, og 
da jeg veed, at De aldrig ssr har vceret i Paris, og altsaa er 
ganske nh og nbekjendt med Forholdene, er jeg glad over at 
have trnffet Dem, saa at jeg kan tilbyde Dem min Tjeneste og 

9* 
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hjcelpe Dem lidt tilrette blandt disse Folk, som ikke altid have 
den behsrige Respekt for Fremmede. 

Hr. lZe Pourceaugnac. 
Det er altfor stor Godhed mod mig. 

Sbr igan i .  
Jeg har allerede havt den SEre at sige Dem, al jeg lige 

fra det Aieblik af. da jeg forst saae Dem, fattede en inderlig 
Tilbsilighed for Dem. 

Hr. Pourceaugnac. 
Jeg takker skyldigst. 

Sbr igan i .  
Deres Fysionomi er saa tiltalende^). 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Det er mig en slor Wre. ^ 

Sbr igan i .  
Der er noget saa Grnndhonet deri. 

Hr. Pourceaugnac. 
Deres Tjener. 

Sbr igan i .  
Noget Elskvcerdigt. 

Hr. 60 Ponrceauguac. 
Jeg takker. 

Sbr igan i .  

Noget Indefnldt. 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Jeg takker. 

Sbr igan i .  
Noget Blidt. 

Hr. 6<z Ponrceaugnac. 
Jeg takker. 

S  br igan i .  
Noget Majestatisk. 

Hr. Pourceaugnac. 
Jeg takker. 

Sbr igan i .  
Noget Oprigtigt. 

Sammenlign Jesvers Ophsielse af Jakob v, Tyboes Fortjenester i dette 
Stykkes anden Ntt, anden Scene. 
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Hr. <Ie Pourceaugnac. 
Jeg lakker. 

Abr i  gan i .  
Noget Hjerteligt. 

Hr .  c le  Ponrceaugnac.  
Jeg takker. 

Sbr  igau i .  
Jeg forsikrer Dem om min fulde Hengivenhed. 

Hr. (le Pourceaugnac. 
Jeg er Dem meget taknemlig derfor. 

S  br igan i .  
Det er ret min Hjertensmening. 

Hr. cle Ponrceangnac, 
Det tror jeg gjerne. 

S b r i g a n i. 
Dersom De kjendte mig, vilde De vide, at jea er en hsist 

oprigtig Mand. 

Hr. (le Pourceaugnac. 
Derom tvivler jeg ingenlunde. 

S  br igan i .  
En Fjende af alt Bedrageri. 

Hr .  ( le  Pourceaugnac.  
Det er jeg overbevist om. 

Sbr ig  an i .  
Hv t in  det  e r  umul ig t  a t  fo rs t i l le  s ig .  

Hr. (le Pourceaugnac. 
Del nurrker ni an strax. 

Sbr igan i .  
De ser paa min Kladedragt, der er noget anderledes end 

Folk bruge den hertillands. Det kommer af,'at jeg er fra Nea
pel og gjerne, saavel i Dragten som i SErligheden, har villet 
bevare lidt af min Fgdebys gode gamle Skikke. 

Hr. (le Pourceauguac. 
Det gjor De vel i. Jeg har derimod optaget den sidste 

Mode for Hoffets Landkostume. 
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Sbr igan i .  
Og den klader Dem ndmarket! Ingen af vore Hoffolk 

kan opvise Magen. 

Hr. de Ponrceangnac. 
Ja, det siger min Skroeder ogsaa. Dragten er fin og rig 

og jeg tomler, at den nok vil gjsre Opsigt. 

Sbr igan i .  
Det vil den bestemt. De har da isinde at vise Dem i 

Louvre? 
Hr. cle Ponrceangnac. 

Jeg maa naturligvis gjsre Kongen min Opvartning. 

Sbr igan i .  
Han vil blive henrykt over at se Dem. 

Hr. <le Ponrceangnac. 
Det tror jeg ogsaa. 

Sbr igan i .  
Har De allerede leiet Dem en Bolig? 

Hr. de Ponrceangnac. 
Nei, endnn ikke. Men nn skulde jeg just dertil. 

Sbr igan i .  
Det vilde vare mig kjcert, om jeg kunde vare Dem behjælpe

lig. Jeg kjender Byen nd og ind. 

Sjette Scene. 

Eraste. Hr. <>« Pourccaugnac. sbrigani. 

Eras te .  
Hvad ser jeg? Kan jeg tro mine Vine? Hr. Ponr

ceangnac! Hvilket lykkeligt Mode! Hvor jeg er henrykt over at 
trcrffe Dem her . . . Men hvor gaar det til . . . ? Det fore
kommer  mig ,  fom om Te ikke r ig t ig t  v i l  k jendes ved m ig? 

Hr. de Ponrceangnac. 
Min Herre, jeg er Deres Tjener. 

Eras t  e.  
Er det muligt, at fem eller sex Aars Adskillelse have sor-

maaet at udflette mig af Deres Erindring, at De ganske har 
kuuuet glemme den Ponrceangnacske Families oprigtigste Ven? 
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Hr. cle Poureeauguac. 
Om Forladelse, min Herre 

(sagte til Sbrigani.) 

Jeg veed slet ikke, hvem 
det er. 

E r a s t e. 
Der er ikke een Poureeaugnac i Limoges, som jeg ikke 

kjender ud og ind. Under mit Ophold dersteds havde jeg kun 
Omgang med Ponrceaugnakker, og ncrsten daglig havde jeg den 
8Ere at se Dem. 

Hr. 6e Ponrceaugnac. 
AZren var paa min Side, min Herre. 

Eras te .  
Mindes De ikke mit Ansigt? 

Hr. de P ourceauguac. 
Jo, miu Herre. 

(Sagte til Sbrigani.) 

Jeg har aldrig set ham for. 

Eras te .  
Kan De ikke huske, hvor tidt jeg har havt deu Forusielse 

at drikke et Glas Vin med Dem? 

Hr. cle Poureeaugnac. 
Undskyld . . . 

(Sagte til Sbrigani.) 

Hvad mon det skal sige? 

Eras te .  
Hvad er det nu, han heder, den Traktor i Limoges, som 

laver saa god Mad? 

Hr. cle Ponrceaugnac. 
Lille Jean. 

Eras te .  
Ganske rigtigt. Det var hos ham, at vi mangen god Gang 

have moret os sammen.... Og saa Paa det Sted, hvor man 
pleier at spadsere . . . Det ligger mig lige paa Tungen . . . 

Hr. <le Ponrceaugnac. 
Kirkegaarden ved Arenes. 

Eras te .  
Rigtigt! Der var det, at Deres behagelige Samtaler saa 
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ofte fik mig til at glemme Tiden. Kan De da slet ikke mere 
huske det? 

Hr. Pourceaugnac. 
Om Forladelse, min Herre, jeg husker det Altsammen 

meget godt. 
(Sagte til Sbrigani) 

Fanden tage mig, om jeg husker det Mindste 
deras. 

Sbr igan i  (sagte til Hr. >te Pourceaugnac). 

Det hoendes undertiden, at Noget er ligesom stroget bort af 
vor Hukommelse. 

Eras te .  
Men saa tillad mig dog at omfavne Dem til Fornyelse og 

Befæstelse af vor gamle Venskabspagt. 

Sbr igan i  (sagte til Hr. lis Pourceaugnac). 

Den Mand elsker Dem vist meget hsit. 

Eras te .  
Og lad mig saa endelig saa lidt Nyt fra Familien der

nede! Hvorledes befinder Deres Hr. . . naa, naa . . han, fom 
er saadan en brav Mand . . . ? 

Hr. Pourceaugnac. 
Min Broder, Konfnlen? 

Era f te .  
Ja, netop. 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Han befinder sig overmaade godt. 

Eras te .  
O hvor det glcrder mig! Og han, som altid er i saa godt 

Hnmsr . . . naa . . . naa . . . Deres Hr. . . . 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Min Fcrtter, Assessoren? 

Eras te .  

Just han. 

Hr. <Ze Pourceaugnac. 
Altid lige glad og lystig. 

Eras te .  
O hvor det sorusier mig! Og Deres Hr. Onkel? 
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Hr.  Pourceaugnac.  
Jeg har ingen Onkel. 

Eras te .  
Men De havde dog en, dengang . . . 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Nei, kun en Tante. 

Eras te .  
Ja, det var det jeg vilde sige. 

Hr. lZe Pourceaugnac. 
Huu er dsd for et halvt Aarstid siden. 

Eras te .  
Den stakkels Kone! Hvor det gjsr mig ondt! 

Hr. Pourceaugnac. 
Og det var saamcrnd lige ved, at min Neven, Kanonikussen, 

var gaaet samme Vei af Smaakopper. 

Eras te .  
Det havde da vcrret en ren ubodelig Skade. 

Hr. Pourceaugnac. 
Kjender De ogfaa ham? 

Om jeg gjsr? En stor velskabt Fyr! 

Hr. Pourceaugnac. 
Ikke faa meget stor. 

Era f te .  
Nei, men rigtig velskabt. 

Eras te .  

H r . P o u r c e a u g n a c .  
Aa ja. 

Eras  te .  
Og som er Deres Neveu. 

Hr. de Pourceaugnac. 
Ja. 

Eras te .  
Ssn af Deres Broder eller Deres Ssster. 
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Hr. Ponrceangnac. 
Ja, ganske rigtigt. 

Eras te .  
Kanonikus ved Kirken .... hvad er det nu den heder? 

Hr .  c le  Ponrceangna c .  
Saint Etienne. 

Eras te .  
Ja vist, det er netop ham jeg mener. 

Hr. Ponrceangnac (til Sdrit,ant). 
Han navner alle mine Paarorende. 

Sbr igan i .  
Ja, han kjender Dem nok bedre end De tror. 

Hr. Ponrceangnac (til Eraste). 

Som jeg marker, har De nok opholdt Dem lange hos os? 

Eras te .  
Over to Aar. 

Hr .  Ponrceangnac.  
Saa maa De jo have varet med, den Gang min Fatter, 

Prasekten, havde den store Fadderstads og Guvernsren i egen 
Person holdt hans Son over Daaben? 

Eras te .  
Om jeg var? Ja, jeg horte til de allerforst Jndbndne. 

Hr. Ponrceangnac. 
Det gik galant til. 

Eras  te .  
Ja, meget galant. 

Hr. Ponrceangnac. 
Det var et Gjastebnd! 

Eras te .  
Et Gjastebnd, der kunde hores og sporges. 

Hr. de Ponrceangnac. 
Men saa maa De jo ogsaa have varet tilstede ved den 

Tratte jeg havde med en Adelsmand fra Perigord. 

Eras te .  
Ja vist. 
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Hr. Pourceaugnac. 
Den Herre traf paa En, der kunde svare for sig. 

E r a s t e. 
Ja, det tror jeg. 

Hr .  <Ze Pourceaugnac.  
Han gav mig et Arefigen, men jeg fik ham sagt Bested. 

Eras te .  
Og det tilgavns. Men for at komme til andre Ting, saa 

tillader jeg paa ingen Maade at De logerer andensteds end 
hos mig. 

Hr. cke Ponrceangnac. 
Jeg vil paa ingen Maade .... 

Eraste .  
Det er Deres Spsg. Jeg tillader paa ingen MaaiX', at 

min bedste Ven bor hos fremmede Folk. 

Hr. <l(z Pourceaugnac. 
Det vilde vcrre at misbruge . . . 

Eras te .  
Fanden tage mig, om De ikke stal bo hos nng. 

Sbr igan i  (sciAlc til Hr. <ie Pomceauflnac). 

De skulde virkelig tage mod det gode Tilbud, da han er 
saa bestemt derpaa. Hvor har De Deres Toi? 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Jeg lod det blive i min Tjeners Vcrrge, derhenne hvor jeg 

stod af. 
Eras te .  

Lad os saa saa Bud derhen.' 

Hr .  c le  Pourceaugnac.  
Nei, det kan ikke nytte. Jeg har befalet ham ikke at rsre 

sig af Pletten, forend jeg selv kom, sor at sikre mig mod alt Be 
drageri. 

Sbr igan i .  
Det var meget vel betcrnkt. 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Ja, det er nok bedst at vcrre forsigtig i denne By. 

Eras te .  
I Et og Alt ser man den vise Mand. 
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S br ig  an i  (t i l  Eraste). 

Jeg kan godt solge med Herren og ledsage ham tilbage til 
Deres Bolig. 

Eras te .  
Det er godt. Jeg har nogle smaa Forretninger at besorge, 

men De vil trceffe mig her ved dette Hus. 
(Peger paa Doktorens Bolig,) 

S br ig  an i .  
Li komme hurtigt tilbage. 

Eras te  (til Hr. Pourceaugnac). 

Jeg venter Dem med Utaalmodighed. 

Hr.  cle Pourceaugnac ( t i l  Sbrigani). 

Det var da et Bekjeudtskab, som jeg mindst dromte om. 

Sbr igan i .  
Det lader til at vcere en skikkelig Mand. 

Eras te  (alene). 

Naa, min gode Hr. cle Pourceauguac, nu skulde vi da se, 
at give Dig Et og Andet at tanke paa! Vi have Alt i Orden 
ti! at modtage Dig som det sig hor og bsr! Jeg behover blot 
at banke paa. Heida! 

Syvende Scene. 
Eraste, En Apoteker. 

Eras te .  
Tsr jeg sporge, er De ikke den Doktor, til hvem man nylig 

har henvendt sig paa mine Vegne? 

Apotekeren.  
Nei, min Herre, jeg er ikke Doktor. Den 8Ere tilkommer 

mig ikke. Jeg er knn Apoteker, uvcrrdig Apoteker, til Deres 
Tjeneste. 

Eras te .  
Er Doktoren da ikke hjemme? 

Apotekeren.  
Jo ,  hau er .  Meu han har  t rav l t  med a t  expedere  nog le  

Patienter. Men nn stal jeg sige ham, at Herren er her. 
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E ras te .  
Nei Tak. Jeg kan godt vente til han er sardig. Det an-

gaar blot Afleveringen af en Slagtning, om hvilken Doktoren 
alt veed Bested. Det stakkels Menneske er desvcerre lidt forstyr
ret i Hovedet, og da han snart stal have Bryllup, var det jo 
meget rart, om vi forst kunde faa ham kureret. 

Apo teke ren .  
Jeg veed, hvad det er! Jeg veed, hvad det er. Jeg var 

tilstede, da den Sag blev aftalt. De kan, min Tro, ikke hen
vende Dem til nogen bedre Doktor. Det er en Mand, der har 
studeret Medicinen fra Grunden af, og der kan den paa sine 
Fingre, som jeg kan mit Fadervor. Om det gjaldt hans eget 
Liv, vilde han ikke vige et Fodsbred fra de Gamles Regler. 
Han sslger altid den slagne Landevei, den slagne Landevei, min 
Herre, og veed, hvad han gjsr. Ikke for Alverdens Guld vilde 
han kurere en Patient, uden efter Fakultetets Love. 

E r a s t e. 
Deri gjsr han vel. En Patient bor paa ingen Maade 

komme sig, med mindre Fakultetet tillader det. 

Apo teke ren .  
Det er ikke fordi han er min gode Ven, at jeg roser ham. 

Nei, det er en ren Fornoielse at vare under hans Kur, og jeg 
vilde langt hellere ds under den end komme mig under nogen 
anden Doktors Behandling. Man er saa sikker med ham. Hvad 
der end tilstsder, saa bliver man behandlet efter Neglerne, og 
med tilbsrlig Orden, og skulde man do deraf, saa dor man 
med en frelst Samvittighed, og Arvingerne tor ikke give et Muk 
fra sig. 

E ras tc  
Det maa sandelig vare en stor Trost for Den, der dsr. 

Apo teke ren .  
Forstaar sig. Han maa jo glade sig over, at vare dsd efter 

den rette Metode, den rette Metode, min Herre. Dertil kommer 
endnu det store Gode ved vor Doktor, at han ikke gjor mange 
Komplimenter med Sygdommen! Det er eu flink Mand, en 
flink Mand, som holder af at expedere sine Patienter. Skal 
man do, saa gaar det saa expedit, saa expedit. 

E ras te .  
Ja, det er jo bedst at slippe hurtigt ud af Klemmen. 

Apo teke ren .  
Det er baade vist og sandt. Hvad i Alverden nytter det 

til at vare vaklevoren og gaa ligesom paa Glsder med en Syg
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dom? Langt bedre at gribe rast til og faa en Ende paa 
Sagen. 

E ras te .  
De har Ret. 

Apo teke ren .  
Der er nu allerede tre af mine Bsrn, som han har gjort 

mig den AEre, at tage sig af under deres Sygdom, og som ere 
slupne fra Verden paa en tre, fire Dage. Jeg er vis paa, at 
de, under en anden Doktor, vilde vcrre bleven pinte i over tre 
Maaneder. 

E ras te .  
Det er godt at have flige Venner. 

Ap  o teke ren .  
Ja, deri har De Ret. Jeg har kun to Born tilbage, men 

dem ssrger han for som om det var hans egne. Han behandler 
dem paa sin Viis, og jeg behsver flet ikke at have Uleilighed 
dermed. Som oftest, naar jeg kommer hjem fra Byen, finder 
jeg, til min Forbavselse, at han har ladet dem aarelade eller 
purgere. 

E ras te .  
Hvilken priselig Omsorg! 

Apo teke ren .  
Se der! Se der! Se der kommer han! 

Ottende Scene*). 

Eraste, Fsrste Doktor. Apotekeren. En Bonde. En Bondepige. 

B o n d e n  ( t i l  Doktoren). 

Han kan ikke udholde det mere. Han siger, at han foler de 
skrækkeligste Smerter i Hovedet. 

Fo rs te  Dok to r .  
Den Patient er et Fcr! Det er ikke Hovedet, men Milten, 

der, efter Gal/ens Udsagn, bor smerte ham under den Sygdom. 

Bonden .  
Ja, hvordan det hcenger sammen, sorstaar jeg mig ikke paa. 

Men vist er det, at han nu i over et halvt Aar har havt be
standigt Buglsb. 

5) Ved Nutidens Opforelser af Hr. Pourceaugnac udelades denne 
Scene. 
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Fsrs te  Dok to r .  
Godt. Det er Tegn paa, at det Indvendige oplsfer sig. 

Jeg stal nok se til ham, om en to u tre Dage, men stulde han 
ds forinden, maa De lade mig det vide, thi det strider mod alle 
Hoflighedens Regler, naar en Doktor gjsr Visit hos En, der 
alt er dsd. 

Bondep igen  (til Doktoren). 

Det bliver Dag for Dag vcerre med min Fader. 

Fs rs te  Dok to r .  
Det er ikke min Skyld. Jeg giver ham Medicin, hvorsor 

kommer han sig ikke deraf? Hvormange Gange er han nn ble
ven aareladt? 

Bondep igen .  
Femten Gange i tyve Dage. 

Fo r f te  Dok to r .  
Aareladt fennen Gange i tyve Dage? 

Bondep igen .  
Ja, Hr. Doktor. 

Fs rs te  Dok to r .  
Og han kommer sig ikke endda? 

Bondep igen .  
Nei, Hr. Doktor. 

Fs rs te  Dok to r .  
Det er sikkert Bevis paa, at Sygdommen ikke er i Blodet. 

Nu stal han have ind at laxere paa, ligesaa mange Gange, for 
at vi kunne komme efter, om det ikke er i Vcrdsterne. Og 
hjcelper det saa ikke heller, saa maa vi have ham til et Badested. 

Niende Scene. 

Fsrste Doktor. Eraste. Apotekeren. 
« 

Eras te  (til Dokloren). 

Det er mig, min Herre, der forleden har havt Bud hos 
Dem, i Anledning af en Paarsrende, som er lidt forstyrret i 
Hovedet, og som jeg gjerne vilde have i Kost hos Dem, dels 
for at hans Helbredelse ikke stal volde Dem altfor stort Besvcer, 
dels for at han ikke, under selve Kuren, stal blive set af alt for 
Mange. 
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Fsrs te  Dok to r .  
Alt er i Orden til at tage imod ham, og ijeg indestaar 

Dem for, at han stal blive behandlet med al mulig Omhu. 

Eras te .  
Der kommer han. 

Tiende Scene. 

Hr. l!e Pourceaugnac. Eraste. Fsrste Doktor. Apotekeren, 

E ras te  ( t i l  Hr, <le Pourceaugnac). 

Jeg er desvarre nsdt til at forlade Dem et Bieblik, ,nen 
jeg overlader Dem imens til en Person, der, paa mine Vegne, 
vil gjsre det Aderste for at hehandle Dem saa godt som muligt. 

(Han proesenterer Doktoren,) 

Fsrs te  Dok to r  (til Eraste). 

Det er ikke mere end min Skyldighed, iscrr naar De har 
paalagt mig det. 

Hr. Pourceaugnac (afftdesj. 

Det er sagtens hans Hnshofmester. Han maa altsaa vcrre 
en Mand af Stand. 

Fs rs te  Dok to r  (til Hr. 6e  Pourceaugnac). 

Tag mit Ord paa, at De skal blive behandlet rigtig meto
dist, efter alle Kunstens Regler. 

Hr. Pourceaugnac. 
Jeg be'er! Der maa endelig ingen Ophoevelser gjsres for 

min Skyld. Jeg vil nsdig genere. 

Fs rs te  Dok to r .  
Et faadant Hverv er mig en Fornsielse. 

E ras te  (til fsrste Doktor). 

Her er forelsbig »sex Lnisdorer paa Haanden som Afdrag 
paa, hvad jeg kommer til at skylde Dem. 

Hr. Pourceaugnac. 
Nei, det vil jeg paa ingen Maade tillade. Der maa ikke 

kjsbes noget Extra til mig. 

E ras te .  
Lad De mig om det. Det hcrnger ikke faaledes sammen. 
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Hr. de Pourceaugnac. 
Jeg ser helst, at De blot behandler mig som en gammel 

Ven. 
E ras te .  

Det er just, hvad jeg har isinde. 
(Sagte til Doktoren.) 

Endnu eugaug tagger jeg 
Dem paa Hjertet, at De endelig ikke lader ham flippe ud af 
Deres Baretcegt. Han gjsr undertiden Forsog paa at lobe sin 
Vei. 

Fs rs te  Dok to r  (sagte til Eraste). 

Var De ganske rolig derfor. 

Eraste ( t i l  Hr. Pourceaugnac). 

De maa endelig nndfkylde min Uhsslighed. 

Hr. Pourceaugnac. 
Det er vist Deres Spsg. Jeg bliver jo overvældet med 

Artighed. 

Ellevte Scene. 

Hr. Pourceaugnac. Forste Doktor. Anden Doktor. Apo
tekeren. 

Fs rs te  Dok to r .  
Det er mig en stor LEre, min Herre, at jeg er bleven valgt 

til at betjene Dem. 

Hr .  c le  Pourceaugnac .  
KErbodigste Tjener. 

Fo rs te  Dok to r  
(idet han prcrsenterer anden Doktor). 

En aldre Kollega, en ndmarket Doktor, som jeg gjerue vil 
konsulere augaaeude den bedste Behandlingsmaade. 

Hr. Pourceaugnac. 
Der behsves ikke saa mange Ophcrvelser. Det har jeg jo 

alt sagt Dem. Jeg vil helst noies med Husets daglige Orden. 

Fo rs te  Dok to r .  
Lad os saa Stole. 

(Lakeier komme ind og soette Stole.) 

I I I .  W  
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Hr. 6e Pourceaugnac (afsides). 
For eu ung Mand som han, er det da et meget trist Liberi 

han har valgt til sine Folk. 

Fs rs te  Dok to r  
(byder Hr. >ls Pourceanquae en Stol). 

Vil De behage at scrtte Dem ned, min Herre. Voer saa 
artig. 
iDe to Doktorer nsde Hr. 6e Pourceaugnac til at scette sig ned midt imel

lem dem.) 

Hr .  cle Pourceaugnac  (idet han soetter sig ned). 

Idmygste Tjener. 
(De to Doktorer tage bver sin Haand for at fsle vaa hans Puls.) 

Hvad skal det betyde? 

Fs rs te  Dokro r .  
Har De Appetit? Kan De spise godt, min Herre? 

Hr. de Pourceaugnac. 
Ja, og drikke endnu bedre. 

Fs rs te  Dok to r .  
Saameget desto vcrrre. Denne store Begærlighed efter det 

Kjstende og Fugtige er et Tegu paa indre Tsrhed og Hede. 
Sover De godt? 

Hr. ile Pourceaugnac. 
Ja, naar jeg har spist godt til Aften. 

Fs rs te  Dok to r .  
Drsmmer De? 

Hr. Pourceaugnac. 
Ja undertiden. 

Fs rs te  Dok to r .  
As hvad Natur ere Deres Drsmme? 

Hr .  Pourceaugnac .  
As Drsmmenes Natur. Men for Pokker, hvad er dette for 

en Passiar? 
Fs rs te  Dok to r .  

Hvorledes er Deres Afssrende? 

Hr. <le Pourceaugnac. 
Det er nogle besynderlige Spsrgsmaal! Jeg vilde hellere 

have mig et Glas Vin. 
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Fyrs te  Dok to r .  
Zr L!iebliks Taalmodighed, min Herre! Min Kollega og 

jeg ville blot rasonnere lidt over Deres Tilfalde og for at De 
desbedre fkal kunne forstaa os, ville vi ikke tale Latin, men be
tjene os af vort eget Modersmaal. 

H r .  t i e  P  onrceangnac .  
Der behoves jo ingen Rasonneren for at lade mig faa lidt 

at spise. 
Fs r f te  Dok to r .  

Eftersom det forholder sig faa, at man ikke kan kurere en 
Sygdom, udeu forst at kjende den fuldkomment og at man ikke 
kan kjende den fuldkomment, uden forst at fastsatte dens egenlige 
Begreb og saregne Natur, saa vil De nok tillade mig, min 
hoitarede aldre Hr. Kollega, at gaa ind paa en Betragtning af 
den foreliggende Sygdom, forend jeg berorer den Therapeutik og 
de Lagemidler, som passende kuuue anvendes paa sammes Hel
bredelse. (*Jeg siger da, min Herre, at den her tilstedevarende 
Patient, med Deres gunstige Tilladelse, ulykkeligvis er augrebeu 
og afficeret af, belemret og beladt med den Slags Galflab, som 
Lagerue meget rigtigt kalde hypokondrist Melankoli, en hoist for-
lradelig Slags Galskab, hvis Helbredelse ikke ndkraver mindre 
end en LEskulap som Dem, der er fuldendt i Kuusteu, ja, der er 
bleven graa under Embedsbyrdeu, og har set saa meget af alle 
mulige Slags. Jeg kalder den hypokondrist Melankoli, sor at 
adsk i l l e  den  f ra  de  t vende  andre  A r te r ,  t h i  den  be romte  Ga lden  
sastsatter paa sin sadvanlige Maade meget viist tre forstjellige 
Arter af den Sygdom, som vi kalde Melankoli, og som er ble
ven saaledes benavnet, ikke alene af Latinerne, men ogfaa, hvad 
der, med Hensyn paa vor Sag, nok er vardt at bemarke, af Grå
kerne: den forste, som blot kommer fra en Feil i Hjernen; den 
anden, som kommer af, at Galdeu er gaaet over i Blodet, og 
har fordarvet det; den tredie, som er det Tilfalde vi her have at 
gjsre med, som kaldes hypokondrist, og kommer af, at der er en Feil 
i^ en eller anden Del af Underlivet og de nedre Regioner, i 
sardeleshed i Milten, hvis Hede og Betandelse besvare vor 
Patients Hjerne med mange tykke og skarpe Vadsker, hvis ond
artede,. sortagtige^Dnnster odelagge Hovednervens Funktioner og 
frembringe den Sygdom, hvoraf han, ifolge dette Rafonnement 
l'iensynligt og manifesteret er angreben.) Som uomtvisteligt 
Bevis for denne sygdom behover De knn at betragte Patien
tens store Alvorlighed, den Sorgmodighed, der ledsages as Frygt 
og Mistillid, pathoguomiste og individuelle Kjendetegu paa 

) Det indklamrede Sted fra »Jeg siger da, min Herre", og indtil »er an
greben", vdelades ved Opforelsen. 

10' 
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denne Sygdom, som er saa nsiagtigt beskreven as den guddom
melige Olding HippokrateS. Dette Fysionomi, disse rode, hule 
Vine, denne hans tynde, skarpe, sorte, laadne Legemsbeskaffenhed: 
er Altsammen Tegn paa, at han er starkt angreben as denne 
saakaldte Hypokondri, en Sygdom, som naar den i Tidens Lsb 
er bleven gammel, rodscestet, tilvant, ja, ligesom har taget Bor
gerskab hos ham, meget let kan udarte til Mama, Phthchs, eller 
til Apoplexi, eller til ligesrem Ustyrlighed og Raseri. Forudsat, 
at jeg har Ret i alt Dette, vil De, da en Sygdom, som man 
kjender rigtigt, allerede er halv kureret — i^iiuil mu!ta est 
cur!>tio mo.'di*) — ikke finde Vanskelighed ved at komme paa 
det Rene med, hvilke Kure, der bor bruges imod den. Jeg 
foreslaar da allersorst, til Ashjalpen af denne forstoppende Fuld-
blodiahed, deuue Mangde af onde Badsker, at han stal phleboto-
miseres rigeligt, det vil sige, underkastes hyppige og rundelige 
Aareladninger, forst Paa Basilikeu, dernast paa Cephaliken""), 
oa hvis det Onde haardnakket vedbliver, da at aabne ham en 
Aare lige midt i Panden, og det en rigtig stor Aabmng. for at 
det tykke Blod kan flyde ud, og samtidig dermed at lade ham 
purgere dygtigt, have Forstoppelsen og ndtsmme ham ved Pas
sende oa konvenerende Laxativer, det vil sige: ved Cholagoger, 
Melanoaoaer et, ciLtkis, og eftersom det Ondes egenlige Kilde 
er en starp, Bundfald sattende Vadske, eller som det ogsaa kan 
udtrykkes, en fort, tyk Damp, der formorker, forpester og ttl-
smndsker hans Livsessens, saa bor man lade ham tage et Bad i 
rent lunkent Vand og drikke en god Portion klar Valle, for ved 
Vandets Kraft at rense de skarpe Vadskers Bundfald, og for 
ved den klare Valle at fordrive den sorte Damp, men fremfor 
alt finder jea det hensigtsmæssigt at opmuntre ham ved behagelige 
Samtaler. Sang og instrumental Mnsik, hvortil der endnu 
passeligt kan foies en Trop Dandsere, paa det at disse ^olks 
Bevagelser, Stillinger og Lethed kan excitere og opvakke hans 
stivnende Livsaanders Traghed, som foraarsager den Fortykkelse 
af hans Blod, hvoraf igjen hans Sygdom kommer «e, det 
er de Ku^e jeg har tankt mig, hvortil mm hare, aldre Kollega, 
isolge sit Lys, sin Indsigt og sin, uuder hans lange Praxis er
hvervede Dommekrast, endnu kan fme mange andre og bedre. 
Dixi. ^ ^ 

Anden  Dok to r .  
Gud forbyde, min årede Hr. Kollega, at jeg skulde soie 

Noget til det. De har sagt. De har t a l t  s a a  Ypperligt om alle 

Kjendetegn, Symptomer og Aarsager til Herrens sygdom. 
Deres Rasonneren derover har varet saa smuk, ?aa lard og saa 
grundig, at det er aldeles umuligt audet, end at han er gal og 

5^ ver er ingen ivur ror cu Sogtom, som man i'ke kjendel. 
Basiliken, Forarmens Hovedaare, Cepbaliken. en .iare > Hcv.de 
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hypokondrisi-melankoifl. Dersom han ikke var det, maatte han 
nodvcndigvis blive det, blot for de ypperlige Tings Skyld, som 
De har sagt og den ndmcerkede Dissertation, De har holdt. Ja, 
min Hr. Kollega, De har hoist anskueligt beskrevet — Figpkice 
llepinxisti — Alt, hvad der hsrer til denne Sygdom. Intet 
kan vare tcenkt og fremstillet paa cn visere og opfindsommere 
Maade, end Deres nys udtalte Meuing om dette Onde (baade 
hvad Prognosen, Diagnosen og Therapien angaar) og jeg har 
Intet at tilssie, uden at gratulere Patienten til, at han er fal
den i Deres Hcender, og sige ham, at det er en stor Lykke sor 
ham, at han er bleven gal, og paa Grund heraf kan komme til 
at prsve Nytten og Behageligheden af de Kure, som De, med 
saa stor Skjsnsomhed har foreflaaet. Jeg bifalder dem alle, 
msnibug et pecliku8 cleseenclo in tuum seiitemiam. De eneste 
Bemærkninger, som jeg har at gjore, er at Aareladningerne og 
Pnrgationerne bor vc?re af ulige Antal, numeic, cleus impsre 
Mmlel. at Vallen bor drikkes fsr Badet, at der bor laves et 
Bind til hans Pande med meget Salt i, thi Salt er Viisdom-
meus Symbol, at Vceggeue i hans Vcerelse bor hvidtes for at sprede 
Morket i hans Aand, sibum est clis^'iegntivum visus. og at der 
strax bsr soettes ham et lille Lavement, for at tjene til Prceludium 
og Introduktion til de skarpsindige Knre, hvoraf han, hvis det 
er Guds Villie, at hau stal komme sig, snart vil fole den forste 
Lindring. Himlen give, at de af Dem foreflaaede Kure maa 
lykkes paa Patienten, faaledes som vi haabe og suste det! 

Hr. cle Ponrceangnac 
(der hele Tiden bar villet reise sig op). 

^ Nu har jeg snart hort en hel Time paa Dem, mine Herrer! 
>skal det maaske vare en Komedie her opfores? 

Fo r f te  Dok to r .  
Nei, min Herre, vi spille ikke Komedie. 

Hr. cle Ponrceangnac. 
Men hvad er det da? Hvad betyder alt det Nonsens, al 

den Gallimatias? 
Fs rs te  Dok to r .  

God t !  Han  b ruger  Ukvemsord .  De t  K jeude tegn  mang lede  
endnu paa, at hans Sygdom let kan udarte til aabenbart 
Raseri. 

Hr. cle Pourceaugnac 
(der hele Tiden vil reise sig). 

Hvem i Alverden er det dog, jeg er kommen i Kast med? 
(Han spytter tv eller tre Ganqe.) 

Fors te  Dok to r .  
Gndnu et Tegn! Den lmppige Spytten! 
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Hr. <1e Pourceaugnac. 
Lad det uu vcxre nok, og lad mig bare slippe bort herfra. 

Fo rs te  Dok to r .  
Et ditto! Urolig Higen efter Forandring af Opholdssted! 

Hr. Ponrceaugnac. 
Men hvad stal alt Dette sige? Hvad vil De gjore ved mig? 

Fors te  Dok to r .  
Kurere Dem. 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Knrere mig? 

Fs rs te  Dok to r .  
Ja. 

Hr. Pourceaugnac. 
Men jeg er jo ikke syg. 

Fs rs te  Dok to r .  
Det er et daarligt Tegn, uaar Patienten ikke selv foler sin 

Sygdom. 
Hr. cle Pourceaugnac. 

Men jeg siger Dem, at jeg befinder mig fuldkommen vel. 

Fo rs te  Dok to r .  
Og jeg siger Dem, at vi veed bedre end De, hvorledes De 

befinder Dem. Vi ere Doktorer, som gjenncmskne hele Deres 
Konstitution. 

Hr. cis Pourceaugnac. 
Dersom de Herrer ere Doktorer, har jeg ikke mindste Brug 

sor dem! Jeg giver Medicinen en god Dag. 

Fors te  Dok to r .  
Hm! hm! Den Mand er endnn galere end jeg havde troet. 

Hr. <le Pourceaugnac. 
Ingen as mine Forcetdre har nogensinde brugt Medicin. 

De have begge lagt sig til at do uden Doktorhjcrlp. 

Fo rs te  Dok to r .  
Uden Doktorhjcrlp! Naa saa undrer det mig ikke, at deres 

Son er bleven gal! Uden Doktorhjcelp! 
(Til den anden Dottor.) 

Lad os saa skride til Kuren! Lad os prove, om ikke Har
moniens oplivende Sodhed mcrgter at formilde, blodgjore og 
berolige den Bitterhed og det onde Lune, som er Uge ved at 
bryde los. 
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Tolvte Scene. 

Hr. cl« Pourceaugnac (alene). 

Mon alle Folk i denne By ere splittergale! Jeg har aldrig 
oplevet noget Lignende og jeg veed hverken ud eller ind. 

Trettende Scene. 

Hr. «!e Pourceaugnac. To burleske Doktorer. 

<De scrtte sig alle Tre. Doktorerne reise sig gjentagne Gange, for al hilse 
Hr. ile Ponrceaugnac. der hver Gang, de hilse ham, reiser sig for at gjen-

gjcelde Hilsenen.) 

Begge  Dok to re rne  (synge)^). 

God Dag! God Dag! God Dag! 
Ei De langer ssrge maa! 
Med Melankoliens Onde 
Bugt vi sagtens skulle faa: 
Latter og Musik er' sunde. 
Blot for Herren at kurere 
Her vi hos Dem ere: 
God Dag, god Dag, god Dag! 

Fs rs te  bn r leske  Dok to r .  
Galskab bestå ar kun i 
Sort Melankoli, 
Derfor med Lsier, 
Som ham fornoier, 
Vil vi Patienten fra Sorgen befri. 
Galstab bestaar kun i 
Sort Melankoli. 

Anden  bnr leske  Dok to r .  
Derfor syng, dands og le, 
Og vil De Mirakler se, 
Med et godt Glas Vin De kue 
Alle Sorger, som Dem true! 
Tag imellem ogsaa lidt Tobak! 
Lystigt Hr. tis Pourceaugnac! 

I Originalen synge de to burleske Doktorer paa Italiensk, et Sprog, 
som dengang blev brugt meget as de omlsbende Qvaksalvere. Den be-
rsmte Lulli, der var en fsdt Italiener, gjorde i Stvkkets Nybed stv' 
Lykke som den ene af disse Doktorer. 
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Fjortende Scene. 

Hr. Pourceaugnac. To burleske Doktorer. Buffodaudsere. 

Uallet-Entree. 
Buffodandsere daudse ruudt om Hr. cle Pourceaugnac. 

Femtende Scene. 

Hr. <!e Pourceaugnac. En Apoteker, med en lille Sproite. 

Apo teke ren .  
Her bringer jeg det, De veed nok, Herre! Hvis De beha

ger, hvis De behager! 

Hr. <Ze Ponrceauguac. 
Hvad Pokker! Jeg trcenger ikke dertil. 

Ap  o teke ren .  
Det er bleven forordnet, Herre, det er bleven sorordnet! 

Hr. cle Ponrceauguac. 
Fanden til Spektakel! Lad mig vare! 

Apo teke ren .  
Tag det, Herre, tag det, Herre! Det vil ikke skade Dem, 

ikke skade Dem! 

Hr. c!e Pourceaugnac. 
Ah! 

Apo tekeren .  
Det er blot et lille Klysteer, et lille K lysteer! Mildt, mildt! 

Det er mildt! Det er mildt! Tag det, Herre, tag det! Det 
er blot for at rense, blot sor at rense! 

Sertende Scene. 

Hr. Pourceaugnac. Apotekeren. To burleske Doktorer. Buffo
dandsere (med smaa Sproitcr. som de alle vende mod Hr. -le Pourceaugnac). 

De to  bu r leske  Dok to re r  (synge). 

Tag det blot! 
Herre, det er godt! 
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Tag det, lag det, tag det blot! 
Det gjor Dem ei ondt, 

Nei, det Middel er just sundt! 
Tag det blot, 
Det er godt. 

Herre, lag det, tag det, tag det blot! 

Hr. c!e Pourceaugnac. 
Gaa Fanden i Vold! 

(Hr. >le Pourceaugnac, fl'in scettcr sin Har paa, for med Hcenderne at kunne 
bestjcrrme sig niod Sprsilerne, forsslges af begge de buileste Doktorer og 
af Buffodandserne. Han lsber ud af Tlieatrel vaa den ene Side, kommer 
atter ind vaa drn anden. flygler i fin Fortvivlelse atter tilbage til Stolen, 
hvor Npoiekeren holder l>an> fast, mens te hurlefte Doktorer samt Luffo-

dautserne grupoere sig om ham.) 

De to  bu r leske  Dok to re r  (synge). 

Tag det blot! 
Herre, det er godt! 

Tag det, tag det, tag det blot! 
Det gjsr Dem ei oudt! 

Nei, det Middel er just sundt! 
Tag det blot! 
Det er godt! 

Herre, tag der, tag det, tag det blot! 
<Hr. «I« Pourceaugnac flygler med Stolen, Apotekeren forfslger ham med 

fin Svrsite, Doktorerne og Buffodandferne folge esler.) 

A n  d e n  A k t .  

Forste Scene. 

Forste Doktor. Sbrigani. 

Fors  te  Dok to r .  
Han har sprcengt alle Hindringer! Han er loben sin Vei 

fra alle de Kure, som jeg vilde anvende! 

Sb r igan i .  
Det er jo at hade sit eget Kjsd og Blod, naar man lsber 

bort fra Deres ypperlige Kure! 
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Det er Bevis 
gjorte Mangel paa Dsmmekraft! 

Fs rs te  Dok to r .  
paa en forstyrret Hjerne, paa den mest af-

Jkke at ville helbredes! 

S b r i g a n i. 
Det havde sagtens varet en smal Sag for Dem at kurere 

ham! 
Fs rs te  Dok to r .  

Ja, om saa hans Sygdom havde voeret en Sammenblan
ding af et Dusin forfkjellige Sygdomme. 

Sbr igan i .  
Og saa mister De oveuikjsbet de halvtredsindstyve Luisdo-

rer, som De skulde have for Kuren. 

Fs rs te  Dok to r .  
Jeg har ikke isiude at miste dem! Han skal holde her! 

Enten han vil eller ikke, saa stal han kureres! Han er forplig
tet til mig og mine Kure. Jeg vil lade ham gribe, hvor han 
saa findes, som en Desertsr fra Medicinen, som en Rebel mod 
Fakultetet. 

Sb r igan i .  
Deri gjsr De vel. At scrtte sig op mod Deres Forordnin

ger! Det er jo at bestjcrle Dem for Deres Penge. 

Fs rs te  Dok to r .  
Hvor mon jeg skal saa at vide, hvad der er bleven af ham^ 

Sbr igan i .  
Derom kan Hr. Oronte, med hvis Datter han jo fknlde 

giftes, vist sige Dem Besked. Jeg er saa bange for, at den stak
kels Mand, der ingen Anelse har om sin Svigerfsns ulykkelige 
Tilstand, stal gaa hen og lade dem holde Bryllup. 

Fs rs te  Dok to r .  
Jeg vil strax gaa hen og tale med ham. 

Sbr igan i .  
Det er en god Gjerning! 

Fs rs te  Dok to r .  
Jeg har fsrste Prioritet i ham! En Patient maa ikke 

scrtte sig op mod sin Doktor! 

Sb r igan i .  
Nei, det er vist. De bsr paa ingen Maade tillade, at han 

holder Bryllup, ssreud De af Hjertenslyst har kureret paa ham. 



Hr. 6e Pourceaugnac. 155 

F s r s t e  D o k t o r .  

Lad mig om det! 

S b r i g a n i  ( a f s i d e s ) .  

Imens vil jeg se at faa et andet Batteri i Ilden, og sorge 
for den kjcrre Hr. Svigerfader. 

Anden Scene. 

Oronte. Forste Doktor. 

Fs rs te  Dok to r .  
Tor jeg sporge Dem, min Herre, om her ikke er en vis 

Hr. <je Ponrceangnac, som skal crgte Deres Datter? 

Oron te .  
Vi vente ham fra Limoges. Han skulde alt vare kommen. 

Fs rs te  Dok to r .  
Det er han ogsaa, men han er flygtet bort fra mit Hus, 

hvon han, paa Grund af sin sygelige Tilstand, var bleven sat. 
Paa Medicinens og paa Fakultetets Vegne, forbyder jeg Dem 
at gaa videre med det berammede Giftermaal, forend jeg, ved 
mme Kure, har forbcredet ham dertil og sat ham istand til at 
avle Bsrn, som ere sunde paa Sjcel og paa Legeme. 

Hvad vil det sige? 
Oron te .  

Fo rs te  Dok to r .  
^ Deres tilkommende Svigerssn er min Patient. Hans 
Sygdom er et Mobel, som tilhorer mig og som jeg regner 
blandt mine Eiendele. Jeg protesterer mod dette Giftermaal, 
saalange indtil han har tilfredsstillet Fakultetet og underkastet sia 
de af mig forordnede Kure. 

O r o u t e. 
Har han da nogen Sygdom? 

Fors te  Dok to r .  
Ja. 

Oron t  e .  
Hvad er det for en Sygdom? 

Fors te  Dok to r .  
De skat ikke angste Dem. 

5?^ 
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O r o u t e. 
Er det en Sygdom, som ... ? 

Fs rs te  Dok to r .  
En Doktor er forpligtet til Taushed. Men under Straf 

af Fakultetets Unaade, der kan fore Dem Alverdens Sygdomme 
paa Halsen, befaler jeg Dem herved ikke at gifte Deres Datter 
med den Mand. Lad det vcrre Dem nok. 

O r o n t e. 
Naar det forholder sig saa, stal han sandelig ikke saa hende. 

Fs rs te  Dok to r .  
Til mig er han bleven betroet. Han er og fkal vcrre min 

Patient. 
Oron te .  

For mig gjerne. 

Fs rs te  Dok to r .  
Det nytter slet ikke, at han er lsben sin Vei. Jeg stal saa 

ham dsmt efter Loven til at helbredes af mig. 

Oron te .  
Jeg giver mit Minde dertil. 

Fo rs  te  Dok to r .  
Han stal krepere, hvis han ikke underkaster sig mine Kure. 

Oron te .  
Det er ikke mer end billigt. 

Fs rs te  Dok to r .  
Hvis jeg ikke finder ham, saa tager jeg Dem i hans Sted. 

Oron te .  
Nei Tak, jeg er fuldkommen rast. 

Fo r f te  Dok to r .  
Det gjsr hverken fra eller til. Jeg maa have en Patient, 

og jeg tager den forste, den bedste. 

O ron te ,  
Tag hvem De har Lyst til, men mig bliver det ikke. 

(Alene) 

Det var da et snurrigt Ræsonnement. 
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Trcdie Scene. 

Ot ' M l t e .  S l l N g i l N t  (forklædt som e» flamsk Kjobmand). 

Sbr igan i .  
Myn Heer, med jour Permission, ict ben en sremter Koop-

man, dat vil jon om Noket bede. 

Oron te .  
Hvad er til Tjeneste, min Herre? 

Sbr igan i .  
Sette sin Hat po sin Kop, myn Heer, sette sin Hat po! 

Oron te .  
Hvad er Deres Forlangende, min Herre? 

Sbr igan i .  

Kop ^ 
Oron te .  

Som De vil. Naa, hvad er det saa? 

Sbr igan i .  
Kenner myn Heer en visser Heer Oronte, paa Steden heer? 

Oron te .  
Ja, jeg gjsr. ^ , 

Sbr igan i .  
Och wat for een Man er han, den Heer? 

Oron te .  
Aa, del er en Mand som andre Mcrnd. 

Sb r igan i .  
Jch sporer, myn Heer, umb dat er en Mand, som hebbe 

nolet Vermoegw. 

Oron te .  
Ja. 

Sbr igan i .  
Umb han er rik? 

Oron te  
Ja. 

Sbr igan i .  
Meket glad dersoer, myn Heer. 
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Or  on te .  
Hvorfor det? 

S  br igan i .  
Dat hebbe goed Grund, myn Heer. 

> 

O r o n r e. 
Men endnu engang, hvorfor? 

Sbr igan i .  
Ded er, myn Heer, dat myn Heer Oronte gif fyn Dauter 

to Vrann til myn Heer <Zs Ponrceangnac. 

Oron te .  
Og hvad saa? 

Sbr igan i .  
Dat Heer lle Pourceaugnac siyller mauge, mange Penger 

:il ti, twalf flamske Koopmcrnner, dat hidkommen ere. 

O ron te .  
Skylder Hr. cis Pourceaugnac mauge Penge til ti eller 

tolv flamfke Kjsbmcrnd? 

Sbr igan i .  
Ja, myn Heer. Mer end otte Moneder hebben vi en Dom 

ofer ham. Han heft opfetten wollen de Betalen to syne Kredi
toren, til de Vermaelen med myu Heer Oroutes Dauter, ferdig 
waer. 

Oron te .  
Saa, saa. Har han opsat at betale sine Kreditorer? 

S  br igan i .  
Ja, myn Heer, och vi vente Tydungen umb dat Bryllup 

med stnhr Lcrnksel. 

O ron te  (a fs ides ) .  
Det var ikke saa galt, at man fik det at vide. 

(Hoit,) 

God Morgen. 

Sbr igan i .  
Dacker myn Heer foer de stoere Nåede. 

Oron te .  

Hdmygste Tjener. 
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Sbr igan i .  
Er mynHeer ineket obligiert soer de goete Thduna, dat jou 

meer gifet hebt. / > 
(Alene, ester at have taget sit Skoeg af og kastet den Forklædning som 

han havde over stn Dragt ) 

Det gaar jo som om det var smurt. Lad os 
nu saa denue flamske Ppnt af! Det gjcelder om at saa saa-
inange Kurrer paa L^raaden mellem Svigersader og Svigersøn 
at der aldrig mere kan blive Tale om det Giftermaal. Heldia-
ms ere de begge To lige forhippede paa at bide paa Krogen. 
For os shelmer af fsrste Rang er det en ren Bsrnelea naar 
vi traffe paa den Slags Vildt. 

Fjerde Scene. 

Hr. >ie Pourceaugnac. Sbrigani. 

Hr. de Pourceaugnac (som tror s ig  ene). 

dog d?r? ^ ^ ^ 
(Han ser Sbrigani.) 

Ah! 
S  br iga  u i .  

Hvad er det, min Herre, hvad fattes Dem? 

Hr. cle Pourceaugnac. 
synes jeg, at der er en Sprsite i Far-

Sbr igan i .  
Hvorledes? 

Hr. cl s P onrceangnac. 
De veed ikke, hvad der er hcendet mig i det Hus, til bvis 

L)sr De fulgte mig. 
Sbr igau i .  

Nei, hvad er der da hcrndet Dem? 

Hr. <le Pourceaugnac. 
Jeg ventede naturligvis at blive ordenlig trakteret. 

Sb r igan i .  
Nu da? 

Hr. <Ze P ource a ug uac. 
Jeg overlader Dem til den Herre der. Sortklcedte Dokto-
sat paa en Stol. Fslt paa Pulsen. Saadan er det. 
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Han er gal. To Pludskjoever, Store Hatte. Sex Pantalo-
ner. Ta ra, ta ta, ta ra, ta ta. Lystigt, Hr. <le Pourceau
gnac! Apoteker! Lavement! Tag det, Herre, tag del! Det 
er mildt, mildt, mildt! Det er for at rense, rense, rense! Tag 
det blot! Herre, det er godt, tag det, tag det blot! Saa bom
barderet med Daarstaber er jeg da aldrig ssr i mit Liv bleven. 

Sb r igan i ,  
Men hvad vil alt det sige? 

Hr. Pourceaugnac. 
Det vil sige, at den Herre, som kom til mig med de mange 

Omfavnelser, er en stor Skjelm, der har lokket mig ind l en 
ren Daarekiste, ene og alene for at have mig til Bedste. 

Sb r igan i .  

Er det muligt? 

Hr. Pourceaugnac. 
Det er ikke alene muligt, men aldeles vist. Der var et Du

sin rent besatte Djcevle i Hoelene paa mig, og jeg har havt den 
storste Nsd med at flippe ud af deres Klsr. 

Sbr igan i .  
Herregud, hvor man dog kan tage feil af Folks Udseende! 

Han saae nu saa skikkelig ud, og jeg troede, at han var kn af 
Deres allersandeste Venner. At Folk kuuue vcrre saa slette. 
Det gaar aldeles over min Forstand. 

Hr. Ponrceangnac. 
Bare Lugten ikke hanger i Klcederne? 

Sbr igan i .  
Det er nok ikke saa ganske srit. 

Hr. Pourceaugnac. 
Jeg har faaet saadan en Skrcrk i Blodet at jeg, hvordan 

jea end dreier og vender mig, overalt tror at se et af >.^ 
fordsmte Sprmter. som alle sigte paa mig ulykkelige Menneske. 

Sb r igan i .  
Det er en grcrsselig Ondstab. At behandle Dem saaledes! 

Hvilke skammelige Kjeltringer. 

H r .  Pourceaugnac .  
Vil De ikke vcere saa god at sige mig, hvor Hr. Oroute 

bor. Det er bedst, at jeg strax gaar h u til ham. 
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S br ig  an  i .  
Ah, ah! De gaar nok paa Frierfodder. Han har en 

Datter, som er kjsn. 

Hr. lis Pourceaugnac. 
Ja, det er just hende jeg skal have til Kone. 

Sb r igan i .  
Til Ko .... Til Kone! Gifte Dem med hende? 

Hr .  6«  Pourceaugnac .  
Ja. 

Sbr igan i .  
Saadan i rigtigt LEgtefkab? 

Hr. Pourceaugnac. 
Ja, hvad andet? 

Sbr igan i .  
Det er en anden Sag. Saa beder jeg Dem om Forladelse. 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Hvad vil det sige? 

S b r i g a u i. 
Intet. 

Hr. Pourceaugnac. 
Men siig . . . 

S  br igan i .  
Intet. Det slap mig blot saadan ud af Munden. 

Hr. Pourceaugnac. 
Jeg beder Dem indstaudigt om at sige mig, hvad De mente. 

Sb r igan i .  
Nei, det er ikke nodvendigt. 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Jeg be'er . . . 

Sbr igan i .  
Og jeg bonfalder Dem om at fritage mig derfor. 

Hr. Pourceaugnac. 
Er De da ikke min Ven? 

Sbr igan i .  
Deres inderligt hengivne Ven. 

Il 



162 Hr. 6e Pourceaugnac. 

Hr. Pourceaugnac. 
Saa bor De ikke holde Noget skjult for mig. 

Sb r igan i .  
Jeg tor ikke. Det kunde flade min Ncrste. 

Hr. Pourceaugnac. 
For at bevcege Dem til at aabne mig Deres Hjerte, beder 

jeg Dem om at modtage denne Ring, og om at beholde den 
for min Skyld. 

Sbr igan i .  
Tillad mig et^ieblik at overlagge, om jeg ogsaa, med god 

Samvittighed tor foie Dem deri. 
(Han fjerner sig lidt fra Hr. Pourceaugnac.) 

Her har' vi nn fsrst en Mand, som sgger sit Bedste, og vil 
have sin Datter sorssrget saa fordelagtigt som muligt, og man 
bsr ikke stade sin Noeste - Sandt nok, at de Tmg ere alminde
ligt bekjendte. - Ja, men den Mand, som sporger nng, hender 
dem ikke, og man bor ikke sige noget Oudt om sin Nceste. ^et 
er en afgjort Sag. - Godt, men paa den anden Side er her 
m Fremmed, som man vil overliste, en Fremmed, der i fuld 
tillid kommer for at gifte sig med en Pige, han ikke kjender, 
en Piae, han aldrig har fet, en brav Adelsmand, som M foler 
mig hendragen til, der viser mig den SEre at kalde mig sin 
Ven, ja, der ovenikjsbet sijcenker nng en Ring, fom M skal be
holde for hans Skyld. 

(Til Hr. Se Pourceaugnac.) 

Jo jeq tror nok, at jeg med frelst Samvittighed tor sige 
Dem Alt lige ud af Posen. Men jeg vil dog fe at vcelge de 
mildeste Udtryk, jeg kau sinde. Dersom ,eg sagde, at dmne nnge 
Dame forte et nanstoendigt Liv, vilde det sagtens vcere lidt vel haardt. 
Siger jeg derimod blot, at hun er noget forfloien, saa bliver 
det nok lidt vel mildt. En ndlcrrt Kokette er uden Tvivl det 
rette Ord, og deraf kan jeg betjene mig for paa en honet Maade 
at sige Dem, hvad hun er. /ur 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Man vil altsaa holde mig for Nar? 

Sbr igan i .  
Det bliver maaske gjort lidt vcrrre end det er. Desuden 

mves der jo Mange, som rent satte sig ud over dm slags 
H e n s y n ,  o g  i k k e  m e n e ,  a t  d e r e s  J E r e  a f h c e n g e r  a f  . . .  .  

Hr. tle Pourceaugnac. 
Nei, mange Tak for mig! Jeg vil intet Pandefmykke have. 
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I Familien Pourceaugnac holder man af at gaa med opreist 
Hoved. 

Sb r igan i .  
Der kommer hendes Fader. 

Hr. tie Pourceaugnac. 
Den Gamle der? 

Sbr igan i .  
Ja. Jeg vil, med Deres Tilladelse, ikke forstyrre. 

Femte Scene. 

dronte. Hr. Pourceaugnac-

Hr. de Pourceaugnac. 
God Dag, min Herre, god Dag. 

Oron te .  
Tjener, min Herre, Tjener! 

Hr. cle Pourceaugnac. 
De er Hr. Oronte? 

Oron te .  
Ja. 

Hr. de Pourceaugnac. 
Og jeg er Hr. tle Pourceaugnac. 

Oron te .  
Det er mig kjcrrt. 

Hr. 6e Pourceaugnac. 
Tror De virkelig, Hr. Oronte, at Folkene fra Limoges ere 

Tosfer? 
Oron te .  

Tror De virkelig, Hr. cle Ponrceangnac, at Pariserne 
ere Fcr? 

Hr. 6e Pourceaugnac. 
Bilder De Dem ind, at en Mand som iea er saa forhippet 

paa at faa en Hustru? 

U* 
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Sjette Scene. 

Julie. Dronte. Hr. <ie Pourceaugnac. 

Julie. 
Jeg hsrer, at Hr. <Ze Pourceaugnac skal vcere kommen. O 

det er vist ham, det kan jeg fsle paa mig. Hvor han er vel
skabt! Hvor han er smuk! Hvor jeg er lykkelig over at faa 
saadan eu Mand! Tillad mig nu, kjcrre Fader, at jeg maa 
omfavne ham, og bevidne ham . . . 

O r o n t e. 
Saa sagte, min Datter, saa sagte! 

H r .  c le  Pourceaugnac  (a fs ides ) .  
Naa Du gode Gud, hvor huu er lss paa Traaden! Saa-

dan at sange lige paa Stedet! 

O r  on te .  
Jeg vilde gjerne vide, Hr. cZe Pourceaugnac, hvorsor De 

egenlig kommer . . . 
Ju l i e  

<n«rrmer sig til Hr. Se Pourceaugnac. betrazter ham kjcrrligt og lader lom 
om hun vilde tage ham i Haanden). 

Min Gud, hvor jeg er glad sor at se Dem! Jeg brcrudei 
as Ntaalmodighed efter . . . 

O r o n t e. 
Afveien der, min Datter, hsrer Du? 

Hr. de Pourceauguac (afsides). 
Det kan nok hånde sig, at det er en sorflsien Tos. 

Or  on te .  
Jeg siger Dem, at jeg gjerne vilde vide, hvorledes det gaar 

til, at De, med slig en nhort Dristighed . . . 
(Julie vedbliver med det samme Spil.) 

Hr. Pourceaugnac (afsides). 

Guds Dsd! 
Orou te  (til Julie). 

Hvad skal det Vasen betyde? 

Julie. 
Maa jeg ikke vcere kjcerlig mod deu Mand, De selv har 

valgt til mig? 
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Oron te .  
Nei, gaa strax ind! 

Julie. 
Lad mig dog have Lov til at se lidt paa ham. 

0 r o ri t e. 
Gaa ind, siger jeg Dig. 

1 n l i e. 
Men, med Deres Tilladelse, har jeg Lyst til at blive. 

Or  o  n  te .  
Men, med Din Tilladelse, vil jeg ikke vide Noget deraf. 

H v i s  D n  i k k e  p a a  O i e b l i k k e t  g a a r  i n d ,  s a a  s k a l  j e g  . . .  .  

Ju l i  e .  
Jeg gaar! Jeg gaar! 

Oronte ( t i l  Hiv i l?  Ponrceattgnac). 

Min Datter er en lille Nar, som ikke sorstaar sia paa de 
Ting. 

Hr. cle Ponrceangnac (afsides). 
Det kan nok hcrndes, at hun er indtagen i mig. 

Oron te  
ltil Julie, der, ester at have gjort »ogle Skridt for at naa, atter bliver 

staaeiide). 

Vil Du saa pakke Dig? 

Ju l i e .  
Naar skal jeg saa have Bryllup med Hr. tle Ponrceangnac? 

Oron te .  
Aldrig. Han skal ikke have Dig . . . 

Jn l i e .  
Men jeg vil have ham, og De har lovet , . . 

Oron te .  
Hvis jeg har lovet Dig at saa ham, saa tager jeg herved 

imr Lsfte nlbage. " 

Hr. (le Ponrceangnac (afsides). 
-^en Taske vilde nok gjerne holde fast paa mig. 

Jn l i e .  
Men det nytter ikke, thi jeg vil giftes med ham, og han 

v,l giftes med nng, og det tiltrods for Dem og hele Verden. 
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O ro  n  te .  
Men deri skal jeg nok forhindre baade Dig og ham. Det 

kan Du stole paa. Det var da en egen Raptns, der er kommen 
over hende! 

Syvende Scene. 

Oronte Hr. Pourceaugnac 

Hr. cle Ponrceaugnac. 
De behsver sandelig ikke at tage saa stcerkt paa Veie, min 

Herr tilkommende Svigerfader! Jeg er aldeles ikke forhippet paa 
at berove Dem Deres Datter, og De kan spare Dem alle de 
Grimasser. 

Oron te .  
Ja, De kan sandelig ogsaa gjerne spare Deres Grimasser. 

Hr. Ponrceangnac. 
Tror De, at Leonard <Ze Pourceaugnac er den Maud, som 

kjsber  Ka t ten  i  Scrkken?  T ro r  De ,  a t  han  ikke  nok  veed ,  hvo r 
ledes han flal opfsre sig? Mener De virkelig, at han skulde 
aaa hen og overse hvad Verden siger, og at han ikke, naar han 
vil gifte sig, tager alle mulige Forholdsregler for at betrygge stn 
SEre? 

Oron te .  
Jeg veed ikke, hvor De vil hen med den Snak. Men jeg 

maa nok spsrge Dem, om De for Alvor indbilder Dem, at jeg. 
at en Mand paa sine Tre og Treds, flnlde have saa lidt For
stand og tage saa lidt Hensyn til sin Datters Velsoerd, at 
han uden videre fluide give hende en SEgtescelle, som ferler det, 
De selv veed, og som er bleven sat i Kost hos en Doktor for 
at knreres paa? 

Hr. Pourceaugnac. 
Det var et skjcendigt Pnds, som man har spillet mig. Jeg 

feiler Intet. 
Oron te .  

Doktoren har jo selv sagt det til mig. 

Hr. Ponrceauguac. 
Doktoren har lsiet. Jeg er Adelsmand, og han sial gjsre 

mig Regnflab med Kaarden i Haanden. 

Oron te .  
Jeg veed, hvordan det forholder sig dermed. Jeg er ikke 
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den Mand, som De kan fsre bag Lyset, hverken med Sygdom
men eller med den Gjcrld, for hvis Betaling De har givet 
Deres Kreditorer Anvisning paa min Datters Medgift. 

Hr. Pourceaugnac. 
Hvilken Gjcrld? 

O r o n t e. 
Aa ,  De  s ta l  i kke  s t i l l e  Dem saa  he l l i g  an .  Jeg  ha r  se lv  

baade set og talt med den slamske Kjobmand, der, tilligemed de 
andre Kreditorer, allerede sor otte Maaneder siden, har saaet 
Dom over Dem. 

Hr. «1e Pourceaugnac. 
Hvilken flamsk Kjobmand? Hvilke Kreditorer? Hvilken 

Dom? 

Or  on te .  
De veed meget godt, hvad jeg mener. 

Ottende Scene. 

Hr. 6? Pourceaugnac Oronte. Lucette. 

Luce t te^ )  
(som efteraber en Langnedokkerinde). 

Eh Tu ter, tin Fohbhryder? Saa sindeh jek tik dok, esteh 
at jek hah lobed saa meket shem ok tilbake! Sihk, kan Tu tohle 
at se mik*5)? 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Hvad mon det Fruentimmer vil? 

Luce t te .  
Kva jek fil, insame Knekt? Tu talhe, som Tn ik kenn mik, 

og Tn rsthmh ik veh at se mik^*). 

I Lighed med de store franske Udgaver, give vi de foregivne Personers 
Kaudervelsk i  et rent Srrog. saa al den L«ser, der ikke vil plage stg 
med de i  Stykket bsist outrerede Dialekter, uden Besocrr kau lcese de 
respektive Repliker i Noterne. 

Lucette. Er Du der. Din Forbryder? Saa studer jeg Dig dog, efter 
at jeg har lsbet saa meget frem og tilbage. Kan Du taale, at fe mig? 

*"*) Lucette. Hvad jeg vil, infame Knegt? Dn lader, som Du ikke kjen-
der mig, og Dn rsdmer ikke, ved at se mig. 
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Iek veht ik, om tet er Tem, minHehr, kvis Dadher han sjah 
ekthe, men jek ekleher, for Guht ok Mensker, at jek eh hans 
Kohn, ok at tet ik eh mehr end syh Aah siten, at ha, po sin 
Res gehm Pczenas, vah so listik, veh deKohnst, hah forstaah sik 
saa gohdt po, at finte mit Kjethe, ok nshte mik po sih Maneh at 
gih hahm mihn Hohn ok ekteh hahm. 

Oron te .  

Oh, oh! 
Hr. <Ze Ponrceangnac. 

Hvad Fanden er dog dette? 

Lnce t te * ) .  
Te Foheteh foloh mik foh the Aah siten, nnteh Posknt af 

en Sak, sohm kaltte hahm dill hahns Lant, ok sihten hah jek Jhnt 
hsht ov hahm, fgh ta jek mintst ventehd ad hoh fha hahm, hah 
mahn sahkt mik, at hahn vah ifcehd met at ehthe ekn ahn 
ohnk Pihke, som hehnds Fohoehldhe hahvt lohft hahm, nhthen ad 
fihte Nohkt ov hahns fshst Ehtsjhap. Jeg hah lihk strahs foh-
laht Ahlt, ok hah pegehft mik hiht, foh ad mohtseht mik shikt 
fohbhygfl Ehtsjahp, ok foh i ahl Mehnskjens Nehvehrse ad 
behsij<?'hm te vcehst ov Moehnner. 

Hr. cle Ponrceangnac. 
Det er da en Frcrkhed uden Lige. 

Lnce t te * * ) .  
Ofohsjamtth, blohs Tn ik veh at fohnachm mik, isjehd fohr 

ad blih nlyhttihg ov tit Sahmvehtes kehmlike Behbhreidels? 

Hr. Ponrceangnac. 
Jeg? Jeg sknlde voere Deres Mand? 

(Til Oronte.) 

Jeg veed ikke, om det er Dem, min Herre, hvis Datter han stal oegte. 
men jeg erkloerer, for Gud og Mennesker, at jeg er hans .^one, og at 
det ikke er nier end syv ?lar nben, at hall, vaa hans Reise gjennem 
Pe^enas, var saa listig, at han vandt mit Hjerte, ved de Konster, som 
han forstaar, og nsdte mig vaa den Maner, soin han er en Mester i, 
nl at give ham min Haand og «gte ham. 
Lncette. For tre Aar siden forlod den Forrcrder mig, under Paastud 
af en Sag, som kaldte ham tilbage nl hans eget !>.'and. og nden har 
jeg aldrig hort fra ham, forend nu, da man har sagt mig, hvad jeg 
mindst ventede at hore, at han var ifceid med at cegle en anden ung 
Pige, sem kendes Foicrldre bavde lovet ham. »den at vide Noget om 
dette ssrste Mgtefkab. Jeg har strax forladt Nlt, og jeg har begivet 
mig hid for al modscelie mig delle forlnvderiskc TEgtestab og i alle 
Menneskers Noervoerelfe at bestjoemme den vcerste af Ntoend. 
Lucette. Uforskammede, blues Du ikke ved at forncerme mig, istedenfor 
at blive ulykkelig over Din Samvittigbeds hemmelige Bebreidelser? 

168 Hr. Pourceaugnac. 
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Luce t te  ̂ ) .  
Fohf Tu sihke tet Mohtsahtte, Jusahmeh? Tu feht tet, 

dill mihn Olyhk, ad tet eh aldfoh sahut! Guht gihv ad tet 
ik vah sahnt, ok at Tu haft loht mihk blih i ten Usjyld ok teh 
Hehlikhet, hvohi jek lehst, dill Tihn Yhnd ok Fohsshr bhagt mik 
uht tehraf! Saa vah jek ik te jahmlik Pehsohn, jek uuh eh, teh 
moh seh eh ghusom Mahn forhahkt mihn Kjcehlikheht, moh seh, 
hahn ik hah mihnst Mehdliht meht te Smehrt, jek fohl ohfer 
hahns sjleht Gjehrninger. 

Oron te .  
Ak, jeg maa groede af Medynk. 

(Til Hr. <is Ponreeangnac.> 

De er da et skrækkeligt 
Menneske! 

Hr. 6e Pourceaugnac. 
Jeg kjeuder ikke det Mindste til den Historie. 

lliende Scene. 

Hr. Pourceaugnac, Neriue. Lucette. Oronte. 

Ner ine^ - )  
< efteraber en Pikarderinde.) 

Ah!  E i  kau  e i l ke  me i re !  Ah  Ske ind ige !  Don  haur  l au t  
mei lsibe, mcr nu sjau Du eilke mcire umsleibe! Neitscrlleigheit, 
Reitsoelleigheit! Ei maa hau sorheindreit deit Geiftermanl! Deit 
ei mei Mann, Heire, og ei veil lau ham haiuke, deiu Sleingel! 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Mer endnu! 

Oron te  (afsides). 

Hvad det dog maa vcere for et djcevleblo?ndt Menneske! 

*) Lucette. Infame, vover Du at sige det Modsatte? Ak. til min Ulykke 
veed Du kun altfor godi, at det er sandt Altsammen. Gud give det 
var uiandt, og at Dn havde ladet mig blive i den Uskyldigheds Stand 
r den Rolighed, hvori jeg havde lever, indtil Din Ynde og Din For-
fsrelle bragte mig nd deraf! Saa var jeg ikke den ynkelige Person, 
jeg er, lom maa se paa, at en grusom Mand foragter min Kjcrrlighed, 
maa se paa, at han ikke har mindste Medlidenhed med den Smerte jea 
foler over hans slette Gjernniger, 

*»> Nerine, Aa jeg kan ikke mere! O Skjcrndige. Dn bar ladt mig lsbe, 
men nu skal Du ikke mere undslippe! Reifcrrdrghed! Netfoerdighed. Jeg 
maa have forhindret del Gifiermaal, og jeg vil lade ham hcrnge, den 
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Lnce t te^ ) .  
Kva fil Tu sike met Tin Hindhink og Tin Hmlknink? Eh 

tet Mensjeh Tin Mahn? 

Ner ine .  
La, Madeima, og ei e hans Konne. 

L n c e t t e. 
Tet eh osant. Tet eh mik, dat eh hahns Kohn, oct kvis 

hahn sjah hcrhnkes, soh eh tet mihk, som fihl lah hahm hcehnke. 

Ner ine .  
Ei fonrstonr eilke dei Sproi, hnn teiler. 

Lnce t te .  
Jek siker Dik, ad jek eh hans Kohn. 

Ner ine .  
Hans Konne? 

Lnce t te .  
Kva?  

Ner ine .  
Ei seier Dei einon een Gaung, ad dei ei mei, som e hanns 

Kanne. 
Lnce t te .  

Ok jek pohstoh at tet eh mik. 

Ner ine .  
Dei e feire Anr seien hann hanr eigted mei. 

Lnce t te .  
Ok tet eh syh Aah siten hahn dok mik dill Kohn, 

Ner ine .  
Ei kann sjanfie Veidner pan deit Antsammen. 

og hvis lian 

Lucette. Hvad vil Du sige med Din Hindring og Dm H»ngnmg? 
Er det Menneske Din Mand? 
Nerine. Ja, Madam, og jeg er hans Kone. 
Lucette, Det er Lsgn, det er mig , som er hans Kone, 
stal licenges, saa er bet mig, som vil lade ham hcenge. 
Nerine, Jeg forstaar ikke det Sprog, som hun taler, 
Lucette, Jeg siger Dig, at leg er hans Kone. 
Nerine. Hans Koue? 
Lncette. Hvad? , , - ^ 
Nerine, Jeg siger det endnu engang, at ieg er hans Kone. 
Lncette, Og seg vaastaar. at det er mig. 
Nerine, Det er fire Nar. siden ban cegtede mig, 
Lucetie. Det er syv Nar, siden han tog mig til Hustrn, 
Nerine, Jeg kan skaffe Vidner paa det Altsammen. 
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Luce t te^ ) .  
Hehl mihu Ehkn scht tet. 

Ner ine .  
Mei Steit veit deit. 

Luce t te .  
Hehl Pezeuas hah seht foht Bhyllupp. 

Ner ine .  
Heile Saint Qventin vaur ei Keirkein, dan vei bleift geis-

teid. 
Luce t te .  

Jhntet eh meh sahut. 

Ner iu  e.  
Dei e Eintet sou seikert. 

Luce t te  (til Hr. ils Pourceauguac). 

Tech Tu sike tet Pohtsahte, Koteh? 

Ner ine  <til Hr. ile Pourceaugnac). 

Vil Dou ueite deit, Deit Beist? 

Hr .  c le  Pourceauguac .  
Det Ene er ligesaa sandt som det Andet. 

Luce t te^ ) .  
Slihk Fhoehhheht! Ehlehndikeh, kufleh Tuh ik tehu stahks 

Fhaucishka ok tehn stahks Jean, tat ehe Fhnktehn ad fohrt 
Ehktsjahp? 

N e r i n e. 
^ Ncr, dei e sou drmt. Honster Dou eilke Dei airine Bairu, 
Dei klene Maddelene, som Dou hanr eilfterlant mei ti Paunt 
pan Dei Tronsjap? 

Lucetlc. Hele >ni» Egn veed dei. 
Nerine. Hele min Bu bar let det, 
Lucetie. Hele Pezenas bar set vort Bryllup. 
Nerme. Hele St. Qventin var i Kirken. da ui bleoe viede. 
Lucette. Intet er mere sandt^ 
Nerine. Der er Imct saa sikkert^ 
lucette (ttl Hr. Pourceauguac). Tor Du uge det Modtatre Din 
Koter? 
Nerine. Vil Du uegte det. Dil Bcest? 

Lueelte. Hvilken Frcekhed! Elendige, buster Du ikke deu stakkels lille 
inanciska. og den stakkel-? Ie.iu, lom ere Frugten af vort Wgtestab? 

^ salt! Huffcr Dn ikke Dit arme Barn. Din 
»Ile Magdalene, som Du l'ar efterladt mig til Pant vaa Din Troskab? 
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Hr. <Ze Pourceaugnac. 
Det er da to skammelige Taster. 

Luce t te ' ^ ) .  
Hit, Fhaucishka, hit Jean, hit ad tehn onathulike Fahr kahn 

bestuh sihn Ofohlsohmhe'ht. 

Ner ine .  
Konm, Maddelene, mei Bairn, konm og sjaum Dei Fanr 

oud four hauns Unautur. 

Tiende Scene. 

Hr. «!« Pourceaugnac. Oronte. Lucette. Nerine. Nogle Born. 

Papa! 

Bornene 
(ircrkke i Hr. »te Pourceaugnac). 

Papa! Papa! Papa! 

Hr. Pourceaugnac. 
Fanden tage alle de smaa Horunger! 

Luce t te^ ) .  
Kvodahn? Fohedeh? Tuh plihr ik sjahmfufd veh ad tahk 

moht Thin Pchrn, ock lnhk Nhet foh teht fahtehlihke Vhm-
heht? Mehn Tuh sjah ik onslihbbe mihk! Jnfahm! Jek fil 
fshge Tihk ovahld ok pepheit Thik Tihu Bhsde, dlll jek hah 
hehfneht mihk ok laht Tihk hoehnke ohp! Jah, Sjuhk, jek fil 
laht Thik hcehnke ohp. 

Ner iue .  
Onk Dou blouhes eilke vei Dei anrme Bairns Kaihtekn. 

Mein Dou sjau eilke sleipe oud au meine Nceiver, onk jei sjan 
leie four Nceifin au Dei lau Dei sei, jei e Dei Konne, eiller 
lan Dei hceinge oup. 

Kom bid, Franciska. kom hid, Jean. at Eders unaturlige Fader kan 
se, hvor ufslsom han er. ^ » 
Nerine. Kom, Maddalene, mil Barn, kom, at Dm Fader kan stamme 
sig over sin Unatur. 
Lucette Hvorledes, Forroeder? Skammer Du Dig ikke ved at tage 
saaledes mod Duie Born og ved at lukke Dine Sren for al faderttg 
Smhed? Men Dn stal ikke undslivre mig. Jnkame! Jeg vil folge Dig 
overalt og bebreide Dig Din Biede, iil jeg har havnet mig og ladt 
Dig hcenge. Ja, Skurk, seg vil lade Dig hange, . 
Nerine. Og Dn isdmer ikke over Dir Barns K,certegn? Men Du stal 
ikke slippe ud af mine Klor Lige for Noesen af Dig stal jeg lade Dig 
se. at seg er Din Kone. Eller ogsaa stal jeg lade Dig h-rnge. 
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Bornene.  
Papa! Papa! Papa! Papa! 

Hr. Pourceaugnac. 
Til Hjalp! Til Hjalp! Hvor flal jeg flygte hen? Jeg 

kan ikke mere 

Oron te  (til Lucettc oq Nerine). 

Det var sandelig godt, om han kunde blive afstraffet. Han 
har årlig fortjent at hanges. 

Ellevte Scene. 

Hr. ile PourreaiMac. Sbrigani. 

Hr .  c le  P  o u rcea  ug  uac .  
> <. Mand! Jeg kan ikke mere! Hvilken sorban-
6 det By! Hvilken Marter tilhsire og tilvenstre! 

Sbr igan i .  

kndn5?'^ " ^ 
Hr. <Ze Pourceaugnac. 

Fortrad? Er det at sporge om i en By, hvor det skylrea-
n ner med Fruentimmer og Klysterer? > ^ » 

Sbr igan i .  
Hvad er det da? 

Hr. Pourceaugnac. 
To liderlige Sprogradbrakkersker have hangt sia ved mm 

' !  pao f taae t ,  a t  jeg  va r  g i f t  med dem begge to ,  og  
0, ,aa have de ovenihobet truet mig med Lov og Ret og Galgen 

Sbr igan i .  
^.et er en fatal Historie! Den Slags Forbrydelser bliver 

^ taget meget strengt hertillands, og Retten lcrgger just ikke Fingre 
1, imellem, naar det gjalder om at straffe dem. " " 

Hr. <le Pourceaugnac. 
!.? F°rhor, Ajonrnering, Dekreter og Dom-

salvelse skulde blive opnaaet ved Overrumpling, List, Udeblivelse 
og andre Fnl, har jeg dog altid den Udvei, at jeg 

letten, indtil jeq faar de 
^ Nullitets-Bevifer frem, ,om ligge i selve Proceduren. 
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sbr igan i .  
Det kan man kalde at tale derom i alle reglementerede 

Mtrtik, Man mcerker strax, at De er en Mand af Faget. 

Hr .  <Ze Ponrceangnac .  
Jeg? Paa ingen Maade. Jeg er Adelsmand. 

Sbr igan i .  
For at kunne tale saa lcrrdt, maa De dog tilgavns have 

finderet Deres Jurisprudens. 

Hr. cle Ponrceangnac. 
Aldeles ikke. Det er kun min sunde Sands, som indser, at 

man dog maa hore paa mine retscerdiggjoreude Fakta, og at 
man kan fordsmme mig paa en simpel Antage, uden 
Rekolementer*) og Konfrontation med mine Sagfsrere. 

Sbr i  gan i .  
Det lyder endnn mere kunstigt. 

Hr. cle Ponrceangnac. 
Det er Ord, som falde mig i Munden. Jeg veed ikke selv 

hvorfra jeg har dem. 

S  br ig  au  i .  
At en Adelsmands sunde Sands kan give ham et Jndblil 

i Sagens Gang, det kan jeg godt begribe, men hvorledes den 
kan lcrre ham alle de juridiske Knebs Kunstudtryk, det gaar 
virkelig over min Forstand. 

Hr. «1e P ourc eauguac. 
O det er Noget, der er bleveu hceugeude ved as miu Romau-

Zcrsuing. 
S b r i g a n i. 

Naa, faaledes. 

H r .  Ponrceauguac .  
Til fuldt Bevis for, hvor aldeles ukyudig jeg er i alle 

Jurisprudensens Krogveie, vil jeg strax bede Dem om at siaste 
mig en Advokat, som jeg kan konsulere i denne ^ag. 

Sbr igan i .  
Scrrdeles gjerne. Jeg kjender to meget flinke Advokater, 

som bo her tcrtved. Men forend jeg henter Dem, maa jeg bede 
Dem om endelig ikke at forbanfes over den Maner, som de tal> 

Nv Ol'Ioesning as Vidnernes Ndsagn, 
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paa. Fra Skrankerne af have de vannet sig til at trcekke Or
dene nd i en vis Takt, saa at man sknlde sva?rge paa, at de 
sang, og det ovenikjobet efter Noder. 

Hr. cle Ponrceangnac. 
Ja, hvad gjor det, hvordan de tale, naar de blot kunne 

give mig et godt Raad? 

Tolvte Scene. 

Hr. <ie Pourceaugnac. Sbrigani. To Advokater. To Prokura
torer. To Politibetjente. 

Fors te  Advoka t  
(synger, idel han trcekker paa Ordene). 

Polygamiet ligefrem 
Til Galgen dommer Dem. 

Anden Advoka t  
(synger megel hurtigt og stammende). 

Den Sag er klar, 
Og vi den har 

Her paa Papiret skreven! 
Af det Lovens Sted 
Al Usikkerhed 

Udeladt er bleven. 
Hvis De blot raadsporge vil 
Hver Lovgiver, som er til: 

Justinian, Papinian 
Ulpinian, Trebonian, 
Fernand, Rebuffo, Jeau Jmolo, 
Paul Castro, Julian, Bartholo, 
Jason, Alciat og Cujas, 
Saa skal De se, det er ei Spas: 

Polygamiet ligefrem 
Til Galgen dommer Dem. 

Aallet-Entree. 

De to Prokuratorer og de ro Politibetjente ndfore en komisk 
Dands, medens de to Advokater synge sammen: 

Hos alle polerte Nationer 
I alle bekjendte Zoner, 
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Hos Britter, Germaner og Danske, 
Hollcrndere, Nordmand og Franske, 
Polakker, Spanjol', Portugiser, 
Ungarer, Etrusker, Walliser: 

Er dette Lovsted soleklart, 
Og hver Debat forud besvart: 
Polygamiet ligefrem 
Til Galgen dommer Dem. 

Fors te  Advoka t  (synder alene). 

Polygamiet ligefrem 
Til Galgen dsmmer Dem. 

(Hr. «!v Pourceaugnac, som er bleven ntaalmodig, jager dem uv,) 

T r e v l e  A k t .  

Forste Scene. 

Eraste. Sbrigani. 

Sbr igan i .  
Som sagt, Tingene gaa ganske efter Vnske. Da han er 

dum og indbildsk i en fast utrolig Grad,^har jeg uden Banske-
liahed kunnet skroemme ham med Lovens strenghed. Han tror 
snldt oa fast, at man alt gjor Tilberedelser til hans Henrettelse, 
hvorfor han har besluttet at tage Flugten, ja, for at undgaa de 
Speidere, der, ifslge min Fortcrlling, lure paa ham ved Byens 
Port, vil han ovenikjobet forklcede sig i en Fruenttmmer-^ragt. 

E r a s t e. 
Jeg kunde have Lyst til at se ham i det Optog. 

Sbr igan i .  
De maa heller tanke paa at fuldfsre Komedieu. Mens jeg 

spiller min Rolle med ham, maa De . . . 
(Han hvisker Eraste Noget i Sret ) 

Eras te .  

Ja. 
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Sbr igan i .  
Og naar jeg har bragt ham, hvorhen jeg vil .... 

(Hvisker atter til Eraste.) 

Eras te .  
Meget vel. 

Sbr igan i .  
Og naar jeg saa har underrettet Hr. Oronte .... 

(Hvisker atter til Eraste.) 

Eras te .  
Ja, det gaar an. 

Sbr igan i .  
Men der har vi jo vor fine Dame. Skynd Dem herfra! 

Han maa ikke se os sammen. 

Anden Scene. 

Hr. >!e Pourtmugliac (i Sruentimmerklceder). Sbrigani. 

Sbr igan i .  
Jeg tror ikke, at det er muligt at kjende Dem. De ser jo 

livagtigt ud som en fornem Dame! 

Hr .  c le  Pourceaugnac .  
Det er hoist besynderligt, at Rettens Formaliteter ikke blive 

iagttagne hertillands. 
Sbr igan i .  

Jeg har jo alt sagt Dem det. Man begynder med at 
hoenge den Anklagede og siden fsrer man hans Proces. 

Hr. ile Pourceaugnac. 
Det er da en hsist uretfærdig Retfærdighed. 

Sbr igan i .  
Ja ,  den e r  r ig t ignok  D jc rve ls  s t reng  mod den S lags  For 

brydelser. 
Hr. Ponrceangnac. 

Men naar man nu er uskyldig. 

Sbr igan i .  
Hjoelper ikke. Man giver sig ikke Tid til at underfsge 

Sagen. Desuden har man her et indgroet Had til Folk fra 
Deres Provinds, og er aldrig gladere end naar man kan faa en 
Limosiner hcrngt. 

in. 12 
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Hr. cis Pourceaugnac. 
Hvad har mau da mod de stakkels Limofinere? 

Sbr igan i .  
Aa Hadet kommer vel af, at man selv ikke duer Noget og 

derfor er jaloux paa andre Folks Belevenhed og Fortjeneste. Jeg 
er ordenlig i Dodsangst for Deres Skyld, thi jeg veed bestemt, 
at jeg aldrig vil forvinde det, hvis man virkelig gaar hen og 
hcrnger Dem. 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Det er ikke Frygt for Dsden, der driver mig paa Flugt. 

Nei, det er Tanken om den Skam, som det vilde vare for en 
Adelsmand at blive hcengt. Et saadant Faktum kunde jo skade 
alle vore Adels-Privilegier. 

Sbr igan i .  
Det er fuldkommen rigtigt. Man vilde herefterdags be

tvivle Deres Ret til Staldmestertitlen*). Men lad os nn bare 
tcenke paa, at De boerer Dem ad som en rigtig fornem Dame, 
og at De, naar jeg byder Dem Armen, baade i Gang og , 
Sprog, efterligner en Marqnife. 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Lad mig om det. Jeg har da Gud ske Lov set fine Folk 

for i mine Dage. Mm det er jo rigtignok slemt, at jeg har 
lidr Skceg. 

Sbr igan i .  
Aa ,  de t  Skceg  g jo r  saamcend hverken  f ra  e l le r  t i l .  Jeg  

kjender mangen fin Dame, der har mere Skag end som faa. 
Men lad mig nu engang se, hvorledes De vil bare Dem ad. 
< Efter at Hr. <!s Pourceaugnac har forfsgt at gaa, siaa og hilse som en 

fornem Dame.) 

Godt. Meget godt. 

Hr. Pourceaugnac. 
Gesvindt, min Vogn! Hvor bliver dog min Vogn af? 

Min Gud, hvor det er en Ink, naar man har faadanne Folk! 
Mon de have isinde, at jeg skal vente her paa Stenbroen hele 
Dagen, uden at fende mig min Vogn? 

Sbr igan i .  
Det er jo ganske ypperligt. 

Staldmestertitlen kunde, nnter Vourbonnerne, knn tildeles den gamle 
Adel. 
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Hr. Pourceaugnac. 
Heida, Kudst! Lille Lakei! O Din Skjelm, Du skal rig-

riguok faa en ordenlig Dragt Prygl, naar vi komme hjem. 
Lille Lakei! Lille Lakei! Hvor er den sordsmte lille Lakei! Vil 
Ingen sende mig min lille Lakei? Man skulde tro, at jeg ingen 
Lakei havde! 

Sbr igan i .  
Det gaar jo ypperligt. Men een Ting angster mig dog. 

Deres Slsr er meget for klart. Jeg maa se at skaffe Dem et, 
som er tcettere og som bedre kan dcekke Deres Ansigt, hvis 
Noget skulde hcrndes. 

Hr .  de  Pourceaugnac .  
Men hvad skal der saa blive af mig imens? 

Sbr igan i .  
Vent bare her! Jeg er tilbage i et Neblik og De stal blot 

blive ved at spadsere op og ned. 
sHr, de Pourceaugnac gaar flere Gange over Thealrel, og vedbliver at 

efterligne en fornem Dame.) 

Tredie Scene. 

Hr. Pourceaugnac. To Schveitsere. 

Fors te  Schve i tse r  
(der lader, som om han ikke ser Hr. de Pourceaugnac). 

Lat Ns skynte ns, Kamrath! Vi moh pekke goh til la 
Greve ok se po, at mahn hanker denne Hr. Portulak, som er 
blefeu ferdamt til at ophceukes vet siu Hals. 

Audeu Schve i tse r  
(der ligeledes lader, som om han ikke ser Hr. de Pourceaugnac). 

Det blifer pedst at leie et Viudfe, for at se den Eksekusion. 

Fs rs te  Schve i tse r .  
Te siker, at mahn har lat npreise en stnhr Galke, som er 

gantske ny, for at klynke den Hr. Portulak op i den. 

Anden Schve i tse r .  ^  
Det pliser min Dro Spas, at se den Limosiner dinkle deri. 

Fors te  Schve i tse r .  
Ja ,  a t  se  ham d ink le  met  Peneue,  so  a t  a l le  Meusker  g lo r  

derpo! 

IL* 
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Anden Schve i tse r .  
Det er. en snurrik Fetter. Te siker han har giftet sik met tri 

Koner po een Gank. 

Fs rs te  Schve i tse r .  
Det var da Dyvels. At ville hafe tri Koner po een Gank! 

Een kan blife for meket. 

Anden Schve i tse r  
(der lader, som om han nu fsrst ser Hr. 6e Pourceaugnac), 

Ah, got Dak, Mammeselle. 

Fs rs te  Schve i tse r .  
Wat gjsr Te hehr, so gantste ehne? 

Hr. Pourceaugnac. 
Jeg venter paa mine Folk. 

Anden Schve i tse r .  
Huhn er min Dro smug. 

Hr. <Ze P o urceauguac. 
Saa sagte, mine Herrer! 

Fs rs te  Schve i tse r .  
Vil Johmfruhn ikke kohme met po la Greve, og divertiere 

sik met eu pehn lihle Hcenkning, sohm vi vil vise Dem? 

Hr .  de  Pourceaugnac .  
Nei, mange Tak. 

Anden Schve i tse r .  
Ter er en limosiusk Atelsmahu, sohm stal uphcrukes nol 

so pehnt i en hsg Galke. 

Hr. Pourceaugnac. 
Jeg er slet ikke fkuelysteu. 

Fs rs te  Schve i tse r .  
Sikket uusset lihle Bryst huhn hahr. 

Hr. cle Pourceaugnac. 
Naa, naa! 

Fs rs te  Schve i tse r .  
Jeg kunde, min Dro, hafe Lyst til at likke hos hende. 
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Hr .  c le  Pourceaugnac .  
Det bliver for galt. Damer af min Stand kunne ikke 

-aale at hore paa den Slags Grovheder. 

Anden Schve i tse r .  
Lat wehre! Det er mik, sohm hahr Lyst till at likke hohs 

hende. 

Fs rs te  Schve i tse r .  
Tet vil jek ikke tillate. 

Anden Schve i tse r .  
Mehn tet vil jek. 

!De to Schveitsere trcekke Hr. <Ze Pourceaugnac hver lil sin Side,) 

Fors te  Schve i tse r .  
Tet blifer ter Jhntet af. 

Anden Schve i tse r .  
Tet skal Tn hase loiet i Tin Hals! 

Hr. lie Pourceaugnac. 
Bold! Vold! Til Hjalp! Til Hjcrlp! 

Fjerde Scene. 

Hr. <!«> Pourceaugnak. En Politiassistent. To Politibetjente. 
To Schveitsere. 

Po l i t i ass is ten ten .  
Hvad er her paa Fcrrde? Hvad er dette for Historier? Hvor 

ter I gjsre Fruen Overlast? ' Skynd Jer og pak Jer herfra, 
hvts jeg ikke skal lade Jer arrestere. 

Fs rs te  Schve i tse r .  
Kodt, kodt! So fohr Tn hende ikke. 

Anden Schve i tse r .  
Kahn wehre tet Samme, nahr Tn ikke fohr hende. 
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Femte Scene. 

Hr. Pourceaugnac. En Politiassistent. To Politibetjente. 

Hr .  6e  Pourceaugnac .  
Jeg er Dem hsist forbunden, min Herre, for at De har 

befriet mig fra disse to uforskammede Kuegte. 

Po l i t i ass is ten ten .  
Men hvad er det? Jeg synes jeg skal kjende det Ansigt. 

Det svarer jo grangiveligt til den Beskrivelse, jeg har faaet. 

Hr. Ponrceaugnac. 
Det er ikke mig, det kan jeg forsikre Dem. 

Po l i t i ass is ten ten .  
Hvad behager? Hvad skal det sige? 

Hr. 6<z Ponrceangnac. 

Det veed jeg ikke. 
Po l i t i ass is ten ten .  

Hvorfor siger De det da? 
Hr. Pourceaugnac. 

For Ingenting. 
Po l i t i ass is ten ten .  

Det er en meget tvetydig Tale, den! Det bliver nok bedst, 
at jeg strax tager Dem i Forvaring. 

Hr. Pourceaugnac. 
Nei, nei, min Herre, jeg besvcrrger Dem. 

Po l i t i ass is ten ten .  
Det hjcrlper ikke! Deres Udseende og Deres Tale har for-

raadt Dem! De er den Hr. cle Pourceaugnac, som vi ssge 
efter. Forkladningen nytter ikke! De maa strax i Fangsel. 

H r .  Pourceaugnac .  
Ak, ak! 

Sjette Scene. 

Hr. 6e Pourceaugnac. Sbrigani. En Politiassistent. To Politi
betjente. 

Sbr igan i .  
For Guds Skyld, hvad vil dette sige? 
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Hr. <Ze Pourceaugnac. 
Jeg er bleven kjendt. 

Po l i t i ass is ten ten .  
Ja, det er jeg rigtig glad sor. 

Sbr igan i  (til Politiassistenten). 

O min Herre, for min Skyld! De veed, at vi i mangt et 
Aar have vceret Venner ... Jeg bsnfalder, jeg besvcrrger Dem 
om ikke at fore ham i Fangsel! 

Po l i t i ass is ten ten .  
Det er mig rent nmnligt at tjene Dem deri. 

Sbr igan i .  
De er jo dog ellers en Mand, som man kan komme til

rette med. Kunde den Sag ikke nok jcrvnes med nogle Lnis-
dorer? 

Po l i t i ass is ten ten  (til sine Politibetjente). 

Gaar lidt tilside. 

Syvende Scene. 

Hr. 6e Pourceaugnac. Sbrigani. En Politiassistent. 

Sbr igan i  (til Hr. Se Pourceaugnac). 

De maa give ham en god Doncenr! Saa lader han Dem 
nok slippe! Men gjsr det endelig i stsrste Hast! 

Hr. Pourceaugnac (giver Sbrigani Penge). 

O fordsmte  By !  

Sbr igan i  (til Politiassistenten). 

Voer saa god, min Herre. 

Po l i t i ass is ten ten .  
Hvormeget er der? 

Sbr igan i .  
En, to, tre, fire, fem, fex, syv, otte, ni, ti. 

Po l i t i ass is ten ten .  
Nei, min Ordre er altfor bestemt. 
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Sbr igan i  
(til Politiassistenten, der vil gaa). 

Min Gud, forund os dog et Mebliks Tid! 
(Til Hr. >t>! Ponrceangnac.) 

Skynd Dem, giv ham ligesaa meget til! 

Hr .  c le  Pourceaugnac .  
Men.  .  .  

Sbr igan i .  
Skynd Dem, for Guds Skyld? Spild ingen Tid! Hvad 

Fornsielse har De af Deres Penge, naar De forst er hcrngt? 

Hr. <Ze Pourceaugnac. 
Ak, ak! 

(Han giver atter Penge til Sbrigani.) 

Sbr igan i  (til Politiassistenten). 

Se der, min Herre. 

Po l i t i ass is ten ten .  
Saa bliver det vist bedst, at jeg flygter med ham. Det er 

ikke raadeligt for mig, at blive her, efter at jeg har ladt ham 
undflippe. 

(Til Sbrigani.) 

Overlad De ham til mig, og bliv kun roligt, hvor 
De er. 

Sbr igan i  (til Politiassistenten). 

Jeg beder Dem indstændigt om at drage al mulig Omsorg 
for ham. 

Po l i t i ass is ten ten  (til Sbrigani). 

Her har De min Haand paa, at jeg ikke skal forlade ham, 
forend han er i fuldkommen Sikkerhed, langt herfra. 

Hr. Pourceaugnac (til Sbrigani). 

Farvel! De er da det eneste skikkelige Menneske, jeg har 
truffet i denne By. 

Sbr igan i .  
Spild endelig intet Dieblik! Jeg elsker Dem saa hsit, at 

jeg ingen Ro har paa mig, forend De er langt borte. 
(Alene.) 

Gid Himlen voere med Dig! Det kan man kalde en top-
m a a l t  N a r .  M e n  s e  d e r  . . .  .  
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Ottende Scene. 

dronte. Sbrigani. 

Sbr igan i  
(lader som om han ikke ser Oronte). 

O hvilken forfærdelig Hcendelfe! Hvilket sorgeligt Budskab 
' sor hendes Fader! Stakkels Oronte, hvor jeg beklager Dig! 

Hvad vil Du sige? Hvorledes fkal Du kunne boere denne dode-
! lige Smerte? 

Oron te .  
Hvad er der paa Fcerde? Hvad er det for en Ulykke, Du 

l  mler  om? 
Sbr igan i .  

O Herre, denne trolose Limosiner, denne forrcederfke Hr.de 
l' Pourceauguac, har lige bortfort Deres Datter. 

Oron te .  
Hvad for Noget? Har han bortfort min Datter? 

Sbr igan i .  
Ja, hun er bleven faa indtagen i ham, at huu har forladt 

^ Dem for at folge ham. Man siger, at han har en Talisman, 
der tvinger alle Frnentimre til at forelske sig i ham. 

Oron te .  
Gesvindt! Lad os faa det moeldt! Lad os faa Rettens 

^ Folk afsted efter dem. 

Niende Scene. 

Oronte. Eraste. Julie. Sbrigani. 

Era f te  
(til Julie, som han forer ind paa Scenen). 

Det hjoelper ikke, at De gjor Modstand, min Froken! De 
ls skal komme med tilbage, enten De vil eller ikke! Jeg hviler 

ikke, for jeg atter har overgivet Dem i Deres Faders Hcender. 
(Til Oronie) 

Se her, min Herre, her bringer jeg Dem Deres Datter, 
at som jeg har vristet bort fra den Mand, der var ifcrrd med at 

bortfore hende. Det er ikke af Kjoerlighed til hende, men ene og 
lo alene af Hensyn til Dem, at jeg har forhindret den Skandale, 
s!: thi naar jeg betcrnker, hvordan hun har opfort sig, saa indser 

jeg, at jeg bor foragte hende og udrydde den Kærlighed, jeg 
m engang ncerede for hende. 
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Just De. 
Oron te .  

Ti stille, siger jeg Dig. Du er en Tosse. 

Eras te  (til Julie). 

Nei, nei, tro endelig ikke, at jeg har nogen Lyst til at for

Oron te  (lil Julie). 

O Din infame Taste! 

Eras te  (lil Zulie). 

At behandle mig saaledes, efter alle de Venskabstegu, jeg 
har givet Dem! Jeg dadler Dem ikke, fordi De har underkastet 
Dem Deres Hr. Faders Villie. Han er viis og indsigtsfuld, 
og jeg beklager mig ikke over, at han har foretrukket en Anden 
for mig. Naar han har brudt det Lofte, han havde givet mig, 
saa har han vistnok havt sine gode Grunde derfor. Man har 
indbildt ham, at denne Anden var en fire eller fem Tusinde 
Daler rigere end jeg, og fire eller fem Tusinde Daler er en be
tydelig Sum, for hvis Skyld en Mand nok kan bryde sit Ord! 
Men at De saadau i en Haandevending har kunnet glemme al 
den Vmhed, jeg har viist Dem! Fsrst at blive saa indtagen i 
en Vildfremmed, og derncest at solge med ham paa en saa 
flammelig Maade, uden Deres Hr. Faders Samtykke og det 
efter de Forbrydelser, som han sigtes for! Den Opfsrfel maa 
Alverden dadle, og jeg er i min gode Ret, naar jeg gjor Dem 
de blodigste Bebreidelser derfor! 

Julie. 
Det er sandt, at jeg har fattet Godhed for ham, og har 

villet fslge ham, men det var fordi min Fader selv havde ud
valgt ham til min LEgtefcelle. Han er, tiltrods for Alt, hvad 
De siger, en meget honet Mand, og jeg er overbevist om, at det 
er den skammeligste Bagvaskelse med alle disse Misgjerninger, 
som han sigtes for. 

Oron te .  
Ti stille! Du er en uforskammet Taske. Jeg veed nok, 

hvorledes det hanger sammen dermed. 

Ju l ie .  
Jeg tsr vcrdde paa, at man har spillet Komedie med den 

stakkels Mand for at fvcrrte ham! (Peqer paa Eraste.) Den 
Herre der har sagtens brugt alle mulige Fif for at gjsre Dem 
kjed af ham. 

Eras te .  
Jeg flnlde vcrre istand til . . . ? 
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purre det Giftermaal! Tro ikke, at det er af Kjarlighed tit 
Dem, at jeg har bragt Dem tilbage. Jeg har alt sagt Dem, 
at dette ene og alene er sket as skyldig Agtelse for Deres 
Hr. Fader. Jeg har ikke villet taale, at en saa brav Mand, 
som han, sknlde udsattes for den Skam og de Rygter, der vilde 
blive Fslgen af en saadan Skandale. 

O r o n t e. 
Jeg er Dem i allerhgieste Grad forbunden, Hr. Eraste! 

E ras  te .  
Farvel, min Herre! Jeg havde den stsrste Lyst af Verden 

til at tråde i et nsiere Forhold til Dem. Jeg har gjort Alt, 
hvad jeg har kunnet for at opnaa den AEre, men jeg "har varet 
uheldig. Det skal imidlertid ikke forhindre mig i at bevare den 
Agtelse og LErbodighed sor Dem, som Deres Personlighed af-
nsder mig, og i Mangel af at blive Deres Svigerfsn, vil jeg 
altid forblive Deres ydmygste Tjener. 

O r o n t e. 
Stands, Hr. Eraste! Deres Opforsel rorer mit Hjerte, og 

jeg giver Dem min Datter til 3Egte. 

Jn l ie .  
Jeg vil ikke have nogen anden Mand end Hr. cle Ponr-

ceaugnac. 
O r o n t e. 

Men jeg vil, at Du paa Neblikket stal tage Hr. Eraste! 
Hid med Haanden! 

Ju l ie .  
Nei, det gjM jeg ikke. 

Orou te .  
Jeg giver Dig en paa Dret. 

Eras te .  
Nei, nei! Var dog ikke saa streng mod hende, min Herre! 

O r o n t e. 
Hun skal lystre, og det paa Stedet! Jeg forstaar da nok 

at satte min Villie igjennem. 

Eras te .  
Ser De da ikke, hvor forelsket hnn er i denne Hr. c!e Ponr-

ceaugnac? Vil De, at jeg stal gifte mig med en Pige, hvis 
Hjerte er andensteds? 
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Oronte .  
Det er en Trolddom, hvormed han har sorhexet hende. De 

stal se, at det gaar over, og at hun stifter Sind. Giv mig 
Deres Haand! 

(Til Jnlie.) 

Nu flinkt! 
Jn l ie .  

Jeg vil ikke. . . 
Oron te .  

Ingen Vrsvl! Hid med Haauden, siger jeg. 

E ras te  (til Julie). 

Tro ikke, at det er af Kjcerlighed til Dem, at jeg rakker 
Dem Haanden. Det er Deres Hr. Fader, jeg er forelsket i, og 
det er egenlig ham, jeg gifter mig med. 

Oron te .  
Jeg er Dem usigelig forbunden, og jeg foier 10,000 Rigs

daler til min Datters Medgift. Lad os saa faa Notaren hentet 
og Kontrakten opsat")! 

I Stykkets oprindelige Form har Eraste endnu en Replik, hvori han 
foreflaar al hidkalde alle de Dandsere, Zigeunere og Sangere, som 

' have forsamlet sig. for at feire Hr. >1« Pourceaugnacs Brvllup, hvor. 
paa der fslger en Lallet.Entree, ledsager af enkelte Vokalnnmmere og 
Chor. Nntildags lader man Tcrppet falde lige efter Orontes sidste 
Replik. For at'den lystige Farce imidlerlid kan ende lige saa lystigt 
som den er begyndt, er det vedtaget, at Hr. Se Ponrceaugnac, under 
Slutningsscenen, viser sig i sin Fruentimmer-Dragt i en as Theatrels 
Sideloger, fra hvilken han gjor Tegn til Sbrigani, og bsnfalder ham 
om at befoge sig i Limoges, og saaledes bliver Hr. So Ponrceaugnac 
og Sbrigani, lige indlil Tcrppets Fald, Stykkets handlende Personer, 
og fremkalde, selv rinder den mindre morsomme Debat mellem Oronte, 
(5ra»e og Julie, en nstandi'elig Latterstorm, 

Ende paa  Hr .  Ponrceaugnac .  
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Hr. Jourdmns ljonelte 
Umlution. 

L y s t s p i l  i  f c m  A k t e r ,  
med tilhsrende Ballet-Entreer. 

IS70. 

„At bilde en Kjobmand ind, at den Tyrkiske Key-
sers Son, med den store Mufti og anden Geistlighed 
reyser midt ind i Kicernen af Europa, for at gifte sig 
med en nbekjendt Borger-Dotter i Paris, er hårdt ad 
ligesaa dristigt, som dens Invention, som gav sig ud 
for Ambassadeur fra Keyseren i Maanen for at handle 
om SEgteskab mellem samme Keyferl. Maj. og Dokto
rens Datter. Men her kommer en Ehristen Prinz sra 
Africa til Spanien, som giver sig ud for at have an
taget den Romerske Tro o. s. v." 

Det er i Don Ranudo cie Colibrados, fjerde Akts 
forste Scene, at Holberg lader Kammerpigen, Leonora, 
fore det ovenstaaende Forsvar for sin Intrige med den 
LEthiopiske Prinds,- som er kommen til Spanien ude
lukkende for at gifte sig med Don Nanudos Datter, 
en Intrige, hvis Ide han, trods de Hib, som han ved 
flere Leiligheder giver „Hr. Jonrdains honette Ambi
tion" eller som Stykket i hans Tid kaldtes, „den bor
gerlige Adelsmand", dog har taget af den meget om
talte, meget beromte og meget debatterede Tyrke-Cere



moni, som figurerer i bemceldte Stykke, om hvis Ho
vedperson, Hr. Jourdain, han paa et andet Sted, nem
lig i Just Justesens Betcenkning over Comoedier, efter 
at have forsvaret det Outrerede i sin Jean tke France, 
ytrer sig som folger: 

„Derimod kan jeg ikke hitte paa Noget at besmykke 
den borgerlige Adelsmands Charakteer med, men naar 
jeg seer ham nu kaste sin Slaap-Rok af, nu tage den 
paa igjen, for at fee om Mnsiquen klinger bedre ndi 
den blotte Troje end udi Slaap-Rokken, iligemaade 
naar jeg seer ham lade sig indbilde, at den Tyrkiske 
Keysers Sen er kommen til Paris allene for at fri til 
hans Datter, saa kand jeg ikke mcerke, at Charakteren 
er ontrerev, men at Personen er Daarekiste-gall", og 
paa et tredie Sted kalder Holberg „den borgerlige 
Adelsmand" for det sletteste af Molæres Stykker. 
I Modsætning til disse Ytringer af Holberg ud

taler saavel den oeldre som den nyere franske Kritik sig 
med stor Beundring om dette Stykke, hvis sprudlende 
Lystighed og mesterligt tegnede Figurer den atter og 
atter fremhcever. 

Vi kunne, i dette Tilfcelde, hverken slutte os til 
Holberg, der efter Nogles Mening, havde sine sceregne 
Grunde for ikke at synes om „den borgerlige Adels
mand"^) eller til de kritiske Udtalelser, der, i Molieres 
Fcedreland, have hcevet det til Skyerne, men maa 
nvies med at betragte Stykket, og derncest lade Lcesereu 
selv domme. 
I en af vore foregaaende Indledninger^') have 

») At Holberg skulde have ladet sig stemme mod Stykket, 
fordi det, ved en Hofforestilling og ved nogle andre Leikg-
heder, var bleven foretrukket for et af hans egne Stykker, 
forekommer os meget usandsynligt, thi det kan vel ikke slaa 
feil, at Holberg, med sit lyse Hoved, maa have mdset, at 
Aarfagen til denne Foretrcrkkelse er at soge i^de Dandfe- og 
Mnsik-Divertisfemknter, hvormed Malieres Stykke, der op
rindelig var skrevet til en Festforestilling i Chambord, er 
gjennemvcrvet. 

*5) Harpagon. 
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j vi bemoerket, at Borgerstanden, under denne Periode af 
? Ludvig den Fjortendes Regering, havde samlet sig stor 
' Belstand, og at Adelen, lige stik imod, ruinerede sig i 
i Fester, Dragter, o. s. v. — Det er bleven paastaaet, at 
< Kongen heri gik systematisk tilvcerks, og at det var hans 
z gode Villie (son ko« pl-iisii-) at Adelen skulde ruine-
5 res, ikke ved Afgifter og Tryk, men ene og alene ved 
) Efterligning af den umaadelige Lnxns, Hoffet forte, en 
/ Luxus, som Landet for Hoffets Vedkommende maatte 
H betale, men som Adelsmanden derimod maatte lade gaa 
^ ud over sine Godser, Patenter, Ret til visse Embeder, 
j der kunde scelges, o. s. v.: en Paastand, som vi ville 
I lade staa ved sit Vcerd, mens vi blot fastholde det 

5 Faktum, at en Del af Adelen virkelig ruinerede sig, og 
o at, under det umaadelige Forbrug, Pengemangel i de 
s! hoiere Kredse horte til Dagens Orden. Det var nu 
Is slemt nok, men det var maaske alligevel ikke saa slemt, 

s som det Fcenomen, der viste sig paa den modsatte Side, 
kl hvor Pengene havde ophobet sig, forfaavidt som Man-
g gel paa Penge virkelig synes at vcere et ringe Onde i 
A Sammenligning med Overflod af Penge, for hvilke 
^ Kulturens Fremskridt og Tidsaandens Udvikling endnu 
li ikke have suudet den rette Anvendelse, og som, af Man-
g gel paa denne rette Anvendelse, blive en Fristelse til 

fast utrolige Daarskaber og gjore den rige Besidder til 
H Kastebolt for Enhver, der forstaar at benytte hans 
5 Daarskaber til sin egen Fordel. Og her ere vi lige 
a ved Hr. Jonrdain, den rige, men udannede Pariser-
cl borger og Dorante, den fine, forgjceldede Hofmand: 
6 disse to Figurer, som Moliere i sit Stykke har stillet 
g ved Sideu af hinanden og om hvis Originaler han just 

ikke har behsvet at lede langt, thi disse existerede, paa 
>6 den Tid, da han skrev, i mange tusinde Exemplarer, 
it tilhoire og tilvenstre. 

> bourgeois veut biUir evmmb les gi'au<ls seigneurs« 

havde den elskværdige Fabeldigter, La Fon-

*) Hver Vorger vil bygge som de store Herrer. 
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taine, skrevet under sin Fabel om Froen, der puster sig 
op, sor at blive ligesaa stor som Oxen. Hr. Jourbain 
vil ikke blot bygge som en stor Herre, han vil med 
Vold og Magt vcere en stor Herre. Han ser med en 
uhyre Beundring paa Dorante, der gjor ham den 
SEre at laane hans Penge, at gjore Gilder i hans 
Hus, at gjore Forceringer paa hans Regning og paa 
alle mulige Maader at benytte sig af hans Daarskab. 
Uden at dromme om, hvad enhver Lceser eller Tilskuer 
oieblikkeligt bemcerker, at Dorante er en koldblodig 
Egoist, der har ham til Bedste, soler Hr. Jourdain, 
med en ncesten rorende Admyghed, blot de Fortrin, som 
udmcerke Adelsmanden: det slebne Vcesen, den store 
Elegance, det belevne og indtagende Udvortes: Fortrin, 
som denne, uden mindste Anstrcengelse fra sin Side, har 
saaet i Vuggegave ved sin adelige Fodsel, Fortrin, som 
Hr. Jourdain gjerne vilde erhverve sig, om det faa 
var paa Bekostningen af hele hans store Formue. 

Men fljondt Hr. Jonrdains skarpe Folelfe af den 
store Afstand mellem ham og Dorante, er han alligevel 
ikke den Mand, der giver tabt. Nei, hans Galflab 
bestaar just i, at han virkelig tror, at han, paa sin 
gamle Alder, kan erhverve sig alt Dette, at han kan 
springe over Kloften og blive lige faa fin og beleven 
som Dorante. Jo mere han anstrcenger sig herfor, des 
latterligere bliver han naturligvis, og denne forgjceves 
Anstrcengelse for et aldeles uopnaaeligt Maal, frem
bringer den ene komiske situation efter den anden. 
Han tager Lcerere i alle ridderlige øvelser, han beflyt
ter Kunsten, under Foresporgsel om det ikke er fornemt 
at gjore faa, ja, han indbilder sig selv, at han er for
elflet i en fmnk Marquife. Af det Sidste er han iscer 
umaadelig stolt. Han kan ikke bevare Hemmeligheden, 
men sporger sine sorfljellige Lcerere tilraads, baade om, 
hvorledes han skal hilse hende og hvorledes han skal 
flrive til hende. Han blotter selv sin Galskab paa alle 
mulige Maader, og under alt Dette fremhcever han 
uafbrudt Afstanden mellem sig og sit Monster, saa at 
den naragtige Borgers udannede Simpelhed og den 
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s forgjoeldede Adelsmands overforfinede Elegance ligesom 
i lage hinanden i Haanden og sige: Se paa os! Tage 
^ vi os ikke godt ud ved Siden af hinanden? 

Det er denne Modscetning, der for os ndgjor 
) Stykkets psychologifke Interesse, og det er den, som vi, 
l med al Anerkjendelse af det tilsvarende Holbergste 
S Stykke „den honette Ambition", dog saa aldeles savne 
i i dette, hvori kun en forklcedt Tjener, som Baron Reu-
5 kaalavet, gjor Nar af Jeronimus og kurerer ham for 

hans Rangsyge, uden at det kommer til nogensomhelst 
L Rivning eller Sammenstilling mellem de forskjellige 
) Stcender. Jeronimus i den honette Ambition har fuld-
! kommen Ret, naar han siger om den forklcedte Baron: 
« „Han er min Troe ikke anderledes end en gemeen Bor-
g ger i Omgjcengelfe, det veed Pernille", og Holberg har 
n naturligvis ogsaa fuldkommen Ret, naar han har freni-
ts stillet Forhold og Seeder, saaledes som de vare her-
^ hjemme hos os og ikke som de vare i Frankrig, men 
ij just derfor kan hans Stykke, i dette Tilfcelde, ikke bcere 
lZ en Sammenstilling med Molieres, der bevcrger sig i en 
c/ videre Kreds, og der, efter at have stillet Borgeren og 
V Adelsmanden i sit Centrum, viser os Stykkets qvinde-
il lige Figurer, i et, lidt tilbagetrcengt, men dog fuld-
ii kommen klart Perspektiv, og lader disse danne en ncesten 
is endnu mere slaaende Modscetning i Borgerens Hustru, 
4 den jcevne, honette, fornuftige Madam Jourdain og den 
is superfine Marquife Dorimene, denne Adelsdame, der 
if for sit Rygtes Skyld ikke tsr modtage Dorante i hen-

des eget Hus, men dog mener, at der ingen Fare er 
ved at mode ham hos Hr. Jourdain, som af sin ade-

il lige Ben har ladt sig indbilde, at hun kommer sor hans 
Z Skyld, hos Hr. Jourdain, som gjor stormende Cour til 

hende med Diamantsring, Festmaaltid, Ballet, o. s. v., 
rl! hvad den gode Dame Altsammen modtager med den 
is storste Sindsrolighed, paa den uskyldigste Maade af 
V Verden. Det kommer jo Alt fra hendes Elsker, Do-
// rante, der lader Borgeren holde Lyset for sig, ja, oven-

ikjobet lader ham betale hele Historien! 

in lZ 
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Blandt alle Molieres mange Figurer af Middel
standen, kjende vi ikke en eneste, som vi foretrække for 
Madame Jourdain, og vi have ofte, under vor Over
sæt te l se  maa t t e t  t ceuke  paa ,  hvo r  f o r t ræ f fe l i g t  denne  f o r 
træffelige Kone kunde blive udfort paa vort kongelige 
Theater. Naar Jean Jaques Rousseau i en af sine 
Moliere-Kritiker forarger sig over, at Digteren i dette 
Stykke, for at fremhceve Adelens Fortrin og Rettig
heder, har mishandlet Borgerstanden, saa kan man, paa 
den Anklage kun svare, at den gode Mand maa have 
lcest i Taaget, thi mau behover end ikke at fremdrage 
den fornuftige, borgerlige Elsker, Cleonte, der, skjondt 
haus Forfcedre have beklcedt hoie Embedsposter og han 
selv har tjent syv Aar i Armeen, dog paa ingen Maade, 
end ikke for at faa sin Elskede, vil udgive sig for Adels
mand, men holder paa sin egen Stands JEre og Vær
dighed: man behover, som sagt, ikke at tage sin Til
flugt til ham, for at retfcerdiggjore Moliere i saa Hen
seende: Madame Jourdain alene vilde, selv om der 
mgen Cleonte var i Stykket, vcere mere end nok til at 
vise, med hvilken Forkærlighed Digteren har ^haand-
hcevet Borgerstandens respektable og berettigede stilling 
i Samfundet, saalcenge denne Stand, uberort af al 
Flittersyge, af al Higen efter overfladisk Dannelse og 
Ferniseren, respekterer sig selv saa meget, at den ikke 
vil ud over sine Enemcerker, ikke vil tilegne sig, hvad 
der ikke tilkommer den, men tvertimod soetter sin SEre 
i at noies med dens beskikkede Lod, der maaske er den 
allerbedste indenfor Statssamfundets Groendse. 

Vi gjensinde vel enkelte ^rcek af Madame Jour
dain hos Holberg, som s. Ex., naar Gedske overrafler 
s i n  Mand  i  Ko l l eg ium Po l i t i cum,  naa r  Magde lone  l  
den honette Ambition fortceller os: „Jeg spirer ikke ud 
af uogeu Fruer-Stamme; jeg har heller ikke nogen 
Meriter sremfor mine Nabo-Koner, hvorfor jeg bor lade 
ung noie med den samme Titel, som de fore" o. s. v., 
men man kan alligevel ikke sammenstille hende med 
nogen af disse Holbergske Borgerkoner. Hun staar, 
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efler vor Mening, hoit over dem^). Det er hendes 
jcevne, brede, sunde Sands, der karakteriserer hende, og 
det er aldeles umuligt at tcenke sig et Omslag i hendes 
Anskuelser, som hos Gedske i den politiske Kandestober, 
eller en Eftergivenhed, som Magdelones i den honette 
Ambition. Hnn er suldkommen selvstændig, og mens 
hun crrligt og oprigtigt sorger over sin Mands Daar-
skaber, og as Hjertet hader hans adelige Ven, som hun 
lcengst har gjennemskuet, er hun uafbrudt betcenkt paa 
Husets Velscerd, frygter for Finansernes Forfald, og vil 
have sin Datter fornuftig gift med en Svigerson, der 
ikke er fornemmere end at hun kan sige til ham: „Soet 
Dig ned, min Svigerson, og spis med os". Men 
trods al sin jcevne, sunde Sands, har Madame Jonr-
dain dog sine smaa Svagheder, og det er just disse, 
der suldende hendes kraftige Personlighed: Hun kan, 
s. Ex., ikke taale, at Dorante siger til hende, at hun 
maa have vceret kjon i hendes unge Dage, og hun bli
ver virkelig jaloux paa Marquise Dorimene. 

Marquise Dorimene! Ja, hvem kan analysere 
hende? Hvem kan sige os, hvorledes det egenlig hcen-
ger sammen med hende og hendes cetherifle Finhed? 
Moliere har kun givet os en Silhouette af et smukt, 
hoist aristokratisk Profil, men vi have intetsteds lceft i 
hendes Sine, hvad den elegante Skikkelse sorer i sit 
Skjold, og skulle derfor heller ikke vove at gaa dybere 
nlbunds i den. Hnn er der engang, som et nødven
digt Led i Stykket, som et Supplement til Madame 
Ionrdain, som den dramatiske Modsætnings yderste 
spidse, kontrasternes Kontra>t! Hr. Jonrdain indbil
der sig, eller har ladt sig indbilde, at han er forelsket i 

Vi kjende kun en eneste Fignr i Literatnren, der kan stilles 
ved Siden cif hende, en Figur, hvis Rcrsonnement over 
Glstermaal mellem Folk, af forskjellig Stand, inaaske har 
toresvcrvet Moliere, da han ndarbeidede sin Madame Jour 
dain: det er Therese Panza, Sancho Panzas Hustru, til 
hvem hau betror alle sine storartede Planer, naar han ssrst 
er bleven Gnvernsr over den L), som hans Herre, Don 
!..nixote, har lovet ham for hans tro Paabendragertjeneste. 

IA"  
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hende, fordi en saadan Forelskelse horer med til For
nemheden; Dorante er virkelig forelsket i hende, og for 
at gjore en Ende paa alle Historier rcekker hun ham 
tilsidst sin Haand. Der er ingen Grund til at mis
unde hende den Gemal, hun saar, men — saavidt vi 
kunne skjonne — er der heller ingen til at misunde 
Dorante hans Erobring, thi denne fine Marqnise — 
dog, det er sandt, vi ville blive ved Molæres Sil-
honette og lade hendes Fortid, med samt dens Roma
ner, fare i Fred! 

Uden om disse fire kontrasterende Personer, Hr. 
Iourdain og Dorante, Madame Jonrdain og Marquise 
Dorimene, til hvilke Personslisten og Stykkets Handling 
endnu soie fire andre, os saavel fra det Moliereske som 
det Holbergske Repertoire velbekjendte Figurer, nemlig 
det reglementerede Elskerpar, en dygtig Stnpige og en 
lystig Tjener: uden om disse har Moliere grupperet 
Stykkets store sceniske Apparat, med de mange, mer og 
mindre burleske Entreer, med Sang og Dands, og 
sremsor Alt med den beromte Tyrke-Ceremoni. I de 
sorste Akter have vi egenlig kun med Hr. Jonrdains 
Lcerere at gjore. En Musikdirektør og en Dandsemester 
aabne Stykket. En Hyrdescene med Sang og Dands 
opfores, mens Hr. Iourdain prover om Mnfiken lyder 
bedst, med eller uden Slaabrok. En Fcegtemefter og 
en Filosos komme til. Hver af disse fire Lcerere 
parodierede, i Stykkets Nyhed, ikke bestemte Personlig
heder blandt Paris' Lærerstand, men bestemte og jtcerkt 
udprcegede Naragtigheder, som klcebede ved denne, og 
den lange Retskrivningsnndervisning, der begynder med 
Vokalernes Udtale, var ligefrem skreven ud af en sam
tidig Skolebog, som sor nylig var bleven indfort i 
Skolerne og som Alverden kjendte. Under alt Dette, 
der nntildags, da en Del af Allusionerne nodvendigvis 
maa gaa tabt, forekommer os lidt langtrukket, glemmer 
Molære intet L)ieblik sin Hovedperson, for hvis Skyld 

*) Han kaldes i Stykket „Musiklarer", men det er aabenbart, 
al hans Funktioner gaa noget videre end en almindelig 
Mnsiklcrrers. 
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det Hele er blevet til: Hvert Ord, hver Gestus, hver 
kortere eller lcengere Replik tjener til at sremhceve haus 
Latterlighed, og denne er tilvisse outreret, oq det i 
allerhoieste Grad, men 

„Fantasus er aldrig for fantastisk", 

har I. L. Heiberg sagt, og dette 
Udsagn, som Ingen hidtil har bestridt, maa vel med en 

! lille Omskrivning ogsaa kunne gjoelde for den komiske 
'  Musas  P ræs ta t i one r ,  de r  ve l  ueppe  kunne  vce re  f o r  
! komiske. Som Harpagon, i det Stykke, hvormed vi 
Z have aabnet dette Bind. er et Indbegreb af al Gjer-
/ righed, i alle mulige Retninger, saaledes har Moliere 
s bamlet al den Daarskab, som fandtes i den Pariser-
' Borgerstand, al den Forfængelighed, som af en aand-
f fnld Franskmand i vor egen Tid er bleven kaldt, le 
i mal tlgnc-ii«, pzr excellence, paa Hr. Jourdains syn-
^ dige Hoved. B^en naar Digteren, der ikke blot selv 

vilde give et fint udarbeidet'Tids- og Scede-Maleri, 
k i  men  ogsaa ,  i so l ge  s i n  konge l i ge  He r res  Be fa l i ng ,  s kn lde  

give et burlesk Feststykke med Dandfe og Optogs), naar 
han slog Gjoekken los i den Grad, som det er sket i 

5 Tyrke-Ceremonien: saa havde det dog et ganske eget 
^ Sammenhceng dermed, som Tiden og Historien have 

sorget for at belyse og at retscerdiggjore, og som vi 
(l derfor, i al Korthed ville omtale. 
I nogle, kun lidet bekjendte, men fuldkommen 

0 authentiske Memoirer af Chevalier d'Arvieux, en Mand, 
(l der i Statens Tjeneste oftere havde gjort lange Ophold 
1 i Orienten, fortceller denne Herre etsteds, at han har 
ii lilbragt fin Eftermiddag paa det smukke Landsted, som 
Z, Hr. <ie Moliere eier i Auteuil^^), for der, efter Kon-

Hr. Jourdains honette Ambition blev fra forst af opfort i 
^hambord ,  omt ren t  e t  Aar  e f te r  H r .  c le  Poureeaugnae,  fo r  
det glimrende. vagtselskab, foui Kongen atter havde samlet 
i dette sit Yndlings-Jagtslot, til hvilket et Par af Malieres 
lystigste Stykker have knyttet deres beramte Navne. 

^ Moliere eiede det forresten ikke, men havde blot leiet denne sin 
stadige Sommerbolig for en Sum af 400 Franks om Aaret. 
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gens Befaling, at vcere Moliere og Lulli (de to Bap
tister, som han kalder dem) behjcelpelig med at ordne 
nogle Tyrke-Ceremonier, som Hans Majestcet har cmsket 
anbragte i et nyt Stykke o. s. v. 

Det var altsaa efter Kongens Linske, at der blev 
bragt Tyrker paa Scenen i Hr. Jonrdains honette 
Ambition, som, efter de i Memoirerne givne Data, 
maa vcere det nye Stykke, hvormed Moliere den Gang 
beskjcestigede sig, og Digteren har altsaa intet Ansvar 
for den burleske Ide, men har sandsynligvis endda 
maattet takke Gud for, at Kongen ikke forlangte vcerre 
Ting af ham og ikke, fom fornylig i „Ie8 am-int« 
msKnikques" (de prcegtige Elskere 5) bandt hans Hoen-
der og spolerede hans Arbeide med selv at ville fore
skrive baade Titel, Indhold og Intrige. 

Men hvorfra havde Ludvig deu Fjortende saaet 
denne pludselige Tyrke-Iver? Derom mcelde Memoi
rerne Intet, og vi maa da holde os til den fslgende 
Hof-Anekdote, der fortcelles paa flere Steder, uden at 
man har audet Bevis for dens Rigtighed, end det 
temmelig lose, at der virkelig samme Aar havde vceret 
et Tyrkisk Gesandtstab, der optraadte med stor Pomp 
og mange, Franskmandene hidtil nkjendte Ceremonier, 
i Paris, og at den Tyrkiste Ambassader, Muta Fer-
raca, virkelig havde havt eu Audiens i Versailles. Kon
gen, der baade holdt af at vise sig og af at imponere 
ved sit Udvortes, stal, isolge Anekdoten, ved denne Lei- < 
lighed have vceret ifort en med LEdelstene besat Pragt-

*) Et her udeladt hsist kjedsommeligt Feststykke, i hvilket to 
r i va l i se rende  Pr indser  overbyde  h inanden i  Feste r  fo r  a t  
vinde en ung, grcrfk Prindsesse, der, for at se de Pythiske 
Lege, opholder sig med sin Moder i Dalen Tempe. Det 
blev aldrig opsort paa Palais Royals Scene, men havde, i 
Juni 1t>70, ved Hjalp af pragtfulde Dekorationer, Ballet- j 
ter, Pythiske Lege og Fremstilling af saakaldte grcefke Gud
domme, blandt hvilke Kongen selv, med sin egen yndedt 
Sol. Devise, optraadte som Apollo, gjort stormende Lykke l 
Saint Germain en hvor Hoffet, der kjendte Kongens 
Andel i Stykket, naturligvis fortalte, at det overstraalede 
Alt, hvad Moliere hidtil havde skrevet. 
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klcedning. Da Gesandten, efter fuldendt Audiens, for
lod ham, og de franske Hosmcend onskede at vide, hvad 
Indtryk deres forgudede Hersker havde gjort paa ham, 
udtalte han sig med stor Hsitidelighed om Kongens 
smukke Ansigt og huldsalige Miner, der lyste som So
len, uden at sige et eneste Ord om hans proegtige 
Dragt. Men da man imidlertid gik ham paa Klingen i saa 
Henseende, svarede han, at naar Hans Hoihed Sulta
nen viste sig ofsenligt, straalede Hoistsammes Heste-
Skabrak med langt slere og langt kostbarere AZdelstene, 
end den franske Konge bar paa hele sin Personø). 
Dette var formeget for de franske Herrer. Gesandt
skabet reiste i al Ro sin Vei, men den lidte Krcenkelse 
blev ikke glemt. Den skulde hcevnes, og skjondt det nu 
rigtignok kunde vcere de bortreiste Tyrker temmelig lige
gyldigt, om man karikerede dem paa den franske Scene 
eller ikke, saa gjaldt dog det i Hr. Jourdaius houette 
Ambition forekommende Tyrke-Karikatur-Optog, for en 
ret anstcendig Satisfaktion. 

Hermed er nu Anledningen til den meget omtalte 
Tyrke-Ceremoni belyst. Men derfor kan det endnu lige
fuldt blive et SpSrgsmaal om Moliere dog ikke drev 
Sagen noget vidt, og om det dog ikke var lidt vel 
stcerkt at lade Hr. Jonrdain tro paa, at Muftien o. s. v., 
var kommen til Paris for hans Skyld. 

Jstedensor at indlade os paa Beviser og Forsvar, 
hvortil Moliere, efter vor Mening, paa ingen Maade 
trcenger, og allermindst af os, ville vi blot fortcelle en 
lille Begivenhed, som tildrog sig i Frankrig, omtrent 
sexten Aar ester Molieres Ded, en Begivenhed, soni 
Samtidens Kroniker, Viser og Vers, have bevaret, og 
om hvis noiagtige Sandhed der ikke kan vcere aller
mindste Tvivl. 

Der levede i Caen en Abbed cle Saint Martin, 
en lcerd og godgjorende Mand, som havde anvendt en 

5) Efter hvad vi med vore egne Vine have set ved den tyrkiste 
Bairamsfest, som vi i Aaret 1858 overværede i Konstantinopel, 
tvivle vi intet Meblik Paa, at Gesandten havde Ret. 



betydelig Del af sin meget store Formue til Bedste for 
sin Fodeby, Caen, navnlig til at forsyne denne med 
Vandledninger, Springvand, o. d. l., mens han samti
dig havde udgivet en Del Bsger om Orienten, hvori 
han rigtignok aldrig havde voeret, uden at nogensomhelst 
Udmoerkelse sra Statens Side havde anerkjendt, hverken 
hans filantropiske Iver for at skaffe godt Vand eller 
hans videnskabelige ditto for at give Oplysning om 
hine fjerne Lastens Regioner, der i det 17de Aarhnn-
brede straalede i et ganske andet eventyrligt Lys end 
nutildags, da Alverden reiser. og da det er en ganske 
let Sag at efterse enhver virkelig eller foregiven Reise
beskrivelse i Sommene. 

Som sagt, den gode Abbed <Ze Saint Martin 
levede i Caen, hel tilfreds i sin Virksomhed, men dog 
lidt kjed af, at denne knn blev anerkjendt af hans egne 
Byesbsrn, Det var imidlertid skrevet i hans Skjceb-
nes Bog, at han ikke skulde lcegges i sin Grav med 
denne Sten paa Hjertet. En smuk Dag kom der nem
lig et pragtfuldt Optog iud i hans med Springvand 
prydede Gaard, der overbragte ham et stort Diplom 
fra Keiferen af Siam, hvorved han ndncevntes til 
Mandarin af Siam, samt en pragtfuld Mandarin-
Dragt og alle de ovrige til hans nye Vcerdighed horende 
Insignier: Altsammen paa Grund af hans fortræffelige 
Vcerker, som Keiseren af Siam havde lcest og onskede 
at takke ham for. Abbeden tvivlede intet Oieblik oni 
Sagens Rigtighed; han modtog Boerdigheden og Ga
verne, trakterede Gesandtskabet, gav Tjenerskabet uhyre 
Drikkepenge, samt levede og dode i den Tro, at han 
virkelig var Mandarin af Siam, en Titel, hvormed 
han fra den Dag as, bestandig understrev sig*). 

Efter denne fandfcerdige Historie, hvis ncermere 

") Abbeden, hvis Navn sandsynligvis ellers vilde vare glemt, 
er virkelig bleven bersmt ved denne Mystifikation. Han 
maa have vcrre hmt elsket i sin Fodeby, eftersom Ingen 
ncrnnede at bringe ham nd af hans Vildfarelse, der, lige 
til hans Tod, vedblev at ndgjore hans Livs Stolthed. 
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meget morsomme Omstændigheder vi ikke tor tage os 
Tid til at meddele, sporge man sig selv: Er Molieres 
Overdrivelse med Muftien og Tyrke-Optoget virkelig 
saa stor? Er den ikke snarere et Bevis for, hvor 

/ grnndigt han kjendte sine Landsmands svage Sider? 
Kan den enfoldige og adelsgale Hr. Jourdain, der hver-

! ken er saa lcerd eller beloest som den gode Abbed cle 
Saint Martin, der ovenikjobet var Doktor i Theologien, 

i ikke meget godt tro paa, at den tyrkiske Sultans Son 
l vil fri til hans Datter og at Muftien vil gjore ham 
t til Mamamnki? 

Til dette Stykkes sorste Opforelse i Chambord, til 
/ Lullis burleske Fremstilling af Muftien, der blev den 
^ besynderlige Anledning til, at et Adelspatent, som Kon-
^ gen lccngst havde givet ham, men som han hidtil ikke 
I havde kunnet gjore gjoeldende^), blev godkjendt as 
^ Kantsleren, o. s. v., knytter der sig en saadan Masse 
o af mer og mindre lystelige Hof-Anekdoter, at vi, af 
l.' Angst for at komme fra de Hundreder i de Tusinder, 
lt skyndsomst afbryde for at forelcegge vore Lcesere det, paa 

saa sorfkjellig Maade, vurderede Stykke, der ikke blot i 
4 dets Nyhed gjorde Furore, men der altid med Fornoielse 
o af og til atter opfores paa den franske Hovedstads 

ypperste Skueplads. 

Da Kongen, efter cn af Stykkets Opforelser, selv kompli
menterede Lul li for hans glimrende Udforelse af Muf
tiens Parti, svarede Denne i en ganske forknyt Tone, at det 
var Skade Hans Majestcrts godhedsfulde Anerkjendelse ikke 
kunde komme ham til Nytte, eftersom Hr. clc- Tellier, just 
paa Grund af hans Dandse-Virtuositet, havde ucegtet ham 
Adgang til, som Kongens Sekretcer (en LErespost, hvormed 
man, isslge Reglementet, skulde indvies til Optagelse i 
Adelsstanden), at saa sit Adelspatent registreret. „Hils ham 
sra mig", udbrod Kongen, „at jeg vil have den Sag i 
Orden". Den lykkelige Kunstner ilede med denne Hilsen til 
Kantsleren, og der gjordes naturligvis ikke flere Vanskelig
heder paa Grund af hans Dands. 



U  e  r  s o n e  r  

Hr. Zourdnin, Borger. 
Madam Zourdain, hans Kone. 
Lucile, deres Datter. 
Cleonte, forelstet i Lucile. 
Dorimene Marquise. 
Dorante, Greve, Dorimenes Elsker. 
Nicole, Tjenestepige hos Hr. Jourdaiu. 
Covielle, Cleontes Tjener. 

. En Mnsikloerer. 
En Elev af ham. 
En Dandsemester. 
En Fcrgtemester. 
En Lcrrer i Filosofi. 
En Skrcedermester. 
En Skroederdreng. 
To Lakeier. 
En Sangerinde. 
Sangere og Musikanter. 
Dandsere. 
Dandsende Skroederdrenge og Kokke. 
Mufti. 
Syngende og dandsende Tyrker, Dervischer og andre for 

klædte Personer i det tyrkiske Optog i fjerde Akt. 

Handlingen foregaar i Paris, i Hr. Iourdaius Hus. 



F o r s t c  A k t .  
Ouverturen udfsres med en stor Mcrnade Instrumenter. Ved et Bord 

midt paa Theatret ser man Musiklærerens Elev. som er ifcrrd med at kom
ponere en af Hr. Jourdain bestilt Serenade. 

horste Scene. 
En Mnsiklcrrer. En Elev as ham. En Sangerinde. To San

gere. En Dandsemester. Dandsere. 

Mus ik læreren (til de syngende Personer). 

Det er bedst, at I trcede ind i den Sal her til han kommer. 

Dandsemesteren (til de dandsendc Personer). 

Det er bedst, at I gjsre ligesaa. 

Mns i  k loer  er  en (til sin Elev). 

Naa, er det scrrdigt? 

E leven.  
Ja. 

Musik læreren.  
Saa lad mig se engang! Naa, det er godt. 

Dandsemestereu.  
Er det noget Nyt? 

Musik læreren.  
Det er blot Melodien til en Serenade, som jeg har ladt 

komponere, mens vi vente paa, at den gode Mand saar udsovet. 

Dandsemesteren.  
Maa jeg se? 

Mus ik læreren.  
isaasnart hau kommer, skal De saa den at h>?re, tilligemed 

den svrige Sangscene. Han er her vist strax. 



2M Hr. Jourdains honette Ambition. 

Dandsemesteren.  
For Nieblikket har da baade De og jeg nok at bestille. 

Mus ik læreren.  
Det er vist. Vi have faaet fat paa den rette Mand. Han 

er en ypperlig Malkeko for os, denne Hr. Jonrdain, med samt 
hans fornemme Nykker og hans Adelsgalskab. Baade De og jeg 
maatte snfle, at Alverden lignede ham. 

Dandsemesteren.  
Af den Mening er jeg dog ikke. Jeg vilde hellere have, at 

han fknlde forstaa sig en Smnle paa de Ting, vi opvarte ham 
med. 

Mus ik lcereren.  
Med hans Forstaaen er det rigtignok kun slet bevendt. Men 

hvad gjor det? Hau betaler godt, og det er, hvad de skjonne 
Kunster ssrst og sremst troenge til. 

Dandsemesteren.  
Jeg tilstaar, at jeg ikke gjerne lader mig afspise med den 

blotte Betaling. Nei, jec; tranger til LEre; jeg lagger Vagt 
paa Bifald, og det er nng en Oval, naar jeg skal udove min 
Kunst for Tosser og give mine Kompositioner til Pris for stu
pide Folks barbariske Domme. Det er dog en anden Sag, 
naar man trasser Personer, som ere istand til at opfatte Kunstens 
Skjonheder, som forstaa at nyde og vurdere en Komposition og 
at belsnne vort Arbeide med fortjent Bifald. Tro mig, det er 
den eneste rette Glade, det er Kunstens herligste Lou. En for- ^ 
standig Ros er en deilig Ting. 

Musik læreren.  
Ja, det er fuldkommen sandt. Ogsaa jeg glader mig af 

Hjertet, hvergaug der times mig et saadant smigrende Bifald. 
Men uheldigvis kan jeg ikke leve af den blotte Ros. Der maa 
noget mere solidt til, og jeg er under Tidens Tryk virkelig 
kommen til den Overbevisning, at Den roser mig bedst, som 
betaler mig bedst. Vor gode Borger her i Huset er tilvisse en 
meget indskranket Person. Han taler om Alt, Paa Kryds og 
paa Tvers, og sorstaar Intet af hvad han taler om! Men hans 
Peuge raade Bod paa haus Ukyndighed. I hans Pung er der 
meget god Forstand. Hans Ros ydes i klingende Mont, og som 
Fslge deraf er denne stakkels nvidende Borger os til stsrre Nytte 
end den sine, oplyste Herre, som har bragt os til ham. 

Dandsemesteren.  
Jeg tor ikke modsige Dem. Men jeg studer dog, at De 

lagger lidt vel megen Vagt paa Pengene. Den blotte Fordel er 
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^ dog noget saa underordnet, at en brat? Mand ikke kan vare be-
l kjendt at satte saa stor Pris derpaa. 

Mns ik lc r reren.  
Men De tager dog uden videre mod de Penge, som vor 

^ uvideude Borger giver Dem? 

Daudsemestereu.  
Det gjor jeg. Jeg er nsdt dertil. Men de ere mig ikke 

il nok, og jeg gufler inderligt, at han, foruden siu klingende M^nt, 
o ogiaa havde en lille Smule Forstand paa min Knnst. 

Mns ik lc r reren.  
Det kommer maaske nok. Vi arbeide jo begge af bedste 

H Evne paa at danne hans Smag, og hvordan det end gaar, saa 
6 blive vi ved den Lejlighed bekjendte og kuuue lade ham betale 
is for hvad de Andre siden kunne rose. 

Dandsemesteren.  
Tys!  Der  kommer han!  

^nden Scene. 
A Hr. ^ourdain (i Slaalnok oq N.uhue). Mnsiklcrreren. Dandseme-

steren. Musiklærerens Elev. En Sangerinde. To Sangere. 
Daudsere. To Lakeier. 

Hr. Jonrdain. 
Naa, hvor staar det sig? Kan jeg snart saa Deres smaa 

^ Lsier at se? 
Dandsemesteren.  

Hvad mener De? Hvad er det, De kalder smaa Lsier? 

Hr. Jonrdain. 
Aa dette hersens . . . Hvad heder det nu? . . . De veed 

,n nok selv, denne Prolog . . . uei, denne Samtale . . . naa, naa, 
T De veed nok, denne Sang og Dands. 

Dandsemesteren.  
Naa saaledes. 

Mns ik lc r reren.  
Alt er i Orden. 

Hr. Jonrdain. 
Jeg har ladt Dem vente lidt. Men det kommer as, at jeg 

ai loag er bleven klcrdt paa som andre fornemme Folk, og saa havde 
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Skraberen sendt mig nogle Silkestrsmper, som jeg ncer aldrig 
havde faaet paa. 

Mns ik lcereren.  
Det tilkommer os at vente paa Deres beleilige Tid. 

Hr. Jourdain. 
De maa endelig tjene mig i at blive her, indtil Skryderen 

har bragt mig min nye Dragt. Saa skal De se et Syn! 

Dandsemesteren.  
Som De befaler. 

Hr. Jonrdain. 
Jeg bliver ordenlig Pyntet, og det fra Top til Taa. 

Mnsik lcereren.  
Det er der ingen Tvivl om. 

Hr. Jonrdain. 
Men desforuden har jeg ladt mig gjsre denne Schawls 

Slaabrok. 
D andsemesteren.  

Den er meget smuk. 

Hr. Jourdain. 
Skrcederen siger, at Folk af Stand gaa nied Slaabrok om 

Morgenen. 
Mns ik lc r reren.  

Den klceder Dem ypperligt. 

Hr .  Jourda in .  
Lakeier! Heida! Begge Lakeier! 

Forske Lake i .  
Hvad befaler Herren? 

Hr .  Jourda in .  
Intet. Jeg vilde blot se, om I ogsaa passede paa og vare 

tilstede. 
<TU Dandsemesteren oq Musiklæreren.) 

Naa, hvad synes De saa om mit Liberi? 

Dandsemesteren.  
Det er overmande prcegtigt. 

Hr. Jourdain 
tflaar Slaabrokken tilside vg viser de Iwirsde zisiels Benkl«ter tcn 

grsnne Flsiels Trsie. som ban dcrier intensor). 

Se her har jeg endnu en lille Indretning til at gjore mine 
Morgen-Studier i. 
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Musik lc r reren.  
Den er galant. 

Hr. Jourdain. 
Lakei er! 

Fors  te  Lake i .  
Herre? 

Hr. Jourdain. 
Den anden Lakei! 

Anden Lake i .  
Herre? 

Hr. Jonrdain (tager sin Slaabrok af). 

Hold paa den for mig! 
(Til Dandsemestereir og Musiklæreren,) 

Synes De, at jeg ser godt nd 
saaledes? 

Dandsemesteren.  
Ganske udmærket. 

Hr. Jonrdain. 
Lad os saa se den Stads! 

Musik lc r reren.  
Med Deres Tilladelse vilde jeg gjerne, ar De forst skulde 

hore en Melodi, som min Elev her har komponeret til den Sere
nade, De har bestilt. 

(Han præsenterer Eleven.) 

Han har et ganske scrrdeles Talent for deu 
Slags Ting. 

Hr. Jonrdain. 
Ja, det er godt nok. Men De burde alligevel ikke overlade 

det til eu Begynder. De var da ikke for god til selv at vaataae 
Dem det Stykke Arbeide. 

Mus ik lc r reren.  
Jeg beder om Forladelse. Den Slags Elever forstaa ofte 

mere end de storste Mestere, og Melodien er overmaade smuk. 
V i l  De saa behage a t  hore? 

Hr. Jourdain (til sine Lakeier). 

Lad mig faa min Slaabrok! Nei, nei, jeg tror dog det vil 
lyde bedre uden den! Nei vent, jeg vil alligevel tage deu paa. 
De: lader mere fint. 

(Han sa-tler sig ned for at l,ore paa Mnsiken.) 
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En Sanger  (synger). 

O hvilken bitter Qval, naar man forgjoeves sukker, 
Mens for Din Slave Du saa grusomt Dsreu lukker! 
Naar Du behandler Den, der elsker Dig, saa haardt: 
Siig, Iris, da hvordan Du jager Fjender bort? 

Hr. Jonrdain (reiser sig). 

Det er altfor trist. Man bliver ganske sovnig af den Sang. 
Kan De ikke soette lidt Lystighed ind i den? 

Musik lcerereu.  
Men Melodien maa dog saa nogenlunde svare til Texten. 

Hr. Jourdaiu. 
Jeg har for nylig lcrrt en Vise, som jeg synes saa godt 

om. Hvordan er det nu, at deu begynder? 

Dandsemesteren.  
Det veed jeg, min Tro ikke. 

Hr. Jonrdain. 
Der er Noget om et Faar i den. 

Dandsemesteren.  
Om et Faar? 

Hr. Jonrdain. 
Ja vist! Aa, nn har jeg det! 

sHan synger.) 

Jeg troede Johanne 
Var flet ikke haard, 

Jeg troede Johanne 
Var from som et Faar, 

Men, ak, hun er hundrede Gange, 
Ja tusinde Gange dertil, 
Som Tigren i Skoven saa vild! 

Er den ikke smuk?^) 

Mus ik læreren.  
Jo tilvisse. 

Daudsemestereu.  
Og De synger den godt. 

^folge en nyere fransk Kritiker bar den franske Aolkesmag for Mn>ik 
som Moliere har skildret i det Qvenkaaende. just ikke forandret kg syn-
derlial, siden Hr. jourdains Tid, og en iimpel Vaudeoille--^>ie gis> 
endnn den Dag i Da,,, langt stsne Lvkke i Paris end al kunstig Opera-
Mnsik. 
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Hr. Jonrdain. 
Da har jeg dog aldrig lcrrt Musik. 

Mus i  klcr reren.  
Men De burde tage Timer deri, siden De tager Timer i 

. Dauds. De to Kunster ere saa noie forenede med hinanden. 

Dands em esteren.  
Det er dem, der uddanne et Menneskes Smag for det 

) Skjsnne. 
Hr. Jourdaiu. 

Pleie Folk af Stand ogsaa at tage Timer i Mnsik? 

Musik lc r rereu.  
Ja, Gudbevares, det gjsr de rigtignok. 

Hr. Jourdain. 
Saa vil jeg ogsaa have Timer deri. Naar jeg bare vidste, 

hvor jeg skulde saa Tid fra til alle de Ting. Foruden Fcrgte-
n mesteren, som kommer efter Dem, har jeg ogsaa antaget en ?crrer 
i i Filosofi, med hvem jeg skal begynde i Dag. 

Mnsik loereren.  
Filosofien er god nok, men Musiken, min Herre, Musikeu! 

Daudsemestereu.  
Musiken og Dandsen, Dandsen og Musiken, min Herre! Det 

l? er derom, at det egenlig gjoelder! 

Mus ik læreren.  
Intet er saa nyttigt i Verden som Musik! 

Daudsemesteren.  
Intet er saa nundvcerligt for et Mennnefke som Dands. 

Mns ik loereren.  
Uden Musik kau hverken Stat eller Rige bestaa! 

Dandsemesteren.  
Uden Dands kan Ingen udrette Noget. 

Mus ik lc r rereu.  
Al Fortråd, al Krig i Verden, kommer ene oa alene af 

W Mangel paa at have lcrrt Mnsik. 

Dandsemesteren.  
Alle store Ulykker i Verden, alle haarde Skjcrbner, om hvilke 

H Historien beretter, alle politiske Bommerter, alle Misgreb, som 

lil. 14 
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store Anforere begaa, kommer Altsammen, ene og alene af, at 
Folk ikke have lcrrt at dandse tilgavns. 

Hr^  Jonrda in .  
Hvorledes det? 

Mns ik lcereren.  
Kommer Krigen ikke af Mangel Paa Enighed mellem Folk? 

Hr. Jonrdain. 
Jo, det er vist. 

Mns ik lcereren.  
Og er det altsaa ikke aabenbart, at naar alle Mennesker lcrrre 

Musik, saa kom de til at stemme sammen, saa at al Tvist op-
lsste sig i Enighed og Harmoni? 

Hr  Jonrda in .  
Deri har De Ret. 

Dandsemesteren.  
Og naar Nogen begaar en Feil, enten i Familie-Afsoerer, 

i Embedsstyrelse, eller som Anfsrer for en Har, siger man saa 
ikke, at han har gjort et Feiltrin? 

Hr. Jonrdain. 
Jo, det siger man altid. 

Dandsemesteren.  
Og hvad er et Feiltrin andet, end Mangel paa at gjsrc 

rigtige Trin, som ene og alene kunne lceres ved at lc?re Dandsen? 

Hr. Jourdain. 
Det er soleklart. I have Ret begge To. 

Dandsemesteren.  
Vi snske blot, at De skal indse Dandsens og Musikens For

træffelighed og Nytte. 

Hr. Jourdain. 
Derom er jeg aldeles overbevist. 

Mns ik lcereren.  
Skal vi saa vise Dem, hvad vi have komponeret til Dem? 

H r .  Jonrda in .  

Ja nok. 
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Musik læreren.  
Jeg har alt sagt Dem, at jeg, i dette Forsog har villet 

vise, hvor mange forskjellige Lidenskaber Musiken kan udtrykke. 

Hr. Iourdain. 
Det er godt. 

Mus ik læreren (til de Spnqende). 

Kom saa ucermere! 
(Til Hr. Jomtain.) 

Nu maa De forestille Dem, at disse 
Persouer ere kladte som Hyrder. 

Hr. Iourdain. 
Hvorsor skal det altid vcrre Hyrder? Man ser aldrig Andel. 

Dandsemesteren.  
Det er nodvendigt for Sandsynlighedens Skyld. Naar ma>i 

vil forestille Personer, som synge til hinanden istedensor at tale 
med hinanden, maa man altid ty til Hyrder. Hos dem har 
Sangen, fra Arilds Tid, et fast Privilegium. Det vilde ikk" 
gaa an, om Fyrster og Borgere begyndte paa at gjore Tre-
mulanter, istedenfor at tale. 

Hr. Iourdain. 
Lad gaa! Jeg faar vel se den Stads! 

Mu Ni Diverl isI'ement. 

En Sanger inde.  
Det Hjerte, som til Elskov svor, 

Maa tusind Sorger boere! 
At Sodhed i de Sorger bor 

Os Elskere vel lcere. 
Dog fuldt og fast alligevel jeg tror, 
At Frihed er den storste Skat paa Jord. 

Fsr f te  Sanger .  
Nei, Elskovs rene Flamme 
I tvende Hjerter tcendt, 

som fole tro det Samme, 
Er Lykkens Element: 

Den maa ei tale med om Livets Glade, 
Der ei i Sympati har lcrrt at grcede. 

l4 5 
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Anden Sanger .  
Til Kjcerlighed min Hn var sat, 

Hvis Troskab kunde vindes, 
Men ak, der siges at den Skat 

Ei mer i Verden findes, 
At Kjsuuet, stoerkt kun i Ustadighed, 
Fortjener ei en trofast Kjcerlighed. 

Fors te  Sanger .  
Flamme, ren og Mm! 

Sanger inden.  
Friheds hulde Lykke! 

Anden Sauger .  
Falske Qviudekjou! 

Fors te  Sauger .  
Du er Livets Smykke! 

Sanger inden.  
Du er Hjertets Bon! 

Anden Sauger .  
Dig jeg flyr i Lou. 

Fsrs te  Sanger .  
Opgiv det grumme Had for Elskovs Fryd at vinde! 

Sanger inden.  
Man meget godt Dig vise kan 
En om og tro Hyrdinde! 

Anden Sanger .  
Hvor findes hun i dette Land? 

Sanger inden.  
Til Forsvar for vor SEre, 
Mit Hjerte bydes Dig. 

Anden Sanger .  
Kan jeg da sikker vcrre 
Paa at Dn elsker mig? 

S  ang er inde: / .  
Erfaring skal Dig lcrre 
Om jeg har usandt sagt. 
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Anden Sanger .  
Men Den fordsmt skal voere, 
Der bryder Trosiabs Pagt! 

A l le  Tre .  
I denne rene Lue 
Pi sammen glode vil; 
Det er saa skjont at skue 
En trofast Elskovsild! 

Hr. Jo ur da in. 
Er det det Hele? 

Musik læreren.  
Ja. 

Hr. Jourdain. 
Det er meget pcent lavet, og der er nette Sentenser deri. 

Dandsemestereu.  
Dersom De behager at se, saa har jeg her et lille Forssg 

ls paa de smukkeste Bevcrgelser og de skjemneste Stillinger, hvormed 
5 en Dands kan varieres. 

Hr. Jourdain. 
Er det igjen Hyrder? 

Dandsemestereu.  
Det kan forestille, hvad der behager Dem bedst. 

B a s l e t  -  E n  l r e  e .  

Fire Dandsere udfore alle de forskjellige Bevoegelser og Trin, 
if som Dandsemesteren befaler. 
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Anden Akt .  

^orlic Scenc. 

Hr. Iourdain. Musiklæreren. Dandsemesteren. 

Hr. Iourdain. 
Det er slet ikke saa tosset. De Folk der hoppe ganske pcrnt 

omkring. 
Mns ik loereren.  

Naar Dandsen nu bliver ledsaget af ordenlig Musik, vu 
den gjsre langt storre Virkning, og i den Ballet, som vi sammen 
have komponeret for Dem, skal De saa noget rigtig Fint at se. 

Hr. Iourdain. 
Den stal gjemmes til siden, naar den Dame, som jeg vil 

gje>re Stads af, kommer og spiser til Middag her. 

Dandsemesteren.  
Alt er fcrrdigt. 

Mns ik loereren.  
Men dermed er det ikke nok. En Mand, der optroeder paa 

en saa glimrende Maade som De, maa have Koncert i sit Hus, 
i det Mindste een Gang om Ugen, enten Onsdag eller Torsdag, 

Hr. Iourdain. 
Er det Brug hos fornemme Folk? 

Musik læreren.  
Ja, min Herre. 

Hr. Iourdain. 
Saa vil jeg ogfaa have det. Vil det blive smukt? 

Mus ik læreren.  
Meget smukt. De maa have tre Stemnier, en Sopran, en 

Alt og en Bas, og saa maa De til Akkompagnement have en 
Bratsch, en Luth og et Klaver, samt to forste Violiner til at 
spille Mellem- og Efterspil. 

Hr. Iourdain. 
Jeg vil ogsaa have en Skibstrompet. Det Instrument 

holder jeg meget as. Det er saa harmonist. 
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Musik læreren.  
Lad De bare os styre det Hele! 

Hr. Jonrdain. 
Men glem endelig ikke at sende mig nogle Sangere, som 

kunne synge sor os under Maaltidet. 

Mus ik læreren,  
Bcrr rolig! Der skal blive ssrget for Alt. 

Hr. Jourdaiu. 
Og lad fremfor Alt Balletten blive rigtig smuk. 

Mus ik lc r reren.  
De skal nok blive fornoiet. Jscrr tror jeg, at De vil synes 

godt om en Menuet, som forekommer deri. 

Hr. Jourdaiu. 
En Menuet! Aa, det er just min Dauds! De maa endelig 

se, hvorledes jeg dandser den. 
(Ti! Dandsemesteren.) 

Skal vi saa begynde? 

Dandsemesteren.  
En Hat, min Herre, om De behager. 

tHr, Jonrdain gaar hen og lager Lakeiens Hat, som han scrtter oven vaa 
fin Naihne. Dandsemesteren lager ham ved Haanden, og lader ham dandse 

esler en Mennel-Melodi, som hax synger.) 

Dandsemesteren.  
La la la la la la la la la la la la la la; Lalala lalala. 

J Takt, om De behager. La la la, la la la! Det hsire Ben! La 
la la! De maa ikke vrikke saa med Skulderen. Lalala la la la, 
lalala! Armen hcenger altfor ledelsst. La la la, la la la, lala! 
Hovedet i Veiret! Spidsen af Foden ndad! La la la! Lige med 
Personen! 

Hr. Jonrdain. 
Nn, hvad synes De? 

Mnsik lc r reren.  
Del gaar jo ypperligt. 

Hr. Jonrdain. 
Men det er sandt, De maa endelig lcrre mig, hvorledes jeg 

skal gjore en dyb Kompliment for at hilse en Marqnise. Det er 
mig vigtigt. 

Dandsemesteren.  
En Kompliment for at hilse en Marquise? 

-
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Hr. Jourdain. 
Ja, en Marquise, som heder Dorimene. 

Dandsemesteren.  
Rcrk mig Deres Haand! 

Hr. Jourdain. 
Nei, viis mig bare, hvorledes jeg stal boere mig ad. Jeg 

stal nok huske det. 

Dandsemesteren.  
Dersom De vil hilse hende med stor Respekt, saa maa De 

forst gjsre en tilbagegaaende Hilsen, derpaa gaa hen imod hende 
med tre sorlomgs Hilsener, og ved den sidste as disse bsr De 
bsie Dem lige ned til hendes Kncr. 

Hr. Jourdain. 
Lad mig se engang! 

(Efter at Dandsemesteren har gjort tre dybe Reverenser.) 

Godt. 

Anden Scene. 
Hr. Jourdain. Musiklæreren. Dandsemesteren. En Lakei. 

Lake ien.  
Herre, Fægtemesteren er her! 

Hr. Jourdain. 
Lad ham komme ind, at jeg kan saa min Time. 

(Til Musiklæreren og Dandsemesteren,) 

De maa 
endelig blive og se paa, hvorledes jeg bcrrer mig ad. 

Tredie Scene. 
Hr. Jourdain. En Fægtemester. Musiklæreren. Dandsemesteren. 

En Lakei, (som holder to Floretter). 

Fægtemesteren,  
(efter al have taget de to Floretter af Laketens Haand, og prcesenteret den 

ene til Hr, Jourdain). 

Nu vel, min Herre, fgrst Deres Hilsen! Hold Deres Legeme 
lige! Det venstre Kncr en lille Smule bsiet. Ikke strcrve saa 
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ii meget med Benene. Deres Fsdder i lige Linie. Deres Haandled 
>s sal lige med Deres Hofte. Kaardespidsen prcrcis ligeover Deres 
Z Skulder. Armen ikke fuldt saa udstrakt. Den venstre Haand i 
A Hoide med Viet. Den venstre Skulder mere undvigende. Ho-

vedet lige! Blikket sikkert! Nu fremad, med en bestemt Holdning! 
ss Frem igjen! Gjsr Udfald med Kaarden i en Qvart og fuldeud 
Z Stsdet paa samme Maade. En, To! Scrt Dem igjen i Positur? 
L Tag et rigtig sikkert Fodsceste! Et Spring tilbage. Rast ud med 
A Kaarden, naar De vil stsde og hold Deres eget Legeme godt 
>6 dakket. En, To. Nu, ud med Kaarden i en Terts og tilbage 
n igjen i en Terts. Fremad! Sikker Holdning! Frem igjen! Ud
os fald! En, To! Pust lidt! Nu rask et Spring tilbage! Parer af, 
n  min Herre ,  parer  a f !  
<1 (Medens Fægtemesteren raaber: „Parer af. parer af", giver han Hr. Jour-

dain lo eller Ire stoerke Sisd.) 

Hr. Jourdain. 
Hvad synes De saa? 

Mus ik læreren.  
De gjor jo Uudervoerker. 

Fægtemesteren.  
Jeg har alt sagt Dem, at deu hele Fcrgtekunst kuu be-

flaar i to Ting: at give sin Modstander Stod og selv at uud-
ag gaa Stod. Som jeg forleden Dag bevislig demonstrerede for Dem, 
7? er det umuligt, at man kan stede Dem, naar De blot sorstaar 

ar parere af, saa at Deres Modstauders Kaarde ikke kau komme 
!ii nl at berore Deres Legeme. Det kommer blot an paa en lille 
H Haandbevcegelse, indad eller udad. 

Hr. Jourdain. 
Paa den Viis kan altfaa en Mand, der ellers ikke er modig, 

o l l  voere sikker paa at saa sin Modstander drcebt, og paa ikke selv 
:o ai blive drcebt. 

Fcegtemes teren.  
Ganske vist. Saae De ikke, hvorledes jeg demonstrerede det? 

Hr. Jourdain. 
Jo. 

Fægtemesteren.  
Deraf fremgaar, hvor stor Respekt man bsr vise Fcrgtekuusteu 

- ! ' eu Stat, og hvor hsit den staar over andre unyttige Kunster 
i>zf som Daudsen og Musiken. 

Dandsemesteren.  
Saa sagte, min Hr. Fægtemester! Tor jeg udbede mig, at 

De omtaler Daudsen med behsrig Respekt! 
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Musik læreren.  
Tor jeg ogsaa udbede mig, at De lager skyldigt Hensyn til 

Mnsikens Fortræffelighed. 

Fægtemesteren.  
Hvorledes? Er det Alvor at I tor sammenligne Eders nsle 

Kunster med min? 

Musik læreren.  
Se engang, hvor den Karl gjsr sig vigtig! 

Dandsemesteren.  
Hvilket underligt Dyr, med samt hans Brystkæder! 

Fægtemesteren.  
Tag Dig iagt, lille Dandsemester, at Du ikke kommer ril at 

dandse ester mit Taktslag! Og hvad Dig angaar, min lille Mnsik-
mand, saa er det nok bedst Du stikker Piben ind, inden jeg lcrrer 
Dig en ny Variation. 

Dandsemes teren.  
Nei, Hr. Kaardesvinger, jeg skal nok lcere Dem Deres 

Haandvcrrk. 

Hr. Jourdain (til Dandsemesteren). 

Er De fra Forstanden, at De vil trcettes med en Mand 
som kan sine Tertser og sine Qvarter, ja som blot med sit demon
strerende Bevis kan slaa et Menneske ihjel? 

Dandsemesteren.  
Aa, jeg blceser ad hans demonstrerende Bevis, med samt hans 

Tertser og Qvarter! 

Hr. Jourdain (til Dandsemesteren). 

Saa sagte, saa sagte, jeg be'er! 

Fægtemesteren ( t i l  Dandsemesteren). 

Hvorledes? Uforskammede Sperrevip .... 

Hr.  Jourda in .  
Men, kja>re Hr. Fcrgtemester! 

Dandsemesteren ( t i l  F-rglemesteren). 

Hvorledes, store Vogumaudshest? 

Hr. Jourdain. 
Men, kjoere Hr. Dandsemester . . . 
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Fægtemesteren 
Dersom jeg slaar Dem sonder og sammen . . 

Hr. Jonrdain (til Foe.,temesteren). 

Men sagte dog ... . 

Dandsemesteren.  
Dersom jeg lcegger Haand paa Dem .... 

Hr. Jonrdain (til Dandsemesteren). 

Tys!  Tys!  
Fægtemesteren.  

Jeg skal sngtle Dem igjennem, saa . . . . 

Hr. Jonrdain. 
F o r  G n d s  S k y l d  . . . .  

Dandsemesteren.  
Jeg skal byrste ham af, saa ... .  

Hr. Jonrdain (til Tandsemegeren). 

M e n  h o r  d o g  F o r n u f t  . . . .  

Musik læreren.  
Han skal lcrre at tale .... 

Hr.  Jourda in .  
For Guds S k y l d ,  s t a n d s  d o g  . . .  .  

Fjerde Scene. 

I En Lcerer i Filosofi. Hr. Zourdain. Musiklæreren. Dandse^ 
mesteren. Fægtemesteren. En Lakei. 

Hr .  Jourda in .  
Heida, Hr. Filosof, De kommer som om De var kaldet med 

? Deres Filosofi. De maa endelig stifte Fred blandt disse Herrer 
zfl her! 

F i lo  s o  sen.  
Hvad er der paa Fcrrde, mine Herrer! 

Hr. Jourdain. 
De ere blevne ueuige om, hvilken af deres Haandteringer 

der er den bedste, ja, saa uenige, at de have sagt hinanden Grov-
zfl heder og voeret lige ved at komme op at slaas! 

K'. ̂ 

>1 
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F i l o s o f e n. 
Hvorledes, mine Herrer? Sommer det sig for fornuftige 

Folk, at man bliver saa heftig? Har Ingen af dem lcrst den 
lcerde Afhandling, som Seneka har forfattet om Vreden? Veed 
De ikke, hvor lavt, hvor nvcerdigt det er, naar man lader sig 
regere a f  den Hef t ighed,  der  g jor  Mennesket  t i l  e t  v i ld t  Dyr? 
Bor ikke alle vore Sindsbevægelser styres og beherskes af For
nuften ? 

Dandsemesteren.  
Men den store Klods der overfalder os med Fornærmelser. 

Han vover at haane Dandfen, som er min Kunst og Mnsiken, 
som er  den Herres der .  

F i losofeu.  
En viis Mand er hcevet over alle Fornærmelser. Paa den 

Slags Haan er der kun et Svar: Maadehold og Taushed. 

Fcegtemester  en.  
Begge de To ere saa uforskammede, at de tor sammenligne 

deres Narrestreger med den crdle Fcrgteknnst. 

F i losofen.  
Hvor kan det bringe Dem i Harnisk? Det er ikke om tom 

3Ere og Staudssorskjel, at Menneskene sknlle tvistes. Kun i 
Viisdom og Dyd bor deu Ene soge Udmoerkelfe fremfor deu Anden. 

Dandsemesteren.  
Jeg paastaar, at Dandsen er den Knnst, som bor crres 

fremfor alle andre. 

Mus ik læreren.  
Jeg paastaar, at Musikeu, fra de celdste Tider af, er bleven 

crret og hoiagtet fremfor alle andre Knnster. 

Fægtemesteren.  
Og jeg paastaar, at Fægtekunsten er den skjonneste og nnnd-

vcrrligste af alle Videnskaber. 

F i losofen.  
Hvad bliver der saa af Filosofien? Jeg finder Eder alle tre 

hoisl uforskammede, naar I misbruge Ordene Videnflab og Kunst 
om Narrestreger, der ueppe kunne komme indensor Templets For-
gaard, og der helst maa benævnes som det elendige Foegter- San
ger- og Badntspringer-Haandvoerk, 

Fægtemesteren.  
Asveien, Din filosofiske Kjoler! 
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Musik læreren.  
Asveien, Din Erkepedant! 

Dands emestereu.  
Afveien, Pedel-Gavtyv! 

F i losofen.  
Hvorledes, I Hallunker? 

sFilosofen gaar lo-o paa de andre Tre, der ooervcelde ham med Slag.) 

Hr.  Jourda in .  
Hr. Filosof! 

F i lososen.  
Infame Lsmler! Skjelmer! Kjotere! 

Hr. Jourdaiu. 
Hr. Filosof! 

Fægtemesteren.  
Fanden tage det Best! 

Hr. Jourdain. 
Mine Herrer! 

F i los  oseu.  
Uforskammede! 

Hr. Jourdaiu. 
Hr. Filosof!' 

Dau dsem esteren.  
Fanden i Vold med den dumme AIsel! 

Hr. Jourdaiu. 
Mine Herrer! 

F i lososeu.  
I Kjeltriuger! 

Hr. Jourdain. 
Hr. Filosof! 

M us ik lc r reren.  
Pokker tage den Karl! 

Hr. Jourdaiu. 
Mine Herrer! 

F i losofen.  
Skjelmer! Niddinger! Usselrygge! Bedragere! 

Hr .  Jourda in .  
Mine Herrer! Hr. Filosof! Mine Herrer! Hr. 

Filosof! 
(De sire Lcrrere forlade Scenen i fnldt Slagsmaal,^ 
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Femte Scene. 

Hr. Iourdain. En Lakei. 

Hr. Jonrdaiu, 
Ja, for mig gjerne! Slaas I kun, saa meget I har Lyst, 

naar jeg blot bliver udenfor. Jeg har ikke isinde at spolere mine < 
Mne Klceder og maaske selv faa Stod for Eders Skyld! Da var 
jeg en god Nar, om jeg blandede mig i Eders Tvist. 

Sjette Scene. 

En Larer i Filosofi. Hr. Iourdain. En Lakei. 

F i lo  s o fen 
(idet han retter paa sin Krave). 

Lad os saa komme til vor Lektion! 

Hr. Jonrdaiu. 
Aa,  min  Hr .  F i losof ,  det  g jor  mig  inder l ig  ondt ,  a t  De 

har faaet Prygl. 

F i l o s o f e n. 
Det gjsr Intet. En Filosof veed at tage Sligt paa rene 

Maade. Jeg vil forfatte en Satire i Jnvenals Stil over disse 
Grobianer, og den skal sandelig ikke levne dem SEre for fire Skil-
ling. Men hvad var det saa De vilde lcere? 

Hr. Iourdain. 
Alt muligt. Jeg har den mest brcrndende Lyst til at blive 

rigtig lcrrd, og jeg er imellem ved at flyve i Flint over, at mine 
Forcrldre ikke i rette Tid have ladt mig studere al Slags Viden
skaber. 

F i  los  o fen.  
Det er en Folelse, som gjor Dem SEre, n-nn sme »loctriiia' ' 

vil-t est ijUcisi mortis ima^o. Det sorstaar De nok? De kan 
vel sagtens Latin? 

Hr. Jourdain. 
Ja vist, men det er dog bedst, at De lader som om jeg ikke 

kunde det og forklarer, hvad det vil sige. 

F i lososen.  
Det vil sige, at Livet, uden Lårdom, er et Dodens Billede. ^ 
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Hr.  Jour  da in .  
Dm Latin er meget fornuftig. 

F i losofen.  
Har De ingen Forstudier gjort? Ikke nedlagt nogle af 

^ Videnflabens Fundamenter? 

Hr. Jourdain. 
Aa, jo vist. Jeg kan baade lafe og skrive. 

F i losofen.  
Hvad vil De da helst begynde med? Skal jeq lcrre Dem 

4 Logik? 
Hr .  Jourda in .  

Logik? Hvad er det for Noget, deu Logik? 

F i losofen.  
Det er den Videnskab, som underviser os om Forstandens 

t tre Operationer. 
Hr. Jonrdain. 

Hvad er det sor Noget? Forstandens tre Operationer? 

F i losofen.  
Det er den fsrste, den anden og den tredie. Den forste be

ts staar i at opfatte rigtigt, ved Hjcrlp' af de universelle Egenskaber, 
(i den anden i at domme rigtigt, ved Hjcrlp af Kategorierne; den 
lt tredie i at uddrage rigtige Folgeflutniuger ved Hjcrlp af Figurerne: 
!! tinrbgr.1, Leliiient, DiN'jj, I^ei'td, ljctiiliipton, etcetera 

Hr.  Jourda in .  
Nn, det er altfor halsbrækkende Ord. Den Logik smager 

n mig slet ikke, og jeg vil heller lcrre noget Andet. 

F i losofen.  
Vil De da lcrre Moralen? 

Hr. Jourdain. 
Moralen? 

F i lososeu.  
Ja. 

Hr. Jourdain. 
Hvad siger den for godt. den Moral? 

Fsrite Linie af el. af lutler Kunstoid bestaaende scholastisk Vers, ter 
gik ud paa at betegne de regetmcessige Syllogismers lechniste Udtryk. 
Sammenlign Pancraces Nirmger i det tvungne Gistermaal, andei 
Bind^ V. 21. 
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Fi losofen.  
Den handler om den Lyksalighed, der ene kan vindes, naar 

Mennesket  lcerer  a t  beherske s ine L idenskaber  . . . .  

Hr. Jourdain. 
Nei, mange Tak for mig! Med den Moral vil jeg ikke have 

Noget at skaffe. Jeg er heftig som en Djcrvel, og jeg vil have 
Lov til at gjore mig vred, naar jeg faar Lyst. 

F i losofen.  
Bil De da lcere Fysik? 

Hr. Jourdain. 
Hvad Gavn gjor den, den Fysik? 

F i losofen.  
Fysiken er den Videnskab, som forklarer os Tingenes natur

lige Grundbestemmelser, og Legemernes Særegenheder; den holder 
Foredrag over Elementernes, Metallernes, Mineralierues, Ste
nenes, Planternes og Dyrenes Natur; den lcerer os Aarsagen 
til alle Meteorer: Regnbuen, Lygtemand, Kometer, Lynild, Tor
den, Tordenflag, Regn, Sne, Hagl, Storm, Hvirvelvind. 

Hr. Jourdain. 
Nei, med det Mafiepi, vil jeg ikke have Noget at skaffe. 

Der er altfor stor Forvirring deri? 

F i losofen.  
Men hvad vil De da lcrre af mig? 

Hr .  Jourda in .  

'i 

Lcrr mig Retskrivningen. 

F i l  ososen.  
Ja, meget gjerne. 

Hr. Jourdaiu. 
Og naar det er bessrget, saa kan De lcere mig at forstaa 

Almanakken, saa at jeg forud kan vide, naar vi skulle have 
Maaueskiu, og naar vi ikke skulle have Maaueskiu. 

F i losofen.  
Meget gjerne. For altfaa at opfylde Deres Anske og be

handle Retskrivnings Metoden fra Grunden af, maa vl begynde 
med en noiagtig Kundskab om Bogstavernes Natur og om den 
forskjellige Maade, paa hvilken hvert iscer udtales. Desangaaende 
har jeg 'forst at sige Dem, at Bogstaverne inddeles i Vokaler, der 
ndtrykke Selvlyde, og Konsonanter, der ogsaa kaldes Medlydende, 

. " 

x 
n 

- i?c  
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> fordi de ikke kunne lyde alene, men kun betegne Selvlydenes for-
s stjellige Artikulation. Der er fem Vokaler eller Selvlyde: A. E. 
! I. O. U. 

Hr. Jonrdain. 
Det forstaar jeg godt. 

F i losofen.  
Lyden A dannes ved at aabne Munden meget stcerkt. 

Hr. Jourdain. 
A. A. Ja. 

F i losofen.  
Lyden E dannes ved at ncerme det nederste Kjcebeben til det 

» sverste: A. E. 
Hr. Jourdain. 

A. E., A. E. Det er min Tro rigtigt. O hvor det er 
s smukt! 

F i losofen.  
Og Lyden I dannes ved at ncerme de to Kjcrbeben endnu 

i mere til hinanden, og trcrkke begge Mnndviaerne hen imod 
Z Vrerne: A. E. I. 

Hr. Jourdain. 
A. E. I., I. I. I. Det er baade vist og sandt. O hvor 

5 Kundskab er en prcrgtig Ting! 

F i losofen.  
Lyden O dannes ved atter at aabne Kjcebebenene og faa trekke 

/ Lcrberne fammen i begge Mundkrogene: O. 

Hr. Jourdain. 
O. O. Intet slaar nsiere til: A. E. I. O. Det er be-

li nndringsvcerdigt: I. O. — I. O. 

F i losofen.  
Mundens Aabning danner en lille Rundina, der akkurat 

il ligner et O. 
Hr. Jourdain. 

O. O. O. De har Ret! O! — Ak, hvor det er deiliqt at 
have lcrrt Noget. 

F i lo f  o fen.  
Lyden U dannes ved at lade begge Lceberne hcruge nedad, 

c> og saa ncerme dem til hinanden, nden dog at trykke dem acmske 
toet sammen: U. 

Hr .  Jourda in .  
U. U. Det er fuldkommen rigtigt: U! 

ui. 15 
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Fi losofen.  
Begge Deres Lceber spidse sig til, som om De vilde surmule. 

Deraf kommer det, at naar man for Alvor glor af En eller vil 
gjsre Nar af ham, saa kommer man til at sige Uh til ham. 

Hr. Jonrdain. 
U. U. Det er sandt. Ak, hvorfor har jeg dog ikke studeret! 

Saa havde jeg itide lart alt det. 

F i lo fo feu.  
Jmorgen skulle vi tage fat paa de andre Bogstaver, som 

kaldes de Medlydende. 

Hr. Jonrdain. 
Er der ligesaa kuriose Ting at lcere med dem? 

F i losofen.  
Ja, ganske vist. For at udtale Konsonanten D maa man, 

for Exempels Skyld, stikke Tungespidsen op over de overste Tom- ^ 
der: Da. 

Hr. Jonrdain. 
Da! Da! O hvilke smukke Ting! Hvilke smukke Ting! 

F i losofen.  
F. Ef., udtales ved at stotte de overste Tander mod den 

nederste Lcrbe: Fa. 
Hr. Jourdaiu. 

Fa! Fa! Det er Sandhed. O mine Foroeldre, hvor jeg er 
vred Paa Jer! 

F i losofen.  
Og R'et ved at stikke Tungespidsen op mod det øverste af 

Ganen, hvorved deu, idet den ligesom streises af Luften, som den 
med Magt steder ud, og atter kommer tilbage til sit vanlige 
Sted, frembringer en rystende Lyd: R. Ra. 

Hr. Jonrdain. 
R! R! Ra! R. R. R. R. Ra. Det er prcrgtigt! O hvor 

De er en dnelig Mand og hvor ynkelig har jeg ikke hidtil spildt 
min Tid. R. R. R. Ra! 

F i losofen.  
Jeg stal forklare Dem alle de Kuriositeter og det fra Grun

den af. 
Hr. Jonrdain. 

Ja, det snsker jeg inderligt. Der er ellers Noget, jeg vilde 
betro Dem« Jeg er forelsket i en Dame af hsi Rang, og snsker, , 
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at De vilde hjcrlpe mig med at skrive Noget til hende i en lille 
Billet, som jeg vil lade falde for hendes Fsdder. 

F i losofen.  
Gjerne. 

Hr .  Jourda in .  
Kan det blive fint? Hvad? 

F i losofen.  
Det kan det nok. Det skal vel vcrre paa Vers? 

Hr. Jonrdain. 
Nei, nei! Ingen Vers. 

F i losofen.  
Naa, det skal kun vcrre paa Prosa? 

Hr. Jourdain. 
Nei, jeg vil hverken have Vers eller Prosa. 

F i losofen.  
Da maa det dog vcrre en af Delene. 

Hr. Jonrdain. 
Hvorfor det? 

F i losofen.  
Af den gode Grund, at der kun er to Maader man kan ud

trykke sig paa: Vers eller Prosa. 

Hr. Jourdaiu. 
Hvorledes? Er der slet ikke andet end Vers og Prosa? 

F i losofen.  
Nei, min Herre. Alt, hvad der ikke er Prosa, det er Vers, 

og Alt, hvad der ikke er Vers, det er Prosa. 

Hr. Jourdain. 
Men naar man taler saadan, som vi nn tale sammeu, hvad 

er det da? . 
Fi losofen.  

Det er Prosa. 
Hr. Jourdain. 

Hvorledes, naar jeg siger: Nicole, bring mig mine Tsfler 
og giv nng min Nathue, saa er det Prosa? 

F i losofen.  
Ja, min Herre. 

15^ 
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Hr. Jourdaiu. 
Saa har jeg min Tro talt Prosa i over fyrretyve Aar, uden 

at vide det. Jeg er Dem meget forbunden, for den Oplysning. 
Ja,  saa s ta l  der  s taa i  Bi l le t ten:  Sk jonne Marqu ise,  Deres 
skjonne Vine faa mig til at do af Kjcrrlighed. Men 
jeg onfler det stilet paa en galant Maade, og med en rigtig fin 
Vending. 

F i losofen.  
Lad os da scrtte, at hendes Dines Ild forvandle Deres 

Hjerte til Aste, at De for hendes Skyld Dag og Nat lider den 
heftigste El . . . 

Hr .  Jonrda in .  
Nei, nei, nei, nei! Jeg vil ikke have Noget af alt det. Der 

stal ikkun staa, hvad jeg har sagt: Skjonne Marqnise, Deres 
skjonne Vine faa mig til at ds af Kjcrrlighed. 

F i losofen.  
Men det maa dog vcrre lidt vidtloftigere. 

Hr. Jonrdain. 
Nei, jeg vil ikke have Andet i Billetten end de Ord, jeg har 

sagt. Men jeg vil gjerne have dem stilede paa den moderneste og 
fineste Maade. Det er dertil jeg onsker Deres Hjcrlp. Vil De ^ 
saa sige mig, hvordan de kuune scettes. 

F i losofen.  
Forst saaledes som De har sagt: Skjonne Marqnise, ^ 

Deres sk jonne V ine faa mig  t i l  a t  ds  a f  K jc r r l ighed;  ^ 
derna 's t :  A f  K jcr r l ighed Deres sk jonne V ine,  sk jonne 
Marqn ise,  faa mig  t i l  a t  do,  e l le r  ogfaa:  Deres sk jonne ^ 
V ine faa mig ,  sk jonne Marqn ise,  t i l  a t  do a f  K jcer 
l i g h e d .  E l l e r  o g s a a :  T i l  a t  d o  a f  K j - r r l i g h e d  f a a  m r g  
Deres skjonne Vine, skjonne Marqnise, eller ogsaa: 
Faa mig  t i l  a t  do Deres sk jonne V ine,  sk jonne Mar-
qu i fe ,  a f  K jc r r l ighed.  

Hr .  Jourda iu .  
Men hvilken er den bedste af alle disse sorskjellige Maader? 

F i losofen.  
Den forste: Skjonne Marqnise, Deres fkjouue Vine faa mig 

til at do af Kjcrrlighed. 

Hr .  Jourda iu .  
Da har jeg dog aldrig studeret! Det er mcrrkeligt, at jeg 
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alligevel strax har gjort det godt. Jeg takker Dem tusinde Ganae, 
og beder Dem komme tidligt imorgen. 

F i lososen.  
Det stal jeg ikke nndlade. 

Syvende Scene. 

Hr. Iourdmii. En Lakei. 

Hr. Jourdain. 
Hvordan? Er min Kjole endnu ikke kommen? 

Lake ien.  
Nei, Herre. 

Hr. Jourdain. 
Den sordomte Skrader lader mig vente, og det paa denne 

travle Dag! Gid en Feber vilde ryste ham, den Skurk, den Hnnd! 
Havde ieg ham b lo t  her ,  den Hal lnnk,  den For rader  . . .  

Ottende Scene. 

Hr. Jourdain. En Skradermester. En Skraderdreng (som bcerer 
Hr. Jourdains nye KIcedning). En Lakei. 

Hr. Jourdain. 
Naa, er De der? Jeg var ligeved at blive vred paa Dem. 

Skraberen.  
Jeg har ikke kunnet komme fsr. Vi have havt over tyve 

svende i Arbeide med Deres Madning. 

Hr. Jourdain. 
De Silkestrsmper, som De har sendt mig, ere for snevre. Jea 

kunnet saa dem paa, og der er allerede sprunget to 
Master i dem. 

Skraderen.  
, - ^iver sig. De blive saamand snart 

altfor vide. 
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Hr. Jourdain. 
Ja, det tror jeg nok, naar de halve Master springe. Mine nye 

Sko, som De har ladt gjsre til mig, klemme mig ogsaa frygteligt*). 

Skrcrderen.  
Aa, det er Ingenting, det er Ingenting. 

Hr. Jourdain. 
Hvorledes? Er det Ingenting? 

Skrcrderen.  
De klemme Dem slet ikke. 

Hr. Jourdain. 
Men jeg siger Dem, at de klemme mig. 

Skrcrderen.  
Det bilder De Dem bare ind. 

Hr. Jourdain. 
Jeg bilder mig det ind, fordi jeg foler det. Det var en 

deilig Forklaring, den! 

Skrcrderen.  
Her bringer jeg Dem den smukkeste og smagfuldeste Hof-

klcedning. Det er et Mesterstykke! En alvorlig Klcrdnmg, som 
dog ikke er sort! Jeg tor tage det op med sex af de viseste 
Skrcrdere ved Hoffet, og se, om Nogen af dem stal kunne g;sre 
mig det efter. 

Hr. Jourdain (betragter Kloedningen). 

Men hvad er det? De har jo vendt Blomsterne nedad? 

Skrcrderen,  
De har ikke sagt mig, at de skulde vende opad. 

Hr .  Jourda in .  
Behsver det at siges? 

Skrcrderen.  
Ja sandelig. Alle fornemme Folk bcere dem saaledes. 

Hr. Jourdaiu. 
Veude fornemme Folk op og ued Paa Toiet? 

Man ser heraf, at Skrcederen besoraede hele Vaaklcedningen, for a> 
Alt, lige fra det Sverste til det Nederste, kunde svare til hinanden. 
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Skraberen.  
Ja, min Herre. 

Hr. Jourdain. 
Saa er det jo rigtigt. 

Skraderen.  
Dersom De onster det, stal jeg naturligvis gjerne forandre det. 

Hr. Jourdain. 
Nei, nei. 

Skrcrderen.  
Herren har at befale. 

Hr. Jourdain. 
Nei, siger jeg Dem, De har gjort meget rigtigt. Tror De 

nn bare, at Kjolen vil passe mig? 

Skraberen.  
Passe Dem? Er det at spsrge om? Om her saa kom en 

Maler med sin Pensel, er jeg vis paa, at han ikke kunde male 
en Dragt paa Dem, der sluttede mere akkurat. Jeg har en 
Svend, som er rent magelos til at besatte de vide Benklader, 
og jeg har en anden, der er vort Aarhnndredes Geni til at 
samle Kjolestjsderne. 

Hr. Jourdain. 
Er Parykken og Fjarene rigtige? 

Skraderen.  
Ja, det er Altsammen som det stal vare. 

Hr. Jourdain 
(idet han betragter Skraberens Dragt). 

Men hvad er det? Der har De jo det samme Toi, hvoraf 
De syede min sidste Kladning. 

Skraderen.  
Jeg sandt det saa smukt, at jeg ogsaa fik Lyst til at saa 

nng en Kjole deraf. 

Hr. Jourdain. 
Meu De burde alligevel ikke have taget af det samme 

Stykke som jeg. 

Skraderen.  
Skal vi saa prove Kjolen? 
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Hr. Jourdain. 
Ja, lad os det. 

Skraberen.  
Nei, tov lidt, min Herre! Det gaar ikke saadan til med 

den Slags Kladninger! Jeg har taget Folk med, som skulle 
klade Dem paa i Takten og med alle behorige Ceremonier. 
Heida, I Andre, kommer ind! 

Niende Scene. 

Hr. Jourdain. Skraberen. Skraderdreugen. Dandsende Skra-
derdrenge. En Lakei. 

Forste Nallet-Entm. 

Fire dandsende Skraderdrenge narme sig til Hr. Jourdain. 
To af dem tratte de Benklader, han har havt paa i Undervisnings
timerne, af; to andre trakke Vest og Troie af ham, hvorpaa de 
alle i Takten ifsre ham hans nye Madnings Han spadserer 
frem og tilbage og viser Madningen, for at de skulle se, om Alt 
er rigtigt. 

Skraderdreugen.  
Min adelige Herre, jeg beder Dem om at give Drengene 

en Drikkeskilling. 

Hr. Jonrdain. 
Hvorledes var det, Du sagde? 

Skraderdreugen.  
Min adelige Herre. 

Hr. Jourdain (afsides). 
Se, det kommer der ud af at klade sig som Folk af Stand. 

Bar jeg bleven i min forrige Dragt, faa vilde nok neppe Nogen 
have kaldt mig: min adelige Herre! 

(Han giver Skrcederdreirgene Drikkepenge.) 

Se, det er for min ade
l ige Herre .  

Skraderdrengen.  
Naadige Herre, vi sige Dem allesammen saa mange Tak. 
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Hr. Jourdain. 
Naadige Herre! O! o! o! Naadige Herre! Vent lidt, min 

L Ven! Naadige Herre fortjener noget Extra. Det er intet ringe 
2 Ord: Naadige Herre! Se der, hvad den naadige Herre giver Jer. 

Skrcrderdrengen.  
Naadige Herre, vi ville Allesammen drikke paa Deres Dnrch-

a) lanchtigheds Sundhed. 

Hr. Jourdain. 
Deres Durchlauchtighed! O! o! o! Vent! I maa ikke gaa 

» endnu. Deres Durchlauchtighed til mig! 
(Afsides.) 

Dersom han gaar til Deres Hsihed, saa er jeg bange 
as for, at han faar hele Pungen. 

(Hoit.) 

Se, der er for min Durchlauchtighed. 

Skrcederdreugen.  
Naadige Herre, vi takke Dem tusinde Gauqe for Deres qode 

Z Drikkepenge. 

Hr. Jourdain. 
Det var vel! Det var ligeved, at han havde faaet det Alt-

offammen! 

Anden NMt-Entm. 

De fire Skrcederdreuge daudse af Glcede over Hr. Jourdains 
^Drikkepenge. 
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Tred ie  Ak t .  

horste Scene. 

Hr. Jourdain. To Lakeier. 

Hr. Jourdain. 
I stal folge ud med mig, thi jeg skal have min Kjole viist 

i Byen. Men maa jeg bede Jer passe paa, at I skulle folge 
lige i Hoelene paa mig, saa at man kau se, at J hore mig til. 

Lake i  erne.  

Ja, Herre. 
Hr. Jourdain. 

Men kald forst Paa Nicole, at jeg kan give hende Besked, 
forend jeg gaar ud. Nei, det behoves ikke, thi der kommer hun. 

Anden Scene. 

Hr. Jourdain. Nicole. To Lakeier. 

Hr .  Jourda in .  

N ico le .  
Nicole! 

Hvad behager? 

Hr. Jourdain. 

Nicole (ler). 

Hor engang! 

Hi hi hi hi hi! 

Hr. Jourdaiu. 
Hvad har  Du at  le  a f?  

N ico le .  

Hi hi hi hi hi hi! 

Hr. Jourdaiu. 
Hvad gaar der af Dig, Diu Taske? 
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Nico le .  
Hi hi hi! Hvor De ser ud! Hi hi hi! 

Hr. Jourdain. 
Hvorledes da? 

Nico le .  
Aa min Gud! Aa min Gud! Hi hi hi! 

Hr. Jourdaiu. 
Hvilken forbandet Tos! Tor Du gjsre Nar af mig, Dit 

TSkarn? 
Nico le .  

Nei, paa iugen Maade! Hi hi hi hi hi hi! 

Hr. Jourdain. 
Tag Dig iagt, at Du ikke faar Dig en ordenlig Ncrse-

Myver for den Latter. 
N ico le .  

Herre, jeg kan ikke lade vcrre! Hi hi hi! 

Hr. Jonrdain. 
Kan det nu ikke snart vcere uok? 

Nico le .  
Om Forladelse, Herre! Men De ser saa morsom ud, at 

i^ckiet er umuligt at bare sig for Latter. 

Hr .  Jourda iu .  
Hvilken Usorfkammenhed! 

N ico le .  
De ser saa naragtig ud i den Dragt! Hi hi hi! 

Hr .  Jourda in .  
Jeg stal . . . 

Nico le .  
Var ikke vred ... Hi hi hi! 

Hr. Jourdaiu. 
Hvis Du giver det allermindste Latterqvcek mere fra Dig, 

)l»?saa stal Du, saasaudt jeg lever, saa det droieste Brefigen, Du 
clmogensinde har faaet. 

N ico le .  
Se saa, Herre, nu er det ovre. Nu stal jeg ikke le mere. 
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Hr. Jourdain. 
Ja,  pas Du bare paa,  th i  e l le rs  gaar  det  ga l t .  Hor  nu,  

Dn flal feie . . . 
Nico le .  

Hi hi hi . . . 

Hr. Jourdain. 
Feie rigtig godt . . . 

Nico le .  

Hi hi . . . 
Hr. Jourdain. 

Du stal, siger jeg, feie Salen rigtig godt og . . . 

Nicole. 
Hi, hil 

Hr. Jourdain. 
Hvad? Mer  endnu? 

Nicole 
(idet hun brister i en voldsom Latter). 

Herren inaa heller slaa mig og saa give mig Lov til at le 
af Hjertenslyst. Det staar jeg mig bedre ved. Hi hi hi hi hi! 

Hr. Jonrdain. 
Du tirrer Livet af mig. 

N ico le .  
Aa Herre, lad mig dog have Lov til at le... Hi hi hi hi hi! 

Hr. Jourdain. 
Dersom Dn ikke strax hsrer op . . . 

Nico le .  
Aa Gud, jeg qvceles i det, hvis jeg ikke ler... Hi hi hi! 

Hr. Jourdaiu. 
Har mau oplevet Mage til Uforskammeuhed? Jstedeufor at 

hore Besked Paa, hvad hun stal gjore, ler den fordomte Tos 
mig lige op i Vinene! 

Nicole. 
Hvad befaler Herren, at jeg stal gjore? 

Hr. Jourdain. 
Du stal feie ud, og gjore Huset rigtig godt istand til de 

Fremmede, som jeg venter. 
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Nico le  (bliver med Et alvorlig). 

Saa, nu^er jeg kureret for min Latterlyst. Naar jeg horer 
iwom Herrens Selskaber, saa veed jeg hvad Klokken er slagen og 
-Klsaa er det forbi med mit Humor. 

Hr. Jourdaiu. 
Jeg skulde vel for Diu Skyld lukke mine Dore for Folk? 

Nico le .  
For visse Folk var det sandelig bedst, om Herren baade 

mlaasede og stcengede dem. 

Tredie Scene. 

Madam Jourdain. Hr. Jourdain. Nicole. To Lakkier. 

Madam Jourda in .  
Meu Gud forbarme sig! Her har vi nok en ny Historie 

>,MM? Hvad skal det Optog dog betyde, kjoere Mand? Lil Dn 
.--cda med Vold og Magt, at man overalt stal gjore Nar af Dig, 
^siden Du har udmaiet Dig saa, at det baade er til at le oa 
^groede over? 

Hr .  Jourda in .  
Det er kun Tosser og Tossehoveder, som ville aisre Nar 

slllf img. 
Madam Jourda in .  

Aa, man har da ikke ventet til idag. Som Du bcrrer Dig 
>1md, giver Du jo Alverden Stof til Latter. 

Hr. Jourdain. 
Alverden? Hvad er det for en „Alverden", om jeg maa 

)cs>porge? ^ 
Madam Jourda in .  

Det er en Alverden, fom har Ret, og som er klogere end 
Opfor fe l  er  jo  t i l  den s tsrs te  Forarge lse,  og vor t  

o ts ta tke ls  Hus er  jo  ueppe t i l  a t  k jende.  Maa man ikke t ro ,  a t  
lun holde Fastelavn Aaret rundt, naar man hver evige Daa, fra 
^Morgenstunden af, horer det Kommers og Spektakel med Vio-
mlmer og Sangere og Dandfere, som forstyrre hele Nabolaget? 

Ni c ol e. 
Madamen har sandelig Ret. Jeg kan ikke lcrnger holde 
og ordenllgt, siden vi have faaet hele det Slcena paa Hal-

'  samle Skarn i  al le  Byens Kanter ,  for  
imt floebe det herhen til os. Den arme Franciska kan neppe 
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tratte Veiret for Skuren og Skrubben af Trapper og Gulve, 
som disse deilige Herrer Lcrremestere grise til. 

Hr. Jonrdain. 
Tys, tys, Nicole! For en Bondepige at vcrre, er Du mig 

lidt vel godt skaareu for Tuugebaaudet. 

Madam Jourda in .  
Nicole har min Tro Ret. Hun er langt fornuftigere end 

Du. Jeg gad vide, hvad Dn vil med en Dandsemester i Din 
Alder? 

Nico le .  
Og med et Uhyre af en Fægtemester, som med sine Spark 

og Stsd er foerdig at rive Huset ned og som saa skammelig har 
ødelagt vort smukke Salsgulv. 

Hr. Jourdain. 
Ti stille, baade Tjenestepige og Kone! 

Madam Jourda in .  
Hvad skal Du med Timer i Dauds, da Du ikke lceuger 

har  Ben t i l  a t  dandse med? 

N ico le .  
Og med Fægtekunster, siden Herren vel neppe toenker paa 

at slaa Folk ihjel? 
Hr. Jonrdain. 

Vil I tie stille begge To! I ere nogle Tosser, der ikke 
forstaa Jer paa, hvilke Rettigheder de Ting skjanke. 

Madam Jourda in .  
Det var bedre Du tceukte paa at saa vor Datter godt gift. .tsi 

Huu er nu i deu Alder, at hun bnrde forssrges. 

Hr. Jonrdain. 
Ja,  det  ska l  jeg  nok tcenke paa,  naar  der  byder  s ig  e t  Pas- . - -S i  

sende Parti for hende. Men jeg vil ssrst tcrnke paa at lcere fine Mi 
Ting. 

N ico le  (til Madam Jourdain). 

For at gjsre det topmaalt, har han idag endnn faaet en m 
Lttrer i Fi . . . Fi . . . lo . . . fofien. 

Hr. Jourdain. 
Ja,  jeg v i l  vcere aandfn ld  og v i t t ig ,  saa a t  jeg kan ta le  

med blandt fornemme Folk. 
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Madam Jourda in .  
Vil Du ikke ogsaa begynde at gaa i Skole forfra og faa 

Ris paa Din gamle Alder? 

Hr .  Jourda in .  
Ja, hvorfor ikke? Dersom det kunde hjcelpe mig til at 

l lcrre, hvad jeg burde have lcrrt i Skolen, vilde jeg gjerne strax 
! tage mod mine Ris, og det saa alle Folk saae derpaa. 

N ico le .  
Det skulde nok hjcrlpe stort til at rette Deres krnmme Ben? 

Hr. Jourdain. 
Ja, ganske vist. 

Madam Jourda in .  
Og nytte godt til at bestyre Dit Hus? 

Hr .  Jourda in .  
Ja, ganske vist. I taler begge To som I har Forstand 

t til, og jeg stammer mig over Eders strcekkelige Uvidenhed. 
(Til Madam Jourdain.) 

Veed Du, for Exempels Skyld, hvad det er Du der staar 
. og siger? 

Madam Jourda in .  
Jeg veed, at hvad jeg siger, er fornuftig sagt, og at Du 

I burde leve paa en anden Maade. 

Hr .  Jourda in .  
Aa Snak! Jeg spsrger Dig om, hvad det er for Ord, 

! Du staar og siger? 

Madam Jourda in .  
Det er meget fornuftige Ord! Gud give Diu Opsorsel var 

! ligesaa! 
Hr .  Jourda in .  

Hvem Fanden spsrger derom? Du stal sige mig, hvad det 
z er for Noget vi To staa og tale sammen. Hvad er det for No-
) get, det jeg siger? 

Madam Jonrda in .  
Aa, det er Narrestreger. 

Hr. Jonrdain. 
Men Du forftaar mig ikke. Jeg mener det, vi begge sige, 

Z det  Sprog v i  ta le  . . .  
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Madam Jourda in .  
Nu vel? 

Hr. Jourdain. 
Hvad heder det? Hvordan kalder Du det? 

Madam Jourda in .  
Aa det er vel et Sprog som Andres Sprog. 

Hr. Jourdain. 
Det er Prosa, Uvidende! 

Madam Jourda in .  

Prosa? 
Hr. Jourdain. 

Ja, Prosa! Alt, hvad der ikke er Prosa, er Vers, og Alt ^ 
hvad der ikke er Vers, er Prosa. Se, det kommer der ud af at to 
studere! 

(Til Nicole.) 

Og Du, veed Du, hvorledes Du stal boere Dig ad 
med at sige U? 

Nico le .  

Hvad behager? 

Hr. Jourdain. 
Hvad er det Du gjsr, uaar Du siger U? 

Nico le .  
Hvad mener De? 

Hr. Jourdain. 
Siig eugaug U, for at se. 

N ico le .  
Nu vel: U. 

Hr. Jourdain. 
Hvad er det saa Du gjsr? 

Nico le .  

Jeg siger: U. 

Hr. Jourdain. 
Ja, men naar Du siger U, hvad gjsr Du saa? 

N ico le .  
Jeg gjor det, som De siger. 
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Hr. Jourdain. 
O hvor det er græsseligt at have med Fcr at gjore! Du 

spidser Lcrberne udad, og ucermer de sverste Kjabebeu til de 
nederste: U! Seer Du? Jeg scrtter en Surmule op ad Dig: U! 

Nico le .  
Ja, det er rigtig deiligt! 

Madam Jourda in .  
Det er nok vcrrdt at beundre. 

Hr. Jourdain. 
Det skulde jeg mene. Hvad vilde Du saa sige, om Du 

! havde set  O  el ler  Da da,  Fa fa ,  R  R Ra? 

Madam Jourda in .  
Hvad er dog det for Galskab? 

Nico le .  
Hvad nytter alt det Vaas til^ 

Hr. Jourdain. 
Mau kau flyve i Flint over de forbistrede Qvindfolks 

l Uvidenhed! 
Madam Jourda in .  

Gid Du istedenfor at flyve i Flint, vilde jage hele det Lcerer-
s slomg og al deres forbandede Sniksnak Paa Dsren. 

Nico le .  
Forst og sremst den store Snaphane, denne hersens Foegte-

i mester, der overstover mig hele Huset. 

Hr. Jourdain. 
Den Fægtemester har Du rigtig ondt af. Nu stal jeg 

s strax vise Dig, hvilken Mand det er, Du taler saa imperti-
l nent om. 
) (Ester at han har ladt Lakejerne bringe Floretterne, giver han den ene til 

Nicole.) 

Holdt! Demonstrerende Bevis! Legemets Linie! Naar man 
z gjsr Udfald i Qvart, saa maa man kun gjore Udfald i Qvart, 
^ og naar man gjor Udfald i Terts, saa maa man kun gjore Ud--
s fald i Terts. Paa den Maade kan man aldrig blive drcrbt. Er 
z det dog ikke herligt, at man er sikker derpaa, naar man skal 
s  s laas? Saa,  g js r  Du uu nogle  Skr id t ,  og lad mig  se.  hvor -
5 dan Du boerer Dig ad dermed? 

Nico le .  
Og hvad saa? 

(Hun giver Hr. Jourdain nogle dygtige Stod,> 

NI. ,5 
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Hr. Jourdain. 
Saa sagte! Er Dn gal? Heida, jeg tror Fanden staar i i 

Tesen! 
N ico l  e.  

De sagde jo selv, at jeg skulde stsde. 

Hr. Jourdain. 
Men Du stoder i Terts, forend Du stsder i Qvart, og gc. 

giver mig ikke Tid til at afparere Stodet. 

Madam Jourda in .  
Du er en Nar, min kjcere Mand, med samt alle de Griller, ,7z 

Du er bleven besat af, siden Du begyndte med at omgaas disse 
adelige Folk. 

Hr. Jourdain. 
Den Omgang viser min gode Smag. Det er da altid Sil 

bedre end at omgaas med Borgerfolk. 

Madam Jourda in .  
Ja, Du kan tale med derom! Du har havt stor Fordels 

af Din adelige Omgang! Der er god Profit for Dig ved denmc 
smukke Hr. Greve, som Du har forgabet Dig i. 

Hr. Jourdain. 
Tys!  Tys!  Tag dog vare paa D in  Mund.  Du veedo-^  

ikke hvem det er, Du vover at tale saadau om. Det er mm 
Herre, som har langt stsrre Indflydelse end Du drsmmer om„mc 
en Herre, for hvem man har den stsrste Respekt ved Hoffet, enm 
Herre, der taler til Kongeu akkurat ligesaadan som jeg taler tillit 
Dig! — Maa det ikke geraade mig til storste LEre, naar mannm 
ser en saadan Herre gaa ind og ud i mit Hus, naar han kal-»l^ 
der mig sin Ben, og behandler mig som sin Lige? Han hannfl 
fattet en inderlig Godhed for mig, og i alle Folks Paasyn be---z<j 
viser han mig saa megen Kjcrrlighed, at jeg stundom er lige vedc>w 
at blive ganske undselig. 

Madam Jourda in .  
Ja vist! Han har Godhed for Dig. Han elsker Dig.,^ 

Naar han bare ikke med det Tamme laante Dine Penge. 

Hr. Jourdain. 
Det er jo den storste 2Ere for mig, naar en saadan Herrcmz 

nedlader sig til at laane Penge af mig. Er det ikke det Mindste,M 
jeg kan gjore for en Adelsmand, der kalder mig sin kjoere Ven n i^ 

Madam Jourda in .  
Og hvad gjor saa den Adelsmand for Dig? 
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Hr. Jourdain. 
O Ting, som Du vilde fordanses over, om Du kjendte dem. 

Madam Jourda in .  
Hvad da? 

Hr. Jourdain. 
Nok derom! Jeg kan ikke forklare mig nu. Men vcrr Du 

gauste rolig. De Penge, jeg har laant ham, dem faar jeg sikkert 
nok igjen. 

Madam Jourda in .  
Ja, hvis Du har Tid til at bie. 

Hr. Jourdain. 
Nei, nei! Jeg faar dem snart, det har han selv sagt. 

Madam Jonrda in .  
Ja vist. Som om han tcenkte paa at holde Ord. 

Hr. Jourdain. 
Han har svoret det ved sin Adelsare. 

Madam Jonrda in .  
Aa blase med den! 

Hr. Jourdain. 
For Pokker, Du er da ogsaa en forbandet halsstarrig Kone. 

Jeg siger Dig, at han holder Ord. Det er jeg ganske sikker paa. 

Madam Jourda in .  
Og jeg er ganske sikker paa, at han narrer Dig, og at al 

hans Kjcrrlighed blot gaar ud paa at besucere Dig. 

Hr. Jourdaiu. 
Ti stille! Der kommer han! 

Madam Jourda in .  
Naa, det manglede da bare! Nu stal hau sagtens atter 

laane Penge as Dig! Hver Gang jeg ser ham, saa foraaar 
Appetiten mig. 

Hr. Jourdain. 
Men saa ti dog stille, siger jeg Dig! 

1K5 
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Fjerde Scene. 

Doraute. Hr. Jourdain. Madam Jourdain. Nicole. 

D o r a n t e. 
Min kjcere Ven, Hr. Jourdain, hvorledes befinder De Dem? 

Hr. Jourdain. 
Meget vel, min Herre, som Deres allerydmygste Tjener. 

Dorante .  
Og hvorledes befinder De Dem, Madam Jonrdain? Det 

er mig en sand LEre at troeffe Dem. 

Madam Jourda in .  
Aa Madam Jourdain befinder sig som huu kan bedst. 

Dorante .  
Men, hvad ser jeg, Hr. Jourdain? Det er jo magelsst, , 

som De er bleveu pyntet! 

Hr. Jourdain 
(dreier og vender sig, for at vise sin Paakloednuig), 

Som De ser! 
Doraute .  

Hvor deu Dragt klcrder Dem ndmcerket! Selv blandt 
Hossets unge Herrer er der ueppe eu eneste, som ser saa godt ud. .c 

Hr. Jourdain. 

Ah!  ah!  

Mndam Jourda in  (afsides). 

Han sorstaar at kilde, hvor det klsr. 

Dorante .  
Drei Dem om! Det er jo aldeles magnifikt! 

Madam Jourda in  (afsides). 

Ja, ligesaa tosset bagpaa som sorpaa. 

D  oraute .  
Jeg har havt eu inderlig Lcrngsel ester at se Dem, Hr. 

Jourdain. Der er Jugeu, jeg agter saa hsit som Dem. Endnu m 
imorges talte jeg om Dem i Kongens Kabinet. 
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Hr. Jo ur da in. 
Det er for stor en LEre for mig! 

(Sagte til Madam Iourdain,) 

I Kongens Kabinet! 
Dorante .  

Jeg be'er! Scet Hatten paa! 

Hr .  Jonrda in .  
Nei, min Herre! Jeg veed, hvad Respekt jeg skylder Dem. 

Dorante .  
Scet den paa, jeg be'er! Lad dog endelig alle Ceremonier 

fare  mel lem os!  
Hr. Iourdain. 

Min Herre .... 
Dorante .  

Scet den paa! Hnsk paa, at De er min Ven! 

Hr. Iourdain. 
Deres Tjener, min Herre. 

Dorante .  
Hvis De ikke vil fsie mig heri, saa maa jeg ogsaa beholde 

Hatten i Haanden. 

Hr. Iourdain (idet han scrtter fln Hat paa). 

Saa vil jeg da vcere uhoftig for ikke at genere Dem. 

Dorante .  
Jeg er Deres Skyldner, som De veed. 

Madam Iourda in  la f f ides) .  
Ja, det har vi rigtignok faaet at vide. 

Dorante .  
De har flere Gange laaut mig Penge og bevist mig Tjene

ster paa den allerelskvcerdigste Maade af Verden. 

Hr. Iourdain. 
Aa, jeg be'er! Det er jo ikke Noget at tale om, 

Doraute .  
Men jeg forstaar at betale, hvad jeg skvlder og at gjen-

gjalde de Tjenester, man har viist mig. 

Hr .  Iourda in .  
Det har jeg aldrig tvivlet om. 
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D o r a n t e. 
Jeg vil have Ret paa de Ting og jeg kommer her idag for 

at opgjsre vort Regnflab. 

Hr. Jourdain (sagte til sin Kone). 

Kan Du nu se, hvad det var for noget Vaas, Dn sagde fsr. 

D o r a n t e. 
Jeg er Maud for at afgjore min Gjcrld, og det jo fsr, jo 

heller. 
Hr. Jourdain (sagte til sin Kone). 

Sagde jeg det ikke nok? 

Dorante .  
Lad os saa forst se, hvormeget jeg skylder Dem. 

Hr. Jourdain (sagte til sin Kone). 

Kom saa en anden Gang med Din latterlige Mistanke! 

D orante .  
Husker Te uoiagtigt Alt, hvad De har vcrret saa god at 

laane mig? 
Hr. Jourdain. 

Jo, det tror jeg nok. Jeg har forfattet eu lille Huskeseddel 
derover, som jeg har her. 

(Lceser.) 

„Leveret Dem eugaug tohundrede Lnisdorer". 

Dorante .  
Det er rigtigt. 

Hr .  Jourda in  (l-rser). 

„En anden Gang hundrede og tyve". 

Dorante .  
Ja. 

Hr .  Jourda in  (loeser). 

„Og en anden Gang hundrede og fyrretyve". 

Dorante .  
De har Ret. 

Hr. Jourdain (loeser). 

„De tre Poster udgjsre tilsammen firehundrede og tredsiuds-
tyve Luisdorer, eller femtusinde og tredsindstyve Franks". 

Dorante .  
Den Regning er meget rigtig. Femlusinde og tredsindstyve 

Franks. 
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Hr. Jourdain (l«ser). 

„Betalt ettnsindeottehundrede og tredsindstyve Franks til 
Deres Fjcrrsabrikant". 

Dorante .  
Ganske rigtigt. 

Hr. Jourdain (l«ser). 

„Totnsindsyvhnndred og firsindstyve Franks til Deres 
Skraber". 

Dorante .  
Fuldkommen rigtigt. 

Hr. Jourdaiu (l«ser). 

„Firetusindtrehnndrede og halvfjerdsindstyve Franks, tolv 
Skilliug og otte Penninge til Deres Kjobmand". 

Dorante .  
Godt, godt! Tolv Skilling otte Penninge . . . Det er 

meget nsiagtigt 

Hr. Jourda in  (loeser). 

„Og ettusindottehnndrede og fyrretyve Franks til Deres 
Sadelmager". 

Dorante .  
Alt i fuldkommen Orden. Hvor meget er saa det Hele? 

Hr. Jourdain (lcrser). 

„Summa Summarum: Femtentusindottehnndrede Franks". 

Dorante .  
Summa Summarum er rigtig. Femtentusindottehnndrede 

Frauks. Foi saa tohundrede Pistoler til, som De kan lade mig 
faa idag, saa bliver det lige attentusinde Franks, som jeg skal 
betale Dem en af de fsrste Dage. 

Madam Jourda in  (lagte til fln Mand). 

Hvad sagde jeg? Havde jeg Ret eller ikke? 

Hr. Jourdain (sagte til sin Kone). 

Stille! 
Dorante .  

Generer det Dem paa nogensomhelst Maade? 

Hr. Jonrdain. 
Aldeles ikke. 
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Madam Jourda in  (sagte til sin Mand). 

Han bruger Dig ret som sin Malkeko. 

Hr. Jourdain (sagte til sin Kone). 

Vil Du tie! 
D o r a n t e. 

Thi hvis det i allermindste Maade generer Dem, saa kan 
jeg saa dem andensteds. 

Hr. Jourdain. 
Nei, min Herre, det tillader jeg ikke. 

Madam Jourda in  (sagte til sin Mand). 

Det Menneske hviler ikke, forend han saar Dig sdelagt i 
Bund og i Grund. 

Hr. Jourdain (sagte til sin Kone). 

Men saa ti dog stille, siger jeg Dig! 

Dorante .  
Hvis det volder Dem mindste Ulempe .... 

Hr. Jourdain. 
Nei, aldeles ikke, min Herre. 

Madam Jourda in  (lagte til sin Mand). 

Det er ret en skedsk Bedrager! 

Hr. Jourdain (sagte til sin Kone). 

Men saa ti dog! 

Madam Jourda i l l  (sagte til sin Mand). 

Han preller Dig lige til den sidste Skilling. 

Dorante ,  
Der er Folk nok, som gjerne ville laane mig. Men da De 

er min bedste Ven, har jeg troet, at jeg sorst burde henvende 
mig til Dem, for ikke at gjsre Dem Uret. 

Hr. Jourdain. 
Det er deu stsrste LEre, De kan vise mig. Nu skal jeg 

lige hente Pengene. 
Madam Jourda in  (sagte til sin Mand). 

Hvorledes? Vil Du lade ham saa flere endnu? 

Hr. Jourdain (sagte til sin Kone). 

Ja,  hvad andet? Sku lde jeg maaske s ige Nei  t i l  en 
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Herre, der endnu imorges har talt om mig i Kongens 
Kabinet? 

Madam Jonrda in  (faqte lil sin Mand). 

Aa, Du er en Nar i Dine bedste Klader. 

Femte Scene. 

Dorante. Madam Zourdain. Nicole. 

D orante .  
De er ikke rigtig i Hnmor, Madam Jonrdain? Hvad 

> fattes Dem? 
Madam Jonrda in .  

Aa, jeg har saadan sorfoerdelig Vcrrk i mit Hoved. Det 
piner og dunker som om det vilde til at hovne. 

Dorante .  
Men hvor er Deres Froken Datter? Faar man ikke den 

^ Fornsielse at se hende? 

Madam Jonrda in .  
Min Froken Datter er vel, hvor hun er. 

Dorante .  
Men hvorledes befinder hun sig? 

Madam Jourda iu .  
Hun befinder sig paa begge sine Ben. 

Dorante .  
Har De ikke Lyst at folges med hende hen til den Ballet 

og Komedie, som stal opssres hos Kongen? 

Madam Jonrda in .  
Jo vist! Det var just den rette Tid til de Narrestreger! 

Som om man ikke havde Andet at tcenke paa! 

Dorante .  
De har vist havt mange Tilbedere i Deres unge Dage, 

Madam Jourdain? Saa smuk og behagelig som De maa have 
varet! 

Madam Jourda in .  
Hvad behager? Maa have vcrret? Som om jeg var be

gyndt at blive assceldig eller gik i Barndommen! 
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Dorante .  
Jeg beder tusinde Gange om Forladelse. De er endnu be

standig ung og smuk. Det er mig, der staar i Tanker og snak
ker hen i Taaget ... Det hcendes mig engaug imellem . . . 
Tusinde og atter tusinde Gange om Forladelse for min Ufor-
skammenhed. 

Sjette Scene. 

Hr. Iourdain. Madam Iourdain. Dorante. Nicole. 

Hr.  Iourda in .  
Her bringer jeg de tohundrede Lnisdorer, rigtigt talte. 

Dorante .  
Jeg er Dem hsist forbunden, Hr. Iourdain, og jeg bran

der af Begærlighed efter at faa Leilighed i min Hofstlllmg til 
at gjengjcelde Dem denne Tjeneste. 

Hr. Iourdain. 

Tusind Tak. 
Dorante .  

Hvis Madam Iourdain har Lyst til at se det Divertisse
ment, som skal gives hos Kongen, saa stal jeg skaffe Dem de 
allerbedste Pladser i hele Salen. 

Madam Iourda in .  
Madam Iourdain kysser Herren paa Haanden, og betakker 

sig allerunderdanigst. 
(Hun vender ham Ryggen og gaar hen til Nicole,) 

Doraute  (sagte til Hr. Iourdain). 

I min Billet har jeg alt underrettet Dem om, at vor 
skjonne Marguife kommer baade til Balletten og til Gjoestebudet. 
Det er ikke uden Msie, at jeg, med Nsd og neppe, har saaet 
hende til at modtage Deres Indbydelse. 

Hr. Jonrdain. 
Lidt lomger bort, om jeg maa bede. Jeg skal siden sige 

Dem hvorfor. 
Dorante .  

Det er over otte Dage, siden jeg sidst havde den Forusielse 
at se Dem, Hr. Iourdain. Derfor har jeg ikke fsr kunnet 
bringe Dem Besked om den smukke Diamant, som jeg, paa Deres 
Vegne, skulde forare Marqnifen. 
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Hr. Jo ur da in. 
Naa, hvad syntes hun saa om dm? 

Dorante .  
Hun faudt deu ndmcerket smuk. Jeg maatte tage meget feil, 

! hvis ikke denne glimrende Foråring har gjort et dybt Indtryk 
! paa hende. 

Hr. Jourdaiu. 
Gid det var saa vel! 

Madam Jourda iu  (til Nicole). 

Naar hau forst saar Fiugre paa miu Mand, saa giver 
! hau ikke saa let Slip. 

D o r a u t e. 
Jeg har uaturligvis gjort hende opmcrrksom paa denne 

^ Forcerings Vcrrdi, og anfort den som Bevis paa Deres stcerke 
^ Kjcrrlighed. 

Hr. Jourdaiu. 
O De er altfor god! Det overvælder mig! Jeg bliver 

i ganske skamfuld over, at en Person af Deres Rang nedlader sig 
> til at vise mig Tjenester. 

D o r a n t e. 
De spoger vist? Om den Slags Skrupler maa der aldrig 

l voere Tale mellem Venner. Vilde De ikke gjerne gjsre det 
^ Samme for mig? 

Hr. Jonrdain. 
Jo gauske vist og det af fuldt Hjerte. 

Madam Jourda iu  (til Nicole). 

Det er ligesom der laa en Blyklump paa mig, naar det 
! Menneske er her. 

Do ran te .  
Det er ikke min Maner at veie det saa nsie, naar det 

, » gjcrlder om at tjene en Ven! Saasnart De havde betroet mig 
^ ^ Deres Kjcrrlighed til Marquise Dorimene, i hvis Hus jeg har 
i den LEre at komme, saae De selv, med hvilken Iver jeg tilbod 
^ I Dem min Tjeneste. 

Hr. Jonrdain. 
O jeg kan aldrig snldtakke Dem. 

Madam Jonrda in  (til Nicole). 

Mon han dog ikke snart vil til at gaa sin Vei. 



252 Hr. Iourdains honette Ambition. 

Nico le .  
Nei, de To spcrndes alt for godt sammen. 

D o r a n t e. 
De har just valgt den rette Vei til at vinde hendes Hjerte, 

thi Damerne holde meget af, at man gjor Udgifter for deres 
Skyld! Tro mig, de mange Serenader under hendes Vindner, 
de mange Buketter, det pragtige Fyrværkeri, som De forleden 
lod afbrcrnde, den kostbare Diamant, De har sendt hende, og 
isoer dette glimrende Traktemente, som De idag giver til LEre 
for hende, tro mig, alt Dette tilsammen vil tale Deres Hjertes 
Sag langt kraftigere end noget Ord, De kunde have sagt. 

Hr. Jourdain. 
O, der er ikke den Udgift til, som jeg ikke med Glade vil 

gjore for at vinde hende. En Dame af Stand har en scrregen 
Tillokkelse for mig, og at opnaa en saadan Dames Gunst er 
mig en rent ubetalelig JEre. 

Madam Jourda in  (sagte til Nicole). 

Men hvad i Alverden kan de dog have at tale om i al den 
Tid? List Dig hen og se, om Du ikke kan hore lidt af den 
Passtar. 

D o r a n t e. 
Nu kommer jo snart den soronskede Stund, da De af 

Hjertenslyst kan se Dem mcrt Paa hende. 

Hr. Jourdain.. 
For at have min fulde Frihed har jeg faaet det indrettet 

saa, at min Kone spiser hos min Tofter og bliver der hele 
Estermiddagen. 

D  orante .  
Det er jo fortræffeligt. Hun kunde ellers let have generet 

os. Jeg har, paa Deres Vegne, givet Kokken de nodvendige 
Befalinger og Alt er i Orden til vor lille Ballet. Den er af 
min egen Opfindelse, og hvis Udsorelsen blot nogenlunde svarer 
r i l  Ideen,  saa haaber  jeg nok,  a t  den v i l  b l ive  snnden . . . .  

Hr. Jourdain 
(der bemcerker, at Nicole lytter, giver hende et Srefigen). 

Nei, nu gaar det dog for vidt med Din Uforfkammenhed: 
(Til Dorcmle,) 

Lad os gaa herfra! 
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Syvende Scene. 

Madam Iourdain. Nicole. 

Nico le .  
Naa, der fik jeg da min Nysgjerrighed betalt! Jeg tror 

ellers nok, at der er Ugler i Mosen, thi de talede om Noget, 
hvorved De ikke maatte vare tilstede. 

Madam Iourda in .  
Derom har jeg alt lange havt en Mistanke. Jeg skulde 

tage meget feil, om min Mand ikke har en eller anden Forelskelse, 
og jeg arbeider af al Magt for at opdage, hvordan det hanger 
sammen dermed. Men lad os nn tanke' paa min Datter. Du 
veed, hvor inderligt Cleonte elsker hende. Det er en Mand, med 
hvem hun i alle Henseender kan vare godt tjent, og jeg vil der
for se, hvordan jeg bedst kan understotte hans Frieri oa aive 
ham Lncile tilagte. 

N ico le .  
Det glader mig, at Madamen er saa tilsinds. Som den 

unge Herre er Dem tilpas, saa passer hans Tjener akkurat for 
mig, og ;eg vilde desuden saa gjerne, at mit Bryllup skulde staa 
sammeu med Jomfruens. 

Madam Iourda in .  
Gaa^ og hils ham fra mig, at det er bedst han kommer hid 

idag. Saa ville vi se, hvordau vi kuuue faa Saaen indledet 
hos min Mand. 

Nico le .  
Om den Kommission lader jeg mig ikke bede to Gange. 

(Alene.) 

L hvor de ville blive glade begge To! 

Ottende Scene. 

Cleonte. Lovielle. Nicole. 

Nico le  (til Clevnte). 

Det kan mau kalde at komme i rette Tid! Jeg skulde just 
have varet afsted med et Gladesbudskab til Dem. 

Cleonte .  
Afveien, falske Blakke! Prov ikke oftere paa, at narre mig 

med Din forraderiste Snak! 
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Nico le .  
Er det paa den Maner De tager mod mig, naar . . . 

Cleonte .  
Afveien, siger jeg! Gaa og siig Din falske Froken, at hun 

ikke oftere skal komme til at holde den troskyldige Cleonte for 
Nar. 

N ico le .  
Hvad er det for en Raptus? Min stakkels Covielle, siig 

mig engang, hvad det skal betyde? 

C o v i e l l e. 
Min stakkels Covielle! Jo, nu lobe vi om! Afveien! Fra 

mine Vine, Forrcrderfle! Lad mig vcere i Fred! 

N ic  o le .  
Hvorledes? Begynder ogsaa Dn . . . 

Covie l le .  
Bort fra mine Vine, Dit Skarn! Vov aldrig mere at tale 

til mig! 
N ico le  (afsides). 

Gud veed hvad det er for Kuller, der er kommen over dem! 
Jeg faar vel fortcrlle Jomfruen den nydelige Historie. 

Niende Scene. 

Cleonte. Covielle. 

Cleonte .  
At behandle sin Elsker saaledes! Og det den troeste, dm 

ommeste af alle Elskere i den hele Verden! 

Cov ie l le .  
Ja, det er forskrækkeligt som man har baaret sig ad 

imod os!  
C leonte .  

Jeg viser en ung Dame al mulig Opmærksomhed. Hun er 
aldrig ude af miue Tanker, hun er den Eneste, som jeg elsker, 
den udelukkende Gjenstand for min ommeste Tilbedelse, for alle 
mine Vnsker. Jeg taler kun om hende, jeg tcrnker kun paa 
hende, jeg drommer kun om hende, jeg aander og lever kun r 
hende! Og saa er det Lonnen sor al min Omhed! To hele 
Dage har jeg ikke set heude, og de to Dage have for mig vcrret 
en langsommelig Evighed! Endelig ser jeg hende tilfoeldigms 
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paa Gaden; mit Hjerte boever af Fryd; mit Aasyn straaler af 
Glade. Jeg iler hen til hende, for at hilse paa hende, men den 
Utro vender sig bort med Foragt, og lader fom om hnn aldrig 
fsr havde set mig. 

C o v i e l l e. 
Ja, det er nogle Skarn, de Fruentimmer! 

C leonte .  
Mon Nogen fsr har varet faa trolss, som denne Lncile? 

Cov ie l le .  
Eller som den Taske Nicole? 

Cleonte .  
Efter saamange Suk, saamange Lofter, faamange Ofre, som 

jeg har udgydt paa hendes Altar! 

Cov ie l le .  
Efter al den Gjsren af, alle de mange Tjenester jeg har 

viist hende i Kjokkenet! 
C leonte .  

Saamange Taarer, som jeg har faldet for hendes Skyld! 

Cov ie l le .  
Saamange Spande Vand, som jeg har trnkket op af 

Brsnden for hende! 
C l  eonte .  

Hvor har jeg gjort en Afgnd af hende i mit Hjerte! 

Cov ie l le .  
Hvormegen Hede har jeg ikke dsiet ved at dreie Stegespid

det for hende! 
C leonte .  

Og saa flyr hun mig med Foragt! 

Cov ie l le .  
Og saa vender den Taske mig frakt Ryggen! 

Cleonte .  
O en saadan Opfsrfel burde brandemarkes! 

Cov ie l le .  
Et faadaut Forraderi burde straffes med tusinde Brefigen. 

Cleonte .  
Hvis Du vil blive hos mig, maa Dn aldrig fordriste Dig 

nt at navne hendes Navn. 
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Covie l le .  
Nei, det skal jeg sandelig nok vogte mig for. 

C l e o n t e. 
Aldrig komme med nogensomhelst Undskyldning for hendes 

Trolsshed. 
Cov ie l le .  

Nei, det har faamcend ingen Nsd. 

C l e o n t e. 
Thi det vilde Altsammen vcrre aldeles spildt. 

Cov ie l le .  
Hvor skulde jeg vel falde derpaa? 

Cleonte .  
Thi der er ikke den Ting til, som kan formilde min Harme. 

Jeg vil afbryde al Omgang med hende. 

Cov ie l le .  
Det er meget fornuftigt. 

C leonte .  
Det er maaske denne Greve, som kommer der saa meget i 

den sidste Tid, der har sat hende Fluer i Hovedet. Hun har 
maaske ladt sig blende af hans Stand. Men for mm LEres 
Skyld maa jeg se, hvorledes jeg kan forhindre al Opsigt. Jeg 
vil selv hjcrlpe med til hendes Forbindelse med en Anden. Det 
skal ikke blot vcere hende, der bryder med mig, men det skal vcere 
mig, mig selv, der bryder med hende! 

Cov ie l le .  
Det er overmaade fornuftigt, og jeg kan ganske gaa ind paa 

Deres Folelser. 
C leonte .  

Men Du maa styrke mig i mit Forscrt. Du maa vcere 
mig behjcrlpelig med at udrydde den sidste Gnist af Kjcerlighed, 
som maafle endnu lurer i^mit Hjerte. Siig mig alt hvad 
Ondt, Du kan. om hende. sGjsr en ngtlg utaalelig Skildring 
af hende, og droft alle fmaa og store Feil, som Du kan stude 
hos hende, saalcrnge til Du gjsr mig kjed og led af hende. 

Cov ie l le .  
Det skal have gode Veie. Saadan en Pyntedukke, saadau 

eu knibsk Pimperuille, som De der havde forelsket Dem :! Hun 
er jo en ganste middelmaadig Person og De kan finde hundrede 
unge Damer, som overstraale hende. For det Fsrste har hun 
smaa Vine. 
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C l e o n t e. 
Det er sandt. Hendes Dine ere ikke store. Men de ere 

0 alligevel de mest straalende, de mest gjennemtrcengeude, de mest 
1 rorende Dine, jeg nogensinde har set. 

Cov ie l le .  
Derncest har hun en stor Mnnd. 

Cleonte .  
O hendes Mund! Af hvilken Inde er den ikke omgiven! 

Se rigtigt til, og Du vil fole, som jeg, at al Tillokkelse, al 
H Fortryllelse i Verden, har scestet Bo om hendes Lcrber! 

Cov ie l le .  
Hendes Figur er saa lille. 

C leonte .  
Ja, den er lille, men hvor fin og smukt formet! 

Cov ie l le .  
Hun affekterer en vis Skjodesloshed i Alt hvad hun siger 

o og gjsr. 
C leonte .  

Det er sandt. O, men tal ikke derom. Der er en Inde 
u udbredt derover, og det er just ved hendes Boesen, at hun 
l? erobrer alle Hjerter. 

Cov ie l le .  
Hvad Forstanden augaar . . . 

Cleonte .  
Ncrvn ikke hendes Forstand! Den er saa fiu, saa udmærket! 

Cov ie l le .  
Hendes Konversation . . . 

Cleonte .  
Er aldeles henrivende. 

Cov ie l le .  
Og saa er hun altid alvorlig. 

C leonte .  
Vilde Du maaske, at hun altid skulde trcekke paa Smile-

iS baaudet? Er der noget saa slant og kjedeligt i Verden som et 
.si staaende Smil, som en Qvinde, der ler af alle Ting? 

Cov ie l le .  
Men at hun er lunefuld, det veed jeq da! Oa det i aller-

hsieste Grad. 

Hl. 17 
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Cle  onte .  
Ja,  lunefu ld  er  hun!  Men uaar  man er  saa smuk,  som 

hun, saa kloeder Alting godt, og hendes Luner ... o, jeg vilde 
ikke uudvcere dem^). 

Cov ie l le .  
Paa den Maner kommer jeg nok ikke langt med at rive 

hende ned! Herren maa dog nok saa smaat voere opsat paa at 
elste hende endnu. 

C leoute .  
Jeg? Nei, jeg vilde hellere ds. Jeg vil tvertimod hade 

hende ligesaa meget, som jeg fsr har elsket hende! 

Cov ie l le .  
Hvorledes stal det gaa til, naar De finder hende saa fnld> 

kommen? 
Cleonte .  

Just derved bliver min Hcrvn ioinefaldende! Just derved 
beviser jeg, hvor velbegrundet mit Had, hvor fast min Villie 
maa voere, naar jeg bryder med hende, skjsndt jeg finder hende 
det Yndigste, det Skjsnneste, det mest Fortryllende! Men der 
kommer hun. 

Tiende Scene. 

Lucile. Cleonte. Nicole. Covielle. 

Nico le  (til Lucile). 

De kan tro, at jeg oergrer mig frygteligt derover. 

Luc i le  (til Nicole). 

Det maa voere af den Gruud, jeg siger. Men der er han! 

Cleonte  ( t i l  Covielle). 

Jeg vil ikke engang tale til hende. 

Cov ie l le .  
Deri vil jeg efterligne Dem. 

Man antager i Frankrig, at Cleontes Portrcet af hans Elskede udgisr 
en hoist trceffende Skildring af Armande. saaledes som hun var den 
Gang. da hnn forst udforte Luciles Rolle i Stukket Det var kort efter 
den Forsoning, der, efter omtrent syv Aars Skilsmisse, atter havde giorl 
tiende til Molieres Hustru. Samtidens Beretninger paastaa, at bun 
var langt smnkkere og is«r langt mere indtagende i sti ^de Aar 
end hun havde voeret i sit 18de, og at Mollere var mere forel et 
hende end nogensinde for. 



Hr. Jourdains honette Ambition. 259 

Lucile (til Cleonte). 

Hvad er der i Veieu? Hvad fattes Dem, Cleonte? 

N ico le  stil Covielle). 

Hvad gaar der af Dig, Covielle? 

Luc i le .  
Hvad Sorg har De paa Deres Hjerte? 

Nico le .  
Hvorfor er Du i ondt Humor? 

Luc i le .  
Er De bleveu stum, Cleonte? 

Nico le .  
Er Din Mnnd gaaet i Baglaas, Covielle? 

Cleonte .  
O, hvor forrcederfk! 

Cov ie l le .  
Ret som en Judas! 

Luc i le .  
Er det vort Mode for, som har forstemt Dem? 

Cov ie l le  (til Cleonte). 

Ha ha! Hun veed da i det Mindste, hvori hnn har 
forset sig. 

N ico le .  
Har vor Adfcrrd imorges sat Dig Fluer i Hovedet? 

Cov ie l le  (til Cleonte). 

Man moerker da, hvad Klokken er slaaet. 

-Luc i le .  
Ikke sandt, Cleonte, det er derfor, at De er vred? 

Cleonte .  
Ja ,  Tro lo fe ,  s iden De endel ig  v i l  v ide det ,  saa er  det  der 

for! Men De skal dog ikke, som De maaske tror, triumfere 
over Deres Utroflab. Det er mig, der bryder med Dem. De 
skal ikke saa den Fornoielfe at jage mig bort! Hvor svart det 
end vil falde mig at overvinde min Kjcrrlighed, hvor mange 
smerter jeg end vil komme til at lide derved: saa maa det dog 
ske! Ogsaa denne Sorg vil engang saa Ende, og selv om 
den aldrig skulde forvindes, vilde jeg for gjennembore mit eget 
Hjerte, end vende tilbage til Dem! 

17* 
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Covie l le  (til Nicole). 

Det er som talt ud af mit eget Hjerte. 

Luc i le .  
De gjsr for meget Boesen ud af en Bagatel. Jeg vil sige 

Dem, Cleonte, hvorfor jeg i Morges ikke vilde besvare Deres 
Hilsen. 

C le  oute  
(idet han vil gaa bort for at undgaa Lucile). 

Jeg vil Intet hore. 

N ico le  (til Covielle). 

Jeg vil sige Dig, hvad der uodte os til at lade, som om vl 
ikke kjendte Jer. 

Cov ie l le  
(som ligeledes vil gaa bort for at undgaa Nicole). 

Jeg vil Intet hsre. 

Luc i le  (fslger efter Cleonte). 

Vid, at i Morges . . . 

Cleoute  
(bliver ved at gaa, uden at se til Lucile). 

Nei, siger jeg Dem . . . 

Nico le  (fslger efter Covielle). 

Jeg skal sige Dig . . . 

Cov ie l le  
(bliver ligeledes ved at gaa, uden at se til Nicole). 

Nei, falske Taske! 

Luc i le  (ligesom fsr). 

Men hor dog! 

C leonte  (ligesoin. for). 

Det nytter ikke. 

N ico le  (ligesom for). 

Lad mig dog sige Dig . . . 

Covie l le  (ligesom for). 

Jeg er dov. 
Luc i le .  

Cleoute! 
C leonte .  

Nei! 



Hr. Jourdains honette Ambition. 261 

Nicole. 
Covielle! 

Covielle. 
Visvas! 

L n c i l e. 
Stands! 

Cleonte. 
Sniksnak! 

Nicole. 
Hsr mig dog! 

Covielle. 
Det er ikke Umagen vcerd. 

Lucile. 
Et Dieblik! 

Cleoute. 
Paa ingen Maade. 

Nicole. 
Bare en Smnle Taalmodighed! 

C o v i e l l e. 
Tra ra ra! 

Lucile. 

Cleonte. 

Nico le.  

Blot to Ord! 

Nei, det er forbi! 

Et Ord! 
C o v i e l l e. 

Nei, ikke ringeste Samqvem mellem os! 

Lucile (standser). 

Nu vel, siden De paa ingen Maade vil hore min Forkla
ring, saa faar De i Guds Navn beholde Deres Mening og 
gjsre som Dem synes. 

N ico le (standse,). 

Ja, naar Du endelig vil have det paa den Led, saa for 
mig gjerne. 

E leoute (vender sig til Lucile). 

Saa lad mig da hore Grunden til den nydelige Modta
gelse. ^ " 
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L u c i l e  
lbegvnder at gaa, for at nndgaa Cleonte). 

Nei, nu har jeg ikke lceuger Lyst til at tale med Dem. 

C o v i e l l e  (vender sig til Nicole). 

Naa, lad mig saa hsre den Historie! 

Nico le.  
Nei Tak, nu har jeg ingen Lyst til at fortoelle den. 

Cleonte (folger efter Lucile). 

Siig mig . . . 
Luci le  

(bliver ved at gaa uden at se til Cleonte). 

Nei, jeg har Jutet at sige. 

C o v i e l l e  (sslger efter Nicole). 

Fortal mig . . . 
Nico le 

(bliver ved at gaa. uden at se til Covielle). 

Nei, jeg fortoeller Ingenting. 

Cleonte (som fsr). 

Jeg beder . . . 

Luci le  (som fsr). 

Nei, siger jeg Dem. 

Covie l le  (som fsr). 

Af Barmhjertighed! 

Nico le.  
Visvas! 

Cleonte.  
Jeg bsnfalder Dem! 

Luc i le .  
Lad mig vcrre! 

Covie l le .  
Jeg besvcerger Dig derom! 

Nico le.  
Afveien der! 

Lucile! 

Nei. 

C l e o u t e. 

L  uc i l  e.  
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Covie l le .  
Nicole! 

Nico le.  
Aa Narrestreger! 

C l e o n t e. 
For Guds Skyld! 

Luc i le .  
Jeg vil ikke. 

Covie l le .  
Tal dog til mig! 

Nico le.  
Paa ingen Maade. 

C le  onte.  
Befri mig fra den pinlige Tvivl! 

Luc i le .  
Nei, dermed kan jeg Intet have at skaffe. 

Covie l le .  
Helbred min fyge Sjcel! 

Nico le.  
Nei, det skal jeg nok vogte mig for. 

Cleonte.  
Nn vel, Lucile, siden De bryder Dem saa lidt om mig og 

om min omme Kjcrrlighed, at De ikke engang agter det Umagen 
voerd at retfcrrdiggjore Dem for den uvcerdige Maade, hvorpaa 
De har behandlet mig, faa ser De mig idag for sidste Gang. 
Langt, langt bort herfra, vil jeg do af min Smerte og af min 
Kjcrrlighed. 

Covie l le  (til Nicole). 

Og jeg vil fslge i hans Spor. 

Luc i le  
(til Cleonte, som vil gaa bort). 

Cleonte! 
N ico le 

(til Covielle, der solger efter Cleonte). 

Covielle! 
Cleonte (idet han standser). 

Hvad behager? 

Covie l le  (som ligeledes standser). 

Hvad Godt? 
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Luci le .  
Hvor gaar De hen? 

Cleonte.  
Det har jeg jo sagt Dem. 

Covie l le .  
Vi gaa at do. 

Luc i le .  
Bil De ds, Cleonte? 

Cleonte.  
Ja Grusomme! Det er jo Deres Anske. 

Luc i le .  
Mit Anske? Er det mig, som snfler, at De skal do? 

Cleonte.  
Ja. 

Luc i le .  
Hvem har sagt Dem det? 

Cleonte (ncermer sig til Lucile). 

De selv, idet De ncrgter at forklare mig den Sag. 

Luc i le .  
Er det da min Skyld? Har jeg ikke i en hel Time villet 

fortcelle Dem, at jeg imorges fulgtes med en gammel Tante, 
som paastaar, at den blotte Ncrrhed af et Mandfolk er mer end 
nok til at flade en ung Piges Rygte, og som idelig holder os 
Prcrkener over at alle Mcend ere Djcrvle, der burde undflys? 
Jeg var da sagtens nsdt til at lade som om jeg ikke kjendte 
Dem. 

Nico le (til Covielle). 

Se deri stikker det! 

Cleonte.  
O tor jeg virkelig tro Dem, Lucile? 

Covie l le .  
Er det ikke Noget, som Du biuder mig paa SErmet, 

Nicole? 
Lucile (til Cleonte). 

Det er saa sandt, som at jeg staar her. 

Nico le  ( t i l  Covielle). 

Det er Sagen som den forholder sig. 
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Covie l le  ( t i l  Cleonle) .  
Skal vi saa tage det for gode Varer, Herre? 

Cleonte.  
O Lucile, hvor kan et Ord af Dem stille Stormen i mit 

^ Bryst! Hvor let lader man sig overbevise af Den, som man 
z elsker! 

Covie l le .  
Hvor det falder de Pokkers Qvindfolk let at smore os om 

!? Mnnden med Honning. 

Ellevte Scene. 

Madam Iourdain. Cleonte. Lucile. Covielle- Nicole. 

Madam Iourdain.  
Det gloeder mig at se Dem her, Cleonte. De kommer just 

>6 beleiligt, thi min Mand vil paa Neblikket voere her, og saa 
.. maa De tage Tiden iagt og anholde om Lnciles Haand. 

Cleonte.  
O hvilket venligt, hvilket velsignet Bud! Ingen Befaling 

i i Verden kunde voere mig saa kjcrrkommen, ingen Gunst saa 
>6 dyrebar som denne! 

Tolvte Scene. 

H Hr. Iourdain. Cleonte. Madam Iourdain. Lucile. Covielle. 
Nicole. 

Cleonte (til Hr. Jomdain). 

Jeg har ikke villet bruge nogen Stedfortræder til at tale 
m min Sag hos Dem, Hr. Iourdain. Dm Begcering, som jeg 
zll vover at henvende til Dem, har saa lange ligget mig paa Hjer-
izl let og er fra alle Sider saa vel overveiet, at jeg ganske uden 
^ Omsvob tor sige til Dem: Jeg elsker Deres Datter, og det er 
m-mil Hjertes hsieste Vnske at blive Deres Svigerson. 

Hr .  Iourdain.  
Forend jeg svarer Dem derpaa, maa jeg forst sporge Dem, 

lio fom De er Adelsmand? 

Cleonte.  
De fleste Folk vilde i mil Sted ikke betcrnke fig paa Svaret, 
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thi man omgaas nutildags noget rundeligt med det Ord, og gjsr 
sig ingen Skrupler i saa Henseende. Men jeg har mine egne 
Meninger om den Sag. Jeg finder, at ethvert Bedrag er uvær
digt for en retskaffen Mand og at det er en Feighed, naar man 
vil skjule den Stand, hvori man er fodt, naar man vil pryde 
sig med laante Fjcrr og tilegne sig Titler og Navne, hvortil 
man ingen Ret har. Mine Forfcrdre have beklcedt hcrderkge 
Embedsstillinger i Staten, jeg felv har havt den SEre at tjene 
sex Aar i Armeen og min Formue er stor nok til at jeg kan 
opretholde en ret anselig Rang og Stilling i Samfundet. Men 
desuagtet vil jeg paa ingen Maade tiltage mig de Adelstitler, 
hvortil mangen Anden maaske i mit Sted vilde tro sig beretti- h 
get, og jeg siger Dem tvertimod rent ud, at jeg ikke er Adels- . 
mand. 

Hr. Jourdain. 
Saa kan jeg ogsaa give Dem min Haand paa, at De ikke 

faar min Datter. 
Cleonte.  

Hvorledes, Hr. Jourdain? 

Hr. Jourdain. 
Naar De ikke er Adelsmand, kan De ikke crgte hende. 

Madam Jourdain.  
Hvad er det for Snak om at vcrre Adelsmand? Nedstam

mer Du eller jeg maaske fra den hellige Ludvig^)? 

Hr. Jourdain. 
Ti stille Kone! Jeg marker nok, hvor Du vil hen. 

Madam Jourdain.  
Have vore Forfcrdre ikke vcrret af god, crrlig Borgerstand? 

Hr. Jourdain. 
Er det dog ikke en fordomt Tunge? 

Madam Jourdain.  
Var Din Fader ikke Kjsbmand, ligefaavel som min? 

Hr. Jourdaiu. 
Jeg tror Fanden staar i Kjcellingen og hendes Snakketoi! ! 

Dersom Din Fader har vcrret Kjsbmand, saa er det saameget , 
destovcrrre for ham, men hvad min angaar, faa er det noget t 
Snak og Du er aldeles feil underrettet. Et Ord saa godt som ? 
tusinde: Jeg vil have en Adelsmand til min Svigerssn. 

»'i Saint Louis, en gammel fransk Helgen, der ikke maa forvexles nud 
Ludvig den Hellige, svm levede langt lenere. ?lt nedstamme fra den 
hellige Ludvig vil sige det Samme fvm at voere af den alleroeldste 
franske Adel. 
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Madam Jourdain.  
Men Du bor jo give Din Datter en Mand, som passer 

zf for hende, og hun staar sig sandelig bedre ved at faa en rig og 
velskabt Borger end en tiggefcerdig og udlevet Adelsmand. 

Nico le.  
Ja, det er vist. Der er nu Herremandens Son hjemme 

paa Godset, hvortil vor Landsby horer. Mage til Fnglestrcrm-
zs - sel har jeg aldrig set. 

Hr .  Jourdain (til Nicole). 

Vil Du bare tie stille, Din uforskammede Taste! Du stal 
10 altid give Dit Besyv med i Lauget. Jeg har Formue nok til 
u min Datter. Det er ZEre, som jeg tromger til, og derfor vil 

jkg gjore hende til Marqnise. 

Madam Jourdain.  
Marquise? 

Hr. Jourdain. 
Ja vist, Marquise. 

Madam Jourdain.  
Gnd fri og bevare os! 

Hr. Jourdaiu. 
Det er en Sag, som jeg lomgst har besluttet. 

Madam Jourdain.  
Men det er Noget, som jeg aldrig giver mit Minde til. 

T Der er altid mange Ulemper ved Forbindelser med dem, der staa 
a over os. Jeg vil ikke have en Svigersou, som maaske lader 
u min Datter hore, at hendes Forcrldre kun ere Borgerfolk. Jeg 
a vil ikke, at hendes Bsru skulle flamme sig ved at kalde mig 
K Bedstemoder. Dersom hun blev Marquise og engang vilde be-
js sgge mig i sin Marquise-Eqvipage med al den Stads, som horer 
it til. saa kunde det let hcrudes, uaar hun af Vanvare glemte at 

hilse En eller Anden her i Gaden, at man vilde sige: „Se en-
gang til den Fru Marquise der, hun lader nu saa hosfcrrdig, at 

^ hun neppe kjendes ved os. Det er dog kun Hr. Jourdaius 
L Datter, som da hun var lille, var sjcrleglad ved at spille Klink 
u med os. Hun har ikke altid vcrret saa hsit paa Straa, som 
11 uutildags. Hendes Bedsteforældre, baade paa fcrdrene og Paa 
n modrene Side, solgte Kloede ved St. Jnuoceus Porten. De 
si have samlet Formue til deres Born, som de nu maaste maa 
ck bsde haardt for i den anden Verden, thi det gaar sjelden rigtigt 
it til, naar man bliver saa rig!" Ser Du, Jourdain, for den 
A Slags Sladder vil jeg helst vcere fri. Min Datter stal have en 
L Mand, som veed mig Tak, fordi han faar hende, og til hvem 
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jeg uden Omsvsb tsr sige: Scet Dig ned, min Svigerson, og 
spis med os! 

Hr. Jourdain. 
Det er nogle indskromkede Anskuelser, der kun passe for 

dem, som ingen honet Ambition have og ikke ville hoiere til-
veirs. Jeg gider ikke hore mere af det Vaas! Min Datter 
skal vcrre Marquise, og dersom I gjor mig det altfor broget, 
saa stal hun oveuikjsbet vcrre Hertuginde. 

Trettende Scene. 

Madam Jourdain. Lucile. Cleonte. Nicole. Lovielle. 

Madam Jourdain.  
De skal slet ikke lade Dem forknytte deraf, Cleonte! — 

Kom Du med mig, Lucile! Du maa sige rentnd til Din Fader, 
at Du aldrig i Dit Liv vil gifte Dig, dersom Du ikke maa saa 
Cleonte til Mand. 

Fjortende Scene. 

Cleonte. Lovielle. 

C o v i e l l e. 
Jo, det gaar rigtig godt! Tillad mig at lykonske Dem til 

Deres ophoiede Fslelser! 
Cleonte.  

Hvad vilde Dn jeg skulde gjsre? Deu Sag er NN engang 
et LErespnnkt for mig. Jeg har endnu ikke ladt mig smitte af 
de mange Exempler paa det Modsatte. 

Covi  e l le .  
Men er De vel forvart, at De vil tage det alvorligt med 

Hr. Jourdain? Kan De da ikke se, at Manden, med samt 
hans honette Ambition, er topmaalt gal, adelsgal, om De saa 
vil? Hvad kuude det skade, om De havde taget lidt Hensyn til 
haus Galskab? 

Cleonte.  
Nei, det er sandt. Men hvor i Alverden kunde jeg dog 

dromme om, at der behsvedes et Adelspatent for at blive Hr. 
Jonrdains Svigerson? 

Covie l le  (ler). 

Ha ha ha!  
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Cleonte.  
Hvad ler Du af? 

C o v i e l l e. 
Jeg tcrukte paa et Puds, hvorved jeg maaste kunde skaffe 

T Dem Deres Kjcereste. 
C leonte.  

Hvorledes? 
C o v i e l l e. 

Jdeeu er snurrig uok! 

Cleonte.  
Skynd Dig, lad mig hore! 

C o vi el le. 
Her har for nylig voeret et Optog i Byen*), der vilde passe 

cM ypperligt ind i den Spsg jeg har for med vor adelsgale Bor-
ger. Den smager rigtignok lidt af en Theaterfarce, men med 

?ci den Mand behsver man ikke at tage det saa nsie. Jeg tor 
M vadde paa, at han, uden mange Komplimenter, selv spiller sin 

Rolle deri, og tager hvert Eveutyr, som man vil binde ham paa 
NZ ZErmet, for gode Varer. Baade Skuespillere og Dragter har 
M jeg paa rede Haand. Lad mig nu bare raade. 

Cleonte.  
Meu siig mig dog . . . 

Covie l le .  
De stal saa Alt at vide, men nu maa vi herfra, thi der 

m! kommer han. 

Femtende Scene. 

Hr. Iourdaill (alene). 

Det er besynderligt! Man forekaster mig miu Omgang med 
de Store og gjgr Nar deraf! Fanden tage mig, om jeg kan 
begribe det. Der er jo intet saa sornoieligt som Omgang med 
disse store Folk. Det gaar i Hofligheder og AEresbevisninger 

s./f fra Morgen til Aften, og jeg vilde, Gud forlade mig, med 
!G Gl t tde g ive to  F iugre af  min hs i re  Haand,  for  a t  vcrre en fodt  

Greve eller Marquis. 

^ Sigter til dct i Indledningen omtalte T»rke-Gesandtskab. 
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Sertende Scene. 

Hr. Jourdain. En Lakei. 

Lakeien.  
Herre, der kommer Greven, med en Dame under Armen. 

Hr. Jourdain. 
O miu Gud, jeg har endnu uogle Befalinger at give! 

Siig, at jeg skal vare her paa Meblikket! 

Syttende Scene. 

Dorimene. Dorante. En Lakei. 

Lakeien.  
Herren siger, at han vil vcere her Paa Meblikket. 

Dorante.  
Det er godt. 

Attende Scene. 

Dorimene. Dorante. 

Dor imene.  
Jeg veed ikke, hvad jeg skal sige, Dorante. Det er vist be- ^ 

synderligt af mig, at jeg lader Dem sore mig hen i et Hus, hvori j 
jeg ikke kjeuder et Menneske. 

Dorante.  
Hvilket Hus skal jeg da vcrlge til at bevcrrte Dem i, naar 

De, for at uudgaa Opsigt, hverken vil tillade, at det sker i i 
Deres eget eller i mit? 

Dor imene.  
Det Vcrrste derved, Dorante, det er, at De saa smaat saar ^ 

mig til at modtage flere og flere Beviser paa Deres Kjoerlighed. 
Det  h ja lper  ikke,  a t  man viser  Dem bor t  e l ler  g iver  Dem Af-  » 
flag! De er utrættelig, og miu Modstaud kan ikke i Loengden 5 
staa sig mod Deres Udholdenhed. Det begyndte saa smaat med 5 
Besog, med Erklæringer. Saa fulgte der eu lang Rcekke af f, 
Serenader, af Buketter, Traktementer og Foråringer, og hvor- 5 
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il ledes jeg saa end barer mig ad, saa lader De Dem ikke slaa af 
L Marken, men vinder Fod for Fod Terrain. Hvis De vil fort
is satte paa den Maner, saa veed jeg ikke, hvad Enden stal blive. 
L Trods al min Ulyst til at gifte mig paany, er jeg engang imel-

lem formelig angst for, at De stal bringe mig faa vidt. 

D o r a n t e. 
O saa vidt burde De alt vare, Fru Marqnise. De er 

N . Enke, De er nafhangig. Jeg er ogsaa min egen Herre, og jeg 
>z elsker Dem mere end mit Liv. Hvad er der da til Hinder for, 
o at De strax gjor mig lykkelig? 

Dor imene.  
Min Gud, Dorante, der stal fra begge Sider saa meget til, 

o at man kan leve lykkeligt sammen. Selv for de allerfornuftigste 
L Mennesker kan det undertiden falde fvart at danne en Forening, 
ci der virkelig i Langden kan vare tilfredsstillende. 

Dorante.  
O det maa jo vcere Deres Spog, Fru Marquife, uaar De 

if forestiller Dem saa mange Vanskeligheder. De burde ikke lade 
T Deres fsrste, mindre heldige Erfaring have en saadau Indstil
le delse paa Deres Fremtid. 

Dor imene.  
Dertil kommer endnu, Dorante, at jeg angster mig over de 

si store Udgifter, som De gjor for min Skyld. Uden at tale om, 
lsi hvilket Taknemmeligheds Kors, De paalagger mig, er jeg ganske 
,0 vis Paa, at de overstige Deres Evner, og det Piner mig. 

Dorante.  
O det er jo kun Bagateller, og det er ikke derved . . . 

Dor imene.  
Bagateller? For kun at navne en eneste Ting, saa er den 

T Diamaut ,  som De har  nsdt  mig t i l  a t  modtage,  a f  en Vard i . .  .  

Dorante.  
Jeg be'er, Fru Marquife! Lag dog ikke saa megen Vagt 

ih paa en Ubetydelighed, som jeg finder aldeles uvardig til deu 
K Haand, der barer den, og tillad . . . Men der have vi Husets 
-A Herre. 
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Nittende Scene. 

Hr. Jourdain. Dorimene. Dorante. 

Hr. Jourdain 
(der har gsort sine to Reverenser for Marquisen, er derved kommen saa ncrr i 

hen til hende, at han ingen Plads har til at gjsre den trevle). 

Lidt langer bort, Frue, om jeg tor bede. . . 

Dor imene.  
Hvorledes? 

Hr. Jourdain. 
Kun et eneste Skridt tilbage, om De vil vcere saa god. 

Dor imene.  
Hvad mener De? 

Hr .  Jourdain.  
Et Skridt tilbage for den tredie Hilsens Skyld! 

Dorante.  
Hr. Jourdain har lcert sin Hofligheds-Katekismus. 

Hr .  Jourdain.  
Frue, det er mig en meget stor SEre at se mig saa lykkelig 

og at vcrre saa lyksalig, at jeg har deu Lykke, at De har havt 
den Godhed at tilstaa mig den Naade og gjsre mig den SEre at 
becrre mig med Deres Ncrrvcrrelses Gunst, og dersom jeg bare 
havde den For t jeneste a t  for t jene en For t jeneste som Deres. . .  og 
at Himlen, misundelig paa mit Held . . . havde tilstaaet mig 
den Gunst at se mig vcerdig . . . voerdig . . . voerdig til . . . 

Dorante.  
Det er nok, Hr. Jourdain! Fru Marquisen holder ikke af 

lange Komplimenter. Huu veed, at De er en aandsuld Mand. 
(Sagte til Dorimene.) 

Det er, som De nok mcrrker af hans Boesen, en gammel
dags naragtig Borgermand. 

Dor imene (sagte til Dorante). 

Ja, det ser man strax. 

Dorante.  
Tillad mig, Fru Marquise, at jeg her forestiller Dem min 

bedste Ven, Hr. Jourdain. 

Hr. Jonrdain. 
Det er altfor stor JEre De viser mig! 
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Do ran te.  
En i alle Henseender retskaffen og solid Mand. 

Dor imene.  
Jeg har scerdeles megen Agtelse for ham. 

Hr .  Jonrdain.  
O Frue, endnu har jeg Intet gjort for at fortjene saa stor 

en Naade. 

hende. 

Dorante (sagte til Hr. Jonrdain). 

Tag Dem iagt for at tale om den Diamant, De har givet 

den? 

Hr. Jonrdain (sagte til Dorante). 

Tor jeg ikke engang spsrge hende, hvorledes hun synes om 

Dorante (sagte til Hr. Jonrdain). 

Nei, paa ingen Maade. Det vilde jo vcere plumpt i aller-
. hsieste Grad. Naar De vil opssre Dem som en Adelsmand, 
/l saa maa De lade som om det slet ikke var Dem, der havde givet 

hende deu. 
(Hoit til Dorimene.z 

Hr. Jourdain siger, at han er aldeles henrykt over at se 
T Dem i sit Hns. 

Dor imene.  
Han er altfor artig. 

Hr. Jourdain (sagte til Dorante). 

Hvor jeg takker Dem for, at De taler min Sag hos hende! 

Dorante (sagte til Hr. Jourdain). 

z Det har tilvisse kostet mig en Del Moie, inden jeg fik 
z^! hende til at samtykke i at komme hid. 

Hr. Jourdain. 
O jeg veed ikke, hvorledes jeg nogensinde skal kunne takke 

T Dem! 
Dorante.  

Z ^ Dame, han nogensinde har set 

Dor imene.  
Det er for stort et Galanteri. 

ni. 

Han siger, Fru Marquise, at han finder Dem den smukkeste 

18 
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I 
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Hr.  Jourdain.  
Frue, det er Dem, som viser Galanteriet imod mig 

Dorante.  
Lad os saa komme til at spise. 

Tyvende Scene. 

Hr. Jourdain. Dorimene. Dorante. En Lakei. 

Lakeien (til Hr. Jourdain). 

Alt er fcerdigt, Herre. 

Dorante.  
Lad os saa gaa tilbords og lad vore Musikfolk komme ind. 

En og tyvende Scene. 

Sex Kokke, som have tilberedt Gjcrstebudet, dandse sammen 
og bringe et med mange Retter besat Bord. 

F j e r d e  A k t .  

-

Forfte Scene. 

Dorimene. Hr. Jourdain. Dorante. Tre Sangere. En Lakei. 

Dor imene.  
Men det er jo et prcrgtigt Maaltid. 

Hr. Jourdain. 
De spoger, Frue! Gid det blot var mere vårdigt til den 

Dame, for hvem det er anrettet! 
(Dorimene, Hr. Jourdain, Dorante og Sangerne soette ftg tilbords.) 
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Dorante.  
Hr. Jourdain har Ret, Fru Marqnife. Han viser mig en 

stor Tjeneste, idet han gjor sit Bedste for at beværte Dem i sit 
Hus, og jeg er ganske enig med ham om at Maaltidet ingen
lunde er Dem vårdigt. Da det er mig, som har bestilt det og 
jeg desvoerre ikke har de Indsigter, som' adskillige af mine Venner, 
i den hoiere Kogekunst, saa er der sandsynligvis indlsben adskillige 
Forsyndelser mod denne adle Kunsts grammatikalske Regler og 
enkelte Barbarismer, som swde den fint uddannede Smag. Havde 
jeg sorstaaet at tage mig deraf som min Ven Damis, saa var 
det bleven ganske anderledes. Han vilde have bevist Dem sin 
Elegance og sin Lcrrdom. og dertil selv have ophoiet hver enkelt 
Rets soeregne Fortjenester, indtil De kom til fuld Anerkjendelse 
af hans magelofe Virtuositet i Anordningen af Lækkerheder. Han 
vilde have fortalt Dem om et Flormels Brod, saa havet, saa 
pibet, saa let, at det aldeles forsvandt under Tanderne: om eu 
Vin, hvis morkerode Saft funklede som Rubiner i Glasset, om 
et Kalvenyrestykke, saa blsdt, hvidt og delikat, at det smeltede i 
Munden som en Mundeltcerte, om Agerhons med en appetit
vækkende Duft, om en rigtig kraftig Kjsdfuppe, fulgt af en lakker 
ung kalkuusk Hane, midt i en Krands af unge Duer og tilborlig 
pyntet med Log og Eudivier — Meu jeg maa desvarre bekjende 
min Uvidenhed i alle disse Ting, og idet jeg tiltrader Hr. Jour
dains meget rigtige Bemarkning, onsker jeg, ligesom han, at 
Maaltidet var Dem mere vårdigt. 

Do r im ene.  
Jeg har intet andet Svar paa alle de Komplimenter end 

den Appetit, jeg spiser med. 

Hr. Jourdain. 
O hvilken deilig Haand! 

Do r im ene.  
Dermed er der dog Maade. De mener sagtens Diamanten, 

som sidder paa den, thi den er virkelig overmaade smuk. 

Hr. Jourdain. 
Nei, Frue, Gnd bevare mig fra at tale om den. Det veed 

jeg nok er ikke fint. Diamanten er kun en Bagatel. 

Dor imene.  
Saa maa De vare meget vanskelig. 

Hr. Jonrdain. 
O Frne, De er sandelig altfor god! 

185 
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Dorante 
(lil 'Lakeien, ester at have gjort Tegn til Hr. Jourdain.) 

Skjcenk saa i for Hr. Jourdain, og for de Herrer der, som 
have lovet at give os en Drikkevise. 

Dor imene.  
Det er endnn det bedste Kryderi paa Maden, naar man 

faar Mnfik i Tilgift. Saa ypperligt er jeg aldrig fsr bleven 
trakteret. 

Hr. Jourdain. 
Frue, det er ikke . . . 

Dorante.  
Lad det vcere godt, Hr. Jourdain. Vi bor ikke forstyrre 

disse Herrer, hvis Sang tilfulde vil udtrykke Alt, hvad De kunde 
have at sige. 

For f te  og audeu Sauger  
(hver med et Glas i Haanden). 

Giv mig eu Finger at begynde med! 
Hvor Glasset'i Diu Haaud, o Philis, kloeder! 
Hvor Vinen og Dit Blik mit Hjerte glcrder, 
Saa jeg beruses reut af Kjcerlighed: 
Derfor, o Philis, vil jeg fvcerge paa, 
At Du og jeg og Vin ei stilles maa. 

Naar Druens Perle vader Labens Raud, 
Din sode Mund endnu forsijonnet bliver, 
Og dobbelt Lyst til Kys mig Biueu giver, 
Naar Glas paa Glas hos Dig jeg tomme kan: 
Derfor, o Philis, lad os svcerge paa, 
At Du og jeg og Vin ei stilles maa. 

Anden og t red ie Sanger  (sammen). 

Venner, Glasset bor vi tomme! 
Husk paa Tidens raste Flngt, 
Lad os se at faa den brugt, 
Og ei spilde den med Dromme! 

Naar man Styx forst har passeret, 
Er den Herlighed forbi, 
Vin fom^Kys bli'er rejiceret, 
Skynd Dig derfor nu! Skjcenk i! 

Lad kun Tossen rcefonnerc 
Om hvad han dog ei forstaar; 
Vor  Fi losof i  formaar  
Verdens Lob at reformere, 
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Thi den siger: Guld og LEre 
Er kun noget Lapperi, 
Nei, vil lykkelig Du vcrre, 
Tsm Dit Glas! Skjcenk i! Skjcrnk i! 

Al le  Tre (sannnen) .  
Hid med Flasken! Hnsk, hvor hurtigt Tiden gaar! 
Skjcenk blot i og i til nok vi Alle faar! 

D o r i m e n e. 
Hvilken fortræffelig Sang! Den er overiuaade sinnk! 

Hr .  Jonrdain.  
Og dog ser jeg her uoget langt smukkere. 

D or imeue.  
Hr. Jourdaiu er mer galant end jeg havde troet. 

Dorante.  
Hvorledes, Fru Marqnise? For hvem har De autaget Hr. 

L Jourdaiu? 
Hr .  Jourdaiu.  

O gid hun blot vilde antage mig for Den, jeg tor sige mig 
lo at vcrre! 

Dor imene.  
Mer endnu? 

Dorante.  
De kjeuder ham ikke. 

Hr. Jourdaiu. 
! Meu det beror blot paa hende, om hun vil lcrre mig at 

zst kjende som jeg er. 
Dor imene.  

O jeg giver tabt. 
Dorante.  

Han har altid Svar paa rede Haaud. Meu har De lagt 
,'l.' Mcrrke til, Fru Marquife, at Hr. Jourdaiu hele Tideu har spist 
T Deres Levninger? 

D or imene.  
Jeg er gauske indtagen i Hr. Jourdaiu. 

Hr. Jourdaiu. 
Dersom jeg kunde indtage Deres Hjerte, vilde jeg 

' 
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Anden Scene. 

Madam Iourdain. Hr. Jourdain. Dorimene. Dorante. Tre 
Sangere. Lakeier. 

Madam Jourdain.  
Saa! Saa! Jeg trcrffer godt Selstab her, og jeg er nok Den, 

man allermindst ventede I Var det for den smukke Histories Skyld, 
at Du havde saa travlt med at faa mig til at spise hos Din 
Soster idag? Derinde har man sat et Theater op og her finder 
jeg et Gjcestebud som til et Bryllup. Paa deu Maner, giver Du 
Dine Penge ud! Saadau gjor Du Gjcestebud for Damer i miu 
Fraværelse og morer dem med Komedie og Musik, mens Du 
jager mig paa Dsren. 

Dorante.  
Hvor kan De dog sige saadan Noget, Madam Iourdain? ^ 

Hvo/kan det bare salde Dem ind, at Deres Mand skulde give 
s ine Penge ud,  og at  det  er  ham, der  har  g jor t  Gjoestebnd for  
Fruen? Det er ene og alene mig, der har deu SEre, og Deres 
Mand har blot virret saa god at laane mig sit Hus, hvorom jeg 
havde anmodet ham. Voer en anden Gang lidt mere forsigtig i 
Deres Dtringer, Madam Jourdain! 

Hr. Jourdain. 
Ja, saadan forholder det s i g ,  Uforskammede! Hr. Greven 

trakterer  Frueu,  som er  eu Dame af  hs i  Rang.  Han har  g jor t  
mig den 2Ere at laane mit Hus og at indbyde mig til Gjoest. 

Madam Jourdain.  
Sniksuak! Jeg veed, hvad jeg veed. 

D oraute.  
Tag bedre Briller paa, Madam Iourdain! 

Madam Jourdain.  
Aa, jeg har iugeu Brug for Briller! Jeg ser klart nol med 

miue egne Nne. Jeg har lcengst lngte^ Lunlen, og er ikke ncri 
saa dum som De tror. De burde skamme Dem, Hr. Greve, at ^ 
De, som er en fornem Herre, hjcrlper min Mand i hans Daar- z 
skaber. Og hvad Dem angaar, Fru Marqmfe, eller hvad De 
er, saa maa jeg sige Dem, at det skikker sig knu meget daarligt 
for eu Dame af Deres Rang, naar De ndstrsr ^Tvedragt l et 
Hus, og forfsrer min Mand til at forelske sig i Dem. 

Dor imene.  
Meu hvad vil alt Dette sige? Jeg veed heller ikke, Dorante, 

hvorledes De har fat paa det, naar De tor udsatte ung for dette 
forskruede Fruentimmers Visioner. 
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D o r a n t e. 
Stands dog, Frue, jeg be'er! Frue, hvor vil De hen? 

Hr .  Iourdaiu 
(der bukkende fsl.qer ester Dorimene). 

Frue!  .  .  .Ak,  Hr .  Greve,  De maa uudsky lde mig for  
hende! De maa se at fore hende tilbage! 

Tredie Scene. 

Hr. Zourdain. Madam Zourdain. Lakeier. 

Hr. Iourdaiu. 
Din uforskammede Kjalling! Det er rigtignok nogle nette 

Bedrifter! Du kommer her og forhaauer mig i fremmede Folks 
Ncervcerelse og jager Perfoner af hoi Rang ud af Huset! 

Madam Iourdaiu.  
Aa, jeg blaser af deres Rang. 

Hr. Iourdaiu. 
Jeg kunde have Lyst til at klove Hovedet paa Dig med Lev

ningerne af det Maaltid, som Du har forstyrret. 
(Lakeierne bcere B»rdet bort.) 

Madam Jourdain.  
Jeg blaser Dig et Stykke! Det er min gode Ret, som jeg 

forsvarer, og der er ikke en Kone i hele Landet, som ikke vil 
holde med mig. 

Hr. Jourdain. 
Pak Dig herfra, hvis Du vil undgaa min Vrede! 

Fjerde Scene. 

Hr. Jourdain (alene). 

Det var da i en ulyksalig Stund, at hun skulde komme! 
Jeg var saa godt i Gang med at sige smukke Ting, og har 
aldrig solt mig i saa ypperligt Humor. Men hvad er det for 
En som kommer der? 
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Femte Scene. 

Hr. Jourdain. Covielle (forklo-dy. 

C o v i  e l le .  
Jeg veed ikke, om jeg har den AZre ar vcere kjendt af Dem, 

min Herre? 
Hr. Jourdain. 

Nei, min Herre. 
Covie l le  

(holder Hcmnden en Fodbred fra Jorden). 

Jeg har kjendt Dem, da De ikke var hsiere end som saa. 

Hr .  Jonrdain.  
Mig? 

Covie l le .  
Ja. Dengang var De det nydeligste Barn, man kan tanke 

sig. Alle Damerne lsftede Dem op, sor at kysse Dem. 

Hr. Jourdain. 
For at kysse mig? 

Covie l le .  
Ja. Jeg var en intim Ven af Deres salig Hr. Fader. 

Hr .  Jourdain.  
Af min salig Hr. Fader? 

Covie l le .  
Ja, det var en meget brav Adelsmand. 

Hr .  Jourdain.  
Hvorledes var det De sagde? 

Covie l le .  
Jeg sagde, at det var en meget brav Adelsmand. 

Hr .  Jourdain.  
Min Fader? 

Covie l le .  
Ja. 

Hr .  Jourdain.  
De har kjendt ham noie? 

Covie l le .  
Meget noie. 
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Hr. Jo ur da in. 
Og De har kjendt ham fom"Adelsmand? 

C o vi el le. 
Ja, ganske vist. 

Hr. Jourdain. 
Saa veed jeg da ikke, hvordan Folk har det. 

C o v i e l l e. 
Hvad mener De? 

Hr. Jourdain. 
Der er Tosser, som ville paastaa, at han har vcrret Kjob-

>nr mand. 
Covie l le .  

Det er den pure Bagtalelse. Men da han forstod sig over-
nu maade godt paa uldne Varer, saa tog han imellem nogle Stykker 

Klcede hjem i sit Hus, som han siden, af pure Hsflighed og 
Tjenstvillighed, overlod til sine gode Venner for Betaling. 

Hr. Jourdain. 
Jeg er meget glad ved at gjsre Deres Bekjendtskab, min 

Herre og takker Dem for, at De vil bevidne, at min Fader var 
Adelsmand. 

C o v i e l l e. 
Det tor jeg bevidne for Alverden. 

Hr .  Jourdain.  
Og dermed gjsr De mig en stor Tjeneste. Men tnrde jeg 

M ellers spsrge Dem, om Anledningen til Deres Komme? 

Covie l le .  
Siden den Tid, da jeg kjendte Deres salig Fader, der, som 

g'ij jeg alt har havt den AZre at sige Dem, var en brav Adelsmand, 
ivfl har jeg reist hele Verden rundt. 

Hr .  Jourdain.  

Covie l le .  

Hele Verden? 

Ja. 
Hr. Jourdain. 

Det maa sagtens vcrre et meget vidtlsstigt Land? 

Covie l le .  
Ja, ganske vist. Det er kun fire Dage siden, at jeg kom 

njiihjem fra alle mine lange Reiser, og da jeg altid har ncrret en 
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stor Interesse for Dem og for Alt, hvad der angaar Dem, saa 
kommer jeg til Dem for at moelde Dem en Holst vigtig og for
træffelig Nyhed. 

Hr. Jourdain. 
Hvilken Nyhed? 

C o v i e l l e. 
De veed naturligvis, at den tyrkiske Sultans Ssn er her i 

Byen? 
Hr. Jourdain. 

Nei, min Herre, det har jeg endnu ikke hort. 

Covie l le .  
Det Bedste ved den Sag er, at Sultanens Son er forelflet 

i Deres Datter. 
Hr .  Jourdain.  

Hvem? Den tyrkiske Sultans Son? 

Covie l le .  
Ja, og han vil endelig vcere Deres Svigerfon. 

Hr. Jourdain. 
Den tyrkiske Sultans Son vil voere min Svigerfon? 

Covie l le .  
Ja min Herre, den tyrkiske Sultans Son vil voere Deres 

Svigerfon. Da jeg perfekt forstaar hans Sprog, gjorde han nng 
den LEre at underholde sig lcrnge med mig, den Gang vai 
henne for at gjore min Opvartning hos ham, og efter adskillig 
anden Tale,  sagde han t i l  mig:  c ro l  so ler  oncU 
s l la  lnvustc ip l i  Z i  de lu  in  arnsnsl is i r ivsrs l i in i  
sere oarbulatli. Det vil sige: Har De ikke set en ung Plge, 
som er Datter af Hr. Jourdain, en brav parisisk Adelsmand 

Hr. Jourdain. 
Har den tyrkiske Sultans Son sagt det om mig? 

Covie l le .  
Ja. Da jeg svarede ham, at jeg kjendte Dem scrrdeles noie, 

oa at jeg havde set Deres Datter, sagde han til mig: 
margdabl. sgliem! Det vil sige: Ak, hvor jeg er forelflet l 
hende! 

Hr. Jourdain. 
Det er godt, at De forklarer det, thi ellers vilde jeg rigtig

nok aldrig vcrre falden paa, at nisrlldaba s s li om skulde be
tyde: Ak. hvor jeg er forelflet i hende! Det er et moerkvardlgt 
Sprog, det tyrkiske. 
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C o vi el le. 
Et hoist mcerkvcerdigt Sprog! Veed De, for Exempel, hvad 

H Laesrsinouekeii vil sige? 

Hr. Jonrdain. 
(^scgi^moueken? Nei. 

Covie l le .  
Det vil sige: min kjoere Sjcel. 

Hr. Jo ur da in. 
Lscin'iniwueken vil sige: Min kjoere Sjcrl? 

Co vi el le. 
Ja. 

Hr. Jourdain. 
Det er forbansende. Linz^iamoucken, min kjcrre Sjcel. 

H Hvem kunde falde derpaa? Det bringer mig aldeles fra Koncep-
terne. 

Covie l le .  
-Som hans Ambassadsr frier jeg, paa hans Vegne, til Deres 

T Datter. Men for at faa en Svigerfader, hvis Rang svarer til 
hans egen, vil han forst gjsre Dem til Mainainouelli.^) Det 

7? er en hsi Vcerdighed i hans Land. 

Hr. Jonrdain. 

Covie l le .  
.^lamiimvueki. Det vil Paa vort Maal sige: Paladin. Pa

ul ladin er en af disse gamle Riddertitler ... Paladin Kort 
of sagt, det er den adeligste og fornemste af alle Titler, og De vil 
zfi ifslge Deres Rang blive lige med Verdens fornemste Herrer. 

Hr. Jourdain. 
Det er en stor LEre, som Sultanens Son beviser mig, og 

>zj jeg beder Dem om at fore mig til ham, for at jeg strax kan 
M takke ham. 

Covie l le .  
Hvorledes? Fore Dem til ham? Nei, han kommer selv til 

G k Dem. 

I 
" ») ilsmsmoucki, Karnevalstyrk, el af Molære opfundet Ord, som er for

bleven i det franske Sprog. 

Man antager, at Moliere, blandt de mange Titler, han kunde give til 
fin naragiige Borger, valgte Ordet Paladin (Riddert vaa Grund af 
dettes Lighed i Udtalen med »Baladin« (Springer, Dandser, Gjsgler). 
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Hr. Jourdain. 
Kommer han selv til mig? 

C o v i e l l e. 
Ja, og han medbringer Alt, hvad der behoves til at ind-

scette Dem i Deres nye Vcrrdighed. 

Hr. Jourdain. 
Det er meget hurtigt. 

C o v i e l l e. 
Hans Kjcrrlighed er for stcrrk til at kunne vente. 

Hr. Jourdain. 
Der er eu lille Vanskelighed ved Sagen. Min Datter er en 

Stivnakke, og har sat sig uogle Griller i Hovedet, saa hun 
svcrrger paa, at hun kun vil oegte en vis Hr. Cleonte, som er 
forgabet i hende. 

C o v i  e l le .  
Jeg er ganske sikker paa, at hun vil stifte Siud, saasnart 

hnu bare saar Sultanens Son at se. Det trcefser sig saa be
synderlig heldigt at der er en vis Lighed mellem ham og denne 
Hr. Cleonte, som jeg godt kjender, og den Kjcrrlighed huu bcerer 
til deu Ene, kan altsaa meget let gaa over paa den Anden. Men 
der kommer den hoie Herre. 

Sjette Scene. 

Cleonte (forklcrdt som tyrkisk Priuds). Tre Pager (som b«re hans 

Kaftan). Hr. IourdlNN. Covielle. 

Cleonte.  
vczui 8.i>smalequi, 

C o v i  e l le  (til Hr. Jourdain). 

Det heder i vort Maal: Gid Deres Hjerte hele Aaret igjen-
nem maa vcrre som et blomstrende Roseutroe! Det er en af de 
hsfligste Talemaader i hans Land. 

Det falder af sig selv, al Moliere ikke lader sine foregivne Tyrker tale 
korrekt Tyrkisk eller rettere Arabisk, men at det brugte Sprog, ligewm 
alt del Svrige, blot gaar ud paa at gisre Narrestreger. Imidlertid er 
det ikke vanskelig! for Den, der bar lidl fjendskab til de orientalske 
Sprog, at vise, livorledes der i delte Kaudervelsk forekommer en Del 
virkelig arabiske Ord, der blot ere fordreiede ved Udtalen, Som et 
Exempel herpaa, hvoraf der kunde anfores mange, er det ovenstaaende: 
sslamsleqni let kjendeligt som den smukke tyrkiske vilsen: sl^iqui, 
der aldeles svarer til Islænderens: Kom pn s«>, til Spanierens: V?nxs 
jn kors bnons, o, f> v. 
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Hr. Jourdaiu. 
Jeg er hans tyrkiste Hsiheds ydmygste Tjener. 

Covie l le .  
l^sriZar csmdoto oustin mor^l. 

Cle onte.  
Onstin z^oe eatiimitlellu! kssum dsse Ma morsn. 

Covie l le  (til Hr. Jourdain). 

Hans tyrkiske Hsihed suster, at Himlen vil forunde Dem 
Lsveus Styrke og Slangens Visdom. 

Hr. Jourdain. 
Hans tyrkiske Hsihed beviser mig altfor stor ZEre, og jeg 

susker ham til Gjengjceld alt muligt Held. 

Covie l le .  
Ossu bln-imen sscloc! bsds!!)' vlgcsk oursm, 

Cleonte.  
kel-mvu. 

Covie l le .  
Han siger, at De hurtigt maa sslge med ham og forberede 

Dem til Ceremonien, efter hvilken hau strax vil se Deres Datter 
og slutte Kontrakten. 

Hr. Jonrdain. 
Alt det i to Ord? 

Covie l le .  
Ja, det tyrkiste Sprog er nu engang saadan. Det udtrykker 

meget i saa Ord.*) Meu opfyld uu hans tyrkiste Hsiheds 
Vnste, og sslg med ham. 

Syvende Scene. 

Covie l le  (alene). 

Ha ha ha! Det kan man kalde Spog! Hvilken topmaalt 

Man sammenligne Holberg om det tyrkiske Sprog i Didrich Menschen-
Skrek: 
„Zeg glemmer aldrig, bvor ban skreg raa sin Tyrkisk: ach! la! la! la!» 
Elvire. Hvad betyder det paa vort Maal? 
Officeer. Det vil sige: Ach Du store Mahomet, hicrlp mig vel fra 
denne stcerke Kjempe Menschenffrek. 
Elvire. Kan de faa Ord betyde saa meget? 
Offieeer. Ja, det tvrkiste Sprog er meget rigt." 
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Nar! Om han havde lcrrt sin Rolle udenad, knnde han ikke 
spille den bedre. Ha ha ha! 

Ottende Scene. 

Dorante. Covielle. 

Covie l le .  
Aa,  Hr .  Greve,  De maa endel ig  ikke robe os,  men hel ler  

hjcrlpe lidt "til med en Sag, vi have for her i Huset. 

Dorante.  
Hvad for Noget? Er det Dig. Covielle? Hven? skulde have 

kjendt Dig i det Kostume? Hvor Du er udstafferet! 

Covie l le .  

Som De ser! Ha ha ha! 

Dorante.  

Hvad ler Du af? 
Covie l le .  

Af Noget, som er meget latterligt. 

Dorante.  

Hvad da? 
Covie l le .  

Jeg tsr vcrdde, hvad det saa skal voere paa, at De itte kan gjoette 
det Spilop vi have for, i Haab om at bevcrge Hr. Jourdain til 
at give sin Datter til min Herre. 

Dorante.  
Nei, hvad det er, kan jeg ikke gjcette, men jeg vil indestaa 

for, at det vil lykkes, siden Dn er Mester for Hl,tonen. 

Covie l le .  
Hr. Greven kjender jo nok Hr. Jonrdain og hans honette 

Ambition? 
Dorante.  

Ja vist, ja vist! Men siig mig saa, hvori Dit Spilop be-
staar. 
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Covie l le .  
Hvis De vil vcrre saa god at troede lidt tilside, og gjore 

t Plads for det Optog, som kommer der, saa kan De selv beskue 
5 ? en Del af Historien og imens skal jeg fortoelle Dem det LWrige. 

Niende Scene. 

TlMM Ceremoni. 

Muftien. Dervischer. Syngende og dandsende Tyrker, som 
g gaa Mustieu tilhaande. 

Forste Ball'el-Enlree. 

Sex Tyrker komme parvis ind, og marschere langsomt efter 
L Musiken. De boere tre Toepper, som de, efter at have dannet 
zf forstjellige Figurer af dem, lofte meget hsit i Veiret. De syn-
^ geude Tyrker gaa under de oploftede Tcrpper, og stille sig derpaa 
la op paa begge Sider af Theatret. . Muftien, ledsaget af Der-
ia vifcher, slutter Toget. 

Derpaa breve Tyrkerne Tcrpperne ud og kncrle derpaa. 
Muftien og Dervifcherue blive staaeude midt imellem dem, og 
medens Muftien paakalder Mahomed og gjor mange Dreininger 
og Grimasser, nden at fremfsre et eneste Ord, kaste de Tyrker, 
der gaa ham tilhaande, sig ncrsegrus ued og fyuge: «^>li», lofte 

?c! derpaa Armene mod Himlen og synge: hvormed de ved-
blive indtil Muftiens Paakaldelse er ophsrt. Derpaa reife de sig 

!o alle og synge: »^lla mens to Dervischer gaa bort 
af for at hente Hr. Jourdain.'^) 

Gud er stor! 
Skjondt Moliere naturligvis har villet karikere, og ogsaa i det Fsl-
gende virkelig karikerer de turkiste religisse Ceremonier, er der i det 

.Ooenstaaende ikke saa lidt, der levende erindrer om disse, saaledes som 
de virkelig udfores ved Bairamssesten, ved de dandsende Dervischers 
Gudstjeneste og formodenlig ved mange andre Leiligheder, kun bemoerke 
vi, at alle de utallige Bsininger altid ske i den Retning, hvor Mekka 
antages at ligge, og at det, i Leirel lsfiede Tcrvve, der symbolsk fore
stiller, hvorledes Profetens Ligkiste i Kaaba svcever frit mellem Lost og 
Gulv (mellem Himmel og Jord) aldrig lcrgges ncd, men lige til Cere
moniernes Ende, holdes i Veiret. 
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Tiende Scene. 

Muftien. Dervischer. Syngende og dandsende Tyrker. Hr. 
Jonrdain (med raget Hoved, ifoit en prcegtig tyrkifl Dragt, dog uden 

Sabel og Turban). 

Muf t ien (synger til Hr. Jonrdain). 

ti ssdir 
"I'e respontiii-, 

non s-tbir 

M stsr mupkti, 
1'i (zui st«r, ti? 
IXnn intenclir? 

t:r?ir,  ̂ ) 
(To Dervischer fsre Hr. Jonrdain bort.) 

Ellevte Scene. 

Muftien. Dervischer. Syngende og dandsende Tyrker. 

Muf t ien.5*)  
Dies 1'uryue, <^ui stsr Avista? ^nstisptistg, sngdsptista? 

Tyrkerne.  
Voe. 

») Det er i del saakaldte »linxus si-sncs«, denne underlige Sammen
blanding af de romanske Sprog med de orientalske, som man endnu 
den Dag idag undertiden borer, is-er as Ciceroner og simple Folk, i 
Orienten og paa Orientens Grcendser, ombord paa Fartsier o. s, v., 
at Moliere lader Mufiien examinere Hr. Iourdain, om^hvorvrdt han 
er stikket til at blive Mamamouchi. Ligesom det kreolste Sprog i Vest
indien. der so ogsaa er ovstaael ved en Blanding af enropoeiske Sprog 
med Negernes, er dette Tnngemaal, der hverken har Grammatik eller 
Bogsprog, overmaade let at forstaa, hvad der vel turde voere Grunden 
ril, ar Moliere har benyttet det i stsrste Delen af Tvrkeceremonren, for 
ikke at tratte Tilskuerne med altfor meget forkert Tyrkisk. De oven-
staaende Strofer, som Muftien svnger. kunne omtrent giengrves som 
fslger: 

Muftien: 
Dersom Dn veed, hvem jeg er. 
Skal Du mig svare. 
Hvis Dn ei veed, hvem jeg er, 
Saa lad det fare. 

Mufti jeg er — 
Hvem er Du der? 
Hvis Du ei kan det si'e, 
Maa Du tie, ja tie. 

**) Siig Tyrk, hvad er dette for En? Gjendsber? Gjendober? 
Nei, 
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Muf t ien.* )  

Tyrkerne.  

Muf t ien .  

Tyrkerne.  

XvwAlista? 

Voe. 

dossits? 

Voe? 
Muf t ien.  

Uussiw, moi'istg, kronista? 

Tyrkerne.  
Voo, ^00, xoe. 

Muf t ien.  
Voe, ^oc, z>oe. 8tgr pgZari-'t? 

Vvc-. 

I^uter3na? 

Voo. 

puritaus? 

Vvo. 

Muf t ien,  
kramius? NoMna? Xurina? 

Tyrkerne.  
Voe, >oe, xoo. 

Tyrkerne.  

Muf t ien .  

Tyrkerne.  

Muf t ien .  

Tyrkerne.  

*) Zvinglist eller af Zvinglis Sekt? 
Nei. 
Cophter eller af den kophtiske Sekt? 
Nei. 
Hussiter, Maurer, Beskuer? 
Nei, nei, nei. 
Nei, nei, nei. Er han da Hedning? 
Nei. 
Luieraner? 
Nei. 
Puritaner? 
Nei. 
Braminer? (Zlolking og^iirins knune ikke oversoetles oa ere sandsynlig
vis Ord af MoliSres egen Opfindelse.) 

ni. 19 
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Muftien.---) 
Voe, ;oc. Nakamstans, UaNgmetsns? 

Tyrkerne.  
»i Valw. «i VsIIs. 

Muf t ien.  
Lomi eksmgrg? Loini cNamgra?^) 

Tyrkerne.  
Oiour6iii3, Kionr6ina. 

Muf t ien 
(springer omkring og ser til alle Sider). 

Oiour6ina? Kiourclina? L>our6ina? 

Tyrkerne.  
Kiour6ina, kiourciin-», Liour6in!r^ 

Muf t ien.  
Ugksmets, per LiourcZing,^^) 
Vi preZar sera e in-ittins, 
Voler kar un xalaclina 
ve (^iourclina, cte KiouitZina. 
var wibaliw o ciar searring, 
Lon Zalers e driZsiitina, 
per ctetken6er palsstuis! 
AsNsineis, per Liourciina, 
Ni pregsr Lers e mstins, 
Voler ksr un psliiclina! 

(Til Tyrkerne.) 

8tsr don ?ureg, (^iourttma? 
(Gjentages flere Gange.) 

»'t Nei nei, nei. Mahomedaner? Mahomedaner? 
Sknlde egenlig flrives: Li eller Lk VsUs. arabisk Udtryk, der betyder 
Ja, ved Gud. 
Hvorledes heder han? Hvorledes heder han? 
Jourdain. Jourdain. 

7«^^ Til Mabomed bede seg maa; 
Og det fra Morgen til Aften, 
At han Jourdain til Ridder vil slaa, 
Og give Jourdain, Jourdain 
Sabel, Gedcvng o^ Turban paa, 
Samt Krigsskibe, store og smaa. 
Til for Palcestiua at slaa! 
Til Mahomed bede jeg maa 
Og det fra Morgen Nl Aften, 
At han Jourdain til Ridder vil slaa! 

Er Du en god Tyrk, Jourdain? 
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Tyrkerne.  
tti Vallg. »i Viills.  ̂  

Muftien (synger og dandser). 
tis Is dg, dg la ckou, da tg da, dg Ig <1g. 

Tyrkerne.  
tta la dg. da tg edou, da ta dg, da la <ta. 

Tolvte Scene. 

Syngende og dandsende Tyrker. 

Unden Uasset-Entree. 

Trettende Scene. 

Muftien. Dervischerne. Hr. Iourdain. Syngende og dand
sende Tyrker. 

(Muftien kommer tilbage med sin Stads-Turban paa Hovedet. Den er 
as overdreven Stsrrelse. og besat med fire eller fem Kcekker antoendle Boxlys. 
Han folges af to Dervischer, som b«re Koranen, og have spidse Huer paa, 
som ogsaa ere besatte med a»toendte Voxlos. 

De to andre Dervischer fore Hr. Ionrdain frem og lade ham kncele, 
med H-rnderne ststtede mod Ioiden, saaledes al hansNvg, paa hvilken Ko
ranen bliver lagt. t>ener til Bord for Mumen, som paany foretager en 
burlesk Invokation af Allah, under hvilken han rynker Panden og af'og til 
slaar paa Koranen, hvis Blade han vender meget hurtigt. Derpaa lofter 
han Hcenderne mod Himlen og raaber hoit: Hou! Hon!). 

Hr.  Ionrdain 
(efter at man har taget Koranen bort af hans Ryg). 

Uh. 

*) Ja ved Gud, ja ved Gud. 

Naar man lceser dette: ils is ds, o. s. v., da ser det ud som lutter 
Narrestreger. Imidlertid kan man dog, ved at sammentrykke og ude
lade Stavelser, saa Begvndelsen af den torkiske Bon: "^lladsl,-, 
Iiou«, »Gud, vor Fader, han«, der ligesom de Christnes Fadervor 
bruges ved al offenlig og privat Gudsdvrkelse, ud af disse Narrestreger. 
Det maa vel vcere den i vor Indledning omtalte Chevalier d'Arvienx, 
der har givet Moli^re disje Elemeuter, da det ueppe er rimeligt, al 
Digteren selv stulde have givrt Studier as den muhamedanste Kultus, 
der, trods al den indflettede bnrleske >Apog, uafvrudl klinger igjennem 
i Tyrke-Ceremonien, og ikke kan undlade at slaa Den, der nogensinde 
har overvcrret en tyrkisk Gudstjeneste. 

19-
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Muft ien (til Hr. Jourdain). 

non star  knrda?^)  

!Xo, no, no! 

Tyrkerne.  

Muf t ien.  
I>1oii star torkanta? 

Tyrkerne.  
I>'o, no, no! 

Muf t ien (til Tyrkerne), 

vonar turkanta. 
Tyrkerne.  

non star turda? 
M, no, no. 

?io star korkanta? 
IXo, no, no. 

vonar turdanta. 

De daudsende Tyrker scrtte Turbanen paa Hr. Jourdams 
Hoved, under Lyd af Instrumenter. 

Muf t ien 
(idet han giver Sabelen til Hr. Jonrdain) 

I! star nobils, non star kadbola, 
pjzilar setiiabdola. 

Tyrkerne.  
(idet de tage deres Sabler i Hcenderne.) 

II star nodiie, non star kabdola, 
pizilar seNiabdola. 

Du er ikke en Skielm? 
Nei, nei nei. 
Ikke en Bedrager? 
Nei. nei, nei! 
Saa giv Turbanen. 
Du er jo ikke en Skjelm? 
Nei, nei, nei. 
Ikke en Bedrager? 
Nei, nei, nei! 
Saa giv Turbanen. 
Nn er Du Adel, det er ingen Fabel! 

Tredie UMt-Ontm. 

Tag denne Sabel! 
Nu er Du Adel, det er ingen Fabel, 

Tag denne Sabel! 
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Fjerde NMt-Entree. 
De dandsende Tyrker slaa Hr. Jourdain efter Takten med 

Sabelen. 
Muf t ien.  

l)grg, 
lZgstonngra. 

Femte Vallet-Enlree. 
De dandsende Tyrker give Hr. Jourdain fiere Slag med 

Stokke efter Takten. 

Muf t ien.  
lVon tener donts 
Huesta stsr I'ultims gssronta. 

Tyrkerne.  
I^on tener donts 
<)ue8ta stsr I'nltims s s s i ' o n t s ,  

(Muftien begynder en tredie Jnvokation. Dervischerne ststte ham «r-
bsdigt under Armene, hvorpaa de syngende og dandsende Tyrker, ester at 
have sprunget rundt om Muftini, troekke sig tilbage med l>am, og ssre Hr. 
Jourdain med sig). 

") Giv ham, giv ham Bastouade! 
Fol ingen Skam derover. 
Det er sidste Gang, at man Dig haaner. 

»»») Der fortaelles, at man engang i Paris havde saaet nogle Tyrker hen 
til at se paa Tyrke-Ceremonien i Hr. Jourdains honette Ambition, 
som de med stor Andagt^overvoerede, Da Mnstien, samt det svrige 
Optog, havde forladt Scenen, spurgte man dem, hvad de syntes 
derom, »Bastonade gives ikke paa Ryggen, men under Fodsaalen", 
lod det lakoniske Svar. 
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Femte Akt .  

Fsrste Scene. 

Hr. Jourdain. Madam Jourdain. 

Madam Jourdain.  
Ih, Du forbarmende Gud! Hvad stal det betyde? Hvad 

er det for et Optog? Skal Du maafle ud at spille Karnevals 
Komedie? Er det nu Tid til at reude Fastelavn? Tal dog, 
for Guds Skyld, og siig mig, hvad det er? Hvem har ud-
maiet Dig saaledes? 

Hr .  Jourdain.  
Hvilken Usorskammeuhed! Hvor tsr Dn tale saaledes til 

en Mamamonchi? 

Madam Jourdain.  
Hvad er det Du siger? 

Hr. Jourdain. 
Jeg siger, at Du virkelig maa vise mig noget mere Re

spekt, thi jeg er lige bleven ndncevnt til Mamamonchi. 

Madam Jourdain.  
Mama . . . Mamamouchi? Hvad er det for Noget? 

Hr .  Jourdain.  
Mamamouchi, det er . . . det er Mamamouchi. Jeg siger 

Dig jo, at jeg er bleven nducrvnt dertil. 

Madam Jourdain.  
Hvad Slags Dyr er det? 

Hr. Jourdain. 
Mamamouchi betyder paa vort Maal det Samme som 

Paladin*) .  

Man erindre den tidligere vmtalte Lydlighed mellem Ordene>>Pala> 
din" (Ridder) og „Bal ad in« (Dandser). 
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Madam Jourdain.  
Balrosin? Mon man i Din Alder bliver den bedste 

Springer paa et Bal? 

Hr. Jourdain. 
Gud, hvilkeu Uvidenhed! Jeg siger: Paladin. Det er 

en Ridderorden, hvori jeg lige er bleven optagen, og det med 
stor Ceremoni. 

Madam Jourdain.  
Med hvilken Ceremoni? 

Hr. Jourdain. 
Uakgmew, per ^ordina. 

Madam Jourdain.  
Hvad vil det sige? 

Hr. Jourdain. 
^vr6m3, det vil sige Jourdain. 

Madam Jourdain.  
Nu vel da, Jourdain? 

Hr. Jourdain. 
Voler kar un xslackina cle ^or^ina. 

Madam Jourdain.  
Og hvad saa? 

Hr. Jourdain. 
var turdanta evn Zalera, 

Madam Jourdain.  
Men i Guds Navn dog! 

Hr. Jourdain. 
?er <1elken<ter ?alestins. 

Madam Jourdain.  
Men hvad i Alverden mener Du dog? 

Hr .  Jourdain.  
vsrg, tkars, dsstoners! 

Madam Jourdain.  
Hvad Pokker er det for Kaudervelsk? 
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Hr. Jourdain. 
?ior> tener donts, queLta star l'ultima alkronta. 

Madam Jourdain.  
Men Gud i Himlen, hvad stal dog dette betyde? 

Hr. Jourdain (synger og dandser). 

Uou la dg, da la edou, da la da, da la cla. 
(Han falder saa lang som han er.) 

Madam Jourdain.  
O Gud, han er gaaet fra Forstanden! 

Hr. Jourdain 
(idet han reiser fig op og gaar bort). 

Ti, Uforskammede! Maa jeg herefterdags udbede mig lidt 
mere Respekt for Hr. Mamamouchicu. 

Madam Jourdain (alene). 

Hvordan mon den Ulykke er flet? O det har loengst anet 
mig^ Han er aldeles fra Forstanden! Jeg maa skynde mig og 
passe paa, at han ikke slipper nd af Huset. 

(Idet hun ser Dorimene og Dorante, som komme sammen.) 

Naa, nu gaar uok vor sidste Skilling i Lobet. Hvor jeg 
saa vender og dreier mig, er det Ulykke paa Ulykke! 

Anden Scene. 

Dorimene. Dorante. 

Dorante.  
Som jeg siger Dem, Frn Marquise, det er deu mest komiske 

Historie! Mage til Nar som han findes der vist neppe i Ver
den! Men selv uden Hensyn til den dermed forbundne Mor
flab, maa vi virkelig se at hjcxlpe lidt paa Cleonte, for hvis 
Kjoerlighed den hele Maskerade er opspunden. Han er et for
træffeligt Mennefle, der nok fortjener, at man skal interessere sig 
for ham. 

Dor imene.  
Jeg har megen Agtelse for ham, og onfler ret af Hjertet, 

at det maa gaa ham godt. 

Dorante.  
Dertil kommer endnu, at De, Fru Marquise, dog burde 
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lf se den Ballet^), vi fsr talte om, og til hvis Udsorelse jeg ret 
har glcrdet mig. 

Dor imene.  
Ja,  jeg har  nok set ,  a t  der  er  g jor t  proegt ige Forberedelser  

c! dertil, og jeg maa sige Dem, Dorante, at jeg paa ingen 
L Maade lcrugere kan t i l lade,  a t  De g jor  saamange Udgi f ter  for  
ir min Skyld. Jeg maa have sat en Pind for Deres Mselhed, 
o og sor at gjore det kort og godt, har jeg besluttet snarest muligt 
o at gifte mig med Dem. Saa veed jeg da, at al den Stads 
n maa faa en Ende. 

Dorante.  
O, Fru Marquise, er det muligt, at De virkelig vil lyksa-

i! liggjore mig i den Grad? 

D or imene.  
Det er jo den eneste Maade, hvorpaa jeg kan forhindre 

T Dem i at ruinere Dem aldeles! Ellers kommer Deres sidste 
K Skilling til at springe. 

Dorante.  
Hvor maa jeg takke Dem for Deres Omsorg for min For-

li mne! Jeg kaster den og mit Hjerte for Deres Fsdder, og giver 
T Dem uindskrænket Magt over begge Dele. 

Dor imene.  
Og jeg haaber, at begge Dele skulle vcere i gode Hceuder. 

L Men der kommer vor adelsgale Mand! Naa, det maa jeg til
si staa, at hans Udseende svarer til det Vvrige. 

Tredie Scene. 

Hr. Iourdain. Dorimene. Dorante. 

Dorante.  
Tillad Fru Marquiseu og mig at bringe Dem vor aller

underdanigste Lyksuskuing til Deres nye Vcrrdighed og bevidne 
Dem vor Glade over Deres Datters Gistermaal med Sulta
nens Son. 

Hr .  Iourdain 
(hilser gjentagne Gange paa Tyrkisk). 

Min Herre, jeg gufler Dem Slangens Styrke og Lovens 
Visdom. 

Denne flere Gange omtalte Ballet, 
lede, bliver nutildags udelad!. 

hvormed Stykket oprindeligt slut-
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Do r i  mene.  
Jeg er henrykt over at vare en af de Fsrste, som lyksnsker 

Dem til den hsie LErespost, De har opnaaet. 

Hr. Jonrdain (hilser atter paa Tyrkisk). 

Frue, gid Deres Rosentra maa blomstre hele Aaret igjen-
nem. Jeg takker Dem tusinde Gange for Deres Deltagelse ved 
den mig beviste Hader, og jeg er i den syvende Himmel af 
Gloede over, at De er vendt tilbage, saa at jeg kan bede Dem 
om Forladelse for min Kones Uforfkammenhed og Mangel paa 
Levemaade. 

Dor imene.  
O den Sag er lcengst baade tilgivet og glemt. Tilsyne

ladende var der jo god Grund for hendes Vrede. Deres Hjerte 
maa vare hende en dyrebar Skat, og Frygten for at miste slig 
en Skat kunde nok bringe hende ud af Fatning. 

Hr .  Jonrdain.  
O Frue, Besiddelsen af mit Hjertes Skat er Deres hel og 

holden. 
Dorante (til Dorimene). 

De fer, at Hr. Jonrdain horer ikke til de Folk, der, naar 
de selv forfremmes, ikke langer ville kjendes ved deres Venner. 

D or imene.  
Det vidner om en adel og en ophsiet Sjal. 

Dorante.  
Men hvor er hans tyrkiske Hoihed? Som Deres Venner 

onfke baade Fru Marquiseu og jeg at gjsre ham vor ydmygste 
Opvartning. 

Hr .  Jourdain.  
Der kommer han. Jeg har sendt Bud efter min Datter, 

for at huu strax kan rakke ham Haanden. 

Fjerde Scene. 

Cleonte (forklcrdt som tyrkisk Prinds). Hr. Jourdain. Dorante. 
Dorimene. 

Dorante (til Cleonte). 

Min Herre, som Deres Hr. Svigerfaders Venner boie vi 
os for Deres Hsihed, og tillade os at forsikre Hsistsamme om 
vor allerunderdanigste Hyldest og Hengivenhed. 
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Hr. Jourdain. 
Hvor mon Tolken er? Han skulde jo vcere tilstede for at 

af forklare hvem De er og oversatte, hvad De siger. Saa stal De 
^ hore, hvor han kan svare, og hvor udmcrrket han taler Tyrkisk. 
K Heida!  Hol la !  Hvor  Pokker  er  han b leven af? 

(Til Cleonte.) 

Stranf, strif, stros, straf! Herren der er en grande Sig-
>n nore,  en grande Signore,  en grande Signore,  og Fruen der  er  
i?  en grande Dama,  en grande Dama,  en grande Dama.  Ah!  
L) (Da han mcrrker, at han ikke kan gsore sig forstaaelig, vedbliver han at 

proesenteie Doranie og Dorimene.! 

Ah! Herren der er en franfl Mamamonchi, og Fruen 
c> der er en fransk Mamamouchia. Jeg kan ikke forklare mig 

tydeligere. Naa Gud ske Lov, der har vi Tolken! 

Femte Scene. 

K Hr. Jourdain. Dorante. Dorimene. Cleonte (forkl«dt som tyr
kisk Prinds). Covielle (forkloedt). 

Hr. Jourdain. 
Meu hvor bliver De dog af? Vi kan jo slet ikke tale 

of sammen, naar vi ikke har Dem. 
(Peger paa Cleonte.) 

Siig ham lidt Besked om, at Herren og Fruen ere Perso-
>n ner af hoi Rang, der, som mine Venner, komme for at tilbyde 

ham deres Tjeneste. 
(Til Dorimene og Dorante.) 

Nu stal De hore, hvor han kan svare. 

Covie l le .  
crooigrn aeci dorsm sladamen. 

Cleoute.  
dslalequi tubal ourin soter smalouedau. 

Hr. Jourdain (til Dorimene og Dorante). 

Kan De se? 

Covie l le .  
Han siger, at han gufler, at Lykkens og Velsignelsens Regn 

m maa vande Deres Families Have. 
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Hr. Jourdain. 
Jeg sagde Dem det jo nok, at han talte Tyrkisk. 

D o r i m e n e. 
Det er beundringsværdigt. 

Sjette Scene. 

Lueile. Cleonte. Hr. Jourdain. Dorimene. Dorante. 
Covielle. 

Hr.  Jourdain (m Lucile). 

Kom kun narmere, mit Barn, og rak Haanden til den 
Herre der, som gjsr Dig den LEre at fri til Dig. 

LncUe.  
Men hvordan er det De ser nd, kjcere Fader? Er det en 

Komevie De spiller . . . 

Hr. Jourdain. 
Nei, min Pige, Sagen er hsist alvorlig og Du har Aar- I 

sag til at glade Dig over den, 
(Præsenterer Cleonte.) 

thi der staar den AZgtemand, ' 
jeg giver Dig. 

Lnc i le .  
Hvem? Mig? 

Hr. Jourdain. 
Ja, Dig! Rak ham nu pant Din Haand, og tak Gud 

for Din Lykke. 
Lnc i le .  

Jeg vil ikke gifte mig. 

Hr. Jonrdain. 
Men jeg vil, at Dn skal gifte Dig, og jeg er Din Fader. 

Lnc i le .  
Jeg gjsr det ikke. 

Hr. Jourdain. 
Aa,  lad os nu vare f r i  for  det  Vrsv l !  F l inkt ,  h id  med 

Haaudeu! 
Luc i le .  

Nei. Jeg har alt fagt Dem, at den Magt er ikke til, der' 
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kan tvinge mig til at cegte nogen Anden end Cleonte. For 
y stulde jeg . . . 

(Hun gjenkjender Cleonte.) 

Dog det forstaar sig, at De, som min Fader, 
har Ret til at fordre ubetinget Lydighed. I Anerkjendelse heraf 

>6 bor jeg jo ikke have anden Villie end Deres. 

Hr. Jonrdain. 
Naa, Gud ste Lov, at Du selv kan indse det. Det glceder 

m mig, at jeg kan stole paa Din Lydighed. 

Syvende Scene. 

W Madam Jourdain. Cleonte. Hr. Jourdain. Lucile. Dorante 
Dorimene. Covielle. 

Madam Jourdain.  
Men hvad er dette? Er det sandt, at Du vil gifte Diu 

T Datter med en Fastelavnsnar? 

Hr .  Jourdain.  
Vil Du se at holde Mund, Din uforskammede Kjcelliug? 

T Du kommer og forstyrrer os med Dine Urimeligheder, og der 
zz er intet Udkomme med at bringe Dig til Fornuft. 

Madam Jourdain.  
Det er nok snarere Dig, som der intet Udkomme er med, 

H hvad Fornuften angaar, siden Du gjor den ene Daarstab oven-
zcs paa den anden. Hvad er det nu Du har for her? Hvad stal 
lo alt Dette betyde? 

Hr. Jourdain. 
Det stal betyde, at jeg gifter min Datter med den tyrkiske 

I Sultans Son. 
Madam Jourdain.  

Med den tyrkiste Sultans Son? 

Hr .  Jourdain.  
Ja. Der staar Tolken, ved hvis Hjalp Du kan hilse paa 

ham og lykoufke ham. 

Madam Jourdain.  
Aa,  jeg behover  ingen Tolk .  Jeg kan meget  godt  se lv  s ige 

ham ligeud, at han ikke saar min Datter. 

Hr. Jourdain. 
Bil Du tie, Dit Skarn? 
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D o rante.  
Hvorledes, Madam Jourdain? Vil De staa Dem selv i 

Lyset, naar hans tyrkiske Hsihed vil vcrre Deres Svigerssn? 

Madam Jourdain.  
Maa jeg bede Dem, Hr. Greve, om at Passe Deres egne 

Ting. 
Dor imene.  

Det er en stor JEre, som De ikke bsr sorsmaa. 

Madam Jourdain.  
Maa jeg ogsaa bede Dem, Frue, om at skjotte Dem selv, 

og lade mig og Mit voere i Fred. 

D o r a n t e. 
Det er af Venstab, at vi interessere os for Dem og Deres 

Bedste. 
Madam Jourdain.  

Aa, jeg fljstter hverken om Deres Venskab eller Interesse. 

Dorante.  
Men Deres Datter er fornoiet med sin Faders Villie. 

Madam Jourdain.  
Min Datter? Vil hnn gifte sig med en Tyrk? 

Dorante.  

Ja, ganske vist? 
Madam Jonrdain.  

Kan hun nogensinde glemme Cleonte? 

Dorante.  
Ja, hvad gjsr man ikke, for at blive en stor Dame? 

Madam Jourdain.  
Jeg stal for vride Halsen om paa hende, end give hende 

Lov til sligt et Gistermaal. 

Hr .  Jourdain.  
Nu har vi nok af den Faddersladder! Jeg siger Dig, at 

dette Giftermaal stal gaa for sig 
Madam Jourdain.  

Og jeg siger Dig, at det aldrig i Evighed stal ske! 

Hr. Jourdain. 
Tys!  Hvi lken Sto i !  
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Luc i  le.  
Kjcrre Moder! 

Madam Jourdain.  
Afveien, Dit Skarn! 

Hr. Jourdain. 
Tsr Du skjcrnde paa hende, fordi hun lystrer sin Fader? 

Madam Jourdain.  
Aa, jeg har lige saa stor Del i hende som Du. 

Covie l le  (til Madam Jourdain). 

Madam Jourdain! 

Madam Jourdain.  
Hvad vil De? 

Covie l le .  
Blot et Ord! 

Madam Jourdain.  
Jeg har iugeu Brug for Deres Ord. 

Covie l le  (til Hr. Jourdain). 

Dersom jeg maatte have Lov til at tale et Ord med hende 
i Enrum, saa tror jeg vist, at jeg skulde saa hende til at sam
tykke. 

Madam Jourdain.  
Aldrig i Evighed. 

Covie l le .  
Men saa hsr mig dog blot! 

Madam Jourdain.  
Nei !  

Hr .  Jourdain (til Madam Jourdain). 

Hor ham dog bare! 

Madam Jourdain.  
Nei, paa ingen Maade. 

Hr .  Jourdain.  
Han vil sige Dig . . . 

Madam Jourdain.  
Jeg vil Intet hsre! 
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Hr. Jourdain. 
Det er da en strcrkkelig Halsstarrighed med de Qvindfolk! 

Hvad kan det stade, at Du hsrer ham? 

Covie l le  (til Madam Jourdain). 

Tillad mig blot at sige Dem et eneste Ord, saa kan De jo 
bagefter gjore, hvad De vil. 

Madam Jourdain.  
Naa, og hvad saa? 

Covie l le  (sagte til Madam Jourdain). 

Nu have vi ucesten i en Time staaet og gjort Tegu til 
Dem. Herregud, kan De da ikke se, at vi narre Deres Mand, 
for at gaa ind paa hans Griller, og at denne tyrkiste Prinds 
ikke er nogen Anden end Cleonte selv? 

Madam Jourdain (sagte til Covielle). 

Covie l le  (sagte til Madam Jourdain). 

Og at det er mig, Covielle, der har ageret Tolk? 

Madam Jourdain (sagte til Covielle). 

Det er en anden Sag. Jeg salder strax til Foie. 

Covie l le  (sagte til Madam Jourdain). 

Lad bare som Ingenting. 

Madam Jonrdain (til Hr. Jourdain). 

Du stal beholde Ret! Jeg samtykker i dette Gistermaal. 

Hr. Jourdaiu. 
Naa Gud ste Lov, saa er jo Alt i Orden. Du vilde ikke 

hsre ham, men jeg vidste nok, at han kunde forklare Dig, hvad 
en tyrkisk Prinds, Sultanens egen Ssn, har at betyde. 

Madam Jourdain.  
Ja, jeg er fuldkommen tilfreds med hans Forklaring. Lad 

os saa bare saa Bud efter en Notar. 

Dorante.  
Det er fornuftig talt, og for ret at scrtte Dem i godt Hu-

msr, Madam Jourdain, og betage Dem al fremtidig Urolighed 
og al Grund til Skinsyge, saa ville Fru Marquiseu og jeg lade 
den samme Notar opfcrtte vor Giftermaals-Kontrakt. 

Madam Jourdain.  
Ja, for mig gjerne. 



Hr. Jourdains honette Ambition. 305 

Hr. Jourdain (sagte til Dorante). 

Det er naturligvis for at binde hende Noget paa ZErmet? 

Dorante (sagte til Hr. Jourdain). 

Ja, lad hende bare more sig med den Historie. 

Hr. Jourdain. 
Godt, godt! Lad os saa saa Bud ester Notaren. 

D orante.  
Til han kommer og mens han opscetter vore to Kontrakter, 

er det bedst, at vi se vor Ballet. Vi kunne betragte den som 
et Divertissement til LEre for hans tyrkiske Hsihed. 

Hr .  Jonrdain.  
Det er velbetænkt! Lad os saa indtage vore Pladser. 

Madam Jourdain.  
Og Nicole? 

Hr. Jourdain. 
Hende giver jeg til Tolken, og min Kone giver jeg til hvem, 

der vil have hende. 
Co v ie l le .  

Jeg siger Herren saa mange Tak. 
(Afsides.) 

Dersom man kan finde en stsrre Nar end ham, i Kongens 
Riger  og Lande,  saa v i l  jeg vandre paa min Fod t i l  Rom, for  
at sortcelle det*). 

*) Her fulgte i Stykkets Nyhed deu saakaldte ..ksllst dos Nnlions", 
hvori sex forskjellige Entreer og to Menuetter, der udfsrtes i sorfkjel-
lige Landes Kostumer, afvexlede med saa mange og storartede Sang
nummers, eller, som de i Texten kaldes, musikalske Samtaler, at den i 
sin Tid lagde Beslag paa Dandse-og Sangpersonalets forenede Krcefter, 
og kan betragtes som en Forberedelse lil de Operaer, der, inden saa 
Aars Forlob, under Lnllv og Qvinault, skulde komme til at for
trænge del MoliSreske Lystspil, om ikke afPublikums, saa dog afHoffets 
Gnnst. Forresten er det, lige indtil vor Tid, vedtaget at give en lille 
Vallet efter Hr. Jourdains houelle Ambition. 

Ende paa Hr .  Jourdains honet te  Ambi t ion.  

in. L0 
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Sen pi I IS  S lnUlie streger. 
L y s t s p i l  i  t r e  A k t e r ,  

1671. 

„Denne er Scapin, denne og ingen Anden!" 
Saaledes have vi ofte sagt, naar vi saae dette Stykke 
opssres paa vor egen Nationalscene, og frydede os 
over, hvad denne kan prcestere. Intet af Molieres 
Stykker er bleven saa hjemligt paa dansk Jordbund, som 
'den lystige Gavtyvekonges lystige Gavtyvestreger, og 
intet af dem kan saa roligt gaa uden Kommentar og 
uden Forklaring til vore Lcesere, for hvis storste Antal 
vi tor forudsatte, at det er ligesaa bekjendt som Hol
bergs Mesterværker. 

Forfaavidt kunde vi aldeles spare en Indledning 
til dette Stykke. Men da vi nu engang, lige fra Fu
sentasten af, bave ssgt at paavise den historiske Traad, 
der slynger sig gjennem Molieres Vcerker, og gjennem 
denne as og tilsat kaste et orienterende Blik paa.hans 
Liv som Digter og Privatmand: saa ville vi ogsaa her 
standse et LSieblik,' for at betragte Mesteren, da han i 
Mai Maaned, 1671, med stor Glcede og uuder stor
mende Bifald, der aldeles ikke lod sig anscegte af 
Boileans skarpe Kritik, bragte sin lystige Gavtyvekonge^ 
som han selv con amvi'e ndssrte, op paa Palais royalv 
Scene. 
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Det var kcenge siden, at Moliere havde skrevet et 
Stykke for denne. Som han, fsr Tartnsfe - Seiren i 
Begyndelsen af 1669, ikke bavde turdet noegte Kongen, 
end ikke det urimeligste Forlangende, i Haab om, at 
hans ubetingede og opofrende Lydighed, dog tilsidst 
skulde bane Veien for den beromte Hyklerkomedie, der 
i en hel Aarrcekke havde vceret lX'ervus rerum i hans 
Virkfonihed og hans Liv: faaledes vilde han nu, da 
Seiren var vundet og al Modstand kuet, ogfaa vise 
Kongen siu grceudselose Taknemlighed, og denne sorte 
ham rigtignok engang -imellem noget langt bort fra hans 
egenlige Hverv for den af ham selv stiftede Scene, der 
just ikke altid kunde vcere tjent med bagefter at faa de 
kostbare Feststykker, der vare skrevne sor Hoffet, til Arv 
og Eie paa sit Repertoire^). 
I over to" Aar havde Moliere udelukkende indviet 

sin Skribent-Virksomhed til Kongens Foriwielse. Hr. <ke 

*) Man mas erindre, at Molieres Truppe eller, fom den kald
tes, troupo clu endnu ikke havde, hverken faste 
sangere, faste Dandsere, eller fast Orchester, og at altsaa, 
som man ser af la Granges Registre, alle med Sangen, 
Dandsen og Mnsiken forbundne Udgifter maatte betales 
extra for hver Aften, og altsaa gjorde et betydeligt Skaar i 
Jndtcrgten. Ved at gjennemgaa Molieres Repertoire vil 
man ogsaa finde, at alle de med Ballet-Entreer og Sang
nummer? udsmykkede Stykker ,  opr indel ig  ere skrevne t i l  Hof-
forestillinger, og at alle de Stykker, der fra forst af have 
varet bestemte for Palais Royals Scene, ligesom det Hol
bergske Lystspil, have vccret henviste til at gjsre deres Lykke 
ved Ordets Krast og Skuespillernes Kunst. Bi antage det 
imidlertid for et stort Misgreb, naar man bortskcrrer Ballet-
Entreen og Sangnummeret af de Stykker, i hvilke Moliere 
selv har beholdt dem paa Palais royals Scene, Thi disse 
Udsmykninger ere, med nogle saa Undtagelser, ikke vilkaarligt 
indlagte, men springe ligesom det Heibergske Vaudeville-
Kuplet altid frem af Situationen selv, og sorhsie dennes 
Lystighed, hvorfor Moliere ogsaa bliver betragtet som Ska
ber as Komedie-Ballet, der i sin Tid gjorde saa overorden
lig stor Lykke, og der altid staar som et interessant Vidnes
byrd om hvorledes de sorskjellige Kunstarter, lidt efter lidt, 
have maattet kjcrmpe sig frem til Selvstændighed. »I'out 

ost bou, Nors l'ennuz'oux". 
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Pourceaugnac, de proegtige Elskere (le« m-igsii-
tiques), Hr. Jourdaius honette Anibition og sluttelig 
den storartede Tragedie-Komcdie-Ballet Psyche, havde 
optaget ham i hele dette Tidsrum. I to af disse 
Stykker (Hr. Pourceaugnac og Hr. Jourdaius houette 
Ambition) var Lystspil-Elementet saa overveiende, at de 
bleve hilste med Gloede paa Palais royals Scene, og 
at vi selvfølgelig have optaget dem i vor Overscettelse. 
At udelukke „de pragtfulde Elskere" af denne har til
visse ikke kostet os mindste Sorg, thi, som vi anden
steds have bemcerket, er dette Festspil, hvorpaa Kongen 
selv havde arbeidet, kun et Slags Vehikel for at an
bringe en Rcekke as kostbare Dekorationer og mytholo-
giske Optog, hvori en Del af Hofset, inklusive Kongen 
selv, figurerede, og som Moliere derfor, nied sin sæd
vanlige Takt, ikke optog paa sit Repertoire, fkjsndt Pa
riserne, forsaavidt som de ingen Adgang havde til Hof
fet, skulle have vceret meget forhippede paa at faa den 
Herlighed at se. — Anderledes forholder det sig der
imod med Psyche, om hvilken vi, skjsndt vi, ifolge 
vor Plan, ikke kunne optage den i vor Overscettelse, 
dog paa Grund as dens store Navnkundighed og dens 
mangfoldige Opfsrelfer paa Palais royals Scene, ville 
sige et Par Ord, forend vi vende os til vor lystige 
Scapin, der udeu uogetfomhelst scenisk Apparat, blot 
ved Ordets og Mimikens Magt, kan tage Kampen op 
med ti, ja med tyve kostbare Festforestillinger. 

Det var umiddelbart efter at Kongen havde moret 
sig over Hr. Jourdaius honette Ambition og let af alle 
Krcefter over Tyrke-Ceremonien, at han en Dag kom til 
at blad/e i den af La Fontaine udgivne og Hertuginden 
af Bouillon tilegnede Fortcelling „ll.k8 -»mours 
?8)'ok>e et 6? der i alle Hovedtrcek slutter 
sig temmelig noie til Apnleius' bekjendte Fremstilling af 
den skjonne Mythe, mens den i Behandlingen er bleven 
noget vel gjennemocevet af Datidens, franske Galanteri, 
og af endel lokale Beskrivelser, der heller havde maattet 
vcere udeladte. Denne lille Bog as La Fontaine havde 
gjort stormende Lykke. Det var Franskmandenes sorste 
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Bekjendtskab med den gamle, skjonne Mythe, der siden 
skulde blive behandlet saa ntallige Gange, og der sand
synligvis i hvert kommende Aarhnndrede atter og atter 
vil blive behandlet paany, saalcenge Forestillingen om 
en beaandende Kjcerligheds Magt til at lyse Stovlcen-
kernes Indskrænkning og guddomnieliggjore den opad
stræbende Sjcel, endnu kan fylde og inspirere M Men
neske bryst! 

Kongen havde, som sagt, saaet fat paa den lille 
Bog, og det slog ham oieblikkeligt, at dette Sujet kunde 
vcere fotrinligt egnet til at indvie den smukke Festsal, 
som han lod bygge i Tnilerierne. Han underholdt sig 
strax med Moliere om Sagen, men denne, der natur
ligvis i uuderdanig Taushed havde lyttet til Kougens 
Forslag, tillod sig dog, da hau havde hort dette, at 
gjore Hans Majestcet opmcerksom paa, at Tiden vilde 
blive meget knap til et saa omfattende Arbeide, og at 
han, da man alt var i November Maaned, vel neppe 
uden Hjcelp vilde se sig istand til, efter Hans Maje-
stcets Lwske, at have det fcerdigt lige i Begyndelsen af 
det nceste Aar. Kongen, der ikke holdt af at hore Ind
vendinger, tillod Moliere at tage ligesaa megen Hjcelp 
som han vilde, naar blot Psyche, som han havde sat 
sin Hu til at se iuden Karnevalstiden begyndte, kunde 
blive fcerdig i rette Tid, og faaledes opstod da denne, 
i sin Art storslaaede og enestaaende Komposition, hvor
til Moliere lagde Planen og, foruden hele forste Akt, 
ogsaa strev nogle Scener i anden og i tredie Akt, under 
Medvirkning af Qvinanlt, der senere blev saa bervmt 
som Operadigter, as den store Corneille, som, skjondt 
alt dengang en gammel Mand, med ungdommelig Iver 
og Begeistrmg skrev Kjcerligheds - Scenen mellem Amor 
og Psyche, der blev funden faa smuk, at det horte til 
Datidens gode Tone at lcere den udenad, og som des
uden udfyldte Alt, hvad Moliere og Qvinault havde 
ladet ligge, samt af Lnlli, der felvfolgelig forgede for 
Dandfen og Mujikeu. Det var Tidens stvrste Talen
ter i hoist sorskjellige Retninger, der havde forenet sig 
om at frembringe dette smukke Arbeide, og deres An« 
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strcengelser bleve ikke spildte, thi siden Tartufse havde 
man ikke oplevet en lignende Furore. Psyche gik, efter 
at Hofset havde fet sig mcet paa den, otte og tredive 
Gange i Trcek over Palais royals Scene, der baade 
var bleven ombygget og restaureret for med Anstand at 
k u n n e  m o d t a g e  „ A m o r s  B r u d " ,  i  h v i s  R o l l e  A r m a n d e ,  
der nu var forsonet med sin Mand, skal have overgaaer 
Alt, hvad hun hidtil havde proesteret, mens Molieres 
Pleieson, Baron, der var voxet op til at blive en 
smuk og begavet Auglmg, udforte Amors Parti saa 
godt, at der, som en samtidig Journalist udtrykker det, 
faldt Pileskud tilhoire og tilvenstre. — Al denne Glands 
og Pragt, med det storartede Maskineri, de smukke Vers, 
og de mythologifke Optog, havde udfyldt Begyndelsen 
as 1671 , lige indtil Paaskefesten lukkede Theatret, og 
hele Hoffet, Damerne inklusive, ledsagede Kongen paa 
en Triumsreise gjennem det nyserobrede Flandern. 

Moliere tovede ikke med at benytte det gunstige 
LZieblik og den Frihed, som Hoffets Fraværelse gav 
ham, til atter at arbeide for sin egen Scene. Allerede 
den 24de Mai, samme Aar, gik Scapin over Bred
derne, og Pariserne jublede ved at se, hvorledes deres 
kjoere Moliere i sin neapolitanske Dragt satte Alverden 
en Voxnoese paa. 

Som bekjendt er en Del af dette Stykkes Intrige 
taget af det fjerde Stykke hos Terents. Te to Gamles 
Reife, Gerontes hemmelige AEgteskab, Datteren, som 
stal hentes for at giftes med hans Vens Son: lMer 
A l t s a m m e n  h j e m m e  i  d e n  n o e v n t e  F o r f a t t e r s  P h o r m i o n ,  
og ved opmcerksomt at gjennemgaa dette latinske Stykke, 
vil man desnden finde en Moengde Smaatrcek, fom 
Moliere har laant eller benyttet, ja selve Scapin kan 
siges at vcere en Forening af den lystige Snyltegjoest 
Phormion og af Slaven G eta. Ogsaa af flere gamle 
franske Stykker finder man Reminisenser i Scapin, ja 
det bervmte Udraab: „Hvad Djcevelen vilde han paa 
den Galei", minder levende om en lignende Scene i 
^le pecisnt joue^ as Cyrano, som var bleven opssrt i 
1654, altsaa blot nogle faa Aar, fvrend Molieres og 
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Z hans Truppes Ankomst til Paris. — Men hvad gjor 
s saa det? Stykket er ikke derfor bleven til en Lagkage, 

hvis forskjellige Ingredienser uden videre ere lagte oven-
^ paa hinanden. Nei, det ndgjor tvertimod et snldkom-
l men sammensmeltet og afrundet Hele, der optrceder med 
^ Originalitetens Fylde og Fri'khed. 

Alt, hvad der kan tcenkes, er alt bleven tcenkt, Alt, 
^ hvad der kan siges, er alt bleven sagt. Det gjcelder 
s for den dramatiske Forfatter, som for enhver anden For-
f fatter, kun om at have Mod til at tcenke det paany, 
s som om det aldrig var bleven tcenkt fvr, Mod til at 
s sige det paany, som om det aldrig fvr var bleven sagt. 
^ Og i denne Knust er Moliere en Mester. Det er ikke 
s for Intet, at han staar som Blomsten og Afslutningen 
z af en hel dramatisk Skoleø). Det er ikke for Intet, 
) at hans Ungdoms grcendfelofe Samlerflid og den glim-
l rende Hukommelse, som hau bevarede lige til sin Dod, 

s stode i Geuiets Tjeneste, saa at han med Sandhed 
j kunde sige: piencls mon kien, c>i!> je le trouve^. 
' Det var tilvisse et rigt Forraad, som haus Lcesning 
i og hans Iagttagelsesevne havde skjcenket ham. Han 
i kunde tage dertil, uden at aabne en Bog. Han kunde 
z gjeufode det lcengst Bekjendte, saa at det stod for hans 

Tilskuere som nyskabt, — og dette er maaske ikke 
i nogensteds sket i hsiere Grad end i hans uforlignelige 
> Gavtyvekonge, den lystige Scapin. 
I vor Indledning til Doktoren mod sin Villie, 

l have vi bemcerket, at dette Stykkes Helt, Brænde
huggeren, der tvinges til at blive Doktor, er en Af
slutning af et i „le mecleein volgrit^ gjort ungdomme
ligt Forsog, og tillige af den lange Roekke Sganareller, 

s som figurere i hans forstjellige Stykker. Naar vi her, 
efter at vcere skredet saa langt videre ind i det Moliereske 

*) Heri ligner Moliere Shackespeare, til hvis ypperste og be-
rsmteste Vcrrker der ogsaa findes Forbilleder i den crldre engelske 
Literatnr, Forbilleder, hvis forgængelige og lost henkastede 
Skikkelser han har mcrgtet at udfore og beaande, indtil de 
bleve til de uforgængelige Typer, ved hvilke Ingen lamger 
vover at rore. 
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Galleri, standse ved Scapin, da sinde vi, at der i denne 
Figur gjentager sig en lignende Afslutning af de listige 
og intrigante Tjenere, der hjcelpe deres Herrer ud af 
alle Fata, og ere befatte af eu faadau Kjcerlighed til 
det cedle Spilopmager-Haandvcerk, at det er et stort 
Sporgsmaal, hvorledes de sknlde udholde at leve, der
som de unge Herrer ikke begik Daarskaber, havde 
Forelskelser o. s. v., der gave Tjenerne Anledning til at ove 
deres Pund. Denne Typus, som vi alt have nwdt i Mo-
lieres forste regelmoessige Lystspil, Fusentasten, kulmine
rer i Scapiu. Det er som om Mesteren havde vidst, 
at han ikke kunde drive det videre. Han gjentager den 
i k k e  o f t e r e .  D e n  h a r  n a a e t  s i t  H o i d e p n n k t ,  o g  d e r ,  j a  
der kan den, som Scapin siger, vente paa sin Dod, 
for Bordenden, thi hans gttenclant czue je meure^ 
vil da i dette Tilfcelde sige: indtil den sceniske Kunst 
er baade dsd og begraven. 

Ved Boileaus bekjendte Angreb paa dette Stykke 
i hvis Theaterspil med Scekken, Geronte og Pryglene, 
han ikke vil gjenkjende Misantropens Forfatter, skulle 
vi ikke opholde os. Alt er godt paa sit Sted, og hvad 
der vilde have sdelagt det fint udpenslede Lystspil, 
Misantropen, passer ypperligt i den burleske Farce, der 
jo gaar ud paa at gjsre Skjelmsstykker og Spilopper, 
Slag i Slag. Denne Scek er forovrigt et celdgammelt 
Farce-Apparat, som Italienerne ofte benyttede. Ogsaa Hol
berg har brugt det, baade i Jean cle France, hvor Arv ud
giver den deri skjulte ulykkelige Vindbeutel for Smor, 
Lys, Kniplinger og Erter, og i den ellevte Juni, hvor 
Studeustrup vil lade sig bcere bort i Scekken, for at 
nndgaa Svoger Jakobs Hcevn. — En anden Anklage 
mod Scapins Skalkestreger gaar ud paa, at det skal 

5) I hans beromteste og i mange Henseender fortræffelige Ar-
beide »I'm'l, poeticzuo, siger han, at Moliere i dette Stykke har 

guitte poui' je dousl'on, I'ugregdls et le fin 
iZt s3ns konte ^ lerenee ullie 
viins oe 83<z riclioute, vu s'enveloppe, 

Qk reeonuais plus I'autsur clu klisaMkroxe. 
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tt vcere aldeles umuligt, at Geronte kan tro paa Historien 
a om den tyrkiste Galei. Men man maa erindre, at den 
^ Fortcelling, der nutildags vilde vcere hvist urimelig, for 
>1 tohundrede Aar siden, da Molære strev sit Stykke, 
6 dreiede sig om goengse Forestillinger. Det fljsnne Mid-
6 delhav, paa hvilket Dampskibene nu fare saa roligt, var 
6 dengang overfyldt med Svrovere. Ophold i tyrkisk 
>z eller algierst Fangenflab og Loskjoben derfra for hoie 
H Losepenge hvrte til Dagens Orden, og Candias Til-
S bageerobring af Tyrkerne i 1669 havde netop sat Folks, 
c> og navnlig Italienernes, Fantasi i Bevcegelse med sEng-
ts stelser for, hvad der videre knnde ske med Middelhavets 
2 5?er. Moliere er altsaa i sin gode Ret, naar han 
zt lader en gammel neapolitansk Borger, der just ikke har 

opfundet Krndtet, gaa i Fcelden med den tyrkiske Galei, 
og skjoenke Datid, Samtid og Fremtid det bersmte, saa 
ofte gjentagne og paa saa mangfoldige Maader benyt-

zt tede Udraab: „Hvad vilde Du paa den Galei, min 
Z Son? 



p e r s o n e r :  

Argante, Octaves og Zerbinettes Fader. 

Gerontc, Leanders og Hyacinthes Fader. 

Oetave, Argantes Son og Hyacinthes Elsker. 

Leander, Gerontes Son og Zerbinettes Elsker. 

Zerbinette. 
Hyaeinthe. 
Seapin, Leanders Tjener. 

Sylvester, Octaves Tjener. 

Nerme, Hyacinthes Amme. 

Carlo. 
To Portsrer. 

Handlingen joregaar i Neapel. 



Forstc  Akt .  

Forste Scene. 
Octave. Sylvester. 

Octave.  
O hvilke bedrsvelige Nyheder for et elskende Hjerte! Det 

er en Nsd og en Pine! Du siger, Sylvester, at Du har hsrt 
i i Havnen, at min Fader kommer hjem? 

Ja. 
Sylvester .  

Octave.  
At han ventes hertil allerede i Formiddag? 

Sylvester .  
I Formiddag. 

Octave.  
At han vil, jeg stal gifte mig? 

Sylvester .  
Ja. 

Octave.  
Med en Datter af Hr. Geronte? 

Sylvester .  
Af Hr. Geronte. 

Octave.  
At denne unge Dame derfor bliver heutet fra Tarent? 

Sylvester .  
Ja. 



316 Scapins Skalkestreger. 

O c t a v e .  
Og alle disse Nyheder har Du hsrt af min Onkel? 

Sy lvester .  
Af Deres Onkel. 

Octave.  
Som veed alt Dette af min Faders sidste Brev til ham? 

Sylvester .  
Af Deres Faders sidste Brev til ham. 

Octave.  
Du siger endvidere, at denne Hr. Onkel veed Besked om 

alle vore Sager? 
Sylvester .  

Om alle vore Sager. 

Octave.  
Men Herregud, Menneske, saa tal dog, og lad mig ikke staa 

og seigpine Dig Ordene nd af Mnnden! 

Sy lvester .  
Hvad stal jeg tale om, naar De selv husker Alt til Punkt 

og Prikke, og fremstiller Sageu akkurat som den er? 

Octave.  
Saa giv mig i det Mindste et godt Raad! Siig mig, 

hvad jeg stal gjsre i denne gruelige Klemme! 

Sy lvester .  
Et godt Raad! Ja, det er just, hvad jeg selv trcenger til. 

Jeg kan forsikre Dem, at jeg hverken veed ud eller ind. 

Octave.  
O denne fordsmte Hjemkomst tager Livet af mig! 

Sy lvester .  
Det gaar mig ikke et Haarsbred bedre. 

Octave.  
Hvilket Tordenveir af Bebreidelfer vil der ikke styrte ned 

over mig, naar min Fader faar at vide, hvordan det hcrnger 
sammen. 

Sy lvester .  
Aa ikke Andet! Kunde jeg endda slippe saa nemt! Men 

det bliver nok paa en noget haandgribeligere Maade, at jeg kom
mer til at bode for Deres Daarskaber. Det Tordenveir vil sag-
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'it tens komme til at slaa ned Paa mine Skuldre med en dyatia 
Z Stokkeprygleregn! Hu! 

O c t a v e. 
O hvor skal jeg dog finde en Udvei af min fortvivlede 

Z) Stilling! 
Sylvester .  

Det skulde De virkelig have betcenkt lidt ssr. Naar man 
kis sorst er deri, saa er det for silde. 

O eta ve.  
Aa hold Mund! Du tager Livet af mig med Din nnyt-

ut Uge Moraliseren. 
Sy lvester .  

Og De tager Livet af mig med Deres halsbrækkende Gjer-
m ninger. 

O c t a v e. 
O hvad stal jeg gjore? Hvor stal jeg finde Hjalp? Til 

zA hvem skal ieg tage min Tilflugt? 

I.nden Scene. 

Octave. Scapin. Sylvester. 

S c a p i u. 
Hvad fattes Dem, Hr. Octave? Hvad er der i Veien? 

^ Er der siet Noget? De er jo rent ude af Dem selv. 

Octave.  
O min stakkels Seapin, det er ude med miq! ^ea er det 

lu ulykkeligste Menneske under Solen. 

Scapin.  
Hvorfor i Alverden? 

Octave.  
Har Du Intet hsrt om de Ting? 

Scapin.  

Octave.  
Min Fader kommer hjem idag, tilligemed Hr. Geronte. 

z<K Han vil, at ieg stal gifte mig. 

Scapin.  
Naa, og hvad rcrdsomt er der saa deri? 
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Octave.  
Ak, Du kjender ikke Grunden til min Qvide! 

SeaP in .  
Nei, men dersom De har Lyst, saa staar det jo til Dem at Z 

underrette mig derom. Hvem verd? Jeg er maaske Mand for . 
at  h jce lpe Dem. Det  l igger  i  min Natur ,  at  jeg maa iu teres--
sere mig leveude for Ungdommens Anliggender. 

Octave.  
O Scapin, hvis Du kunde hjcelpe mig ud af denne Ned! ! 

Hvis Du knnde hitte Paa en eller anden Intrige, satte en eller 
anden Mastine ivcerk, der gjorde Ende paa den! O langt mere z 
end mit Liv, vilde jeg komme til at Mde Dig! 

Scapin.  
Oprigtig talt, Hr. Octave, saa tror jeg, at jeg, naar jeg s 

for Alvor vil, kan scette det saft Umulige igjennem. Jeg har af s 
Vorherres Haand faaet et ikke ringe Geni til alle de sindrige z 
Experimenter, alle de elstvcerdige Spilopper, som den uvidende ^ 
Pobel kalder Gavtyvestreger, og uden mindste Praleri tsr jeg nok Z 
sige, at man neppe stal finde min Lige til at spille Intriger, , 
neppe finde Nogen, der har indlagt sig stsrre SEre i denne ? 
hcederlige Profession. Mm Fortjenesten bliver nntildags forfulgt j 
allevegne, og jeg har forsvoret oftere at bruge mit Talent, siden i 
den AIrgrelse, jeg forleden havde med en vis Sag. 

S y ' lvef ter .  
Hvad var det for en Sag, Scapin? 

Scapin.  
Aa en ren Bagatel, der bragte mig lidt paa Kant med o 

Politiet. 
Sy l  vester .  

Med Politiet? 
Scapin. '  

Ja, vi kom lidt i Uenighed. 

Sy lvester .  
Du og Politiet? 

Scapin.  
Det behandlede mig hoist lumpent, og jeg oergrede mig saa 5 

stcerkt over vort Aarhuudredes Utaknemmelighed, at jeg, som 5 
sagt, har besluttet herefterdags al lade fem vcere lige. Nok herom! ! 

(Til Octave,) 

De kan derfor ligefuldt fortcrlle mig, hvad De har paa v 
Hjertet. 
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Octave.  
Du veed, Scapin, at min Fader og Hr. Geronte, for om-

rt trmt to Maaneder siden, indskibede dem sammen og reiste bort 
>f for nogle af deres foelles Handelsinteressers Skyld? 

Scapin.  
Det veed jeg. 

Octave.  
Og at Leander og jeg, under vore Fcrdres Fravcrrelse, bleve 

!<Z betroede, jeg i Sylvesters og Leander i Din Varetcegt. 

Scapin.  
Ja. Jeg har skilt mig meget godt ved mit Hverv. 

Octave.  
At Leander, kort efter, traf paa en ung Zigennerinde, i 

hvilken han forelskede sig? 

Scapin.  
Ja, det veed jeg ogsaa. 

Octave.  
Da vi ere intime Venner, betroede han mig sin Kjcrrlighed, 

go og viste mig den unge Pige, som jeg fandt ret smuk, men dog 
»q Paa ingen Maade faa deilig, som han vilde, at jeg skulde finde 
^ hende. Han talte aldrig mere til mig uden om hende, hvis 
T Skjouhed og Ånde han ophsiede, over hvis Forstand han nd-
76 bredte sig og hvis mindste Atringer bleve citerede, som det Aand-
m fuldeste og Elskværdigste, der uogensinde var bleven sagt! Det fik 
m ingen Ende med al den Ros, og engang imellem blev han kjed 
10 af den Koldblodighed, hvormed jeg hsrte paa ham, og beskyldte 
m mig for at vcere nfslsom og ligegyldig mod Kærlighedens hel-
gil lige Flamme. 

Scapin.  
Endnu veed jeg slet ikke, hvor De vil hen. 

Octave.  
En Dag, da jeg fulgte med ham hen til de Folk, der have 

nA hans Mesten i Forvaring, horte vi, fra et lille Hus i en afsides 
iG Gade, nogle med Hulken blandede Klager. Vi forespurgte os om, 
^si hvad der var paascrrde, og den Kone vi henvendte os til, sagde, 
w at det var en ynkelig Historie med nogle Fremmede, hvoraf En-

hver, der havde Hjerte i Livet, maatte rores. 

Scapin.  
Gud veed, hvad det skal blive til! 
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Octave.  
Det pirrede min Nysgjerrighed, og jeg fik Leander overtalt 

til at gaa ind med mig i Huset, hvor vi fandt en gammel 
Dame, som, slottet af et jamrende Tjenestetyende, droges med 
Dsden, og en ung Pige, den yndigste, den elskeligste Skikkelse, 
som smeltede hen i Taarer. 

Scapin.  
Ah, ah ! 

Octave.  
Enhver anden end hnn, vilde kun have taget sig daarligt 

ud i deu Tilstand! Al hendes Pynt bestod i et simpelt Bom-
nldsts is  Sk jsr t  med en Tro ie t i l  as samme Stof  og en l i l le  
Natkappe, der var skubbet tilbage, og uuder hvilken hendes Haar ^ 
faldt i Uorden ned over Bryst og Skuldre. Meu hendes An-
digheder overstraalede den simple Dragt, og hele hendes Person- ^ 
lighed gjorde det mest fortryllende, det uudsletteligste Indtryk! 

Scapin.  
Jeg begynder at lugte Lunten. 

Octave.  
O Scapin, hvis Du havde set hende som hun stod der, saa 

var Du bleven indtagen i hende, fuldt saa vel som jeg! 

Scapin.  
Derom tvivler jeg ingenlunde. Selv ubeset mcerker jeg, at 

hun maa have vceret henrivende. 

Octave.  
Hendes Taarer vare ikke af den ubehagelige Slags, som 

vanzire Ansigtet. Nei, hende kloedte det at groede, og hendes, i 
Smerte havde det fkjonneste Udtryk. 

Scapin.  
Ja, jeg fer hende lyslevende. 

Octave.  
O, da hun kastede sig ned over den Dsende, som hun kaldte 

sin kjcere Moder, maatte Enhver, der saae hende, grade med 
hende. Der var heller ikke et tort Oie i Stuen. Alle vare som 
gjennemtromgte af hendes Smerte. 

Scapin.  
Og saa forelskede De Dem sagtens i denne elskværdige . 

Smerte? 
Octave.  

O Scapin, en Barbar maatte have elsket hende! 
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Scapin. 
Forstaar sig. Hvor var det muligt andet? 

O c t a v e. 
Efter nogle faa Ord, hvormed jeg sogte at mildne hendes 

dybe Sorg, forlode vi Huset, men da jeg spurgte Leander, hvor
ledes han syntes om denne unge Dame, svarede han koldt, at 
hun var gauste kjon. Hans Kulde oergrede mig, og jeg tog mig 
vel iagt for at lade ham mccrke det Indtryk, hendes Skjonhed 
havde gjort paa mig. 

Sy lvester  (til Octave). 

Dersom De bliver ved paa den Maner, komme vi til at 
is staa her til imorgen Aften. Lad mig, i Korthed, fuldende Deres 
F Fortoelling. 

(Til Scapin.) 

Fra det Oieblik af, stod hans Hjerte i Brand. Han kunde 
ikke leve eu Dag, ja knap en Time, uden at han skulde hen og 
trsste den skjsnne Bedrsvede. Men disse hans hyppige Befog 
bleve med stor Strenghed tilbageviste af det gamle Fruentimmer, 
der ved Moderens Dsd havde faaet Regimentet, og hvad han 
ikke var forelsket fsr, saa blev han det naturligvis ved de mange 
Afslag. Han tigger, bonfalder og besvcrrger, men det hjcelper 
Altsammen ikke. Man underretter ham om, at den unge Dame, 
skjondt huu i dette Oieblik staar uden Stotte og uden Formue, 
dog er af god Familie, og at Veien til hendes Gunst kun gaar 
gjennem LEgteskabet. Alle disse Vanskeligheder loegge blot Ten
der til Ilden. Han gaar paa Raad med sig selv, ræsonnerer, 
overveier og tager endelig sin Beslutning, ifolge hvilken han for 
tre Dage siden, har holdt Bryllup med hende. 

S capin. 
Alt Det forstaar jeg meget godt. 

Sy lvester .  
Lceg nu dertil, at hans Onkel har opdaget dette hemmelige 

LEgtefkab, at hans Fader, som vi forst ventede om nogle Maa-
neder, nformodenlig kommer hjem i Dag og vil, at han skal 
holde Bryllup med Hr. Geroutes Datter, der skal komme fra 
Tareut, hvor deu gode Mand nok har giftet sig for anden Gang. 

Octave.  
Og betcrnk fremfor Alt, i hvilke fmaa Kaar min Elskede 

0 er stillet, og hvorledes mine egne trykkede Forhold hindre mig 
1 i at gjore det Mindste for hende, som jeg tilbeder. 

m. LI 
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Scapin .  
Er det saa det Hele? Er det Noget at blive forknyt over? 

Jeg kan ikke finde mindste Grund til al den Angst og Uro. 
<Til Sylvester,> 

Skammer Du Dig ikke over at tabe Modet for en saadan 
Bagatel? For Pokker, Du er da stor og bredskuldret nok, og 
man skulde synes, at Du maatte have saa meget Omlob i Din 
Hjerne, at Du sagtens kunde opspinde en Intrige, og smedde et eller 
andet houet Puds, der kunde bringe Jer ud af deu Klemme! 
Fy, hvilken Dumrian! Gid man bare fsr havde givet mig i 
Kommission at narre vore to Gamle. Jeg skulde have gjort 
det lige for Ncrfen af dem! Jeg var ikke stsrre end som saa, da 
jeg allerede udmcrrkede mig ved tusinde artige Spilopper. 

Sy lvester .  
Det er vist, at Himleu ikke har begavet mig med de Ta

lenter! Jeg har ikke mindste Lyst til at rage uklar med Politiet. 

Octave.  
Der kommer min elskværdige Hyacinthe. 

Tredie Scene. 

Hyacinthe. Octave. Scapin. Sylvester. 

Hyacin the.  
Ak, er det sandt, Octave? Nerine fortcrller mig, at Deres 

Fader kommer hjem i Dag og at han vil gifte Dem med en 
Anden? 

Octave.  
Ja, det er desvcerre sandt, og denne Efterretning er et knu

sende Slag for mig. Men hvad ser jeg, skjonne Hyacinthe? 
De groeder? Hvad betyde disse Taarer? Tror De, at jeg 
nogensinde kunde bryde min Troskab imod Dem? Veed De 
ikke, at al min Kjcerlighed ene og alene tilhorer Dem? 

Hyac in the.  
Jo, Octave, jeg er vis paa, at De elsker mig nu. Men 

jeg er ikke vis paa, at De altid vil elske mig. 

Octave.  
O kan man elske Dem og nogensinde hore op dermed? 

Hyac in the.  
Jeg har hort sige, at Deres Kjon ikke er saa bestandigt 
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som vort og at den Lidenskab, vi indgyde Mandene, ofte slnkkes 
il ligefaa hnrtigt som den er opstaaet. 

Octave.  
O kjare Hyacinthe, saa maa mit Hjerte vare skabt ander-

»I ledes end andre Mands,  th i  jeg fo ler ,  a t  jeg v i l  e lske Dem,  
)f faalauge det slaar. 

Hyac in the.  
Jeg har ikke mindste Tvivl om Deres Oprigtighed. De 

n mener vist nu, hvad Te siger. Men jeg frygter for den Magt, 
><Z der vil bekcempe disse omme Fslelfer! De er afhcengig af Deres 
8 Fader, og han vil gifte Dem med en Anden! O hvis det sker, 
zf saa dor jeg af Sorg. 

Octave.  
Nei, skjonne Hyacinthe, ingen Fader kan faa mig til at 

6  bryde min Troskab imod Dem! Jeg vilde heller flygte bort fra 
n mit Fcrdreland, ja, jeg vilde heller miste mit Liv, end tilhore 
n nogen Anden end Dem! Uden at have set hende, har jeg fattet en 
u nhyre Afsky for den mig bestemte Brud, og skjsndt jeg ikke er 

grusom af Naturen, maa jeg dog snfke, at Havet vilde holde hende 
6 borte herfra. Hor derfor op at grade, min elstvardige Hya-

cinthe. Jeg kan ikke udholde Synet af Deres Taarer. De 
g gjennembore mit Hjerte. 

Hyac in the.  
Saa vil jeg da torre mine Oine, og gjore mig Umage for 

i i Idmyghed at afvente, hvad Himlen har beslnttet over os. 

Octave.  
O den vil aldrig nanne at stille os ad. 

Hyac in the.  
Naar De blot ikke svigter mig, saa kan jea bare enhver 

lk andeu Tilskikkelse. 
Octave.  

Og jeg vil aldrig svigte Dem. 

Hyac in the.  
Saa er mit Livs Lykke ogsaa begrnndet. 

Scap in  (afsides). 

Hnn kunde vare varre! Jeg finder hende ikke saa tosset 
endda! 

Octave (peger paa Scapin). 

Der staar  en Mand,  som,  hv is  han v i l ,  nok kan h ja lpe os 
lu ud af vor Nod. 

21* 
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Scapin .  
Jeg har rigtignok svoret hsit og dyrt paa, at jeg aldrig 

mere vilde befatte mig med denne Verdens Handler. Men des
uagtet var det jo ikke umuligt, at hvis I begge To vilde bede 
mig rigtig inderligt . . . . " 

Octave.  
O dersom mine Bonner kunne bevcege Dig, saa vil jeg bede 

og bonfalde og besvcrrge Dig om at lodse os i Havn. 

Scapin (til Hyacinthe). 

De tier ganske stille? Har De Intet at sige mig? 

Hyac in the.  
O ved Alt hvad der er Dem helligt og dyrebart i Verden, 

besvcerger jeg Dem om at hjcelpe os af denne Nod. 

Scapin .  
Saa faar jeg nok give tabt, og se at bevise min Menneske

kærlighed. Vcer ganske rolig. Jeg skal gjore mit Bedste. 

Octave.  
Vcrr forsikret om . . . 

scap in .  
Tys! 

(Til Hyacinthe.) 

De bor helst gaa herfra, og skal blot se at slaa Deres 
Sind til Ro. 

Fjerde Scene. 

Octave. Scapin. Sylvester. 

Scapin  (til Octave). 

Og De maa forberede Dem paa al mode Deres Fader med 
den storste Rolighed af Verden, som om Intet var passeret. 

Octave.  
O Gud, jeg skjcrlver af Angst, blot ved at tanke paa dette 

Mode! Det er' en naturlig Frygtagtighed, som jeg ikke kan 
overvinde. 

Scap in .  
Men det gjalder just om at holde Stand ved dette sorste 

Stod. Hvis han ser Dem forknyt, kan han jo falde paa at be-
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sZ > handle Dem som et Barn. Prov paa om De ikke kan opmande 
^ Dem lidt, og toenk over, hvor resolut og bestemt De kan svare 
ls paa hans Spsrgsmaal. 

O c t a v e. 
Jeg stal se at gjore mit Bedste. 

Scap in .  
Lad os strax gjsre en Prsve paa, hvorledes det vil gaa. 

^ ^aa vcenner De Dem til at spille Deres Rolle. Nu, Hovedet 
i i Beiret! En bestemt Mine! Et fast Blik! 

Saaledes? 

Endnu lidt mere. 

Er  det  nu  godt?  

O c tave.  

Scap in .  

Octave.  

S  capin .  
Aa ja, det gaar nok an. Forestil Dem nu, at jeg er Deres 

Fader, der er tommen hjem, og svar mig saa ligesaa bestemt 
som De vil svare ham. — Hvorledes, Slyngel, Dsgenigt, 
infame Knegt? Tor Du vove at komme for mine Aine, efter 
de Streger, Du har begaaet uuder min Fravcerelfe? Er det 
Lonnen for al min Omhu, Din Slyngel? Er det den Agtelse, 
Du skylder mig, den Agtelse, Du bnrde vise mig? — (Men saa 
svar dog!) En saadan Frcekhed, Skurk! At slutte Forbindelser 
paa egen Haand, at gifte Dig, uden Din Faders Samtykke! 
Svar mig, Skjelm! Lad mig hore Dine smukke Grunde . . . 
Men for Pokker, De staar jo saa fortabt som et Klokkefaar! 

Octave.  
Det kommer af, at jeg virkelig ta'er feil as Dig og ham. 

Scapin .  
Just derfor maa De ikke staa, som om De var fodt igaar. 

Octave.  
Jeg vil tage Mod og Mandshjerte til mig og se at svare 

u mere bestemt. 

^ Er det vist? 

Ganske vist. 

Scap in .  

Octave.  
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Scapin .  
Der kommer Deres Fader. 

O c tave.  
O Himmel, det er ude med mig! 

Femte Scene. 

Scapin. Sylvester. 

Scapin .  
Heida, Octave! Saa bliv dog her! Octave, Hr. Octave, 

hor dog! Naa, han har alt smurt Haser! Hvilken ynkelig 
Kujon af et Mandfolk! Men det faar ikke hjcelpe, Sylvester! 
Dn og jeg maa blive her, og tage mod den Gamle. 

Sy lvester .  
Hvad stal jeg sige til ham? 

Scapin .  
Du skal bare tie stille, saa skal jeg nok sige Alt, hvad der 

behsves! 

Sjette -Scene. 

Rrgmitt. Scapin og Sylvester (i Baggrunden af Theatret). 

Argante (som tror s ig  ene). 

Har man nogensinde ssr hsrt tale om saadan en Gjerning? 

Scapin  (til Sylvester). 

Han har alt hsrt Historien, og han er saa optagen af den, 
at han snakker hoit med sig selv. 

Argante  (som tror sig ene). 

Det er en skrcrkkelig Dumdristighed. 

Scapin  (til Sylvester). 

Lad os hsre lidt, hvordan han tager det. 

Argante  (som tror sig ene). 

Jeg gad vide, hvad de egenlig ville sige om dette smukke 
Gistermaal! 

Scap in  (afsides). 

Vi have belavet os derpaa! 
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A r g a n t e  (som tror sig ene). 

Mon de ville prsve paa at negte det? 

Scapin  (afsides). 

Nei, det voere langtfra. 

Argante  (som tror sig ene). 

Eller om de tro at kunne undskylde det? 

Scapin  (afsides). 

Det kan maaske lade sig gjore. 

Argante  (som tror sig ene). 

Man mener maaske, at man kan binde mig Noget paa 
SErmet? 

Scapin  (afsides). 

Maaske. 
A r g a n t e  (som tror sig ene). 

Men alle Historier ville vcrre spildte. 

S c a p i n  (afsides). 

Det er sikrest Intet at forsvcrrge. 

Argante  (som tror sig ene). 

Jeg stal faa min slyngelagtige Son indefpcrrret paa et sikkert 
Sted. 

Scapin  (afsides). 

Det stal vi nok tage os iagt for. 

Argante  (som bestandig tror sig ene). 

Og hvad Sylvester, den Skurk, angaar, faa vil jeg lade 
ham kagpidste. 

Sy lvester  (til Scapin). 

Det vilde undret mig, om han havde glemt mig. 

Argante  (idet han ser Sylvester). 

Naa, er Du der? Jo, Dig kan man trsstigt betro fin 
Familie til, naar man reiser bort! Du er en Prcegtig Hofmester 
for unge Mennesker, det maa man lade Dig! 

Scapin .  
O hvor jeg er glad over Deres lykkelige Hjemkomst, min 

Herre! 
Argante .  

God Dag, Scapin. 
(Til Sylvester.) 

Du har jo i Et og Alt rettet Dig 
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efter mine Forskrifter, og min Ssn har opfsrt sig monstervær
digt, nnder min Fravarelse! 

Scapin .  
Som jeg ser, besinder De Dem da, Gud ske Lov, vel? 

A r g a n t e. 
Aa ja, det gaar nok an. 

(Til Sylvester.) 

Du siger ikke et Ord, Din 
Skurk! 

Scapin .  
Har Reisen vceret god? 

Arg ante .  
Ja vift, den har vceret meget god! Men forstyr mig dog 

nu ikke! Lad mig have Ro til at sHoende . . . 

S capin .  
Hvorledes? Vil De skjcende? 

A r g a n t e. 
Ja, det vil jeg rigtignok. 

Scapin .  
Paa hvem, om jeg tsr sporge? 

Arg ante  (peger paa Sylvester). 

Paa den Slyngel der. 

Scap in .  
Hvorfor vil De skjaende paa ham? 

A r g a u t e. 
Har Du Intet hort om hvad der er passeret her i min 

Fravcerelse? 
Scapin .  

Jo, jeg har nok hort om en lille Sag . . . 

Argante .  
Lille Sag! En Handling af den Natur! 

Scapin .  
Te har ikke saa ganske Uret. 

Argante .  
En saa nhsrt Dristighed! 
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Scapin .  
Det er sandt. 

Argant  e.  
En Son, der gifter sig, uden sin Faders Samtykke? 

Scapin .  
Der kan tilvisse siges en Del derom. Men jeg vilde dog 

n raade Dem til ingen Spektakler at gjsre i den Anledning. 

Argante .  
Hvad er det for Snak? Jeg vil gjsre ligesaa mange 

Z Spektakler, som jeg har Lyst til! Hvorledes? Synes Dn ikke, 
in at jeg har god Grund til at vcere vred? 

Scapin .  
Jo, den allerstorste Grund af Verden. Jeg har vceret vred 

)cs paa Deres Vegne, da jeg fik den Sag at hore, ja min Delta-
gelse for Dem gik endogsaa saa vidt, at jeg fordristede mig til 

to at skjoende paa Deres Ssn. Spsrg ham selv engang, saa skal 
T De faa at hsre, hvilken Sparlagens Prcrken han har maattet 
^ doie af mig. Jeg har lcrst ham en ordenlig Text om hans 
E Mangel Paa Respekt for en Fader, hvis Fodspor han bnrde kysse. 

De kuude ikke selv have gjort det mere kraftigt. Men, hvad 
saa? Jeg har maattet tage Fornuften fangen, og give efter, 
thi, uaar Alt kommer til Alt, er han jo ikke ncer saa skyldig, 
som man skulde tro 

Argante .  
Hvad er det, Du siger? Ikke ncer saa skyldig, som man 

skulde tro? Og han har, uden videre, giftet sig med et sorlobet 
Qvindemenneske? 

Scapin .  
Ja, hvad skal man sige? Han er blevet draget af sin 

Skjcrbne. 
Argante .  

Ja, Tak stal Du have! Den Grund er god! Saa kunde 
man jo begaa alle mulige Misgjeruiuger, bedrage, stjcele, myrde, 
rsve, og saa bagefter undskylde sig med, at man var bleven 
draget af sin Skjcebne. 

Scap in .  
De opfatter mine Ord altfor filosofisk. Jeg vilde blot sige, 

at han er bleven indviklet i den Sag ved en sceregen Fatalitet. 

Argante .  
Men hvorfor har han ladet sig indvikle i den? 

Scapin .  
De kan ikke forlange, at han skal vcere ligesaa viis som De. 
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Ungdommen maa have Lov til at vcrre ung, og kan nmuligt 
have den Viisdom, der behsves til at nndgaa alle Feilgreb. 
Det ser man paa vor Leander, der tiltrods for alle mine Raad, 
al min Tilrettevisning, har baaret sig langt vcrrre ad end Deres 
Son. Jeg gad vide, om De ikke selv engang har vceret ung, og 
om De ikke den Gang har begaaet Et og Andet, som De nu 
vilde kalde Daarskab? Man har sagt mig, at De i Deres unge 
Dage havde en hsi Stjerne hos Damerne, at De gjorde Cour 
tilhsire og tilveustre, at de hsrte til dem, der vare allermest paa 
Farten, ja, at der ikke var den Modstand til, som De ikke kunde 
overvinde, naar De for Alvor vilde. 

Argante .  
Jeg maa indromme, at det er sandt. Men jeg har dog 

altid holdt mig indenfor visse Grcendser, og er aldrig gaaet saa 
vidt som han. 

Scapin .  
Ja, hvad vil De nu egenlig, at han sknlde have gjort? 

Han ser en ung Pige, der viser ham Tilboilighed. (Thi det har 
han ester Dem, at alle Damerne forelske sig i ham.) Han finder 
hende indtagende, aflcegger Vefog hos hende, siger hende smukke 
Ting, sukker ridderligt og euder med at forelske sig op over begge 
Årerne! Hun kan ikke modstaa ham; han benytter sin gode 
Lykke og bliver en smuk Dag greben paa fersk Gjeruiug, hvor-
paa hendes Slagtninger, med Kaardeu i Haaudeu, tviuge ham 
til at crgte hende. 

Sy lvester  (afsides). 

O hvilken Mesterskjelm! 

Scapin .  
Synes De maaske, at han skulde have ladt sig drcrbe? Af 

to oude Tiug, man han dog hellere vcrre gift, end dod og borte. 

Argante .  
Det er ikke saaledes, at jeg har hsrt den Sag fremstille. 

Scap in  (peger paci Sylvester). 

Men saaledes forholder det sig. Sporg ham der, saa skal 
De hsre, om jeg har sagt sandt. 

Argante  (til Sylvester). 

Er min Son bleven tvunget til at gifte sig? 

Sy lvester .  
Ja, Herre. 

Scap in  
Tror De, at jeg vilde lyve for Dem? 
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Argante.  
Men saa burde han jo oieblikkeligt have begivet sig til en 

<? Notar og nedlagt Protest mod den udsvede Vold. 

Scapin .  
Det er netop, hvad han ikke har villet gjore. 

Argante .  
Derved var det bleven lettere for mig at faa dette LEgtefkab 

havet. 
Scap in .  

Faa det AZgteskab hcrvet? 

Argante .  
Ja. 

Scapin .  
De kan ikke faa det hcevet. 

Argante .  
Kan jeg ikke faa det hcevet? 

Scap in .  
Nei. 

Argante .  
Aa Snak! Min Ret dertil er jo soleklar, saavel ifolge min 

zj faderlige Myndighed, fom isoer ifolge den Tvang, under hvilken 
n min Son har handlet. 

Scap in .  
Men det er just denne Tvang, som han ikke vil indromine. 

Argant  e.  
Hvorledes? Vil hau ikke indromme den? 

Scapin .  
Nei. 

A rgante .  
Min Son? 

Scapin .  
Just han. Vil De have, at han skal bekjende for Alverden, 

at han er bleven overlistet af Frygt? At han har ladet sig 
tvinge til sligt et vigtigt Skridt? Nei, nei, det var jo en Be
skæmmelse for ham, og ved slig en Bekjendelse vilde han jo gjgre 
sig aldeles nvoerdig til Dem og Deres Navn. 

Argante .  
Det bryder jeg mig ikke om. 
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Scapin .  
For hans LEres Skyld og for Deres, er det jo aldeles 

nsdvendigt, at han lader, som om han har cegtet hende af sin 
egen fri Villie. 

A r g a n t e. 
For hans LEres Skyld og for min forlanger jeg, at han 

skal sige lige det Modsatte. 

Scap in .  
Det er jeg vis paa, at han aldrig gjsr. 

Argante .  
Men jeg skal nok tvinge ham dertil. 

Scap in .  
Det gjsr han i Evighed aldrig. 

Argante .  
Hvis han ikke lyder mig i det Kapitel, saa gjor jeg ham 

arvelss. 
Scapin .  

De? 
Argante .  

Ja, jeg. 
Scap in .  

Det er ikke Deres Alvor. 

Argante .  
Hvorledes? Er det ikke mit Alvor? 

Scapin .  
De gjsr ham ikke arvelss! 

Argante .  
Gjsr jeg ham ikke arvelss' 

Nei. 

Ikke-

Nei. 

Scapin .  

Argante .  

Scapin .  

Argante .  
!t var da lsierligt. Kan jeg ikke gjsre min Ssn arvelss? 

Scapin .  
Nei, siger jeg Dem. 
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A r g a n t c. 
Hvem skulde hindre mig deri? 

Du maa ikke sige, at det har Intet at betyde. 

li"-.N 
Scapin .  

De selv. 
Argante .  

Jeg? 
c a p i n. 

Just De. Det har De aldrig Hjerte til at gjsre. 

Argante .  
Om jeg har Hjerte dertil, skal Dn nok saa at se. 

De spoger. 
Argante .  

Jeg spoger aldeles ikke. 

Scap in ,  
Den faderlige Lamhed vil nok gjore sig gjaldende. 

Argante .  
Den faderlige Amhed har Intet med den Sag at skaffe. 

Scap in .  

Scapin .  
Jo, ganske vist. 

Argante .  
Jeg siger Dig, at det vil ikke ske. 

^scapni. 
Har Intet at betyde. 

Argante .  

Scapin .  
Jo, det maa jeg nok sige, thi jeg kjender Dem bedre end De 

selv, og jeg veed, hvor god De er. 

Argante .  
Jeg er slet ikke god. Jeg kan vare ond, naar jeg vil 

Men, lad det nu vare nok af den Passiar, som blot ophidser 
min Galde. 

lTil Sylvester.) 

Skyud Dig, Din Slyngel, og hent mig Delinkventen hid. 
Imens vil jeg fortalle den Ulykke til Hr. Geronte. 
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S capin .  
Dersom jeg paa nogensomhelst Maade kan voere Dem til 

Tjeneste, min Herre, saa har De at befale over Alt, hvad jeg 
formaar. 

Argante .  
Tak stal Du have. 

(Afsides.) 

Var han blot ikke min eneste Son! 
Havde jeg dog bare den Datter, som Himlen har bersvet mig! 
Saa kunde jeg gjsre hende til min Arving. 

Syvende Scene. 

Scapin. Sylvester. 

Sylvester .  
Du er en stor Mand, Scapin, det maa jeg tilstaa, og jeg 

beundrer som Du har faaet Sagen i Gang. Men det Vcrrste 
er og bliver dog vor Pengensd! Hvor vi saa vende og dreie 
os, have vi gjsende Kreditorer i Hcelene. 

Scap in .  
Det skal Dn ikke ssrge for. Jeg har alt mit Maskineri 

istand og spekulerer blot Paa at finde en Person, jeg kunde tage 
i Ledtog med mig, og lade spille en nsdvendig Rolle i Intrigen. 
Vent lidt! Kuei's en Smule med Hovedet! Tryk Hatteu ned i 
Vinene, som en ondskabsfuld Krabat. Stot paa det ene Ben! 
Scrt Haanden i Siden! Lad Vinene rulle vildt i Hovedet og 
scrt eu Gang op som en Theaterkonges. Det er godt. Kom nu 
med mig. Jeg kjender hemmelige Kunster, hvorved jeg kan for
vandle baade Dit Ansigt og Din Stemme. 

Sy lvester .  
For Guds Skyld, Scapin! Bring mig endelig ikke i Kon

flikt med Politiet! 
Scapiu .  

Slaa Du Dig bare til Ro. Vi ville dele Faren sammen 
som Brsdre. Tre, fire Aar mere eller mindre paa Galeierne 
bor ikke standse en adel Sjcel i dens hcrderlige Bedrifter. 
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A n d e n  A k t .  

Forste Scene. 

Argmite. Geroiite. 

Geronte .  
Med det Veir tanker jeg, at vi alt i Dag maa have vore 

reisende Folk. Jeg har talt med en Matros, der kom lige fra 
T Tarent, og han sagde, at min Skipper alt havde lettet Anker, da 
os i  han tog bor t ,  og a l tsaa snar t  maat te  vare her .  Men det  fo r -
zsi staar sig, efter hvad De nys har fortalt mig om Deres Son, 

har det jo i Grunden ingen Hast med min Datters Ankomst. 
-T Den Historie gjsr et slemt Skaar i alle vore Planer. 

Argante .  
Var De kun ganske ubekymret i saa Henseende. Den Hin-

dring har Intet at betyde. Jeg indestaar Dem for, at den nok 
H skal blive ryddet af Veien. 

Geronte .  
Tillad mig at sige Dem min Mening om den Sag, Hr. 

G Geronte. Bsrnenes Opdragelse bsr man fra forst af, tage meget 
lo alvorligt. 

Argante .  
Ja, det er ganske vist. Men hvad mener De dermed? 

Geronte .  
Jeg mener, at unge Folks slette Opssrsel scedvanlig kommer 

so as den flette Opdragelse, deres Foraldre have givet dem. 

Argante .  
Det er vist meget ofte Tilfaldet. Men hvad vil De sige 

z(! dermed? 
Geronte .  

Hvad jeg vil sige dermed? 

Argante .  
Ja. 

Geronte .  
Jeg vil sige, at dersom De som en brav Fader havde optugtet 

L Deres Son godt, saa havde han ikke nu spilt Dem dette Pnds. 
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Argante.  
Saa? De b i lder  Dem maaf lee ind ,  a t  De har  optugte t  t  

Deres Son bedre? 
Geronte .  

Det skulde jeg rigtignok mene. Jeg gik vist fra min For- ^ 
stand af Sorg, dersom han havde begaaet saadan en Streg. 

Argante .  
Men Hvis nu denne Deres Ssn, hvem De som en brav 

Fader har optugtet saa overmaade vel, havde begaaet noget endnu i 
meget Voerre? Hvad saa? 

Geronte .  
Hvad behager? 

Argante .  
Hvad saa, Hr. Geronte? 

Geronte .  
Hvad vil det sige? 

Argante .  
Det vil blot sige, at man bsr vogte sig for at dadle andre v 

Folks Opforfel, forend man har nnderfsgt sin egen, og at man, 
fsrend man kritiserer Andre saa strengt, bsr se vel til, om der ? 
ikke er Noget at feie for Ens egen Dsr. 

Geronte .  
Den Gaade kan jeg ikke lofe. 

Argante .  
Den vil nok blive lsst for Dem. 

Geronte .  
Har De maaske hsrt Noget om min Ssn? 

Argante .  
Det er ikke umuligt. 

G eronte .  
Hvad er det da? Siig mig det, jeg be'er. 

Argante .  
Da jeg fsr var aldeles ude af mig selv over min Sons -

forkerte Opforfel, og Scapin vilde tale mig tilrette, kom han kun n 
ganfke lsfeligt til at bersre Deres Sons Historier. Men det 
'gjor Intet til Sagen. Af ham eller af en Anden vil De nok 
faa Alt at vide. Jeg vil nu ile hen til en Advokat, og hore, 
hvordan jeg bedst kan faa det Giftermaal hcrvet. Farvel saa lcrnge 
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Anden Scene. 

Geronte (alene). 

Hvad kan det va're? Voerre endnu end hans . . . Hvor er 
det muligt? Hvorledes kan han have bedrevet Noget, som er 
voerre, end at gifte sig paa egen Haand, uden sin Faders Sam
tykke? Det synes mig dog saa galt som vel muligt. 

Tredie Scene. 

Geronte. Leander. 

Geronte .  
Se, er Du der? 

Leander  
(lsber hen til Geronte for at omfavne ham). 

Hvor det gloeder mig, at De er kommen hjem, kjcere Fader! 

Geronte  
(ter nndslaar sig for at omfavne Leander). 

Saa sagte! Saa sagte! Lad os fsrst tale lidt sammen om 
Dine Ting. 

Leander  (som for). 

Tillad, at jeg omfavner Dem, og at ... . 

Geronte  (som for). 

Saa sagte, siger jeg Dig. 

Leander .  
Hvorledes? Vil De ikke tillade mig at omfavne Dem og at 

udt rykke min  Gloede . . . .  

Geronte .  
Nei, der er Noget vi fsrst maa have paa det Rene. 

Leander .  
Hvad da? 

Geronte .  
Staa der, saa jeg kan se Dig i Ansigtet. 

Leander .  
Hvorledes? 

Geronte .  
Se mig lige i Vinene. 

i i l .  L 2  
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Leander .  
Og hvad saa? 

Geronte .  
Fortcel mig saa, hvad her er passeret. 

Leander .  
Hvad her er passeret? 

Geronte .  
Hvad Du har bedrevet, under min Fravcrrelse? 

Leander .  
Hvad skulde jeg vel have bedrevet? 

Geroute  
Jeg spsrger ikke om, hvad Du skulde have bedrevet, men 

om hvad Du har bedrevet? 

Leander .  
Jeg? Ingenting, som De kan have mindste Grund til at 

vcrre vred over. 

Ingenting? 

Nei. 
Geronte .  

Du svarer meget bestemt. 

Leander .  
Det kommer af, at jeg har en god Samvittighed. 

Geronte .  
Da har Scapin dog fortalt mig om Dine Historier. 

Leander .  
Scapin? 

Geronte .  
Saa! Saa! Du bliver rod i Hovedet ved det Navn? 

Leander .  
Har Scapiu sagt Noget om mig? 

Geroute .  
Her er hverken Tid eller Sted til at gaa dybere i de Ting! 

Gaa lige hjem. Jeg kommer strax bagefter, saa kan vi tale 
ncrrmere derom. Men ve Dig, Din Forråder, hvis Du Paa 

Geronte .  

Leander .  
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nogen Maade har vancrret mig! Hvis . . . hvis . . . saa vil 
jeg ikke kjendes ved Dig og saa gjsr Dn bedst i aldrig mere at 
komme for mine Vine. 

Fjerde Scene. 

Leander (alene). 

At forraade mig saadan! Den Skjelm! Af alle Mennesker 
i Verden burde det vare ham allermest magtpaaliggende at tie 
med hvad jeg betror ham, og saa gaar han lige hen og sor-
raader mig til min Fader! Men han stal ikke do i Synden! 
Det Forrcrderi skal da nok blive hcrvnet, og det tilgavns. 

Femte Scene. 

Octave. Leander. Scapin. 

O c t a v e. 
O hvor maa jeg takke Dig, min kjoere Scapin. Du er 

rigtignok et beundringsværdigt Menneske, og siden Vorherre sender 
mig en saadan Hjalp i Noden, saa vil jeg haabe, at Alt skal 
gaa godt. 

Leander  (til Scapin). 

Se! Se! Er Dn der? Det er mig kjart at trcrffe Dem, 
Hr. Skurk! 

Scapin .  
Admygste Tjener, Herre! Det er sandelig for stor SEre 

for mig! 
Leander  (trcekker sin Kaarde). 

Den Kjster vover ovenikjobet at spsge! Men jeg stal lare Dig. 

Scapin  (falder paa Knoe). 

Herre! 
Octave 

(stiller fig imellem dem for al hindre Leander i at slaa Scapin). 

Men, Leander, dog! 
Leander .  

Hold mig ikke tilbage, Octave! Det er spildt Arbeide. 

Scapin (til Leander). 

Men, Herre! 
Octave 

(som vedbliver at holde Leander tilbage). 

Jeg beder Dem indstandigt .... 
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Leander  
(som bestandig vil slaa Scapin). 

Lad mig tilfredsstille min retfardige Vrede . . . 

O eta ve (som for). 

For vort Venskabs Skyld, Leander, beder jeg Dem, om ikke 
at mishandle ham. 

Scapin .  
Men, hvad har jeg gjort? 

Leander  
(som atter vil slaa Scapin). 

Hvad Dn har gjort, Forrcrder? 

Octave 
(som vedbliver at holde Leander tilbage). 

Men saa sagte dog, jeg be'er. 

Leander .  
Nei, Octave! Jeg maa, medKaarden i Haandeu, tvinge den 

Skurk til at skrifte hans Forrcederi! 
(Til Scapin.) 

Ja, Skurk, jeg veed det 
Puds Du har spillet mig; mau har lige underrettet mig derom! 
Du troede maaske at den Hemmelighed var vel forvaret. Men 
jeg vil, at Du selv stal gaa til Bekjendelfe. Ellers render jeg 
Dig min Kaarde gjennem Livet. 

Scap in .  
Gud, kunde Herren virkelig have Hjerte dertil? 

Leander .  
Saa tal! 

Scapin .  
Jeg skulde have gjort Dem Noget, Herre? 

L e a u d e r. 
Ja Skurk, og Diu Samvittighed siger Dig uok, hvad det er. 

Scap in .  
Jeg forsikrer Dem hsit og helligt, at jeg ikke veed, hvad 

De mener. 
Leander  

(som atter vil slaa Scapin). 

Veed Du ikke, hvad jeg meuer? 

O c t a v e  (holder Leander tilbage). 

Leander! 
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Scapin  
Nu vel, Herre, siden De tager det paa den Maade, saa faar 

jeg vel skrifte, at det er mig, der i Forening med et Par af mine 
gode Venner, har drukket det lille Anker fpansk Vin, som De 
havde faaet i Forcering. Det var mig, der slog en Revue i 
Trceet og spildte Vand rundt om paa Gulvet, for at man sknlde 
tro, at Vinen var loben ud. 

Leander .  
Er det Dig, Din Slyngel, som har drukket min spanske 

Vin, og som er Skyld i, at jeg har skjcendt Paa Pigen for hendes 
Uagtsomhed? 

Scapin .  
Ja, Herre. Jeg beder Dem om Forladelse. 

Leander .  
Det er mig meget kjcrrt, at jeg har faaet det at vide. Meu 

det er ikke derom Talen er. 

Scap in .  
Er det ikke derom, Herre? 

Leander .  
Nei, det er en Synd af langt vcerre Natur, som jeg vil, 

at Du skal skrifte. 

Scap in .  
Herre, jeg kan virkelig ikke huske Audet. 

Leander  
(som atter vil slaa Scapin). 

Vil Dn ikke tale? 
Scapin .  

Ah, ah! 
Octave.  

For Guds Skyld, Leauder! 

Scap in .  
Jo ,  Herre ,  nu husker  jeg Noget .  For  en t re  Ugers  T id  

siden, da De sendte mig med et lille Uhr til den unge Zigeuner-
mde, som De er forelflet i, kom jeg hjem med revne Klceder og 
blodigt Ansigt, og fortalte Dem, at jeg var bleven overfalden af 
Rovere, som havde taget Uhret fra mig. Men det var mig selv, 
der havde beholdt det. 

Leander .  
Hvorledes, Sknrk, har Dn beholdt Uhret? 
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Scapin. 
Ja, Herre, for herefterdags at kunne sige Dem, hvad 

Klokken er. 
Leander .  

Det er nogle nette Historier, jeg faar at vide, og jeg kan, 
sandelig rose mig af at have en tro Tjener. Men det er dog 
ikke det, jeg sporger om. 

Scapin .  
Er det ikke det? 

Leander .  
Nei, Din infame Knegt! Det er noget ganske Andet, som 

jeg vil, Du skal bekjende. 

Scap in  (afsides). 

For Fanden! 
Leander .  

Ud med Sproget! Gesvindt! Jeg har Hastvcerk. 

Scap in .  
Herre, det er Alt, hvad jeg har gjort. 

Leander  
(som atter vil slaa Scapin med Kaarden). 

Er det Alt? 

Octave (stiller sig imellem dem). 

Lad dog virre! 
Scapin .  

Nu vel, Herre, husker De deu Varulv, som for omtrent et 
halvt Aars Tid siden gav Dem saa dygtig en Dragt Prygl, at 
De paa Flugten for ham, var lige ved at slaa Dem fordoervet i 
en Kjcelderhals, som De, af bare Hastvcrrk faldt ned i? 

Leander .  
Nu, og hvad saa? 

Scapiu .  
Jeg bekjeuder, Herre, at det var mig, der agerede Barulv. 

Leander .  
Bar det Dig, Forrider, der agerede Varulv? 

Scapiu .  
Ja, Herre! Det var blot for at scrtte Dem en Smule Skrcrk 

i Blodet, saa at De ikke, hver eneste Nat, skulde lade os spanke 
om i Byen, som De øllers havde for Skik. 
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Leander .  
Jeg skal ved Tid og Leilighed nok huske paa alle de smukke 

Historier, som jeg i Dag har faaet at vide. Men lad os saa 
komme til Sagen og fortal mig, hvad det er Du har sagt til 
min Fader. 

Scap in .  
Til Deres Fader? 

Leander .  
Ja, Gavtyv, til min Fader. 

Scap in .  
Jeg har ikke engang set ham, siden han er kommen hjem. 

Leander .  
Har Du ikke set ham? 

Scapin .  
Nei, Herre! 

Leauder .  
Er det vist? 

Scapin .  
Saa vist som at jeg staar her. Det stal han selv kunne 

bevidne. 
Leander .  

Og dog er det af hans egen Mund, at jeg har erfaret det. 

Scap in .  
Med Deres Tilladelse, Herre, saa har han virkelig lsiet. 

Sjette Scene. 

Leander. Octave. Carlo. Scapin. 

Carlo (til Leander). 

Det er just ikke det bedste Budflab jeg har at briuge Dem. 
Jeg er bange for, at det vil scette Dem i en slem Forlegenhed. 

Leander .  
Hvorledes? 

Car lo .  
Zigennerne ere ifoerd med at bryde op og ville fore Zerbi-

nette med dem. Hun kom for lidt siden, med Taarer i Vinene 
til mig, og bad mig sige Dem, at hvis De ikke, inden to Timer, 
staffer de forlangte Lofepenge, saa er huu^for evig tabt for Dem. 
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Inden to Timer? 

Inden to Timer. 

Leander .  

Car lo .  

Syvende Scene. 

Leander. Octave. Scapin. 

Leander .  
O min stakkels Scapin, Du maa for Guds Skyld hjcelpe mig. 

Scapin  
(der hele Tiden har ligget paa Knce, reiser sig, og gaar med stolte Skridt 

dorl fra Leander). 

Min stakkels Scapin! Ja, nu er jeg min stakkels Scapin, 
nu da man tranger til mig. 

Leander .  
Lad uu det vare godt! Jeg tilgiver Dig Alt, hvad Du har 

fortalt mig, og varre Ting endnu, hvis Du har bedrevet dem! 

Scapin .  
Nei, Tak skal De have. Jeg skjstter ikke om Deres Til

givelse. De kan jo rende Kaarden gjennem Livet paa mig. For 
mig gjerne. Saa er det forbi! 

Leander .  
Nei, nei! Det er Dig, som jeg befvarger om at skjomke mig 

Livet. Du maa hjalpe mig i min Kjcrrlighed! 

Scapin .  
Paa ingen Maade! Det er bedre, at De slaar mig ihjel. 

Leander .  
Nei, dertil er Du mig altfor dyrebar. For Guds Skyld, 

brug uu Dit beundringsværdige Geui! Jeg tror, at der ikke er 
den Ting til, som Du ikke kau soette igjennem. 

Scapin .  
Nei, slaa De bare til! 

Leander .  
Lad det vare glemt, Scapin, og tank Paa at hjcrlpe mig. 

Octave.  
Scapin, Dn maa virkelig gjore Noget for ham! 
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Scapi r i .  
Hvor kan jeg det? Efter slig en Beskæmmelse? 

Leander .  
Lad min Heftighed vcere glemt, Scapin, og staa mig bi 

med Din List! Jeg henfalder Dig derom. 

O c t a v e. 
Og jeg forener mine Bsnner med hans. 

Scapin .  
Maa det ikke nage mit Hjerte? Saadan en Forncermelse! 

O c t a v e. 
Du maa lade Din Vrede fare. 

Leander .  
Kan Du forlade mig i denne Nsd? Du veed, hvor jeg 

elsker hende. 
Scap in .  

Uforvarende at overfalde mig, midt i min Troskyldighed! 

Leander .  
Jeg bekjender, at jeg har Uret. 

Scap in .  
Skjalde mig for Gavtyv, Skurk og Forrceder! 

Leander .  
Det gjsr mig inderlig ondt, at det er sket. 

Scap in .  
At ville gjennembore mig med sin Kaarde! 

Leander .  
Jeg beder Dig af inderste Hjerte om Forladelse. Hvis Du, 

for at skjanke mig den, forlanger at jeg skal kncele sor Dig, se, 
saa ligger jeg her for Dine Fsdder, og befvcerger Dig om ikke 
at slaa Haanden as mig. 

Octave.  
Nu maa Du, paa min LEre, give efter, Scapin! 

Scapin .  
Staa da op, og var en anden Gang ikke saa hastig. 

Leander .  
Bil Dn da love mig at tage Dig af mine Ting? 
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Jeg vil tcrnke derover. 

Leander .  
Du veed, at Tiden er knap. 

Scap in .  
Derover skal De ikke angste Dem. Hvormeget er det, De 

behsver? 
Leander .  

Femhundrede Rigsdaler. 

Scapin (til Octave). 

Og De? 
Octave.  

To hundrede Pistoler. 

Scap in .  
De Penge vil jeg knibe ud af de Gamle. 

(Til Octave,) 
Hvad Dem an- z 

gaar, da er Maskineriet alt istand. 
(Til Leander.) 

Og for Deres Vedkommende, 
faa ts r  jeg nok indestaa for, at det, i hvor gjerrig Deres Hr. 
Papa end er, skal koste endnu mindre Moie. Den gode Mand 
har, som De veed, just ikke opfundet Krudtet, og jeg har alt lcrngst six 
bidt Mcrrke i ham og ment, at man nok kunde binde ham, hvad civ 
det saa eud var, paa LErmet. Om Forladelse, Herre, De veed 6? 
selv bedst, at der ikke er synderlig Lighed mellem Dem og ham, 
og at det kun er for Formens Skyld, at han kaldes Deres Fader. 

Leander .  
Tys!  Tys,  Scapin !  

Scap in .  
Hvordan? Er det Noget at gjsre sig Skrupler over? Det 

er vist Deres Svsg. Meu jeg ser Octaves Fader, som kommer l?? 
derhenne, og da han nu just er ved Haaudeu, saa er det bedst at tn 
jeg begynder med ham. Gaar begge bort, 

(Til Octave.) 
og giv De Sylvester ns 

et Vink om, at det nu er paa Tiden, at ^an skal komme og ^ 
spille sin Rolle. 

Scapins Skalkestreger. 
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Ottende Scene. 
Argante. Scapin 

Scapin  (afsides). 

Der gaar han og brummer i Slagget. 

Argante  (som tror sig ene). 

Saadan en Mangel paa Condnite! At kaste sig ind i en 
Forbindelse af den Natur med Tilsidesættelse af alle mulige 
Hensyn! O hvor Ungdommen er letsindig og ufornuftig! 

Scapin .  
Deres Tjener, min Herre. 

Argante .  
God Dag,  Scapin .  

Seapin .  
De gaar nok og grunder paa den Historie med Deres Son? 

Argante .  
Ja, det er sandt, Scapin. Den volder mig en grusom 

Hjertesorg. 
Scap in .  

Verden er fuld af Gjeuvordigheder, Herre. Det maa man 
altid vare beredt paa. Jeg har for lange siden hort et klassisk 
Udsagn, som jeg ret har skrevet mig bag H?ret. 

Argante .  
Hvad da? 

Scapin .  
At en Familiefader, selv under eu ganske kort Fravarelfe, dog 

altid ved sin Hjemkomst bor vare forberedt paa de Uheld, som 
kuuue vare skete imens. Han bor forestille sig, at hans Hus kan 
vare brandt, hans Penge stjaalne, haus Hustru dsd, hans Son 
lemlastet, hans Datter bortfort, og regne det for en Lykke, naar 
intet Sligt er handet. Jeg taler af Erfaring, Herre, og har 
selv, i min egen lille Verden, praktiseret det givne Raad, saa at 
jeg aldrig kommer hjem fra et LErinde, uden at vare forberedt 
paa mit Herflabs Vrede, paa Skjand og Hug, paa Bebreidelfer 
og Spark for Bagen, Bastonade, Pidfkeslag og saa videre, og 
naar jeg imellem flipper fri for den Slags Konfekt, saa takker 
jeg, i al Admyghed, min gode Skjabne som for en sardeles 
Begunstigelse. 

Argante .  
Ja, det er godt nok, Scapin! Men derfor kan jeg sandelig 
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ikke finde mig i dette uforskammede Gistermaal, som forstyrrer 
alle mine Planer. Jeg har netop voeret henne for at raadslaa 
med nogle Advokater, om hvorledes vi knnne fau det havet. 

Scapin. 
Hvis De vil lyde mit Raad, saa skal De se at saa den Sag > 

ordnet paa en anden Maade. De veed selv hvad en Proces vil > 
sige hertillands. Jeg er bange for, at De kommer i et slemt ! 
Vilderede. 

Argante. 
Deri har Du vist Ret. Men hvad er der ellers at gjsre? 

Scapin. 
Jeg tror at jeg har sundet en Udvei. Da Synet af Deres 

dybe Kummer  fo r  rs r te  mig  saa inder l ig t ,  kom jeg  t i l  a t  spekn-  i  

lere paa, om jeg ikke kunde hjcelpe Dem. Det har altid gaaet 
mig nar til Hjerte, naar jeg saae retskafne Fadre, som grammede 
sig over deres Bsrns Opfsrsel, og desuden har jeg altid uåret 
en inderlig Hengivenhed for Deres Person. 

Argante. 

Jeg er Dig meget forbunden. 

Scapin. 
Derfor har jeg paa egen Haand henvendt mig til en Broder 

af deu unge Pige, som Deres Ssn har agtet. Det er en Slags
broder af Profession, en as disse Folk, som leve og aaude i 
Kaardestsd tilhoire og tilvenstre, som kun tale om at massakrere 
for Fode vak og ikke gjore sig mere Samvittighed af at slaa en 
Mand ihjel, end af at skylle et Glas Vin ned. Til ham har 
jeg bragt dette Gistermaal Paa Bane, og har sogt at forestille 
ham, hvor let det, paa Grnnd af den anvendte Vold, maatte 
vare for Dem at saa det havet; jeg har gjort vidt og bredt af 
Deres Rettigheder som Fader og den Indflydelse, som Deres 
Navn, Rang, Formue og mange Venner vilde have paa Magi
straten. Jeg har vendt og dreiet Sagen faalauge paa alle Leder 
og Kanter, at jeg tilsidst har faaet ham til at gaa ind paa et 
Forslag om at javne Sagen ved Hjalp af en Snm Penge. Jeg 
tror nok, at han samtykker i at Gistermaalet haves, naar De 
smorer ham godt om Munden med Mont. 

Argante. 
Naa, hvormeget har han saa sorlangt? 

Scapin. 
Aa, sra forst af Ting, som jeg blues ved at navne. 

A rgan te .  
Hvad da? 
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Scapin .  
Rent uhyre Summer. 

Argant  e.  
Lad hore! 

Scapin .  
Der var Tale om en fem til sexhundrede Pistoler. 

Argante .  
Gid sem til sexhundrede Koldfebre maa ryste ham tilgavns! 

Bil han gjore Nar af Folk? 

Scapin .  
Det er akkurat, hvad jeg har sagt ham. Jeg har naturlig

vis reutud forkastet alle den Slags Forslag og ladt ham vide, 
at De ikke er en Nar, af hvem man kan forlange fem til sex
hundrede Pistoler. Efter megen Snakken frem og tilbage, har 
jeg endelig faaet Udbyttet af vor Diskussion bragt ued til det, 
som jeg nu stal have den ZEre at meddele Dem. „Det er just 
paa den Tid, at jeg stal reise til Armeen," har han sagt til mig, 
„og den Omstændighed, at jeg mangler Penge til at eqvipere 
mig for, er Skyld i at jeg, i Grunden meget mod min Villie, 
har lyttet til de mig gjorte Forslag. Jeg maa have en Ridehest 
og under tredsindstyve Pistoler kan jeg ikke saa en, som er nogen
lunde antagelig." 

Argante .  
Tredsindstyve Pistoler! Lad gaa, dem vil jeg nok give ham. 

Scapin .  
„Desudeu behsver jeg Seletoi og Skydevaaben. Det vil 

omtreut belsbe sig til tyve Pistoler." 

Argant  e.  
Tyve t i l  t reds,  det  b l iver  f i rs .  

Scap iu .  
Fuldkommeu rigtigt. 

Argaut  e.  
Det er rigtignok meget. Men jeg faar vel sinde mig deri. 

Scap iu .  
„Endvidere behover jeg en Hest til min Tjener, der vil 

lomme paa en tredive Pistoler." 

Argante .  
Lad ham gaa Pokker i Bold! Det faar han ikke. 
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Scapin .  
Herre !  . . . .  

Argante .  
Nei, det er jo aldeles uforskammet. 

Scap in .  
Skal hans Tjener da gaa tilfods? 

Argante .  
Hvad rager det mig? Lad ham gaa paa to eller fire som 

det lyster ham, og hans Herre ligesaa! 

Scap in .  
De skulde sandelig ikke hcenge Dem i saadan en Bagatel, 

Herre! Men hvordan De saa forresten gjsr, saa indlad Dem, for 
Guds Skyld, ikke i Proces. Jeg beder og befvcerger Dem om, 
at De vil gjore Alt, hvad De kan, for ikke at komme i Rettens 
Klsr. 

Argante .  
Lad da gaa! Jeg faar vel endnu lade de tredive Pistoler 

stryge! 
Scapiu .  

„Desudeu behsver jeg", saa har han sagt, „et Mnldyr til 
at bcere . . . ." 

Argante .  
Fanden i Vold med hans Muldyr. Lad os saa bare saa 

Sagen for Skrankerne . . . 

Scapin .  
Jeg beder Dem, Herre.... 

Argante .  
Nei, det gjor jeg paa ingen Maade. 

Scapin .  
Herre, et lille Mnldyr! 

Argante .  
Jeg vil ikke engang give ham et LEsel. 

Scap in .  
Betcenk! 

Argante .  
Nei, jeg vil hellere ssre Proces. 

Scapin .  
Ak,  Herre ,  hvad er  det  dog De s iger? Hvad er  det  fo r  en 
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fortvivlet Beslutning? Kast dog bare et Blik paa Justitsvæsenets 
Krogveie! Tcenk Paa Stavninger og Indkaldelser for Retten, og 
saa de uendelige Procesforhandlinger! Tcenk paa alle de rovbe-
gjarlige Dyr, gjennem hvis Klsr De skal passere: Politibetjente, 
Prokuratorer, Advokater, Protokolfsrere, Substituter, Referenter, 
Dommere og deres Skrivere! De Folk gjsr sig ingen Sam
vittighed af at fordreie den retfardigste Sag af Verden, ja at 
give den et Naadestsd. Blot en lille Bestikkelse, saa er det nok. 
En af dem gaar hen og fremlagger falske Akter, saa De bliver 
dsmt, uden selv at vide, hvorfor. Prokuratorerne fpille under 
Dakke med Deres Modstander, og salger Deres Ret for god, 
klingende Ment. Deres Advokat, som man naturligvis ogfaa 
har bestukket, gjor sig usynlig, naar Deres Sag flal for, eller 
ogfaa gaar han hen og fsrer den med Vaaben, som Enhver kan 
slaa af Marken, og som slet ikke traffe Hovedet paa Sommet. 
Protokolforeren vil se at faa Dom over Dem paa Grund af 
Udeblivelse fra Retten. Referentens Skriver vil tilbageholde Akter, 
ja, Referenten selv vil maaske ikke sige, hvad han har set, og hvis 
De, ved Hjalp as al optankelig Forsigtighed, har afpareret alt 
Dette, vil De dog til Slutuiug maafle blive rent forstenet over, 
at De alligevel taber Sagen, fordi Dommeren er bleven paa
virket, enten af devote Folk, eller af Damer, som de ere forelskede 
i. For Guds Skyld, Herre, bered Dem ikke selv det Helvede! 
At fsre Proces, det er det Samme som alt i denne Verden at 
hsre til de Fordsmtes Tal. Blot ved Tanken derom saar jeg 
Lyst til at flygte bort, om det saa var lige til Indien. 

Argante. 
Hvad anslaar han Muldyret til? 

Scapin. 
Til Muldyret, til hans og hans Tjeners Hest, til Seletoi, 

Skydevaaben og nogle Smaating, som han skylder sin Vertinde, 
regner han, Alt i Alt, tohundrede Pistoler. 

Argaute. 
To hundrede Pistoler! 

Scapin. 
Ja. 

Argante 
(som gaar frem og tilbage i heftig Vrede). 

Godt, godt! Saa ville vi fsre Proces. 

Scapin.  
Betcrnk det vel! 

Argante.  
Vi ville fsre Proces. 
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Scapin.  
Men dertil behsves der ogsaa Penge: Fsrst til Stavningen, 

saa til dens Gjenpart, saa til Thiuglcrsen, Akters Fremlæggelse 
og Retterdage. Endvidere for Konsultationer med Advokater og 
disses Sagforere, for Ret til at lcese Protokollen og for Ren
skrifter. Videre for Snbstitnternes Rapporter, Dommer-Gebyr, 
Protokol-Jndfsrfel, samt de beflikkede Salcrrer for Udskrifter og 
Domme, Gjenparter, Signaturer, Skriver-Expeditioner, og dertil 
kommer endnu alle de Forceringer, som De bliver nsdt til at 
gjore. Giv alle de Penge paa een Gang, saa er De ude af 
det Hele. 

Argante.  
Hvorledes? To hundrede Pistoler! 

Scapin.  
Det er sandelig en ren Gevinst! Jeg har gjort et loseligt 

Overslag over Retsomkostningerne, og jeg er kommen til det Re
sultal, at De ved at give de tohuudrede Pistoler for at javne 
Sagen, endda beholder et Overskud af circa ethnndrede og halv
tredsindstyve Pistoler, uden at tale om de Sorger, det Tidsspilde 
og de LErgrelser, som De sparer. Selv om der ingen anden 
Ulempe var, end at man maa hsre paa alle de Sottiser, som 
Advokaterne sige En lige i Vinene, og det i alle Folks Ncer-
vcerelse, saa vilde jeg, for min Del hellere betale, om det faa var 
trehundrede Pistoler, end fore Proces. 

Argante.  
Aa, det blaser jeg af. Advokaterne maa for mig sige Alt, 

hvad de have Lyst til. 
Scapin.  

De maa naturligvis gjsre som Dem bedst synes. Meu 
hvis jeg var i Deres Sted, vilde jeg se at undgaa Processen. 

Argante.  
Jeg vil ikke betale tohundrede Pistoler. 

Scapin.  
Der kommer den Mand, vi talte om. 

Niende Scene. 
Argante. Scapin. Sylvester (forkla-dl som en Slagsbroder). 

Sylvester .  
Scapin, hjalp mig at saa fat paa denne Argante, som er 

Octaves Fader. 
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Scapin.  
Hvad vil De ham, min Herre? 

Sylvester .  
Jeg horer, at han vil paafsre mig Proces, og se at faa 

Retten til at erklcere min Sssters Giftermaal for ugyldigt. 

Scapin.  
Derom veed jeg Intet, men derimod veed jeg bestemt, at 

han ikke vil give de tohundrede Pistoler, som De forlanger. Han 
synes, at det er formeget. 

Sy lvester .  
Dod og Pine! Hvis jeg bare kan faa fat paa den Karl, 

saa skal jeg msrbanke ham, saa han kan huske det, og det om 
jeg saa end selv skulde blive radbrcrkket derfor. 
(Argan'.e stiller sig stjcelveiide bag Scapin, for at Sylvester ikke skal se ham.) 

Scapin.  
- Tor jeg gjore Dem opmcerksom paa, min Herre, at Oetaves 

Fader har Mod og Mandshjerte? Han lader sig sandelig ikke 
skramme af Dem. 

Sylvester .  
Han! Han! Potz Slapperment! Havde jeg ham bare her, 

saa skulde jeg rende ham min Kaarde tvert igjennem Livet. 
(Ser Argante.) 

Hvem er den Mand der? 

Scapin.  
Det er ikke ham, min Herre, det er ikke ham. 

Sy lvester .  
Er det da ikke en af hans Venner? 

Scapin.  
Nei, paa ingen Maade. Det er tvertimod hans vcerste Fjende. 

Sy lvester .  
Hans vcrrste Fjende? 

Scapin.  
Ja, det kan jeg bevidne. 

Sy lvester  
(ryster Arganles Haand stcerkl). 

Tag min Haand! Jeg giver Dem mit AZresord, ja, jeg 
svarger ved mit Liv, ved den Kaarde jeg barer og med hver Ed, 
som tankes kan, at jeg, inden Aften vil gjsre det af med denne 

in. L3 
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Erkeskjelm, denne Usling, denne Argante. Det kan De forlade 
Dem Paa. 

Scapin.  
Den Slags Voldsgjerninger taales ikke hertillands, min 

Herre Z 
S  ylvester .  

Hvad rager det mig? Jeg har Intet at tabe. 

Scapin.  
Hr. Argante vil naturligvis tage sine Forholdsregler. Han 

har Slcegtninge og Venner og Tjenestefolk, der nok ville beskytte 
ham mod Deres Harme. 

Sy lvester .  
Desto bedre. Det er just, hvad jeg onsker, just hvad jeg onsker! 

(Han drager Kaarden,) 

Uh! Uh! Ved min syndige Sjoel, jeg skal smsre dem! 
Havde jeg ham dog blot her, med samt alle hans Hjælpetropper! 
Gid han vilde mode mig med tredive Personer! Gid de alle vilde 
styrte over mig med Vaabm ihcrnde! 

(Han scetter sig i Positur.) 

Hvorledes, I Slyngler? 
Hvem af Jer vover paa at anfalde mig? Slaa til! Stsd! Drceb! 

(Han stoder til alle Sider som om han havde flere Personer for sig.) 

Jnaen Naade! Ingen Pardon! Lad os gjore det af med 
dem! Stod til! Staa fast! O Skjelmer! O Kanailler! Er det 
saadan I ville have det? Men I skulle nok faa Jer Bekomst! 
Staar fast, Slyngler! Staar fast! Et Stsd til denne Slde! Og 
saa et til denne! 

(Han vender sig om mod Argante og Scapin.) 

Og nu til denne! Hvordan? I vige tilbage? 

Fast! Fast! ' 
Scapin.  

Godt Ord igjen, min Herre! Godt Ord igjen! Vi hore jo 
slet ikke til de Folk. 

Sy lvester .  
Man skal faa at vide, hvad der kommer ud af at binde au 

med mig. 

Tiende Scene. 

Argante. Scapin. 

Scapin.  
Har De nu faaet Troen i HcrndLrne, paa hvilke Ulykker der 

ville ske for de tohundrede Pistolers Skyld? Jeg gratulerer. 
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A r g  an te (skålvende). 
Scapin! 

Scapin.  
Hvad behager? 

Argante.  
Jeg har bestemt mig til at betale de tohundrede Pistoler. 

Scapin.  
For Deres Skyld, min Herre, glcrder det mig inderligt. 

Argante.  
Lad os saa se at faa fat paa ham! Jeg har Pcngene hos mig! 

Scapin.  
Lad mig blot faa dem, saa flal jeg besorge det. For Deres 

LEres Skyld gaar det jo paa ingen Maade an, at De selv taler 
med ham, efter at De saa bestemt har ndgivet Dem for en Anden. 
Desuden kunde han jo, naar han forst fik fat paa Dem, let falde 
Paa at forlange det Dobbelte, ja mere til. 

Argante.  
Sandt nok. Men man vil dog gjerne selv se, hvorledes 

man giver sine Penge nd. 
Scapin.  

Mistror De mig, maaske? 

Argante.  
Vist ikke. Men 

Scapin.  
Sandelig, Herre? enten er jeg en Skjelm eller ogsaa er jeg 

en cerlig Mand. En af Delene maa det vcrre. Mon jeg fknlde 
ville bedrage Dem? Mon jeg, i alt Dette, kan have nogen-
somhelst anden Interesse end Deres og min Herres, med hvem 
De jo agter at indgaa en Forbindelse? Men hvis De har Gnist 
eller Gran af Mistanke til mig, saa skal jeg vel vogte mig for 
at blande mig mere deri. Se saa selv til, hvem De kan saa til 
at klare Sagen for Dem. 

Argante.  
Saa tag dem da. 

Scapin.  
Nei, Herre, betro mig endelig ikke Deres Penge. Jeg vil 

langt heller, at De skal betjene Dem af en anden Person. 

Argante.  
Min Gud, tag dem dog! 

Scapin.  
Nei, siger jeg Dem. Gaa endelig ikke hen og sat Lid til 

L3-!-
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mig! Jeg kunde jo vcere en Kjaltring, der blot vilde have Klsr 7 
i Deres Penge! 

A r g a n t e. 
Lad os nn ikke tviste mere om det. Tag dem bare, men n 

pas dog endelig godt paa at tage alle mulige Garantier. 

Scapin.  
Lad mig om det. Jeg er da ikke fodt igaar. 

Argante.  
Saa vil jeg gaa hjem og vente paa Dig der. 

Scapin.  
Jeg skal ikke tove med at indfinde mig. 

(Alene. > 

Det var nu Nummer Et. Nu maa jeg se at faa fat paa 01 
den Anden. Der kommer han, min Tro! Det er jo, som om m 
Skjabnen fsrte ham lige i snit Garn. 

Ellevte Scene. 

Geronte. Scapin. 

Scapin 
(lader som om han ikke ser Geronte). 

O Himmel! Hvilken forfærdelig Hoendelse! Ulykkelige Fader! 
Arme Geronte! Hvad vil Du gjore? 

Geronte.  
Hvad er det han siger om mig, med det bedrsvede Ansigt? 

Scapin (som sor). 

Mon Ingen kan sige mig, hvor Hr. Geronte er? 

Geronte.  
Hvad er der paa Fcrrde, Scapin? 

Scapin 
(leber Theatret rundt og lader som om han hverken kan se eller hore Geronte). .(z> 

Hvor skal jeg faa ham fat, saa jeg kan faa ham den Ulykke Ms 
sagt? 

Geronte (lsl'er ester Scapin). 

Hvad er det da? 
Scapin.  

Jeg lsber forgjcrves baade tilhoire og tilvenstre for at finde 
ham. 

Geronte.  
Her er jeg jo. 
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Scapin.  
Han maa have forputtet sig et Sted, som Ingen kan falde paa. 

G e r o N t e  (standser Scapin). 

Hola! Er Du blind, at Du ikke kau se mig? 

Scapin.  
O Herre, det har ikke vcrrct mig mulig at finde Dem. 

Geronte.  
Og dog staar jeg i en hel Time lige for Ncrsen af Dig.' 

Hvad er der faa paa Fcrrde? 

Scapin.  
Herre . . . 

Geroute.  
Hvad? 

Scapin.  
Deres Hr. Son ... . 

Geronte.  
Nu vel, min Son? 

Scapin.  
Er geraadet i den besynderligste Ulykke af Verden. 

Geronte.  
Hvilken Ulykke . . . .? 

Scapin.  
Jeg traf ham for i meget daarligt Humor over Noget (jeg 

veed ikke rigtigt hvad) som De havde sagt ham, hvori De paa 
en, som det syntes mig, hsist ubetimelig Maade havde indblandet 
mit Navn. I Haab om at adsprede ham gik jeg en Tur med 
ham i Havnen. Blandt andre Gjenstande, som vi betragtede, 
faldt vore Vine paa en fuldt tiltaklet tyrkisk Galei. Eu ung 
Tyrk, af et meget"behageligt Udvortes, indbod os til at bese den 
og rakte os Haanden paa det Allervenskabeligste. Vi gik da om
bord paa Galeien, hvor vi bleve aldeles overvældede med Hoslig
hed, mens man bod os Forfriskninger, og trakterede os med de 
mest ndmcerkede Frngter og den deiligste Vin, vi nogensinde 
havde smagt. 

Geronte.  
Det er da Intet at groede for. 

Scapin.  
Et Nebliks Taalmodighed, Herre. Vi komme desvcerre 

strax dertil. Mens vi spiste og drak og lod det smage os i Ka
hytten, havde Tyrken, uden videre, ladt Galeien lette og gaa under 
Seil, saa vi, uden at mcerke det, vare komne et godt Stykke fra 
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Land, da han ... o jeg kan neppe tale ... lod mig slcenge 
ned i  en Jo l le ,  for  a t  br inge Dem det  Bud . . .  ak,  ak!  .  .  .  
at hvis De ikke strax, lige paa Stedet, sender ham femhundrede 
Rigsdaler i Losepenge, sa'a forer han Deres Ssn som Slave til 
Algier. 

Geronte.  
For Fanden! Femhundrede Rigsdaler! 

Scapin.  
Ja, Herre! Og saa har hau oveuikjsbet kun givet mig to 

Timers Frist. 
Geronte.  

O hvilken Hund af en Tyrk! At myrde mig paa den Maade! 

Scapin.  
Det staar nu til Dem, Herre, De som elsker Deres Ssn 

saa inderligt, det staar til Dem, siger jeg, at frelse ham fra 
Fangenskab og Lcenker. 

Geronte.  
Hvad Djcevelen vilde han ogsaa paa den Galei? 

Scapin.  
Han dromte ikke om, hvad der er sket. 

Geronte.  
Lob hurtigt, Scapin! Lob og siig ham, at jeg vil sende 

Politiet efter ham. 
Scapin.  

Politiet i rum So! Bil De gjore Nar af Folk, Herre? 

Geronte.  
Hvad Djoevelen vilde han ogsaa paa den Galei? 

Scapin.  
Vor slette Skjcebne forer os undertiden i Ulykke. 

Geronte.  
Scapin, Du maa ved denne Lejlighed bevise Dig som en tro 

Tjener. 
Scapin.  

Hvorledes, Herre? 
Geronte.  

Du maa skynde Dig tilbage til denne Tyrk og sige ham, at to 
han stal sende mig min Son tilbage og beholde Dig til Gidsel l i 
hans Sted, indtil jeg faar fkrabet de forlangte Losepenge sammen, .n 

Scapin.  
Ei, Herre, hvad tcrnker De dog paa? Tror De, at denne w 
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Tyrk er sligt et Foe, saa aldeles blottet for al Menneskeforstand, 
atjhan sknlde tage tiltakke med en Pjalt som mig i Deres Hr. 
Sons Sted? 

G er o n te. 
Hvad Djcrvelen vilde han ogsaa paa den Galei? 

Scapin.  
Han kunde jo umuligt aue deu Ulykke. Men husk dog paa, 

Herre, at jeg kun har saaet to Timers Frist. 

Geronte.  
Du siger, at han forlanger .... 

Scapin.  
Femhundrede Rigsdaler. 

Geronte.  
Femhundrede Rigsdaler? Har han da slet ingen Sam

vittighed? 
Scapin.  

Jo vist! En Tyrke-Samvittighed! 

Geronte.  
Mon han veed, hvad det vil sige: Femhundrede Rigsdaler? 

Scapin.  
Ja, Herre, han veed at det er femtenhundrede Franks. 

Geronte.  
Tror den Skurk maafke, at man finder semtenhuudrede 

Franks paa Gaden? 
Scapin.  

Den Slags Folk tage ikke mod Rceson. 

Geronte.  
Men hvad Djcrvelen vilde han ogsaa paa den Galei? 

Scapin.  
Sandt nok, men hvo kunde ane Sligt . . . Men, Herre, 

Tiden gaar! Skynd Dem dog! Skynd Dem dog, for Guds Skyld! 

Geronte.  
Se, her! Tag Nsglen til mit Chatol. 

Scapin.  
Vel. 

Lu^ dxt op. 

Meget vel. 

Geronte.  

Scapin.  
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Geronte.  
Paa venstre Side vil Du finde en stor Nogle. Den er til 

Pulterkammeret. 
Scapiu.  

Godt. 
G eronte.  

Tag saa alle de Klædningsstykker, som Du vil fiude i den 
store Haukekurv. Faa dem solgt til Marschandiserne og skynd Dig 
saa med at loskjsbe min Son med de derfor indkomne Penge. 

Scapin (giver ham Nsglen tilbage). 

Men Herre, drommer De? Jeg vilde sagtens knap faa hun
drede Franks for al dm Stads! Desuden veed De jo, hvordan 
det haster. 

Geronte.  
Men hvad Djoevelen vilde han ogsaa paa den Galei? 

Scapin.  
O hvilken unyttig Tale! Toenk dog ikke mere paa den Galei, 

men husk paa, hvor knap Tiden er, og at De risikerer at miste 
Deres Son for bestandig! Ak, min stakkels Herre! Maaste saar 
jeg Dig aldrig mere at se i dette Liv! Maaste forer man Dig i 
dette Vieblik, mens vi staa her og tale, som Slave til Algier! 
Men jeg kraver Himlen til Vidne paa, at det ikke er min Skyld. 
Jeg har gjort for Dig, hvad jeg knnde! Naar Du ikke bliver 
loskjsbt, da er det ene og alene Din egen Faders Mangel paa 
Nmhed og Kjcerlighed, der lader Dig fore bort i Lomker! 

Geronte.  
Vent lidt, Scapin! Nu skal jeg hente Pengene. 

Scapin.  
Saa skynd Dem da, Herre! Skynd Dem! Jeg gyser ved 

Tanken om, at det kunde blive forsilde. 

Geronte.  
Var det ikke firehundrede Rigsdaler, Du sagde? 

Scapin.  
Nei, femhundrede Rigsdaler. 

Geronte.  
Femhundrede Rigsdaler? 

Scapin.  
Ja. 

Geronte.  
Hvad Djcevelen vilde han ogsaa paa den Galei? 
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Scapin.  
De har Ret! Men skynd Dem! 

Geronte.  
Var der intet andet Sted, han kunde spadsere? 

Scapin.  
Jo, jo, jo! Men skynd Dem blot! 

Geronte.  
O fordomte Galei! 

Scapin (afsides). 

Den Galei ligger ham tungt paa Hjerte. 

Geronte.  
Se der, Scapin! Jeg huskede ikke, at jeg netop havde saaet 

denne Sum i Guld! Ak, det anede mig ikke, at jeg saa snart 
igjen skulde af med den. 

(Han tager sin Pung op as bommen og rcekker den til Scapin,) 

Se der! Gaa nu hen og lsskjob min Son! 

Scapin 
(strcekker Haanden ud for at tage Pungen). 

Ja, Herre! 
Geronte 

<lader som om han vil give Scapin Pungen, men holder den tilbage). 

Men siig til denne Tyrk, at han er en Kjceltring! 

Scapin 
(som endnu rcrkker Haanden ud). 

Ja, Herre! 
Geronte 

(der bliver ved med det samme Spil). 

En Niding! 
Scapin 

(vedbliver at r«kke Haanden ud). 
Ja. 

Geronte (som fsr). 

Et Menneske, uden AEre i Livet! En Rsver! 

Scapin (som fsr). 

Lad mig om det! 

Geronte (som for). 

At det er mod al Lov og Ret han stiller mig ved disse fem
hundrede Rigsdaler. 

Ja. 
Scapin (som fsr). 



362 Scapins Skalkestreger. 

Geronte (som for ) .  
At jeg ikke giver ham dem, hverken til Arv eller til Eie. 

Scapin.  
Meget vel! 

G e r o n t e. 
Og at jeg, hvis jeg bare kan faa fat paa ham, nok skal 

vide at hcevne mig. 
Scapin.  

Ja. 
Geronte 

(stikker Pungen i fin Lomme og stger, idet han gaar). 

Skynd Dig saa med at lsskjsbe min Son! 

Scapin (lsber ester Geronte). 

Heida, Herre! 
Geronte.  

Hvad? 
Scapin.  

Hvor blev Pengene af? 

Geronte.  
Fik Du dem ikke? 

Scapin.  
Nei, De stak dem atter i Lommen. 

Geronte.  
Ak, det er al den Sorg, som gjor mig rent forvirret i Hovedet! 

Scapin.  
Ja, det marker jeg. 

Geronte.  
Hvad Djcrvelen vilde han ogsaa paa den Galei? O for-

dsmte Tyrk! Fanden i Vold med ham! ^ 

Scapin (alene). 

De femhundrede Rigsdaler svie ham for Hjertet! Han kan 
ikke rigtigt fordsie, at han skal af med dem! Men vent Du bare 
lidt, min Hr. Geronte! Vi ere ikke qvit endnu! Du skal komme 
til at bsde med en anden Slags Msnt for at Du har bagvasket 
mig for Din Ssn. 

Tolvte Scene. 

Octave. Leander. Scapin. 
Octave.  

Nuvel, Scapin? Hvor er det gaaet Dig? Har Du havt 
Lykken med Dig? 



Leander .  
Har Du gjort Noget for at hjoelpe mig ud af min Nsd? 

Scapin (til Octave). 

Her har De disse tohundrede Pistoler, som jeg har klemt 
ud af Deres Fader. 

Octave.  
O hvor  Du gjsr mig glad! 

S capin (til Leander). 

For Dem har jeg desvcrrre ikke kunnet udrette Noget. 

Leander (idet han vil qaa bort). 

Saa lad mig ds! Uden Zerbinette gider jeg ikke leve. 

Scapin.  
Nei hsr dog!  Tov bare l id t !  Hvad er  det  for  et  Fandens 

Hastvcrrk, De har? 

Leander  (vender fik om). 

Hvad vil Du, at der stal blive af mig? 

Scapin.  
Her har jeg hvad De behover. 

Leander .  
O Dn skjcrnker mig Livet paany! 

Scapin.  
Men det er paa den Kondition, at De stal tillade mig at 

tage en lille Havn over Deres Fader, for det Puds, som han 
har spillet mig. 

Leander .  
Lige saa meget som Du vil! 

Scapin.  
Det lover De mig i Vidners Noervcrrelse? 

Leander .  
Ja. 

Scapin.  
Her er de femhundrede Rigsdaler, 

Leander .  
Lad mig da ile med at kjobe hende, som jeg tilbeder. 
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T r e v i k  A k t .  

Forste Scene. 

Zerbinette. Hyacinthe. Scapin. Sylvester. 

Sylvester .  
Saavel Hr. Octave som Hr. Leander onsker at I skulle 

stifte Bekjendtflab. Det er en given Befaling, som jeg opfylder, 
mine Damer! 

H y ac inthe.  
En Befaling, som i enhver Henseende maa vcere hsist be

hagelig for mig. Det er med inderlig Glcede, at jeg hilser en 
saadan Selskabsssster, og det skal tilvisse ikke voere min Skyld, 
hvis det Venskab, der forbinder Deres Leander med min Octave, 
ikke forplanter sig til os. 

Zerb inet te .  
O en saadan Jmsdekommen er hsist smigrende for mig. 

Jeg er just ikke Den, der gjsr sig kostbar, naar man viser mig 
Venlighed. 

Scapin.  
Og naar man viser Dem Kjoerlighed. 

Zerb inet te .  
Med Kærligheden er det en anden Sag. Der fcetter man 

noget mere paa Spil, og der er jeg ikke fnld faa dristig. 

Scapin.  
Med min Herre tror jeg dog at det ingen Fare har! Efter 

hvad han har gjort for Dem, synes jeg nok, at De kunde be
svare hans Lidenskab. 

Zerb inet te .  
Nei Tak, af den Mening er jeg ikke. Hvad han har gjort 

for mig, er langtfra'We nok til at berolige mig. Jeg har et 
muntert Sind, og jeg kan le ret af Hjertenslyst, men desuagtet 
er der enkelte Punkter, i hvilke jeg kan vcere hsist alvorlig. Hvis 
Din Herre tror, at jeg uden videre skulde blive hans, blot fordi 
han har kjobt mig, saa tager han feil. Den Sag klares ikke 
med Penge, og dersom jeg skal besvare hans Kjoerlighed, paa den 
Maade han onsker, saa maa han ikke blot skjcenke mig sin Tro, 
men ogsaa krydre Gaven med nogle visse smaa Ceremonier, som 
jeg finder nsdvendige. 
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Scapin.  
Nu, det er jo ogsaa hans Hensigt. Det er i al Tngt og 

TEre, at han frier til Dem. Jeg er ikke.den Mand, der havde 
befattet mig dermed, hvis det forholdt sig anderledes. 

Zerb inet te .  
Jeg vil tro Dem paa Deres Ord. Men hans Fader vil 

nok gjore nogle Vanskeligheder. 

Scapin.  
O de Vanskeligheder skal vi nok faa Bugt med. 

Hyacinthe (til Zerbinette). 

Den besynderlige Lighed i vore Skjcebner maa end yder
mere befcrste vort Venstab. Vi lide begge under samme Angst. 
Vi trues begge af den samme Ulykke. 

Zerb inet te .  
Men De veed dog, hvem Deres Familie er! De har 

Slagtninger, hvis blotte Navn maaske vil vcere nok til, at man 
samtykker i det LEgteskab, som De alt har indgaaet. Men jeg 
har, lige tvertimod, ikke den allermindste Stotte, hverken i min 
Fodsel eller i mine Forhold, der virkelig ikke egne sig til at for
milde en Fader, som kun l'cegger Vagt paa Stand og Formue. 

Hyacinthe.  
Men saa har De igjen dm Fordel, at man ikke frister 

Deres Elsker med et andet Parti! 

Zerb inet te .  
Derfor vilde jeg sandelig ingen Sorg gjore mig! Det 

vilde dog vare daarligt, om man ikke kunde fastholde et Hjerte, 
som engang er vort. Nei, hvad der crngster mig, det er den 
fader l ige Magt  og Myndighed,  th i  den spsrger  ikke om vor t  
personlige Vcerd. 

Hyacinthe.  
Ak, hvor det dog er tnngt, at man altid krydser vore Til-

boiligheder! Hvor maatte det vcere godt, naar ingen Hindringer 
trnede den ssde Lcrnke, som forbinder to elskende Hjerter med 
hinanden! 

Scapin.  
Hvor vil De hen? Nei, for meget Havblik i Kjcrrligheden 

duer ikke. Eu ganske jcevn Lykke bliver tilstdst kjedelig. Livet 
trcruger til sit Op og Ned, og det er just de Vanskeligheder, der 
blande sig i Alt, som skarpe Lidenskaben og soroge Glcedeu. 

Zerb inet te .  
Men, Scapin, De har lovet at sortcrlle os, hvad det er 
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for et morsomt Puds, hvormed De har klemt Pengene ud af 
den gjerrige Gamle. De veed, at det ikke er spildt Umage, naar 
man fortceller mig Noget, men at jeg belsnner Fortælleren baade 
med Opmcerksomhed og Deltagelse. 

Scapin.  
Det kan Sylvester gjore ligesaa godt som jeg. Jeg gaar 

og spekulerer paa en lille Havn, som ret skal gotte mig. 

Sy lvester .  
Hvorfor vil Du nu, blot for Morstabs Skyld, styrte Dig 

i Ulykke? 
Scapin.  

Fordi jeg finder min Morstab i vovelige Foretagender. 

Sy lvester .  
Hvis Du vil lyde mit Raad, saa opgiv den Plan! Tro 

mig. 
Scapin.  

Ja,  med Foruoie lse.  Men Du maa uudsty lde,  a t  jeg t ror  
mig selv lidt bedre endnu. 

Sy lvester .  
Hvad Djceveleu vil Du nu hitte paa? 

Scapin.  
Hvad Djcrvelen kommer det Dig ved? 

Sy lvester .  
Det gjor mig bare ondt, at Du, uden mindste Nsdveudig-

hed, vil udsatte Dig for en god Dragt Stokkeprygl. 

Scapin.  
Ja,  hvad saa? Det  er  jo  min Ryg og ikke D in ,  som 

udscetter sig derfor. 
Sy lvester .  

Sandt nok. Dine Skuldre tilhsre Dig, og Du maa selv 
paatage Dig Ansvaret. 

S  capin.  
Den Slags Farer have aldrig strammet mig. Jeg for

agter de Kujoner, som af Angst for Folgerne aldrig ter fore
tage sig Noget. 

Zerb inet te .  
Men vi ville komme til at behsve Deres Hjcelp. 

Scapin.  
Var ganske rolig! Jeg stal ikke svigte. Men det stal 
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aldrig siges om mig, at man ustraffet har bragt mig i flig en 
Klemme, saa jeg selv har maattet sorraade adskillige Ting, som 
dog helst maatte forblevet skjulte. 

Anden Scene. 

Geronte. Scapin. 

Geroute.  
Nu vel, Scapin, hvor gaar det med min Ssn? 

Scapin.  
Deres Ssn er i god Behold, Herre, men De selv er des-

voerre i stor Fare! Jeg vilde give meget til, at De lykkelig og 
vel var hjemme. 

Geronte.  
Hvorfor det? 

Scapin.  
Mens jeg staar her og taler med Dem, ssger man Dem 

overalt for at myrde Dem. 

Geronte.  
Mig? 

Scapin.  
Ja. 

Geronte.  
Hvem ssger mig da? 

Scapin.  
En Broder til den unge Pige, som Octave har giftet sig 

med. Paa Grund af den Forbindelse, der har vcrret paatcenkt 
mellem Deres Datter og Octave, tror han, at det er Dem, der 
er Skyld i at Hr. Argante gjsr sig Umage for at faa dette 
Giftermaal hcevet, og derfor har han besluttet at lade sin for
tvivlede Harme gaa ud over Dem og hcrvue sin 2Ere paa Deres 
Liv. Hans mange Venner, der alle ere Slagsbrodre og Krigs
folk, ligesom han, fsge Dem overalt. Jeg har selv msdt Sol
dater af hans Kompagni, der snusede om efter Dem, og spurgte 
til Hsire og til Venstre, om hvor De var at troeffe. Ja, man 
har alt med smaa Troppekorps spcerret Veien til Deres Hns^ 
saa at De hverken kan vende hjem eller gjsre et Skridt frem 
eller tilbage, uden Fare for at falde i disse Folks Hoender. 

Geronte.  
O min stakkels Scapin, hvad stal jeg da gjsre? 
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Scapin.  
Jeg veed sandelig ikke, Herre! Det er en slem Historie. 

Jeg fljcelver over alle mine Lemmer af Angst for Dem. Vent 
lidt . . . ! 
(Scapin lsber Theatret rundt og lader som om han overalt undersøer, 

om Ingen har skjult sig.) 

Nu vel? 

Nei, nei, nei! 

Geronte.  

>capin (som vender tilbage). 

Det er Ingenting. 

Geronte.  
Kan Du ikke hitte paa Noget, der kan hjcrlpe mig ud af 

den Nod? 
Scapin.  

Der falder mig Noget iud . . . Mm saa kommer jeg rig
tignok til selv at ndsoette mig for at blive staget sordcervet. 

Geronte.  
Ak, Scapin, viis Dig som en tro Tjener. Slaa ikke Haan-

den af  mig i  denne Nod!  

Scapin.  
Jeg faar vel foie Dem. Jeg holder altfor inderligt af 

Dem til at jeg skulde svigte Dem i Deres Nod. 

Geronte.  
Du skal blive rigeligt betonnet, det lover jeg Dig. Se, 

denne Kjole her, som jeg har paa, den vil jeg give Dig, uaar 
jeg blot faar slidt lidt mer euduu paa den. 

Scapin.  
Nu stal De hore, hvad jeg har fundet paa, 
Det er bedst, at De kryber i denne Scrk, 

Vent lidt. . . 
for at redde Dem. 
og at . . . 

Geronte (som tror, at der kommer Nogen). 

Ah!  
Scapin.  

Nei, nei, nei! Der er flet Ingen. Det er, som sagt, bedst, 
at De kryber i Scekken og vogter Dem vel for at rsre Dem af fo 
Pletten. Saa vil jeg lcesfe Dem paa Ryggen, som om De var 
en Bylt af Et eller Andet, og paa den Maade kan jeg boere 
Dem midt imellem Deres Fjender, lige til Deres Hus. Naar 
De blot lykkelig og vel er hjemme, kan man altid tanke paa at to 
barikadere Huset og seude Bud efter Hovedvagten. 
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Geronte.  
Det er en god Ide. 

S c a p i n .  

Ja, den er ypperlig. 
(Afsides.) 

Du stal komme til at betale mig 
Din Bagvaskelse. 

Geronte.  
Hvad siger Du? 

Scapin.  
Jeg siger, at Deres Fjender nok skulle blive narrede til

gavns. Kryb nu bare lige tilbunds i Takken, og hold Dem 
ganske skjult. Men ror Dem, for Guds Skyld ikke, hvad der 
saa end hcrndes. 

Geronte.  
Lad mig om det. Jeg stal nok . . . 

Scapin.  
Skjul Dem! Skjul Dem! Der kommer en af de Kum

paner, som soge Dem. 
(Han forstiller sin Stemme.) 

„Hvat? Jek skal  ikke fo  Lof ,  a t  drepe tenne Gerohnte? 
Mon Jnken af Bahrmhjertighet vil sike mik, hvor han ehr?" 

(Til Geronte, med sin naturlige Stemme.) 

Ror Dem endelig ikke! 
„Fohr ten Dyvel, jek stal finte hahm, om han saa gehmte 

sik i Jortens Jndvolte". 
(Til Geronte, med sin naturlige Stemme.) 

Lad Dem endelig ikke se! 
(Hver Gang han taler i Dialekten, lader han som om han var en fremmed 
Person. Hver Gang dan henvender sig til Geronte, tager han atter sin 
naturlige Slemme, et Spil, der fortscrttes hele Scenen igjennem, under de 

forflsellige Dialekter, som han bruger.) 

„Hei, Tn met Scrkken!" Min Herre? „Jek vil gise Dik 
en Lnisdohr, tehrsohm Tn kahn sike mik, hvor Gehrohnthe ehr 
hehne". Hvad vil De ham, min Herre? „Jek vil, so fist jek 
lefer, prykle hahm ihjel met mihn Stohk". Min Herre, det 
gaar aldeles ikke an at give ham Stokkeprygl. Det er ikke en 
Mand, som man kan behandle paa den Maner. „Hvat? Tehn 
Nahr, Gehrohnthe? Tehn Keltring! Tehn Gaftyf!" Om 
Forladelse, min Herre. Hr. Geronte er hverken en Nar, en 
Kjoeltring eller en Gavtyv, og jeg maa have mig udbedt, at De 
taler om ham i eu anden Tone. „Hvat, ehr tet til mik, at Tu 
fohrer tet Sprok?" Jeg forsvarer blot en Hcedersmand, som 
man vover at fornarme. „Sknlte Tn moste fere Ehn af tenne 

m. L4 
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Gherohnthes Venner?" Ja, min Herre, jeg er en af hans 
Venner. „O fohr Fahn, tet ehr godt, jek vet tet". 

(Han flaar lss paa Scekken med en Stok.) 

„Seh, ter hahr Tn Lshn, sohm fohrskyldt". 
(Han skriger, som om han fik Stokkeprygl.) 

Ah ah ah ah ah ah! Min Herre, hor dog op! Ah ah ah! 
Min Herre, lad det vcere nok! Ah ah ah! „Brink ham tet 
fra mik, ok lef vel! Adjss!" Fanden i Vold med den fordsmte 
Gaskogner! Ah ah ah! 

Geronte (stikker Hovedet op af Scekken). 

O Scapin, jeg kan ikke mere. 

Scapin.  
Ah ah ah! Jeg er slaaet til Marmelade. O Herre, naar 

De vidste, hvor det vcerker i mine Skuldre. 

G eronte.  
Aa Snak! Det var jo mig han flog lss Paa. 

Scapin.  
Nei, Herre, det var rigtignok min Ryg, som maatte 

holde for. 
Geronte.  

Hvad skal det sige? Jeg fslte jo Slagene og fsler dem 
endnu. 

Scapin.  
Det kan da kun have vceret Spidsen af Stokken, som har 

streifet Deres Skuldre, idet han slog paa min Ryg. 

Geronte.  
Du burde have retireret lidt til Siden, for at flaaue mig. 

Scapiu 
(putter atter hans Hoved ned i Scekken). 

Tag Dem bare iagt! Der kommer atter En! Det ser ud 
til at voere en Udlcrnding! 
(Dette Sted ligesom det ovenstaaende, idet Scapin snart efterligner en Ud-

lcendings Mcele, snart atter taler med sin naturlige Stemme.) 

„Was Dyfe l ,  hehr  schal l  man lobben som en Kur ier  den 
hehle langen Tag, nm det Dyr, den Geronte at finde". Skjul 
Dem bare godt! „Sake De mik, myn Hehr, hvor ik schall fin
den denne Geronte, som ik ssker". Min Herre, jeg veed slet 
ikke, hvor Hr. Geronte er. „Sake De kun like ud! Det kun 
en Pakhetel er, ik met ham zn fchaffen hebbe. Ik vil ham knns 
nokle Stokpriegel gebben, og renne Kohrten gennem Lifet po 
hahm". Jeg forsikrer Dem, min Herre, at jeg slet ikke veed, 
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hvor han er. „Det sihnes mik, at ter er Noket, som rshrer sig 
i den Sakken der". De tager feil, min Herre. „Ganske vist er 
ter noket Fordcektiges deri". Paa ingen Maade, min Herre. 
„Ik kunde Lyst hebben, min Kohrte en bisken gjennem Scrkken 
der to stikken". For Guds Skyld, min Herre, tag Dem iagt 
derfor. „Ja, so moh han fsrst vise mik, hvat darin vehren kann". 
Det kommer jo ikke Dem ved, hvad jeg har i min Scrk. „Men 
ik vil se det, ik". De saar det ikke at se. „Hier hjalp inken 
Spokerier". Det er blot noget Tsi, som tilhorer mig- „Viis 
han srehm, viis han srehm!" Nei, det vil jeg paa ingen Maade. 
„Was, Tu vil icke?" Nei. „So vil ik Dik en dyktig Drakt 
Priegel po Dine Ryckstykker gebben". Det bryder jeg mig ikke 
om. „Was? Vil Tu vehre frist po det?" 
(Han slaar atter dygtigt lss paa Soekken og flriger som om lian selv fik 

Prygl.) 

Ahi, ahi, ahi! O Herre! Ah ah ah ah! „Po Gensihn. Det 
var blot en bisken Lektion, sor at lehre Dik en andermal iuso-
lent at tale". O gid Djcrvelen tage den Sprogradbrcrkker! Nh, 
ah, ah! 

Geronte (stikker Hovedet frem af Scekken). 

O jeg er sdelagt. 
Scapin.  

Det er nde med mig. 

Geronte.  
For Fandeu, hvorfor stal det altid gaa ud over min Ryg? 

Scapin 
(putter atter Gerontes Hoved ned i Scekken). 

Tag Dem iagt! Der kommer et Halvt Dusin Soldater . 
paa een Gang. 

(Han efterligner flere forfkjellige Personers Slemmer.) 

„Lad os saa bare se at finde denne Geronte". „Vi maa 
soge overalt". „Ja, det er nok ikke vcerdt at spare paa vore 
Fodder". „Vi maa gjennemstsve hele Byen!" „Lad os ikke 
glemme noget Sted, men ransage hver Plet". „Ja, vi maa 
snuse i alle Kroge!" „Hvor skulle vi saa forst gaa hen?" „Lad 
os gaa til denne Side!" „Nei, til denne!" „Tilhoire!" „Til-
venstre!" „Vist ikke!" „Jo vist!" 

(Til Geronte med sin naturlige Stemme.) 

Hold Dem endelig godt skjult! 
„O Kammerater, der ser jeg hans Tjener. Stands, Skjelm, 
Du stal sige os, hvor Din Herre er". Men, mine Herrer, jeg 
beer, De maa sandelig ikke mishandle mig. „Ja, saa skynd 
Dig og siig os, hvor han er". „Tal!" „Skynd Dig!" „Flinkt! 
„Gesvindt!" „Strax!" Taalmodighed, mine Herrer, etLieblik! 

<Geronte stikker sagte Hovedet ud af Scrkken, og opdager Scapins List.) 

L4* 
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„Dersom Du ikke strax staffer Din Herre tilveie, stal der 
falde en ordenlig Stokkeprygleregn over Dine Skuldre". Jeg 
vil for taale Alt end forraade min Herre. „Saa Du har Lyst 
til at prsve, hvordan det smager? Ja, vcersgod!" Ah, ah, ah! 
(Idet han begynder at slaa, kryber Geronte ud af Scekken og Scapin 

flygter.) 

Geronte (alene). 

O Skurk! O Nidiug! Saaledes at tage Livet as mig! 

Tredie Scene. 

Zerbinette. Geronte. 

Zerb iuet te  
(kommer i fuld Latter, uden at se Geronte). 

Ha ha ha ha ha! Jeg maa virkelig trcekke Luft oveupaa 
dm Historie. 

Geronte 
(afsides, uden at se Zerbinette). 

Men Du stal komme til at betale mig det, det svcerger 
jeg paa. . 

Zerb inet te .  
(der vedbliver at le, uden at se Geronte). 

Ha ha ha ha!  Hvi lken morsom Histor ie !  Naa,  de« gamle 
Fatter er rigtignok bleven narret tilgavns. 

Geronte.  
Der er slet ikke noget Morsomt i den Historie, og De be-

hsver ikke at le deraf. 

Zerb inet te .  
Hvad mener De, min Herre? 

Geron te.  
Jeg mener, at De slet ikke har Lov til at gjore Nar af mig. 

Zerb inet te .  
Af Dem? 

Geronte.  
Ja. 

Zerb inet te .  
Hvem i Alverden tanker paa at gjsre Nar af Dem, min 

Herre? 
Geronte.  

Hvorfor kommer De da og ler mig lige op i Ncrfeu? 
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Zerb inet te .  
Hvad kommer det Dem ved? Jeg ler af en Historie, man 

lige har fortalt mig, og som er den morsomste, jeg nogensinde 
har hort. Rent nden Hensyn til min egen personlige Interesse 
i Sagen, tror jeg virkelig, at Intet kan vare mere latterligt og 
komisk end det Spilop, hvormed en Ssn for nylig har prellet 
sin Fader for nogle Penge. 

G e r o n t e. 
Hvormed en Ssn for nylig har prellet sin Fader for nogle 

Penge? 
Zerb inet te .  

Ja. Hvis Te bare vil give mig et godt Ord, skal jeg med 
Fornoielfe fortcelle Dem det Hele. Jeg har af Naturen et med
delsomt Sind og Lyst til at fortalte, hvad jeg har hsrt. 

Geronte.  
Ja, lad mig saa hore den Historie! 

Zerb inet te .  
Med Fornoielfe. Man kan faamand gjerne tale derom, thi 

den Sag kan dog i Lcrngden ikke sorblive sijnlt. Min Skjabne 
havde fsiet det saa, at jeg befandt mig mellem en Bande af de 
Folk, fom man kalder Zigeunere, der streife om fra Sted til 
Sted og give sig af med at fpaa, samt undertiden ogfaa med 
mange andre Ting. Da vi kom til denne By, var her en ung 
Mand, som saae mig, og forelsiede sig i mig. Fra det Oieblik 
af fulgte han mig overalt, hvor jeg saa gik og stod. I Begyn
delsen bar han sig ad som alle disse unge Herrer, der indbilde 
dem, at de bare behove at sige et Ord for at vinde en stakkels 
Pige. Men den Stolthed, hvormed jeg afviste hans Tilnær
melser, bibragte ham snart bedre Tanker om mig. Han hen
vendte sig da til de Folk, i hvis Vcrrge jeg var, og erfarede af 
dem, at de ikke vare ntilboilige til at afstaa mig mod Udbetaling 
af en vis Sum Penge. Det Vcrrste derved var, at min Elsker, 
ligesom saa mangen anden ung Herre af Stand, var aldeles 
blottet for Mont, thi fkjondt hans Fader er meget rig, er det 
dog en rigtig Gniepind, og dertil den fcrleste Mand, fom man 
kan tanke sig. Vent lidt . . . Jeg kommer maasie nok paa 
hans Navn . . . Kan De ikke navne mig Nogen her i Byen, 
der  er  g jer r ig  i  al lerhoieste Grad? 

Geronte.  
Nei. 

Zerb inet te .  
Der er i hans Navn ron eller ronte... Or... 

Oronte? Nei, Ger . . . Geronte. Der er det! Saadan heder 
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den fcele Mand. Nu husker jeg det. Den Kjoeltring! Men for 
at komme tilbage til min Fortoelling, saa havde Zigennerne 
isinde at forlade Byen i Dag, og da min Elsker ingen Penge 
havde, saa var det ligeved, at han for bestandig havde mistet 
mig, hvad der virkelig ogsaa var sket, dersom han ikke havde 
havt  en magelss opf indsom Tjener ,  der  h ja lp  os.  O hans 
Navn glemmer jeg ikke. Han heder Scapin, og han er en 
uforlignelig Fyr, der fortjener al mulig Ros. 

G er  oute (afs ides) .  
O fordsmte Skjelm! 

Zerb inet te .  
Nn skal De hore, med hvilken List han fik den gjerrige Nar 

i Falden. Ha ha ha! Jeg kan ikke bare mig for at le, naar 
jeg toenker derpaa. Ha ha ha ha ha! Han gaar til den gjer
rige Hund, og fortoeller ham, at han har spadseret med hans 
Son i Havnen; at de der have set en fnldtiltaklet tyrkisk Galei; 
at man har indbudt dem til at gaa ombord, hvor eu ung Tyrk 
har trakteret dem med deilig Frugt og Vin, at man, mens de 
spiste, ha ha ha, har sat alle Seil til, for at komme i rum So, 
hvorpaa Tyrken har ladt Tjeneren transportere tilbage i en 
Jolle, med det Budskab til den Gamle, at man vil fore hans 
Ssn som Slave til Algier, dersom man ikke lige paa Stedet 
betaler femhundrede Rigsdaler i Lofepenge for ham. Ha ha ha. 
Den gamle Guiepind kommer naturligvis i en frygtelig Knibe, 
medens hans Kjoerlighed til Sonnen og hans Gjerrighed have 
en haard Dyst at bestaa med hinanden. De femhundrede Rigs
daler ere for ham det Samme fom femhundrede Dolkestik 
Ha ha ha ha! Han kan ikke bekvemme sig til at punge ud med 
denne Sum, og i fin Angst falder han paa de utroligste Ting, 
for ar faa sin Son igjen. Ha ha ha! Forst vil han sende Po
litiet ud i rum So efter deu tyrkiste Galei. Ha ha ha! Der-
ncrst forlanger han, at Tjeneren skal vcrre Gidsel i Sonnens 
Sted, indtil han saar sammenskrabet de Penge, som han ingen 
Lyst har til at rykke ud med. Ha ha ha ha! Og tilsidst vil 
han, for at tilveiebringe disse ulykkelige femhundrede Rigsdaler, 
som han Notabene har i Lommen, at Tjeneren skal lobe om
kring til Marschandiserne for at foelge en Hob gamle Kloeder, der 
neppe ere tredive Rigsdaler vcerd. Ha ha ha ha! Og da Tje
neren naturligvis ved ethvert af disse Forslag, lader ham fole, 
hvor forkert og impertinent det er, saa udbryder den Gamle ved 
hver Tilrettevisning: „Hvad Djcrvelen vilde han ogsaa paa den 
Galei? Ak, fordomte Galei! Skjcendige Galei!" Endelig, 
efter de utallige Udflugter, efter at have sukket og hylet . . . 
Men De ler jo ikke af miu Fortcrlliug? Hvad siger De dog 
til den? 
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Geronte.  
Jeg siger, at det unge Menneske er en Slyngel, som nok 

vil faa sin fortjente Straf; at Zigennerinden er en stjcendig 
Laptaske, som bruger crrerorige Udtryk om en Hcrdersmand, der 
nok stal loere heude, hvad der kommer ud af at forfsre Stands
personers Born, og at Tjeneren er en Skurk, hvem Geronte, 
inden Aften, stal faa expederet til Galgen. 

Fjerde Scene. 

Zerbinette. Sylvester. 

Sylvester .  
Hvor er De bleven af? Veed De, at det var Deres til

kommende Svigerfader De der stod og talte med? 

Zerb inet te .  
Ret lige nu faldt det mig ind. Jeg er uforvarendes kom

men til at fortælle ham hans egen Historie. 

Sy lvester .  
Hvorledes? Hans egen Historie? 

Zerb inet te .  
Ja, jeg var saa opfyldt af hvad De havde fortalt mig, at 

jeg brcrndte af Lyst til at fortalte det igjen. Og hvad gjsr saa 
det? Det er crrgerligt for ham, men jeg kan ikke indse, at vore 
Asfoerer staa, hverken vcerre eller bedre for den Sags Skyld. 

Sy lvester .  
De er en lille Sladderhank, og altfor godt staaren for 

Tuugebaaudet, siden De ikke engang kan tie med Deres egne 
Ting. 

Zerb inet te .  
Den Historie kunde jo alligevel ikke vcrre bleven skjult ret 

loeuge. 

Femte Scene. 

Argante. Zerbinette. Sylvester. 

Argante (bag Scenen). 

Heida, Sylvester! 

Sy lvester  (til Zerbinette). 

Gaa ind igjen i Hnset. Jeg horer, at Hr. Argante kalder 
paa mig. 
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Sjette Scene. 

Argante. Sylvester. 

Argante.  
I ere nok blevne enige om, I Skjelmer tilhobe, Du og 

Scapin og min Ssn, I ere nok blevne enige om at narre mig? 
I tror maaste, at jeg vil taale det? 

Sy lvester .  
Jeg vasker mine Hcender! Hvis Scapin har narret Her

ren, saa har jeg, paa LEre og Samvittighed, hverken Lod eller 
Del deri. 

Ar g an te. 
Ja, det skal vi nu nok saa nnderssgt. Det gaar ikke saa 

let at tage mig ved Ncesen. 

Syvende Scene. 

Geronte. Argante. Sylvester. 

G e r o n t e. 
Ak, Hr. Argante, jeg er aldeles overvældet af Ulykker. 

Argante.  
Ak, Hr. Geronte, det gaar mig ikke et Haar bedre. 

Geronte.  
Den Kjcrltring, Scapin, har ved en rent nhsrt List bedraget 

mig sor femhundrede Rigsdaler. 

Argante.  
Den samme Kjceltring, Scapin, har paa den snedigste Maade 

snydt mig for tohundrede Pistoler. 

Geronte.  
Det er endda ikke nok, at han har pudset mig for Pengene! 

Han har desforuden behandlet mig saa stjcendigt, at jeg blues 
ved at omtale det. Men han skal komme til at betale Gildet. 

Argante.  
Jeg vil kroeve ham til Regnskab for det Puds, hau har 

spillet mig. 
Geronte.  

Og jeg vil tage en exemplarisk Hcrvn over ham. 
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Sylvester  (afs ides) .  
Gud give, jeg maa slippe sor at faa min Del deraf. 

Geronte.  
Ak,  det  er  endnu ikke A l t ,  Hr .  Argante.  Een Ulykke kom

mer sjelden alene. Jeg har dog hidtil levet i Haab om snart 
at se min Datter, as hvem jeg ventede min Trost og min 
Gloede. Men nu skriver min Fuldmægtig fra Tareut, at det 
er lceuge siden hun er reist derfra, og at der er al mulig Grund 
til at frygte for, at det Fartsi, hun var paa, er forlist. 

Argante.  
Men hvorfor har De dog ogsaa ladt hende opdrage i Ta-

rent? Hvorfor har De negtet Dem felv den Glcrde at have 
hende hos Dem? 

Geronte.  
Jeg havde mine scerdeles Grunde. Af Hensyn til nogle 

Familie-Interesser har jeg hidtil vceret nodt til at holde mit 
andet Giftermaal hemmeligt. Men hvad ser jeg? 

Ottende Scene. 

Argante. Geronte. Nerine. Sylvester. 

Geronte.  
Hvad ser jeg? Er Du der, Nerine? 

Ner ine (kaster sig for Gerontes Foddcr). 

O Hr. Pandolfe . . . 

Geronte.  
Kald mig Geronte! De Grunde, der bragte mig til at 

autage det andet Navn under mit Ophold i Tarent, ere lcrngst 
forbi. 

Ner ine.  
O hvor den Navneforandring har voldt os Angst og For

tråd, under vore forgjceves Bestræbelser for at finde Dem! 

Geronte.  
Hvor er min Datter og hendes Moder? 

Ner ine.  
Deres Datter er ikke langt herfra. Men jeg tor ikke bringe 

hende til Dem, forend jeg saar bedt Dem om Forladelse for, at 
jeg, paa egen Haand, har ladt hende gifte sig. Midt i den Nod 
og Angst, hvori vi var, da vi ikke kunde finde Dem . . . 
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Geronte.  
Er min Datter gift? 

Ner ine.  » 
Ja, Herre. 

Geronte.  
Med hvem da? 

Ner ine.  
Med en ung Mand, som heder Octave, Ssn af en vis 

Hr. Argante. 
Geronte.  

O Himmel! 
Argante.  

Hvilken Hcendelse! 
Geronte.  

Fsr mig hurtigt til hende. 

Ner ine.  
De behsver kun at tråde indenfor i dette Hus. 

Geronte.  
Fslg med, folg med, Hr. Argante. 

Niende Scene. 

Scapin. Sylvester. 

Scapin.  
Nu vel, Sylvester, hvor gaar det her? 

Sy lvester .  
Jeg har to Nyheder at mcrlde Dig. For det Fsrste har 

man lige opdaget, at Hyacinthe, som Hr. Octave har oegtet, 
netop er Hr. Gerontes Datter, og at Hcendelsen altsaa paa egen 
Haand har udfort de Gamles Plan. Saa for det Giftermaal 
er der ikke lomger Noget i Veien. For det Andet, at begge de 
Gamle, som have opdaget Din List, ere rent rasende paa Dig, 
og udstsde de skrækkeligste Trusler mod Dig. Jsoer vil Hr. Ge
ronte med Vold og Magt have sig havnet paa Dig. 

Scapin.  
Det blaser jeg ad. De Trusler have flet intet at betyde. 

De ligne Skyer, der drage hen over vort Hoved, uden at 
uaa os. 
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Sylvester .  
Tag Dig dog iagt! Tank om Sonnerne, for at opnaa 

en fuld Forsoning med deres Fcrdre, lode Dig i Stikken. 

Scapin.  
Lad mig om det! Jeg skal nok faa den Harme stillet, og ... 

Sylvester .  
Der kommer de! Skynd Dig og lsb Din Vei! 

Tiende Scene. 

Argante. Geronte. Hyacinthe. Nerine. Zerbinette. Sylvester. 

Geronte (til Hyacinthe). 

O lad mig atter og atter omfavne Dig, min Datter! Ak, 
hvor vilde min Glade vare fuldkommen, hvis vi nu ogsaa havde 
Din gode Moder! 

Ar  g an te.  
Der kommer Octave, som om han var kaldt. 

Ellevte Scene. 

Argante. Geronte. Octave. Hyacinthe. Zerbinette. Nerine. 
Sylvester. 

Argante.  
Kom noermere, min Son! Kom og del min Gloede over 

Dit Gistermaal! Himlen . . . 

Octave.  
Alle Deres Giftermaals-Forslog ere aldeles spildte paa mig. 

Jeg bsr ikke langere have nogen Hemmelighed for Dem. Des
uden er De jo alt underrettet om den Forbindelse, jeg har ind-
gaaet. 

Argante.  
Ja, men Du veed ikke . . . 

Octave.  
Jeg veed Alt, hvad jeg behsver at vide. 

Argante.  
Lad mig blot sige Dig, at Hr. Gerontes Datter. . . 
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Octave.  
Hr. Gerontes Datter kan aldrig blive Noget for mig. 

Geronte.  
Det er hende . . . 

Octave (til Geronte). 

Jeg beder Dem om at undskylde mig. Men min Beslut
ning er nigjenkaldelig tagen. 

Sylvester (til Octave). 

Men saa hsr dog . . . 

Octave.  
Ti stille, jeg vil Intet hsre! 

Argante <til Octave). 

Din Hustru . . . 
Octave.  

Nei, min Fader! Jeg vilde fsr ds end forlade min elsk
værdige Hyacinthe. 

(Han gaar tvers over Theatret og stiller sig ved Siden af Hyacinthe.) 

Alt hvad De kan gjsre eller sige i den Henseende, er aldeles 
spildt. Jeg har givet min Tro til hende, som staar her. Det 
er hende jeg vil elske mit hele Liv, og jeg vil aldrig have nogen 
anden Hustru. 

Argante.  
Meu det er jo netop hende vi ville give Dig. Hvad Du 

dog er for en Fusentast, som ikke vil hsre Rceson. 

Hyacinthe (prcesenterer Geronte). 

Ja, kjoere Octave, her staar min Fader, som jeg endelig 
har fundet, og al vor Kummer er nu endt. 

Geronte.  
Det bliver vist bedst, at vi gaa hjem til mig. Der kunne 

vi tale sammen i mere Ro. 

Hyacinthe (præsenterer Zerbinette). 

O kjcere Fader, jeg beder Dem som en Godhed om, at De 
ikke vil stille mig fra denne elskværdige unge Pige. Naar De 
lcrrer at kjende hende ncrrmere, vil De vistnok, ligesom jeg, fatte 
det Venskab og den Agtelse for hende, som hun saa hsiligt for
tjener. 

Geronte.  
Hvor kan Du forlange, at jeg stal tage en Person i mit 

Hus, som Din Broder er forelflet i, og som desuden sor ganske 
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nylig har sagt mig den ene dumme Uartighed ovenpaa den 
anden? 

Zerbine t te.  
Jeg beder Dem tusinde Gange om Forladelse, min Herre! 

Dersom jeg havde havt mindste Anelse om, at i>et var Dem, 
havde jeg naturligvis ikke talt saaledes. Men den Gana kjendte 
jeg Dem blot af Anseelse. 

Geronte.  
Hvorledes? Af Anseelse? 

Hyacinthe. 
Kjcrre Fader, min Broder elsker hende saa inderligt, at jeg 

ler indestaa Dem for, at hun ikke er ham nvoerdig. 

Geronte.  
Ja, det er godt nok, men derfor kan jeg dog ikke lade min 

Son gifte sig med en nbekjendt Tos, en Landstrygers?? af Pro
fession. 

Tolvte -Scene. 

Argantc. Geronte. Leander. Octave. Hyacinthe. Zerbinette. 
Rerine. Sylvester. 

Leander.  
Kjoere Fader, lad det ikke vcere Dem til Anstod, at jeg elsker 

en Pige uden Formue, og af ubekjeudt Herkomst. De Folk, af 
hvilke jeg har kjobt hende, have fortalt mig, at hun er her fra Byen 
og af god Familie. De have stjaalet hende her, da hun omtrent 
var fire Aar gammel, og de have givet mig dette Armbaand, 
der maaske kan lede mig paa Spor til at finde hendes Forceldre. 

A r g a n t e. 
O af dette Armbaand ser jeg, at hun maa vcere min Dat

ter, som jeg mistede netop i den Alder. 

Geronte.  
Ja, det er hende! Hendes Trcrk forvisse mig om, at der 

ikke fiuder nogen Feiltagelfe Sted! 

Hyacinthe. 
O hvilket Sammenstod af mcerkvcerdige Hcendelser! 
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Trettende Scene. 

Araante. Geronte. Octave. Leander. Hyacinthe. Zerbinette. 
Nerine. Sylvester. Carlo. 

Carlo.  
O mine Herrer, der er hoendet en skrækkelig Ulykke! 

Geronte.  

Hvad da? 
Car lo.  

Den arme Scapin . . . 

Geronte.  
Det er en Skjelm, som jeg vil lade hcenge. 

Car lo.  
Ak, min Herre,  den Ulei l ighed kan De spare Dem. Ved 

at gaa forbi Stilladset paa et Hns, som man bygger, faldt der 
en Stenhuggerhammer lige ned i Hovedet paa ham, og knuste 
hans Hovedskal, saa at Hjernen ligger blot. Han kan ikke leve, 
men han har bedt om, at han for sin Dsd maa bkve bragt 
hid, for endnn engang at tale med dem. 

Argante.  

Hvor er han? 
Car lo.  

Der kommer han. 

Fjortende Scene. 

Argante. Geronte. Leander. Octave. Hyacinthe. Zerbinette. 
Nerine. Scapin. Sylvester. Carlo. 

Scapin 
ider dcrres ind af to Portsrer og har Bind om Hovedet, som vm han var 

saaret). 

Ah ah! mine Herrer!  De ser mig i  en elendig Ti lstand. 
Ah ah! Men jeg kan ikke lcegge mig til at ds, forend jeg faar 
bedt alle de Personer, som jeg maaske har forncrrmet, om For
ladelse. Ahi ahi! Ja, mine Herrer, forend jeg ndaander mit 
sidste Suk, besvcerger jeg dem af mit ganske Hjerte om at tilgive 
mig Alt, hvad jeg kan have syndet, i Scrrdeleshed mod Dem, 
Hr. Argante og mod Dem, Hr. Geronte. 
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Argaute.  
For mit Nedkommende kan Du rolig tagge Dig til at do. 

Jeg tilgiver Dig af mit ganske Hjerte. 

Scapin.  
Men det er Dem, Hr. Geronte, som jeg har forncermet 

allerværst. De ulykkelige Stokkeprygl . . . 

Geronte.  
Tal ikke mere derom! 

Scapin.  
Del var en uhyre Dristighed af mig med de Stokkeprygl... 

Geronte.  
Lad nu det vare godt! 

Scapin.  
Det ligger mig saa tungt paa Hjerte nu, da jeg stal til 

at ds, med de Stokkeprygl. . . 

Geronte.  
Min Gud, ti dog stille! 

Scapin.  
Te ulykkelige Stokkeprygl, som jeg gav Dem . . . 

Geronte.  
Ti stille! Jeg har alt glemt dem. 

S capiu.  
Ak, hvi lken Godhed! Men er det ogsaa ret  af  Hjertet ,  at  

De tilgiver mig disse Stokkeprygl, som . . . 

Geronte.  
Ja vist. Lad os ikke tale mere derom! Er det saa godt? 

Scapin.  
O Herre, jeg fsler en mcerkvcerdig Lindring af det Ord! 

Geronte.  
Ja, men vel at moerke, jeg tilgiver Dig kun paa den Be

tingelse, at Du stal ds. 
Scapin.  

Hvorledes, Herre? 
Geronte.  

Hvis Du flipper vel derfra, saa tager jeg mit Ord tilbage. 
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Scapin.  
Ah! Ah! Nu begynde mine Smerter igjen. 

Argante.  
Hr. Geronte, i Betragtning af den store Glcede, som baade 

De og jeg har havt i Dag, maa De tilgive ham, uden Be
tingelse. 

Geronte.  
Lad gaa! 

Argante.  
Lad os nu spise tilaften sammen og ret nyde vor Til

fredshed. 
Scapin (t i l  dem, der bcrre ham). 

Og mens jeg venter paa min Dod, kan I boere mig hen 
for Enden af Bordet! 

Ende paa Scapins Skalkestreger.  
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Grevinde d Es c n r b n g il a s. 
L y s t s p i l  i  e e n  A k t .  

1671. 

Naar man tilfceldigt traf dette lille morsomme 
Stykke i en Lystspilsamling, uden Kommentar og For
klaring, vilde man neppe falde paa, at det, i sin Tid, 
var bleven skrevet til en Festforestilling i St. Germain 
en og at den forstruede Grevinde, der, ligesom 
Hr. og Fru Sotenville, karikerer Land- og Pro
vindsadelens uheldige Forsog paa at efterligne det glim
rende Hof, gjorde sin forste Debut ved Modtagelsen af 
den bairiffe Prindsesse Charlotte Elisabeth, der, 
i Egenskab as Monsieurs Hustru og Kongens Sviger
inde, skulde indtage den Plads, som den elskværdige 
Henriette d'Angleterres pludselige og uventede Dod havde 
ladt ledig ved Hosset. 

Saaledes forholder det sig imidlertid. Hvorledes 
den sto r a r t e d e  F e s t f o r e s t i l l i n g ,  d e r  s k a l  h a v e  v a r e t  i  s y v  
Timer og hvortil det lille Lystspil afgav en Slags 
Ramme, egenlig har vceret ordnet, er ikke let at sige 
nutildags, men saameget er imidlertid vist, at der ikke 
blev komponeret nogen ny Ballet til denne ^), men at Mo-

*) Man har sandsynligvis havt en Folelse af, at man efter 
Psyches Opforelse ikke, for det Forste, kunde drive det videre 
med storartet Maskineri, prcrgtige Optog og glimrende De
korationer, men maatte tage sin Tilflugt til det alt i For-
veien Brugte. „Balletternes Ballet", som man kaldte 
denne Rakke af Episoder og udvalgte Steder, der jo vare 
aldeles nye for den fremmede Prindsesse, til hvis AZre de 



liere, efter Kongens udtrykkelige Ordre, udskar alle de 
smukkeste og beromteste Episoder af hans tidligere Fest
divertissementer, iscer af „de prcegtige Elskere" og af 
„Psyche", og at disse, under Navn af „Balletternes Bal
let" bleve indflettede i et lille, loengst tabt Hyrdestykke 
af Moliere, som atter blev sat i Forbindelse med det 
nye Lystspil, Grevinde d'Escarbagnas, der senere, uden 
al den deri fra forst af indlagte Festlighed, gik over 
paa Palais royals Skueplads, hvor det, under en lang 
Rcekke af Forestillinger, altid fulgtes med „det tvungne 
Giftermaal", og gjorde stor Lykke. 

Det er bleven sagt r en eller flere af de mang
fo l d i g e  f r a n s t e  M o l i e r e - K o m m e n t a r e r ,  a t  m a n ,  f o r  r i g 
tigt at forstaa Grevinde d'Escarbagnas, maa henscette 
sig i den Tid, da en Reise fra Provindsen til Paris 
var en Begivenhed, der, paa Grund af de dermed for
bundne store Vanskeligheder og Omkostninger, herte til 
de sjeldne; den Tid, da man hverken kjendte til Jern
baner, som gjennemskcere Landet, eller til Dampskibe, der 
befare Floderne; da man, som det ses as Madame 
de Sevignes Breve til hendes Datter, forhandlede i 
Maaneder, ja i Aar, om det farlige Stykke Arbeide at 
reise fra Aix eller Marseille til Paris, og da en Pro-
vindsdame, der virkelig var saa lykkelig at have gjort 
et Ophold i Landets Hovedstad, turde gjore Fordring 
paa en sceregen Respekt af sine Byesborn. — Men med 
al Indrømmelse af den almindelige Kultur, som Besor-
dringsvcesenets glimrende Fremskridt har skjcenket Frank
r i g  o g  d e  f l e s t e  a f  E u r o p a s  v v r i g e  L a n d e ,  e r  d e t  v o r  
uforgribelige Mening, at Fru Grevinde d'Escarbagnas 
lever og florerer den Dag i Dag, hist og her omkring 

bleve opfsrte, gik siden paa egen Haand, uden Hyrdeslykket 
og Lystspillet, og gjorde en ren Furore. Molaud har op-
ftsvet et saakaldt Program til denne „Balletternes Ballet", ved 
hvis Gjeuuemsyn man levende er indres om Heibergs Ord:  

„De bedste Scener man have vil 
Af alle de bedste Skuespil". 

Samlede poetiske Skrifter, 9 B., p- 245. 
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i Provindserne, baade ude og hjemme, og at hun, lige
som „Erasmus Montanus", er en af de uforgæn
gelige komiske Typer, som Tidens Haand vel modifice
rer efter de sorskjellige Aarhnndreders forstjellige Tarv 
og Trang, men som aldrig vil blive ganske udslettet, 
saalcenge Verden staar. Kun tro vi rigtignok, at den 
gode Dame,' i det Mindste hjemme hos os, sorloengst 
har maattet nedloegge sin Grevinde - Tilel, og at det er 
et eller to Trin lcengere ned paa Rangforordningens 
Stige, ja, engang imellem ganske udenfor bemceldte 
Stige, at man maa soge den tragikomiske Higen ester 
at ville vcere finere^ fornemmere og bedre end sin Om
givelse, i Forening med den latterlige Tro paa, at ydre 
Tilfældigheder med Klceder, Pynt, oegte Kniplingskraver, 
glimrende Armbaand, tykke Gnldkj«der, mange Retter 
Mad, elegant Eqvipage, o. s. v., kunne give den Dan
nelse og det Boesen, der engang sor alle maa have sin 
Rod i indre Betingelser og grnndloegges gjennem et 
Menneskes Opdragelse fra Ungdommen af. 

Det er Grevinde d'Escarbagnas' Higen og Tro. 
Men uheldigvis gaar det hende, fom det scedvanlig gaar 
de overdreven fine og pertentlige Folk: De komme, af 
lutter Iver for at undgaa alt Anstodeligt, til at vcere 
hoist austodelige, til at gjore og sige Ting, der forraade, 
hvorledes det egenlig staar sig med den Dannelse og 
Finhed, som de ville usurpere. For blot at ansore et 
as de mange Exempler, hvormed det lille Stykke er gjen-
n e m v c e v e t ,  s a a  s k j c e n d e r  h u n ,  i  s i n e  F r e m m e d e s  
Ncervoerelse, paa sine Folk, og retter sin Kammer
piges Forseelser mod den fine Levemaade i saa plumpe 
Udtryk, at hun maa finde sig i, at denne frabeder sig 
at blive skjceldt ud, mens hendes faste Tro paa, at hun 
er den eneste Elskvcerdige og Dannede, i hvis Ncervoe
relse der ikke kan vcere Tale om nogen anden Dame, 
gjor hende saa aldeles blind for det mellem Julie og 
Vikomten existerende Forhold, at hun selv bereder sig 
den store Admygelse, hvormed Stykket ender. 

Men det er ikke blot den latterlige Grevinde 
d'Escarbagnas, som Moliere har trnsset paa sin Ung-

L5» 
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doms Provinds-Vandringer, og hvis Portrcet han i 
celdre Aar, ret eon awore, har gjengivet. Det er uden
tvivl ogsaa paa disse hans nomadifle Streiftog, at han 
er bleven forsynet med de to Elskere, der, fkjendt af 
borgerlig Stand, dog hvad Naragtigheden angaar, ere 
hende fuldkommen vcerdige: En smcegtende Lovkyndig, 
Hr. Tibaudier, der ser op til Grevindens Adelsdiplom, 
som til det forjcettede Land; der krydrer sin Samtale 
med gammeldags Retsformer, skriver halsbrækkende Kjcer-
lighedsvers og virkelig tror, at en Forbindelse med en 
adelig Dame vil bringe ham selv til 8Ere og Værdig
hed; samt en hsist brutal og indbildsk Toldkasserer, 
Hr. Harp in, som er fuldt og fast overbevist om, at 
Penge er det eneste Solide, der giver fuld Ret til at 
gjore og lade Alt, hvad man vil: en Figur, der inde
holder et let skizzeret Udkast til de mange latterlige Fi
nansmand, som det nyere og nyeste franske Lystspil i 
vort Aarhnndrede skulde bringe paa Scenens. En 
stakkels forkuet og gammeldags Hovmester hos Grev
indens Sen, og et Par simple og naturlige Provinds-
Tjenestefolk, der hverken veed ud eller ind i al den 
Finhed, fom deres Frue har bragt med fra Paris, grup
pere sig enduu om Stykkets Hovedperson, mens Vikom-
ten og Julie i deres lette Verdenstone og medfodte 
Elegance, more sig med saa smaat at persistere al den 

») Det er bleven fortalt, at Colbert, Ludvig den 14des be-
rsmte Finansminister, skulde have givet Molisre et Forbud 
mod at indssre latterlige Finansmand i hans Stykker, 
oq at dette Forbud er Grunden til at Moliere, kun i en 
eneste, let siizzeret Figur, Hr. Harpin, bergrer det finansielle 
Overmod og deu dermed forbundne Naragtighed. Vi tro 
aldeles ikke paa denne Fortælling, med hvilken hverken Mi
nisteren eller Digteren, efter vor Mening, kan vcere hent, 
og der, selv uden Hensyn til at Maliere just ikke pleiede at 
lade sig kujonere af  Ordrer om, hvad han maatte og ikke 
maatte bringe op paa Scenen, bliver ligefrem urimelig, , 
naar man betcrnker, at Finansmandene, paa Molwres Tid, 
aldeles ikke spillede den fremragende Rolle, som det var vort 
eget Aarhnndrede forbeholdt ar fkjcrnke dem. 
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Daarskab, som de overvoere i Grevinde d'Escarbagnas' 
Salon. 

Dette lille Stykke, der ikke blev trykt i Molieres 
Levetid, har havt det Held ofte, og altid med Bifald, 
at blive gjenoptaget paa Repertoiret, og man har, i den 
allernyeste Tid, forssgt paa atter at indlcegge nogle af 
Molieres Ballet-Scener paa det af os, under Texten, 
angivne Sted. 



U  e r  s o n  e n  

Grevinde 6'Esearbagnas. 
Greven, hendes Ssn. 

Vikomten, Julies Elster. 

Julie. 
Hr. Tibaudier, Institsraad, Grevindens Etsier. 

Hr. parpin, Toldkasserer, ligeledes Grevindens Elster. 

Hr. Bobinet, Grevens Hofmester. 

Andrea, Grevindens Kammerpige. 

Ieannot, Hr. Tibandiers Tjener. 

Criquet, Grevindens Tjener. 

Handlingen foregaar i Angouleme, i Grevindens Hus. 



Forste Scene. 

Julie. Vikomten. 

Vikomten. 
Hvorledes, skjsnne Julie, er De alt her? 

Julie. 
De burde skamme Dem, Cleante! Det er rigtignok net, 

naar en Elsker kommer sidst til Stcevnemsdet! 

Vikomten. 
O dersom der ingen Plageaander gaves i Verden, saa havde 

jeg alt vceret her for en halv Time siden! Men paa Veien 
hertil blev jeg standset af en fornem, snakkesalig Vrsvler, der med 
Vold og Magt vi lde vide Nyt fra Hoffet ,  natur l igvis blot  for  
selv at faa Anledning til at sortcrlle mig al Slags Galimatias 
derfra. De veed det, Julie, at det er en af de smaa Byers 
Pest- og Landeplager, disse fordsmte Nyhedskrcrmmere, der more 
sig med at udbrede alle de Historier, de have fisket paa Veie og 
Strceder! Denne idag begyndte sine Meddelelser med at fore
vise mig to Folio-Ark, som lige indtil den yderste Rand vare 
overmalede med et Virvar af Nonsens, der naturligvis Altsam
men kom fra deu paalideligste Kilde af Verden. Da det var vel 
bestilt, begyndte han, med en Statsmands Mine, paa en dræ
bende Forelæsning over al den flane Spsg, hvormed der for 
Tiden opvartes i Hollands Avis*), til hvis Parti han syntes 
at have slaaet sig. Han tror virkelig, at Frankrig bliver ruine
ret af denne Skribent, hvis Pen skal vcere mere end nok til at 
slaa alle vore Tropper, og fra den smukke Forelæsning derom, 
har han kastet sig over Ministeriets Anskuelser, hvis mange Feil 
han registrerede saa uoiagtigt, at jeg blev bange for, at vi aldrig 
mere skulde komme ud af det JErnne. Man skulde tro, at han 

*) Dette Blad bavde sagt Ludvig den 14de nogle meget noergaaende Sand
beder eg gjort sig lvstig paa l,ans Bekostning. Da det oar en almin
delig Mening, at den'hollandske Rege>i»g gav Avisens Ulringer Med
hold, bleve disse en af de medvirkende Aarsager til, al den franske Konge 
paany erklcerede Krig med Republiken, 
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kjendte alle Statshemmeligheder bedre end dem, der sidde i 
Geheime-Statsraadet. Han veed bestandig, hvor Regeringen vil 
hen. Dm kan ikke gjore et Skridt, uden at hans skarpe Blik 
gjennemtrcenger, hvorfor. Han kan underrette os om de skjulte 
Drivefjedre i Alt, hvad der sker. Han veed, hvad vore Naboers 
Forsigtighed har at betyde, og han omkalfatrer Europas Kort 
efter sin Fantasi. Ja, han nsies ikke engang med vor Verdens
dels Asfcerer. Nei, hans Kundskaber strcrkke sig lige til Dalai-
Lamas og Stormogulens Geheimeraad. 

Jul ie.  
Ja, det er gammelt Nyt, at De forstaar at udsmykke en 

Undskyldning og at gjore den saa morsom, at man maa tage den 
for gode Varer. 

Vikomten. 
Saa sandt som jeg staar her, forholder Sagen sig, som jeg 

har sagt. Dersom jeg vilde give min Undskyldning for at have 
ladt Dem vente en galant Vending, saa behsvede jeg jo blot 
at minde Dem om den Grund, De selv har givet til den Sen-
drcegtighed, hvorfor De nu fijcrnder paa mig. Maa jeg ikke voere 
angst og bange for at komme fsrst, naar De har^ paalagt mig, 
at jeg skal gjore Cour til Husets Frue? Veed De ikke, at jeg 
kun kan udholde den pinlige Forstillelse, som jeg, mod min Villie, 
er gaaet ind paa, naar Deres Dine more sig derover, og at jeg 
af al Magt nndgaar en ^ete k l ete med denne latterlige Grev
inde, som De plager mig med? Med eet Ord, veed De ikke, at 
jeg, der kun kommer her for Deres Skyld, helst vil vente til jeg 
ogsaa kau haabe at trceffe Dem? 

Jul ie.  
Lad det voere godt, Cleaute. Man veed, at De har For

stand nok til at scette Farve paa de Feil, De hændelsesvis kan 
begaa. Men hvis De var kommen for en halv Time siden, saa 
havde vi havt hele den Tid for os selv, thi da jeg kom, var 
Grevinden alt gaaet ud. Formodenlig skal hele Byen underrettes 
om det Divertissement, som De giver til LEre for mig, og 
hvormed hun gjsr sig vigtig. 

Vikomten. 
Spsg tilsidesat, skjemne Julie, uaar vil De dog gjsre en 

Ende paa min Pine, og fljcrnke mig den Lykke at se Dem, uden 
forst at kjsbe den med en faadan Skcersild? 

Julie. 
Saasuart vore Slægtninge blive forsonede, hvad jeg des-

vcerre ikke vover at haabe paa, sor det Fsrste. De veed, lige-
saavel som jeg, at den Tvist, der adskiller Deres og min Familie, 
ikke tillader os at msdes andensteds, saalcenge hverken Deres 
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Fader eller mine Brodre ere fornuftige nok til at indvillige i vor 
Forbindelse. 

Vikomten. 
Men hvorfor maa jeg da ikke gjore bedre Brug af de Sam

menkomster, som Fjendskabet mellem vore Familier dog tilsteder 
os? Hvorfor skal jeg spilde den kostbare Tid paa en latterlig 
Forstillelse? 

Jnlie. 
For desbedre at skjule vor Kjarlighed. Men dertil kommer 

endnu, at den Forstillelse, De omtaler, er mig en ren Komedie 
at se paa, ja, det er et stort Sporgsmaal om den Forestilling, 
De giver her iasten, vil more mig bedre. Vor Grevinde d'Es
carbagnas, med hendes evindelige Fornemheds Nykker, med 
hendes latterlige Prcetensioner, er sandelig saa god en Figur som 
man nogensinde kan scette op paa et Theater. Fra den Pariser-
reise, som hun nylig har gjort, er hun kommen aldeles fuldendt 
hjem til Angoulvme. Hofluften har sat det sidste Stempel paa 
bendes Latterlighed, og heudes Daarskaber tiltage Dag for Dag, 
og more mig mer og mer. 

Vikomten. 
Sandt nok. Men De glemmer, at den Spog, fom morer 

Dem, spander mit stakkels Hjerte paa Pinebanken, og at man 
just ikke kan vcere synderlig oplagt til at spille slig en Rolle, 
naar Hjertet er suldt af en saa alvorlig Lidenskab som den, De 
indgyder mig. Det er grusomt, skjonne Julie, naar De sordrer, 
at jeg skal spilde den dyre Tid, som jeg kunde bruge til at for
klare Dem min Elskovs Styrke og Dybde, paa saadanne Narre
streger.  Jeg har igaaraf tes gjort  denne Klage t i l  Gjenstand for  
nogle Vers, som jeg ikke kan negte mig den Fornoielse at frem
sige for Dem. Saa nsie homger Lysten til at producere sig 
sammen med Forsoget paa at vcere Digter. 

„For lange bli'er Du ved, o Iris, mig at plage" . . . . 
„Iris" staar her, som De vel demarker, istedenfor Julie. 

„For lange bli'er Du ved, o Iris, mig at Plage, 
Og skjsndt jeg lyde maa, sker det dog med Protest, 
Naar, hvad jeg foler dybt, jeg holde maa tilbage, 
Og hykle Folelser, som kun er Vind og Blast. 

Er det nodveudigt, at det Blik, som mig fortryller, 
Netop min Oval sig til sin Morskab kaare maa? 
Skal jeg, mens bavende jeg Deres Skjonhed hylder, 
Ved min Forstillelse til Latterstive staa? 

Til dobbelt Martyrdom den Fordring mig indvier. 
Thi Det, jeg sige maa og Det, som jeg fortier, 
Jo martrer Hjertet  med de mest modsatte Stod: 



394 Grevinde d'Escarbagnas. 

Af Tvang det isne maa, som hsit af Elskov broende! 
O Voer barmhjertig og lad mine Ovaler ende, 
For hvad jeg siger og fortier bli'er min Dsd." 

Julie. 
Stakkels Dem! Hvor De bliver mishandlet, hvis man skal 

tro Dem paa Deres Ord! Men de Herrer Poeter have nu en
gang Frihed til at lyve af Hjertenslyst og til hoist nretfcerdigt 
at beskylde os for Grusomhed, naar den Beskyldning passer til 
deres s iebl ikkel ige Indfald.  Al l igevel  v i l  jeg gjerne have en Af
skrift af disse Vers. 

Vikomten. 
O, det er vift nok, at De har hsrt Dem een Gang! Lad 

det blive derved! At man gjsr Vers engang imellem, hsrer til de 
tilladelige Daarskaber, men at vcere ivrig for at vise dem frem, 
er af de aldeles utilladelige. 

Jul ie.  
De vil uok forfkandfe Dem bag en falsk Beskedenhed! Men 

det hjoelper ikke. Deres Aandfnldhed er faa almindelig bekjendt, 
at jeg ikke indser nogen Grund, hvorfor De skulde soette Deres 
Lys uuder en Skjoeppe. 

Vikomten. 
Lidt Forsigtighed kan dog ikke flade. Det er en farlig Sag 

at komme i Ry for Aandfuldhed. Der kan faa let stikke en eller 
anden lille Latterlighed frem, som Folk da med storste Gloede 
kaste sig over. I vor egen Kreds have vi mer end eet Exempel 
derpaa, som kan gjore En baade angst og bange. 

Jul ie.  
Det er spildte Ord, Cleaute! Jeg veed, tiltrods for hvad 

De siger, at De har deu stsrste Lyst til at give mig disse Vers, 
og det vilde sandelig soette Dem i en ikke ringe Forlegenhed, hvis 
jeg faldt paa at lade som om jeg ikke brsd mig om at faa dem. 

Vikomten. 
De fpsger. Jeg er ikke Poet i den Grad, at De har Ret 

til at tro . . . Men der har vi jo Deres Fru Grevinde d'Es
carbagnas. Jeg vil smutte ud af denne Dor og se at faa Alt 
ordnet til det Divertissement, jeg har tovet Dem. 

Anden Scene. 

Grevinden. Julie. Andrea og Lriquet (i Baggrunden af Theatrey. 

Grevinden. 
Hvorledes? Er De her ganske alene? Min Gud, hvilken 
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Ank! Ganske alene! Hvis jeg ikke tager feil, sagde Folkene, at 
Nikomten var her? 

Jul ie.  
Ja, han kom ogsaa for. Men da han faae, at De ikke var 

tilstede, fjernede han sig naturligvis strax. 

Grevinden. 
Hvorledes? Saae han Dem? 

Jul ie.  
Ja. 

Grevinden. 
Og har ikke talt til Dem? 

.Julie. 
Nei. Han har sagtens paa den Maade villet erklcrre, hvor 

aldeles han er opgaaet i Deres Indigheder. 

Grevinden. 
Da stal jeg sandelig stjcende paa ham. Er det en Opsorsel? 

Hvor hsit man end elsker mig, bsr man dog ikke derfor undlade 
at vise Andre den skyldige Opmærksomhed. Jeg er ikke en af de 
fordringsfulde Qvinder, der gjsre sig til af, at deres Elskere ere 
nhsflige mod alle andre Damer. 

Julie. 
Hans Opfsrsel burde ikke forbaufe Dem, thi hans Kjarlig-

hed til Dem er faa stcerk, at den bogstavelig slaar ham med 
Blindhed for al anden Inde. 

Grevinden. 
Jeg tror nok, at jeg er istand til at indgyde en stcrrk Liden-

stab; thi jeg ssler mig, Gud ske Lov, i Besiddelse af den dertil 
nsdvendige Ungdom, Skjonhed og Rang. Men den Kjcrrlighed 
jeg vcrkker, bsr dog aldrig hindre Nogen i at iagttage Dekorum 
og almindelig Hoflighed mod Andre. 

(Hun bemoerker Criquet.) 

Hvad bestiller Du der, 
Lakei? Er der intet Forgemak, hvor Du kan vente til man kalder 
paa Dig? Hvor det er en Nod med de Tjenestefolk i Provindsen! 
Man kan ikke faa dem til at stikke sig! Det er Dig jeg taler 
til! Vil Du ikke gaa udenfor, Din lille Skjelm? 
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Pige, kom hid! 

Hvad befaler Fruen? 

Tredie Scene. 

Grevinden. Julie. Andrea. 

Grevinden (til Andrea). 

Andrea. 

Grevinden. 
Tag mit Hovedwi af! Sagte dog! Hvor Du river mig i 

Hovedet med Dine klodsede Hcender! 

Andrea. 
Jeg tager saa sagte som jeg kan, Frue. 

Grevinden. 
Meu hvad Dn kalder saa sagte som Du kan, er meget 

haardt for mit Hoved. Jeg tror, Du har vredet det af Led. 
Der, tag endnu deuue Muffe, og lad saa ikke mine Ting flcebe 
paa Gulvet, men bcrr dem lige op i Garderoben. Naa, hvor 
gaar Dn hen? Hvor gaar Dn hen? Hvad vil Dit Fjog nu gjsre? 

Andrea. 
Som Fruen har befalet, vil jeg boere disse Sager op paa 

Pulterkammeret. 
Grevinden. 

O min Gud, hvilken Uforskammenhed! 
(Til Julie.) 

Jeg beder Dem om 
at undskylde mig et Vieblik, Frue! 

(Til Andrea.) 

Jeg har jo sagt Dig', Dit 
Fce, i min Garderobe, det vil sige der,  hvor mine Kloeder for
vares. 

Andrea. 
Kalder man da i Paris et Klcrdeskab for en Garderobe? 

Grevinden. 
Ja, Tossehoved, saaledes kalder man det Sted, hvor man 

hcrnger fine Kloeder. 
Andrea. 

Jeg skal se at huske det til en anden Gang, ligesom ogsaa, 
at Lofter herefterdags skal kaldes Msbelkammer. 
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Fjerde Scene. 

Grevinden. Julie. 

Grevinden. 
Hvilket Mas man har med at scette Skik paa de Dyr! 

Jul ie.  
Men Deres Folk ere lykkelige, Frue, at de faa en saadan 

Optugtelse. 
Grevinden. 

Det er en Datter af den Kone, som har opammet mig, 
hvem jeg har antaget til Kammerpige. Hun er endnu gaufke ny 
i Tingene. 

Jul ie.  
Hvilken kjoerlig Opofsrelse af Dem! Hvor skjout saaledes ar 

gjore Noget af Intet og selv at skabe sin Omgivelse! 

Grevinden. 
Lad os saa scrtte os ned! Heida! Lakei, Lakei, Lakei! Det 

er dog lidt vel galt, ikke engang at kunne faa fat paa en Lakei 
til at scrtte Stole! Piger! Lakeier! Lakeier! Piger! En! Eu! Jeg 
tror, at alle mine Folk ere dode, og at vi tilsidst blive nodte til 
selv at tage os Stole. 

Femte Scene. 

Grevinden. Julie. Andrea. 

Andrea. 
Hvad onsker Fruen? 

Grevinden. 
Man maa rigtignok skrige sig hoes paa Jer. 

Andrea. 
Om Forladelse, Frue, jeg var just i Fcrrd med at gjemme 

Deres Hovedtsi og Deres Muffe i Klcrdefla .... Om For
ladelse . . . Jeg vilde sige i Garderoben. 

Grevinden. 
Kald paa den lille Skjelm af Lakei! 

Andrea. 
Heida! Criquet! 

Grevinden. 
Lad vare med at sige: Criquet, Din Stndedriverste! Det er 

ikke fint, Du skal kalde: Lakei! Lakei! 
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Andrea. 
Lakei da og ikke Criquet! Kom og tal med Fruen! Han 

maa vcere bleven dov! Criq .... Lakei! Lakei! 

Sjette Scene. 

Grevinden. Julie. Andrea. Criquet. 

Criquet.  
Hvad befaler? 

Grevinden. 
Hvor var Du henne, Din Skjelm? 

Criquet.  
Paa Gaden, Frue. 

Grevinden. 
Hvorfor var Dn paa Gaden? 

Criquet.  
Fruen sagde jo, at jeg skulde gaa udeufor. 

Grevinden. 
Du er en lille uforskammet Kuegt, min Ven. Veed Du 

ikke, at naar Standspersoner sige: udenfor, saa mene de der
med i Forgemakket? Andrea, ssrg for, at denne lille Lommel 
siden faar nogle dygtige Pidfk af min staldmester. Han er rent 
forvorpen. 

Andrea. 
Hvad meuer Frueu med Deres Staldmester? Er det Mester 

Carl, som De kalder saa? 

Grevinden. 
Stille, Dit Foe! Du kan da heller ikke lnkke Munden op, 

uden at Du skal sige en Dumhed! 
(Til Criquet.) 

Giv os Stole! 
(Til Andrea.) 

Og sat saa 
to Voxlys i  mine Solvstager,  og tcrnd dem. Det begynder a l t  
at blive msrkt . . . Naa, hvad gaar der af Dig? Hvorfor glor 
Du saa sorbauset paa mig?"'-') 

^) Man maa erindre, at Toellelys den Gang var det almindelige Belys-
ningsstof, og al Voxlvs betragtedes iom en stor, kun ved Hoffet og i 
de allerfornemste Huse, forekommende Lnxus, 
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Det er . . . Det er fordi jeg ingen Voxlys har. 

Grevinden. 
Hvorledes? Har Du ingen Voxlys? 

Andrea. 
Nei, med mindre De mener nogle, som ere stsbte af Tielle? 

Fcr, uden Mage! Hvor er da det Vox, som jeg lod kjsbe 
forleden Dag? 

Jeg har intet Vox set, mens jeg har varet her i Huset. 

Grevinden. 
Asveieu, Din uforskammede Taste. Jeg kommer til at sende 

Dig tilbage til Dine Foroeldre. Bring mig et Glas Vand! 

(De gjore begge mange Ceremonier, om hvem af dem, der skal s«tte sig 
forst.) 

Grevinden. 

Andrea. 

Syvende Scene. 

Grevinden. Zulie.*) 

Grevind en. 
Frue! 

Frue! 
Jul ie.  

Julies Rolle minder levende om Elises i »Hnstrustolens Kritik«, der 
ogsaa gjsr mange Ophoevelser med den forstruede og pertentlige Cli-
mene, hvem hun i Hjeriel deler. 
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Grevinden. 

Jul ie.  

Grevinden. 

Jul ie.  

Grevinden. 

Jul ie.  

Grevinden. 

Jul ie.  

Ah Frue! 

Ah Frue! 

Min Gud, Frue! 

Min Gud, Frue! 

O Frue! 

O Frue! 

Ei, Frue! 

Ei, Frue! 
Grevinden. 

Men jeg be'er, min kjcere Frue! 

Jul ie.  
Men jeg be'er, min kjcere Frue! 

Grevinden. 
Jeg er hjemme, Frue! Det maa De dog indromme mig. 

Trox De, at jeg er en Provindsdame, Frue? 

Jul ie.  
Nei, Gud bevare mig, for slig en Tro, Frue. 

Ottende Scene. 

* Grevinden. Julie. Andrea (som bringer et Glas Vand). Criquet. .z 

Grevinden (til Andrea). 

Uforskammede! Tror Du, at jeg kau drikke af et Glas, der n 
ikke staar paa en Proesenteer-Assiette? Jeg siger Dig, skynd Dig 
at hente en Prcesenteer-Assiette, fsrend jeg drikker. 

Andrea (til Criquet). 

Criquet, hvad er en Prcesenteer-Assiette for Noget? 

Cr iquet.  
En Prcesenteer-Assiette? 

Si 
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Ja. 
Andrea. 

Cr iquet.  
Det veed jeg ikke. 

Grevinden (til Andrea). 

Naa, hvorfor staar Du der fom fastnaglet, Din Stivnakke? 

Andrea. 
Der er Ingen af os, som veed, hvad en Prcesenteer-Assiette 

er for Noget. 
Grevinden. 

Saa loer da, at det er den Tallerken eller Underkop, hvor-
paa man scetter Glasset. 

Niende Scene. 

Grevinden. Julie. 

Grevinden. 
Leve Paris! Det er det eneste Sted, hvor man faar en 

ordenlig Opvartning. Der forstaa Folkene det mindste Vink. 

Tiende Scene. 

Grevinden. Julie. Andrea (som bringer et Glas Vand, SV er hvilket 

hun har sat en Tallerken). CriljUtt. 

Grevinden (til Andrea). 

O nsorbedrelige Klodsmajor! Det er jo under Glasset og 
ikke over det, at Prcesenteer-Assietten stal scettes. 

Andrea. 
Det er da ikke saa farligt, at rette det. 

(Idet Andrea vil scrtte Glassel paa Tallerkenen, slaar hun det itu.) 

Grevinden. 
Gud, hvilket Klodseri! Du stal, min Tro betale mig mit 

Glas! 
Andrea. 

Nu vel, Frue, jeg skal betale det. 

Grevinden. 
Hvilket tolperagtigt Fruentimmer! Hvilket nbehsvlet Asen! 

Ul. 26 
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Andrea. 
Naar jeg skal betale Glasset, saa vil jeg, sand for Herren, 

ingen Skjcrldsord hsre. 

Grevinden. 
Bort sra mine Vine! 

Ellevte Scene. 

Grevinden. Zulie. 

Grevinden. 
Hvor det dog er besynderligt med de smaa Provindsbyer! 

Man har aldeles ingen Levemaade i dem. Jeg har i Dag gjort 
nogle Visiter, og jeg kan forsikre Dem, at jeg er rent forscerdet 
over den Mangel Paa Respekt, som man viser min Stand og 
min Stilling. 

Jul ie.  
Hvor skulde de stakkels Mennesker have faaet Levemaade fra? 

Der er jo Ingen af dem, som har gjort Reiser til Paris! 

Grevinden. 
Paa den Mangel kunde der endda raades Bod, dersom de 

blot vilde hsre Roeson! Men Ulykken bestaar i, at de ere selv
kloge; de ville ikke lade sig belcere, men indbilde sig, at de veed 
ligefaa god Besked om Skik og Brug som jeg, der har vceret 
to Maaneder i Paris, og har set hele Hoffet. 

Jul ie.  
Hvor de Folk maa vcere dumme! 

Grevinden. 
Ja dumme, og dertil rent ntaalelige med deres impertinente 

Familiaritet. Som om man var deres Lige! Herregud, der 
maa jo dog vcere en Slags Subordination og Rangforordning? 
Det er ikke til ar udholde, uaar en Kjsbstad-Adelsmand, lige-
meget om haus Adelsdiplom er to Dage eller tohundrede Aar 
gammelt, tor paastaa, at han i alle Maader og Dele staar -i I 
Mn med min salig Hr. Gemal, der boede paa sit Slot, holdt 
et  prcegt igt  Hundekobbel  og kunde underskr ive sig som Greve 
paa alle siue Forpagtnings-Kontrakter. 

Jul ie.  
Da sorstaar man det bedre i Paris, i disse deilige Hoteller 

hvis Erindring bsr vcere os saa dyrebar! Der sparer man ikke 
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Paa de Prægtigste Titler! Hotel Mouly, Frue, Hotel <le Lyon, 
Hotel cle Hollaude, Frne, hvilke behagelige Boliger!^) 

Grevinden. 
Ja,  det er sandt.  Hvi lken Forskjel  mel lem der og her!  

Der prutte de fine Folk ikke om den behorige Respekt. Hvis 
man ikke har Lyst til at reise sig, saa kan man blive siddende 
paa sin Stol, og vil man se Revuen eller den store Ballet 
Psyche, saa behsver man blot at sige til. 

Jul ie.  
De har vist havt mange glimrende Tilbud, under Deres 

Ophold i Paris, Frue? 
Grevinden. 

^a, De kan jo nok tceuke Dem, at alle de fine Herrer ved 
Hofset have kappedes om at gjore mig deres Opvartning, og 
have forfsgt deres Lykke hos mig. I mit Juvelskrin har jeg 
gjemt Billetter, der kunne bevidne, hvilke Tilbud jeg har afflaaet. 
Jeg ncrvner Ingen ved Navn. De fine Herrer ved Hoffet, ved 
Hoffet, Frue, det veed De nok, hvad det vil sige. 

Jul ie.  
Hvad der forundrer mig er, at De, efter alle disse glim

rende Erobringer, hvis Navne jeg nok saa omtrent kan gjcette, 
har kunnet beqvemme Dem til at stige ned til Hr. Tibaudier, en 
Lovkyndlg, en simpel Jnstitsraad, og til Hr. Harpin, en Told-
wsserer. Hvis jeg tor sige min Mening, saa er det Fald, i 
sandhed, lidt vel dybt. Med Deres Hr. Vikomte er det en an
den Sag. Om end kun en Proviuds-Vikomte, saa er og bliver 
han dog altid en Vikomte, og hvis han ikke har gjort en Reise 
ttl Paris, saa kan han jo nok komme til at gjsre en Reise til 
Paris. Men en Jnstitsraad og en Toldkasserer! De Elskere ere 
lidt vel tynde! De passe ikke sor en stor Grevinde, for Fru 
Grevinde d'Escarbagnas, med eet Ord!  

Grevinden. 
^ I Provindsen maa man dog tage nogle Hensyn til den 
slags Folk. Man kan imellem trcenge til deres Bistand i Et 
og Andet. Desuden tjene de til at udfylde de tomme Pladser, 
nl at foroge de Sukkendes Antal! Mellem os, saa er det hoist 
upraktisk, naar man overlader hele Terrainet til een Elsker, hvis 
Kjcerlighed maaske kunde floves af Maugel paa Rivaler oa af 
alt for stor Selvtillid. 

Julie navner fvricriligr nogle mindre bek,e»dte Hviels esrnis. da hun er 
ganske sikker paa, al Grevinde d'Escarbagnas ikke bar boei vaa de virke
lig store og glimrende Hoieller. 

26« 
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Jul ie.  
Hvor Deres Konversation er belcerende, Frue! Hvert Ord 

De siger indeholder en eller anden dyb Sandhed! Derfor tager 
jeg mig ogsaa den Frihed at besoge Dem hver Dag, i Haab om 
at profitere af Deres Visdom. 

Tolvte Scene. 
Grevinden. Julie. Andrea. Criquet. 

Criqnet ( t i l  Grevinden). 

Hr. Justitsraadeus Jeannot er her, og vilde gjerne tale med 
Grevinden. 

Grevinden. 
Der har vi da atter en af Dine AZselsstreger, Din lille 

Skjelm! En velafrettet Lakei vilde forst ganske sagte have sagt 
Besked til Kammerjomfruen, og denne skulde derpaa ganske sagte 
have hvisket i Fruens Vre: Frue, her er en Lakei fra Den eller 
Den, som onster at tale med Fruen. *) 

Trettende Scene. 
Grevinden. Julie. Andrea. Criquet. Ieannot. 

Criqnet.  
Kom ind, Jeannot. 

Grevinden (til Criqnet). 

Nyt Klodseri! 
(Til Jeannot.) 

Hvad Godt, Lakei? Hvad bringer Du 
miq der? 

Jeannot.  
Hr. Justitsraadeu lader Fruen hilse, at han siden selv kom

mer hen til Fruen, og at han forud sender Fruen denne Kurv 
med Pcrrer fra hans Have, tilligemed et Par flrevne Ord. 

Grevinden. 
Det er deilig store Kogepoerer!^) Andrea, lad dem bringe 

ned i Kjskkenet. 

*z Denne Grevindens Replik synes at vcere en Remmisens af preci 

Originalen har: bon ckretien, en bekjendt Kogepoere. 
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Fjortende Scene. 
Grevinden. Zulie. C-riquet. Zeannot. 

Grevinden 
(giver Drikkepenge lil Jeannot). 

Se der, mit Barn, er en Drikkeskilling for Din Uleilighed. 

Jeannot.  
O nei, Frue! 

Grevinden. 
Tag det, siger jeg Dig. 

Jeannot.  
Min Herre har forbudt mig at tage Drikkepenge af Fruen. 

Grevinden. 
Det gjsr ikke Noget. 

Jean not.  
Hav mig undskyldt, Frue. 

Cr iquet (til Jeannol). 

Gjor Dig bare ikke kostbar! Hvis Du ikke vil have dem, 
saa kan Du jo give dem til mig. 

Grevinden. 
Hils Din Herre, at jeg takker ham mange Gange. 

Cr iquet 
(til Jeannot, der er ved at gaa>. 

Lad mig saa faa dem! 

Jeannot.  
Da var jeg en god Tosse! 

Cr iquet.  
Det er mig, fom fik Dig til at tage dem. 

Jeannot.  
Aa, jeg havde nok taget dem alligevel. 

Grevinden. 
Hvad man maa anerkjende hos Hr. Tibaudier, det er den 

Maade, hvorpaa han forstaar at omgaas med Standspersoner. 
Hans Bcrfen er saa grnndcerbsdigt. 
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Femtende Scene. 
Vikomten. Grevinden, Julie, Criquet 

Vikomten. 
Jeg kommer for at underrette Fru Grevinden om at Alt er 

fcxrdigt til Komedien. Om et Ovarterstid kunne vi begynde. 

Grevinden. 
Meu jeg vil ikke have uogen Svcrrm af Folk. 

(Til Criquet.) 

Siig til min Schveitfer, at han ikke maa lukke Nogen inv. 

Vikomten. 
I saa Fald, Frue, kommer jeg virkelig til at opgive det 

Hele, thi der er ikke mindste Fornoielse i at spille Komedie, naar 
der ikke er Mange til at se derpaa. Tro De mig, Frue, at hvis 
De vil more Dem selv rigtigt, saa bor De give Schveitseren 
Ordre til at lade Alle og Enhver gaa ind. 

Grevinden (til Criquet). 

Lakei, en Stol! 
(Til Vikomten, ester at denne har sat sig.) 

De kommer ret tilpas for at modtage et 
lille Offer, som det er mig en Forusielfe at bringe Dem. Se 
her er en Billet fra Hr. Tibandier, som har sendt mig en Kurv
fuld Pcrrer. Jeg har endnu ikke selv lcest den, og De kan altsaa, 
hvis De vil vcrre saa god, gjerne lcrse den hsit for os. 

Vikomten 
(efter at have loest Billetten, sagte.) 

En Billet i den allersmukkeste Stil, som det uok er Umagen 
vcrrd at hsre paa. 

(Han lcrser hsit.) 

„Frue, jeg havde ikke kuuuet gjsre Dem den 
Forcering, som jeg sender Dem, dersom min Have ikke ydede 
mig mere Frugt end min Kjarlighed." > 

Grevinden. 
De Ord ere et klart Bevis paa, at der ikke existerer noget-

somhelst  Forhold mel lem os!  

Vikomten (lceser). 

„Pcererne ere endnu ikke rigtig modne. Men destobedre 
passe de til Deres Sjals Haardhed og den grusomme Foragt, 
der just ikke lover at traktere mig med blode Pcrrer. Tillad 
Frue, at jeg, uden at indlade mig paa en Opregning af Deres 
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Fuldkommenheder og Utidigheder, hvis Registration vilde blive 
et rent uendeligt Arbeide, slutter disse Linier, idet jeg beder Dem 
betceuke, at  jeg er en l igesaa god Christen, som disse bvl l -ekre-
tien-Pcerer, eftersom jeg betaler Dem Ondt med Godt. Det vil 
sige, Frue, for at forklare mig mere tydeligt, at jeg sender Dem 
bsin-eliietieii-Pcerer til Tak for de Angstens og Kummerens 
Parer hvormed De bespiser mig. 

Deres uvcerdige Slave 
Tibaudier." 

Den Billet bsr De gjemme, Frue. 

Greviudeu. 
Der er maaske et eller audet Udtryk i den, som Akademiet 

endnu ikke har godkjeudt. Men den er gjennemtrcrngt af en vis 
crrbsdig Toue, som behager mig i allerhoieste Grad. 

Jul ie.  
Deri har De Ret, Frue, og selv om jeg derved skulde komme 

til at stsde Hr. Vikomten, maa jeg, for mit Vedkommende tilstaa, 
at jeg vilde elske den Mand, der.havde tilskrevet mig en saadan 
Billet. 

Sertende Scene. 
Hr. Tibaudier. Aikomten, Grevinden. Julie. 

Grevinden. 
Kom noermere, Hr. Tibaudier! Gener Dem ikke for at tråde 

indenfor. Deres Billet har gjort Lykke. Deres Pcrrer ligesaa, 
og Fruen der 

(Hun peger paa Julie.) 

har lige af alle Krcrster talt Deres Sag, og det 
tiltrods for Deres Rival. 

Hr. Tibaudier 
(med Hentydning til Julie.) 

Jeg er Fruen der uendelig forbunden, og dersom hun 
nogensinde skulde faa eu Proces for vor Domstol, saa stal hun 
saa at se, at jeg aldrig glemmer, at hun har gjort mig den 
LEre at vare min Elskovflammes Advokat for Deres Skjsnheds 
Tribunal. 

^) l>'^csllsmie krsn^»ise var bleven stiftet af Richelieu i Aaret 1L35. 
Denne videnskabelige Institution, der skmde komme til at boere saa rige 
Frugter for den franske vitnatur og det franske Svrog, staar, som be-
kjendt, endnu i fuldt Flor, og der ei vel neppe nogen Hoeder en fransk 
Forfatter scetier stsrre Pris paa. end den, der fslger med at kunne 
underskrive sig: ki-socsise. 
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Jul ie.  
De troenger sandelig ikke til Advokat, Hr. Tibaudier. Deres 

Sag er jo god. 
Hr. Tibandier. 

Desformedelst kan dog god Ret ogsaa behsve god Hjalp. 
Med en saadan Rival kan jeg jo nok vcere bange, og det er min 
evige Angst, at Grevinden skal lade sig bestikke as Vikontte-Titelen. 

Vikomten. 
Jeg har maaske nceret et saadant Haab, Hr. Tibaudier, lige 

indtil Deres Billet kom. Men fra det Vieblik af fsler jeg mig 
slagen, og er beredt paa et Skibbrud for min Kjcerlighed. 

Hr. Tibaudier (til Grevinden). 

Desforuden bringer jeg Dem endnu et Par Smaavers, som 
jeg har destilleret til Deres SEre og Forherligelse. 

Vikomten. 
O jeg vidste ikke, at Hr. Tibaudier ogsaa var Poet. Nu 

saar jeg uok mit Naadestsd as disse to Smaavers. 

Grevinden. 
Han vil nok sige: Strofer. 

(Til Criquet.) 

Ssrg for, at Hr. Tibaudier kom
mer til at sidde. , 

(Da Criquet bringer e» Loenestol.) 

En Rsrstol, Dit Dyr! 5) 
(Til Hr. Tibandier.) 

Scet Dem ned, Hr. 
Tibaudier, og lad os hsre Deres Strofer. 

Fra Lånestolen af og ned til Taburetlen herskede der en meget streng 
Rangforordning vcd det franste Hof sous I'snclen rsxime. I Kongens 
N«rv«relse kunde ikke engang Madame Is -isapliine (Kronprindsessen) 
eller »Isdsme <Kongens Svigerinde) benytte sig af en Lcrnestol. For 
at en Dame lurde s-rtte sig ,>ed paa en Taburet i de kongelige Herfka-
bers N-rrvoerelse, maalte hun have eu Hertugindes Rang. og Stole. 
Etiketten blev, i alle de mellem en Lceuestol og en Taburet liggende 
Led. iagttaget paa det Noiagtigste, Herpaa var der »u Intet at sige. 
da et Hof jo naturligvis maa have sin foreskrevne Orden. Mere komisk 
bliver denye Stole-Etikette, naar man i de forskelligste Memoirer, i 
Madame <l»-SeviguSs Breve, hos Madame-le Is FayeNe og a»dre, saavel 
mandlige som qviudelige Belletrister, ser hvor strengt den ogsaa blev 
iagttaget i private Huse, og hvilken Rolle den spillede i disse. Blandt 
andre fine Manerer, som Grevinde d'Escarbagnas har lcert paa sin 
Pariferreise, er ogsaa den, at det ikke gaar an at lade en Iustitsraad 
scette sig i en Lcrnestol, naar der er en Grevinde i Voerelset. 
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Hr. Tibaudier (lceser). 

„En hsibaaren, fornem Frue 
Mig indtaget har; 

Hun er deilig at stue 
Og salig jeg var, 

Hvis ei mig monne true 
Den Stolthed hun har." 

Vikomten. 
Efter det kan jeg gjerne gaa hen og hcenge mig. 

Grevinden. 
Den forste Verslinie er overmaade smuk: „En hmbaaren, 

fornem Frue!" 
Jul ie.  

Det forekommer mig dog som om Verset var lidt vel laugt. 
Men det forstaar sig, for at udtrykke en smuk Tanke, kan man 
gjerne tage sig en lille poeties. « 

Grevinden (til Hr. Tibaudier). 

Lad os saa hsre den anden Strofe. 

Hr. Tibaudier (>«ser). 

„Om paa min Elskov De ei tror, jeg ikke veed, 
Dog veed jeg, at min Sjcel sig Dag og Nat belaver 
Paa at forlade det Logis den haver, 
For Dem at tolke dette Hjertes Kjcrrlighed: 
Min Omhed for Dem kan i Tvivl De ikke drage, 
Den, som min Trostab, er aldeles uden Mage, 

Og derfor bor De gjsre Dem bered 
Paa uu at noies med Tituleu af Grevinde, 
Og kaste Masten, som Dem gjsr til Tigerinde, 

Og skjuler for mig Deres Andighed. 

Vikomteu. 
O Hr. Tibaudier har aldeles flaaet mig af Marken. 

Grevinden. 
Ja, De siger det maafle for Spog. Men for Provindsvers 

at vcrre, ere disfe Vers virkelig overmaade smukke. 

Vikomten. 
Hvor kan De tro, at jeg spoger? Hr. Tibaudier er tilvisse 

min Rival, men derfor maa jeg jo ligefuldt indrsmme, at hans 
Vers ere fortræffelige. Det er ikke blot to Strofer, uei, det er 
to Epigrammer, saa gode som alle Martials tilsammen. 
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Grevinden. 
Hvorledes? Gjsr Martial^) Vers? Jeg troede at han 

bare gjorde Handsker. 

Hr.  T i  ban di  er.  
Det er ikke den Martial han mener. Det er en Forfatter, 

som levede for en 30—40 Aar siden. 

Vikomten. 
Man mcerker, at Hr. Tibaudier har lcrst sine Klassikere. 

Nu kommer det an Paa om min Musik, min Komedie og mine 
smaa Ballet-Entreer kunne tage det op med de to Strofer og 
med den Billet, som har gjort et saa gunstigt Indtryk paa Dem. 

Grevinden. 
Vi maa endelig have min Ssn, den lille Greve, med tit at 

se paa den Stads. Han er just imorges kommen fra mit Slot 
med sin Hovmester, Hr. Bobinet, som jeg ser derinde. 

Syttende Scene. 
Grevinden. Julie. Mkomten. Hr. Tibaudier. Hr. bobinet. 

Criquet. 

Grevinden. 
Heida, Hr. Bobinet! Hr. Bobinet! Kom ncermere! 

Hr.  Bobinet.  
Jeg onsker hele den crrede Forsamling Guds Fred og god 

Aften. Hvad har Fru Grevinde d'Escarbagnas at befale sin 
ydmygste Tjener, Bobinet? 

Grevinden. 
Paa hvilket Klokkeflet har De forladt Escarbagnas med min 

Ssn, Greven? 
Hr. Bobinet. 

Klokken tre Qvarter paa Ni, som Deres Befaling havde 
forordnet det. 

Grevinden lcrnker paa en fransk Parsunreur og Handskemager, der til
lige var Kammertjener hos Monsieur (Kongens Lrvder) og bvis, l 
Parfumernes Verden ikke uberomte, Navu dun kan have hsrt paa sin 
Pariserrejse. Da Hr. Tibaudier vil berigtige hendes Vildfarelse, kom
mer ban endnu vcrrre assted, idel ha» ajsr den romerske Epigrammatiker, 
der levede > den christelige SEras fsrfte Narhundrede, til en moderne 
Forfatter, for en s 40 Aar siden. 
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Grevinden. 
Hvorledes befinde mine to andre Sonner, Marqnien og 

Kommandoren sig? 
Hr. Bobinet. 

l)eu 2rgtigs ere de begge ved god Helbred. 

Grevinden. 
Hvor er Greven nu? 

Hr. Bobinet. 
I Deres smukke Alkove-Kammer, Frue. 

Grevinden. 
Hvad bestiller han der? 

Hr. Bobinet. 
Han arbeider paa en Stil, som jeg lige har dikteret ham 

over en af Ciceros Epistler. 

G r e v i n d e n .  
Bed ham komme herind, Hr. Bobinet. 

Hr. Bobinet. 
8it lacwm. Skal ske, Frue, som De befaler. 

Attende Scene. 

Grevinden. Julie. Momten. Hr. Tibandier, 

Vikomteu (til Grevinden). 

Denne Hr. Bobinet ser meget lcrrd ud, Frue. Hau har 
vist en ypperlig Forstand. 

Nittende Scene. 

Grevinden. Zulie. Vikoniten. Greven. Hr. Bobinet. 
Hr. Tibandier. 

Hr. Bobinet (til Greven). 

Nu, Hr. Greve, lad os nu se, at De har profiteret af de 
gode Dokumenter, hvormed mau daglig beriger Dem. Forst 
Deres Kompliment for hele den crrede Forsamling. 

Grevinden (præsenterer Julie). 

Greve, buk for Frueu, hils paa Hr. Vikomteu og gjor Deres 
Kompliment for Hr. Tibaudier. 
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Hr. Tibandier. 
0 jeg er aldeles henrykt over, at De forunder mig den 

Naade, at jeg maa omfavne den lille Greve, Deres Ssn. Naar 
man elster Stammen, maa man ogsaa elske Grenen. 

Gr.evinden. 
MinGnd, hvor det er en underlig Lignelse De der kommer 

med, Hr. Tibaudier. 
Julie. 

1 Sandhed, Frue, Deres Ssu ser overordeulig godt ud. 

Vikomteu. 
Ja, det er en ung Adelsmand, der vakker de stsrste For-

haabninger. 
Julie. 

Hvor er det muligt at tceuke sig, at Grevinden har saa stor 
en Ssn? 

Grevinden. 
Ak, jeg var ogsaa saa ung, da jeg fik ham, at jeg endnu 

legede med mine Dukker. 
Julie. 

Mau tror, at det er Deres Hr. Broder og ikke Deres 
Hr. Ssn. 

Grevinden. 
Jeg haaber, Hr. Bobinet, at De sorger rigtig godt for hans 

Opdragelse? 
Hr. Bobinet. 

Fru Grevinden maa vcere overbevist om at jeg ikke for
sommer Noget for at kultivere denue unge Plante, som De har 
betroet til min Varetcegt. Jeg gjsr Alt for at indpode Dydens 
Scedekorn i hans Sjcrl. 

Grevinden. 
Jeg vilde gjerne hsre nogle af de smaa Galanterier, som 

De lcerer ham, Hr. Bobinet. Lad ham sremsige Et eller Andet. 

Hr. Bobinet. 
Vil Hr. Greven maafle recitere Deres Lektie fra igaar-

morges? 
G r e v e n .  

Oirme viro soli (jvotl evnvenit esik virile, 
vmne vin 

Grevinden. 
Fy, Hr. Bobinet, hvad er det for Dnmheder, som De der 

har ladt ham lcere? 
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Hr. Bobinet. 
Det er Latin, Frue, og den forste Regel hos Jean Des-

pantere.*) 
Grevinden. 

Den Jean Despautere maa virre en uforskammetKnegt. 
De maa sandelig lcere ham noget Latin, som er mere honet. 

Hr. Bobinet. 
Dersom Fru Grevinden blot vil tillade, at han fuldender 

sin Recitatiou, saa vil Ordfortolkningen forklare, hvad.det vil sige. 

Grevinden. 
Nei Tak, det forklarer sig selv, mere end tilstrækkeligt. 

Tyvende Scene. 

Grevinden. Julie. Vikomten. Hr. Tibaudier. Greven. Hr. 
Vobinet. Criquet. 

Criquet (ni Vikomten). 

Skuespillerne lade Dem vide, at Alt er scrrdigt. 

Grevinden. 
Lad os saa indtage vore Pladser. 

(Hun peger paa Julie.) 

Hr. Tibandier, vil De 
vcrre saa god at byde Fruen Armen. 
(Criquet stiller alle Stole paa den ene Side af Theatret. Grevinden, Julie 
og Vikomten scrtte dem ned. Hr. Tibaudier fatter sig ved Grevindens Fsdder.) 

J e a n  D e s p a u l e r e  h a v d e  s k r e v e t  e n  l a t i n s k  G r a m m a t i k  p a a  V e r s ,  
som dengang blev almindelig brugt ved Undervisningen, og hvis ssrste 
Regel paa Dansk omtrenr vilde lyde: »Alt, hvad der kun angaar Man
den og mandlige Beskæftigelser, er af Hautjon." Det er ikke godt at 
sige, hvad det er, som stsder Grevinde d'Escarbagnas saa stoerkt i det 
ovenstaaeude latinske Vers, at hun endogsaa afbryder det paa Halvveien. 
Men som et Trak fra det davarende franske Liv, ville vi forlalle den 
lille Begivenhed, der stal have stjanket Moliere den ovenstaaeude Scene, 
Digteren var nemlig bleven indbude« lil Aslegsmaaliid hos Madame 
cis Villarceaux. hvis Mand var en af Riuon ile Leuclos' erklarede El-
flere. Under Selskabet forlangte Husets Frue, akkurat ligesom Grevinde 
d'Escarbagnas, at hendes Ssn stnlde vise sin Dygtighed for de for
samlede Gjaster. Det forste Spsrgsmaal, som Hovmesteren, i den An
ledning gsyrde den unge Herre, lsd: „Hvem bsdulr successoren, kelns, 
rex ^ss> norum?^ — i n u svarede den lille Marquls. „Det er en 
net Undervisning, som De giver min Ssn,» udbrsd Husets Frue, hsist 
forbittret. ,,De burde vare ten Sidste, dcr underretiede ham om hans 
Faders Daarskaber." Der hjalp ingen Forklaringer over, at „ki i n u m" 
var en assyrisk Konge. Den nlytkelige Lydlighed mellem dette Navn oz 
den forhadte „A l n ons" kostede ten armePadagog hans Plads, og har 
naturligvis moret den iagttagende Moliere, der ikke lod noget komisk 
Trak falde til Jorden, ypperligt. 
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Vikomten. 
Det bliver dog vist bedst, at jeg sorst forklarer Dem, hvor

ledes denne Komedie blot stal vcere et Bindeled mellem de for-
fijellige Musikstykker og Dandfe, som danne det Divertissement 

Grevinden. 
Lad os blot faa den Stads at se. Man er vel ikke saa 

dum, at man nok kan forstaa den. 

Vikomten (til Criquet). 

Bed dem saa begynde, og se, saa vidt mnligt, at holde en
hver Uvedkommende fra at forstyrre vor Fest. 
(Mustken spiller en Ouverture, og i det Sieblik, da Stykket aulages al 
flulle begynde eller lige at vcere begyndt, styrter Hr. Harpin ind.*) 

En og tyvende Scene. 

Grevinden. Znlie. Vikomten. Greven. Hr. Harpin. Hr. 
Tibaudier. Hr. Bobinet. Criquet. 

Hr. Harpin. 
Jo, det er en nydelig Historie! Jeg maa riatia glade mig 

over at se det, som jeg ser. 

Grevinden. 
Min Gud, Hr. Toldkasserer, hvad stal det sige? Er det en 

Maner at afbryde en Forestilling paa? 

Hr. Harpin. 
Guds Dod, Frue! Jeg er rigtig glad over deuue Homdelfe! 

Nu veed jeg da, hvad jeg herefterdags skal tcruke om Dem, og 
hvor stor Vcegt jeg stal lcrgge paa, at De, med tusinde Eder 
har stjceuket mig Deres Hjerte. 

Grevinden. 
Endnu eugaug, Hr. Harpin, det gaar paa ingen Maade an, 

at De afbryder Komedien, og hindrer Skuespilleren i at tale. 

Det var vaa betle Sted, at ter, ved den i vor Indledning omtalle 
Festforestilling, virkelig begyndtes paa det Hnrdestykke, der, som Vikomten 
forklarer, blot skulde vcere cl Bindeled mellem de udvalgte Ballet-Epi-
foter og Sanguummere, der b!eve k.ildte: Balletternes Ballet, og bvis 
Hoveddele bleve opfsrte ener Lystspillets Slutning. Det er ogsaa paa 
dette Sted, at en nyere Tids Pietet for Moti^re og bans Arbcider, af 
og til bar indlagt en eller anden lille Episode af Molisres Balletter og 
Hyrdestvkker, senest af Melicerte, med bvilket Jndtoeg Stykket, endnu 
for nogle faa Aar siden, gjorde stormende Lykke paa ItiSstre srsncsis. 
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Hr. Harpin. 
Hvad Fanden rager det mig? Den rette Komedie, det er 

den De selv spiller her, Frue, og den kan det vcrre mig lige fedt 
enten jeg afbryder eller ikke. 

Grevinden. 
De veed vist ikke selv, hvad det er De siger, Hr. Harpin. 

Hr. Harpin. 
Jo, Fanden tage mig, veed jeg det meget godt! Guds Dod, 

o m  j e g  i k k e  v e e d  d e t  o g  o m  j e g  i k k e  v i l  . . .  .  
(Hr. Bobinet tager i sin Forfoerdelse den lille Greve i sine Arme og flygler 

bort med ham. Criquet lober bagefter.) 

Grevinden. 
Fy, fy! Hvor det er hcesligt at bande saaledes. 

Hr. Harpin. 
For Djcrvelen, det er ikke til mine Eder, at De skulde sige 

Fy, men til Deres egne Gjerninger. Om De bandede med de 
vcrrste Kjsd-Eder af Verden, saa var det jo en ren Bagatel i 
Sammenligning med hvad De gjsr med Hr. Vikomten. 

Vikomten. 
Jeg veed sandelig ikke Hr. Toldkasserer, hvad De kan have 

a t  b e k l a g e  D e m  o v e r ,  o g  . . .  .  

Hr. Harpin. 
Til Dem, min Herre, har jeg ikke et Ord at sige. De 

bruger alle Midler til at saa Deres Krig frem, og deri gjor De 
Ret. Det er i sin Orden. Jeg finder det slet ikke besynderligt, 
og jeg beder Dem nndskylde, at jeg har afbrudt Deres Komedie. 
Men til Gjengjoeld bsr De heller ikke finde det besynderligt, at 
jeg gjgr Det, som jeg gjor, og kroever hende der til Regnskab 
sor hendes Opsorsel. Paa den Maade ere vi begge To i vor 
gode Ret. 

Vikomten. 
Jeg har ikke et Ord at svare Dem, da jeg naturligvis ikke 

kan vide, hvad Grund Fru Grevinde d'Escarbaguas kan have 
givet Dem til Klage. 

Grevinden. 
Det er ingen Maner at boere sig ad paa. Naar man nages 

af Skinsygens Ovaler, saa kommer man stilscrrdigt og beklager 
sig for Den, fom man elsker. 

Hr. Harpin. 
Jeg! Jeg skulde beklage mig stilfoerdigt! 
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Grevinden. 
Ja vist. Man kommer ikke og ndbraller tvertover et Theater, 

hvad der bsr siges nnder fire Vine. 

Hr. Harpin. 
Guds Dod! Det er med velberaad Hu, at jeg gjsr saa! 

Gid det bare var et offenligt Theater, saa at Alverden kunde 
hsre den Text, som jeg skal lcese Dem. 

Grevinden. 
Er det Umagen voerd at gjore sligt et Spektakel for den 

lille Komedie, som Hr. Vikomten lader opfsre til AZre for mig? 
Se engang paa Hr. Tibaudier, som dog ogsaa er forelsket i 
mig! Se med hvilken SErbsdighed han opfsrer sig i Sammen
ligning med Dem. 

Hr. Harpin. 
Hr. Tibaudier opfsrer sig som han finder for godt. Jeg 

veed ikke, Paa hvilken Fod han har staaet med Dem, og jeg er 
ikke pligtig til at tage ham til Monster. Jeg har ingen Lyst til 
at betale den Musik, de Andre skulle dandse efter. 

Grevinden. 
De veed ikke selv, hvad De siger, Hr. Toldkassered! Paa 

den Maner kan man ikke behandle Damer af Stand. Naar 
man hsrer Dem, skulde mau jo tro, at jeg stod i et ganske 
sårdeles Forhold til Dem. 

Hr. Harpin. 
For Fanden, nu har vi nok af de Narrestreger. 

Grevinden. 
Hvad mener De dermed? 

Hr. Harpin. 
Jeg mener, at jeg slet ikke undrer mig over, at De er ind- Z 

taget i Hr. Vikomtens Fortjenester. De er ikke den forste Qvinde, 
som spiller den Rolle, og som har en Hr. Kasserer, hvis K;crr- ^ 
liabed oa hvis Puug hun forraader, for dm Forste, den Bedste, «. 
der stikker hende i Vinene. Men De bor heller ikke forundre z? 
Dem over, at jeg ikke lcenger vil holdes for Nar af en Utroskab, 
som er saa gcrngse blandt Nutidens Koketter, og at jeg, : hele 
dette crrede Selskabs Ncrrvcrrelse erklcrrer Dem, at jeg bryder 
med Dem, og at Hr. Kassereren ikke langer vil voere Deres Hr. 
Kassemester. 

Grevinden. 
Det er mcerkeligt, hvor heftige Elskere ere komne i Mode. 

Hvor man ser hen, vrimler der af Dem. Tys, tys! Hr. Kas-
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serer, lad nu det vcrre godt, og sog Dem en beqvem Plads til 
at se Forestillingen. 

Hr. Harpin. 
Nei, Fanden tage mig, om jeg gjsr! Jeg skulde satte mig ned! 

(Peger paa Hr. Tibaudier.) 

Sog De Deres ZEsler for Deres Fsdder, Frue! Jeg trcrder 
tilbage for Hr. Vikomten, til hvem jeg ret strax flal have den 
3Ere at sende Deres Breve. Se saa! Nu er den Scene ude! 
Jeg har spillet min Rolle og anbefaler mig som Selskabets crr-
bsdigste Tjener. 

Hr. Ti baud i er. 
Hr. Toldkasserer, vi To skulle tales ved andensteds. Jeg 

stal vise Dem, at jeg baade har Nceb og Klsr. 

Hr. Harpin (idet han gaar). 

Gjsr Du det, Hr. Tibaudier! 

Greviudeu. 
Jeg er fardig at tabe baade Ncrse og Mund over hans 

Uforskammenhed. 
Vikomten. 

O Frue, det gaar med de Skinsyge, som med dem, der have 
tabt en Proces. De have een Gang for alle Lov til at sige 
hvad de ville. Men lad os dog nu faa Stykket fet. 

To og tyvende Scene. 

Grevinden. Bikoutten. Julie. Hr. Tibaudier. Icannot. 

Jeannot. 
Man har bedt mig om strax at give Vikomten denne Billet. 

Vikomten (l«ser). 

„Da der maaske er en eller anden Forholdsregel, som De 
snsker at tage i Anledning af den Nyhed, jeg har at mcelde Dem, 
iler jeg med at underrette Dem om, at Striden mellem Deres 
og Julies Slagtninger er bilagt, og at Forligets Betingelse er, 
at De crgter hende." 

(Til Julie.) 

Saa kommer da ogsaa vor Komedie til en 
lykkelig Ende. 

Julie. 
O Cleaute, hvilken Lykke! Hvor havde vi turdet vente sligt 

et Held? 
(Vikomten, Grevinden, Julie og Hr. Tibaudier reise dem op.> 

u>. L7 
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Grevinden. 
Hvorledes? Hvad vil det sige? 

Vikomten. 
Det vil sige, at jeg gifter mig med Julie, og dersom De 

vil lyde mit Raad, Fru Grevinde, saa skulde De, for at gjsre 
Komedien fuldstcrndig, gifte Dem med Hr. Tibaudier og give 
Andrea til hans Lakei, Jeannot, hvem han kan ophsie til sin 
Kammertjener. 

Grevinden. 
Hvorledes? At holde en Dame af min Stand faaledes 

for Nar? 
Vikomten. 

Det er ikke sket for at forncerme Dem, Frue! Komedieu 
fordrer uu engang den Slags Spilopper. 

Grevinden. 
Ja, Hr. Tibaudier, jeg vil cegte Dem for at gjsre Alverden 

rasende. 
Hr. Tibaudier. 

Det er mig en stor AZre, Frue. 

V i k o m t e n .  
Og tillad saa, Fru Grevinde, at vi, mens De gjsr os ra

sende, se Enden paa Divertissementet.*) 

Her fulgte, ved den omtalte Festforestilling, Resten af det,'efter den to
vende Scene begyndte Hyrdestvkke, med Balletternes Ballet, der gjorde 
uhyre Lykke. 

Ende paa Grevinde d'Escarbagnas. 
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De lt?rde Dniner 
eller 

Maastrompenie >. 
L y s t s p i l  i  f c m  ^ k t e r ,  

1K72. 

Efter vor Tids Begreber er det udentvivl den 
sidste af disse Titler, der passer bedst til det bervmte 
Stykke, som, under Navnet «Ie8 8^vznte8«, 
afgiver en Fortsættelse og videre Udvikling af Molieres 
forste lille Prosa-Lystspil, hans forste glimrende Udfald 
mod Forskrnelsen, Affektationen, den overdrevne Pertent
lighed i Tale, Skrift og Boesen, samt al den ovrige 
dermed folgende Naragtighed. Det er tilvisse hverken 
Loerdom, Kundskab eller et sint og dannet Vcesen, som 
Moliere vil tillivs. Uden at tale om, at han, i ̂ it 
eget Liv, saavel i sin qvindelige som i sin mandlige Om
gang, satte den storste Pris paa disse Fortrin, saa 
fremgaar det af Stykket selv, at han ligesaalidt har 

*) »l^es d«s dleus». «lks i Frankrig og England en 
almindelig Bencrvnelse paa Qvinder, der paa nqvindelig 
Maade attraa at spille en Rolle med deres virkelige eller 
indbildte Kundskaber, og dertil ere besatte af en Erasmns-
Montansk Tendens til, i Utide, at belcere og reformere Andre. 

L7* 
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villet angribe dem, hverken hos Qvinden eller hos 
Manden, som Holberg har villet angribe grundige 
S t u d i e r  h o s  S t u d e n t e r n e ,  f o r d i  h a n  l a d e r  s i n  E r a s 
mus Montanus latterliggjore og karikere de ufrugt
bare og forskruede Disputatser, som fra tydske Univer
siteter af, ogsaa vare komne i Moden hos os. Blandt 
de Lighedspunkter, som vi, i vor Indledning til denne 
Oversættelse, have udhcevet mellem de to store komiske 
Mestere, er der ingen, som sremtroeder skarpere og oftere 
gjentager sig, end begges stadige Forfølgen af forstruet 
og ufrugtbar, saakaldt Lcerdom, af qvindelig Affekta
tion og mandligt Pedanteri^). Men naar man af dette 
Faktum vil uddrage den Slutning, at Moliere og Hol
berg for Alvor have villet gjsre Nar af Kundskaber og 
Dannelse, saa maa man sandelig forst have lcest deres 
respektive Vcerker Paa samme Maade som Fanden loeser 
Bibelen^), og idet vi her standse foran den franske 
Digters sidste og mest udfsrte Angreb paa de oven
nævnte Unoder, tillade vi os at bemcerke, at vor Lyst 
til at kalde Stykket „BlaastrSmperne", istedenfor „de 
l c e r d e  D a m e r " ,  h a r  s i n  G r u n d  n e t o p  i  d e n  f a m m e  
Hoiagtelfe for grundig Lcerdom, for nyttige, folide og 
frugtbringende Kundskaber, der fremme det enkelte Indi
vids Aandsndvikling og befordre den almindelige Kulturs 

5) Efter vor Opfatning aldeles synonyme Begreber. 
**) A. W. v. Schlegel er i sin famose Moliere-Kritik virkelig 

kommen til et saadant Resultat, og antager for Alvor, at 
Spidsborgeren Chrysale udtaler Molæres Anskuelse as, 
hvad en Qvinde bor lcere. Det er hsist mærkeligt, at en 
SEsthetiker af Profession, der har skrevet saa meget Smukt 
og Trcrffende om det antike, om det engelske og det spanske 
Theater, i den Grad har ladt sig forblinde af sin National-
omsindtlighed, at han ikke engang har kunnet se, at Moliere 
i »les lemmes syntes-, som i saa mangt et andet af 
sine Stykker, har stillet den ene Latterlighed ligeoverfor den 
anden, og at det ikke er Digterens, men kun Spids
borgerens Mening, naar Chrysale fortceller os, at det er 
mer end nok, naar en Qvinde forstaar at gjore Forfljel paa 
en Vest og et Par Permissioner. 
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stadige Fremadskriden, hvoraf saavel Moliere soni Hol
berg, deres hele Liv igjennem, vare besjcelede. 

Mens vi ere ved Stykkets, af saa mangen Kritiker 
og Lceser misforstaaede Titel, der har gjort Ordet «une 
fenime savgkile« tit et Slags Stikord (maaske rettere 
Skjceldsord) for Enhver, der troede sig besoiet til at 
slaa sin egen Uvidenhed til Ridder paa den almindelige 
Dannelse, der, Gud ske Lov, nntildags ogsaa bliver 
O.vinden til Del: ville vi dog underrette vore Lcesere 
om, at oles femme« Lgvkmles" ingenlunde var Stykkets 
oprindelige Navn. Moliere havde fsrst kaldt dette 
„Tricotin" ester en af sine Hovedpersoner, el Navn, 
som han, paa Grund af dets uheldige Lydlighed med 
Abbed Cotins, endnu ssrend Stykkets sorste Opforelse, 
forandrede til Tris s o tin, omtrent paa samme Maade 
s o m  H o l b e r g  f o r a n d r e d e  T y c h o n i n s  t i l  S t y g o t i n s ,  
en Navneforandring, der, for den franske Digters Ved
kommende, just ikke havde stort at betyde, da Frem
stillingen af Abbed Cotin, under Trissotins Maske, var 
aldeles umiskjendelig og vilde have slaaet det davcerende 
Pariserpublikum, hvad Navn Digteren end havde givet 
Personen. Til dette „Trissotiu" foiede Moliere 
endnu „eller de latterlige Forfattere", en Bencev-
nelse, der tilvisse er hoist korrekt og betegnende sor den 
Hovedscene, som udfylder storste Delen af 3die Akt, og 
paa hvilken hele Stykket, fra forst af, er bygget. Under 
d e n n e  T i t e l  „ T r i s f o t i n ^ )  e l l e r  d e  l a t t e r l i g e  F o r 
fattere", blev Stykket, som man ser af Madame cle 
Sevignes Breve og af andre samtidige Memoirer, fore-
lcest i Hovedstadens forskjellige litercere Kredse, og nnder 

Forsaavidt som Molwre ved at forandre Tri cotin til 
Trissotin, har villet skaane den ovennavnte Abbed Cotin, 
er han virkelig kommen af Asken i Jtden, thi Trissotin be
lyder „trefold Nar", eller „Nar i allerhoieste Grad", og er, 
fra Malieres Tid af, indtil Dags Dato, bleven staaende i 
det franske Sprog som et litercert Skjcrldsord, paa samme 
Maadesom Navnet „Tartnffe" i en anden Retning er bleven 
et ditto. 



denne Titel blev det sorste Gang annonceret fra Scenen, 
da Moliere, to Aftener forend dets Opforelse, den 11te 
Marts, 1672, paa vanlig Maade traadte frem for at 
underrette Publikum om, hvad den noeste Forestilling 
skulde voere, ved hvilken Leilighed han i en lille Tale, 
tillige gjorde de Tilstedeværende opmærksomme paa, at 
alle de mange Rygter, der cirkulerede i Byen, om Hen
tydninger til bestemte Personligheder i lians nye Stykke, 
vare aldeles ugrundede; at dette, ligesom alle hans 
tidligere Komedier, kun gik ud paa at latterliggøre en
kelte Misbrug, som havde indsneget sig i visse Kredse, 
og at Stykket, for den Sags Skyld, akkurat ligefaa 
g o d t  s o m  „ T r i s s o t i u  e l l e r  d e  l a t t e r l i g e  F o r 
f a t t e r e " ,  k u n d e  k a l d e s  „ d e  l c e r d e  D a m e r " .  D a  
Stykket senere blev trykt, lod Moliere det forblive ved 
den sidste af de tre forfkjellige Titler, fom han successivt 
havde givet det. 

Moliere kan have havt fine Grnnde for at holde 
den ovenncevnte Tale til Publikum, men hans egen 
gode Forstand maa naturligvis have fagt ham, at den, 
forfaavidt som de ucevnte „Hentydninger" vedkom Abbed 
C o tin, maatte vcere ganske spildt^). Trods al vor 
Benndring sor den store franske Komiker, ja, vi knnne 
sige, trods al den Kjcerlighed, som hans cedle, begavede 
Personlighed indgyder os, kunne vi intet Sieblik falde 
paa, at ville vaske ham ren med Hensyn paa det Slag, 
som han, i Trissotins Rolle, tilsisiede den ulykkelige Abbed 
Colin. Bed Valget af de to Smaadigte, der i Stykkets 
tredie Akt vcekke „de lcerde Damers" fanatiske Begei-

5) Man antager at det var af Hensyn til „Mademoiselle", 
i hvis Palais det beromte literoere Slag mellem Abbed 
Cotin og Mvnage, som Molisre karikerer i sit Stykke, havde 
sundet Sted, at l,an nedlod sig til at give den ovennævnte 
Forsikring. Maaske var det ogsaa af Hensyn til hende, 
at Moliere, fra forst af, ikke havde villet kalde sit Stykke „de 
lcerde Damer". Om det Sidste kan der dog ucrres Tvivl, 
da Antallet af disse var saa stort, at det udgjorde en hel 
Klike. Uden dette Faktum vilde Stykkets Satire jo ogsaa 
have vcrret uberettiget og spildt. 
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string, har Moliere selv umuliggjort enhver Benægtelse 
af det Faktnm, lhi disse Smaadigte staa trykte i 
»Oeuvi-es Aglanle8, en vers el en prose, cle I'^kbe 
tlolin, paris, 1663», og det er sandelig ligesaa spildt, 
naar man, — i Lighed med enkelte ensidige Moliere-
Forgudere'^) — fortceller, at Moliere ikke med vel-
beraad Hu og af alle Livsens Kroefter flog los paa 
Abbed C o tin, som det vilde vcere, om man til et 
d a n s k  P u b l i k u m  k o m  m e d  e n  F o r t æ l l i n g  o m ,  a t  H e i 
berg ikke i sin „Julespog og Nytaarsloier", med fuldt 
Overlceg, havde gjort et stoerkt Angreb paa den Jnge-
mannfke Mnsas davoerende Frembringelser. Den Slags 
Paastande, hvor der, som i de ovenncevnte Tilfcelde, er 
Syn for Sagn, ere ligefrem latterlige, og for at blive 
ved den Digter, med hvilken vi her beffjceftige os: faa 
staar han sig uden Tvivl bedst ved, at mau med den 
fornuftige Del af hans Samtid og Eftertid, strax ind
rammer, at hau ikke alene har latterliggjort, men ogfaa, 
r e t  c o n  » i n o r e ,  h a r  v i l l e t  l a t t e r l i g g j o r e  A b b e d  C o t i n ,  
de smaa litercere Koteriers Hoved og Chef, Galanteri-
Digtenes ntrcettelige Forfatter og endnu utrætteligere 
Forelcefer, de forskruede og sprengloerde Damers for
gudede Helt, Formand og Reproesentant for en belle-
tristisk Klike, som Moliere, ifolge sin Stilling som Stads-
Satyrikus, ifolge hele sin Aandsretning og Livs-Anfluelfe, 
maatte bekoempe til det Aderste. Men del blev rigtig
nok ikke til en Kamp. Det blev til et Dommedags-
Slag, efter hvilket den galante Abbed aldrig reiste sig 
mere, hverken som Forfatter eller fom Koteri-Prcesi-

s) Disse have villet paastaa, at Moliere ikke har sigtet paa 
Abbed Cotin i Trissotin, fordi den sidste i Stykket optrceder 
som Beiler til Henriettes Haand, hvad Abbeden, ifolge sin 
Stilling som geistlig Mand, ikke havde kunnet gjsre. Men 
denne Undskyldning — hvis det skal voere en — gjcelder til 
Wandsbeck, thi, idet Abbed Cotins fremtradende Latterlig
heder og vandede Digte virkelig faa deres Text lcrst i den 
ncrvnte Rolle, bliver det jo en ganske underordnet Sag, om 
Trissotin forresten har fvoret til Celibatets Fane eller 
moelder sig som Frier til Husets Datter. 
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dent 5). Det blev til et storartet og uomstødeligt Be
vis for, hvor ussel og afmoegtig de literoere Klikers 
indbyrdes Selvforgudelse er, naar det gjcelder om at 
vedligeholde en Forfatter-Reputation, som hovedsagelig 
grunder sig paa Hofkredses og qvindelige Dilettanters 
forskruede Tilbedelse, og det blev, for det lystige Pariser
f o l k ,  d e r  a l t i d  h a r  e l l e r ,  i d e t  M i u d s t e ,  a l t i d  h a v d e  e t  
»don paa rede Haand, til et Kuplet, der otte 
Aar efter Molieres Dod, ved Abbed Cotius Ligbe-
gcengelfe, i 1681, samlede Qviutesseuseu af den literoere 
Feide, som vi nu til Stykkets bedre Forstaaelse loseligt 
skulle bersre, den litercere Feide, der fandt sin endelige 
Afslutning ved Molieres sidste store versificerede Lystspil, 
«!es lemmes ssvgnte«" i folgende Linier: 

»Lave? vous en quoi l^otin 
villeie cle "I 'rissotin? 
Lotin .i 5mi ses ^jours, 
' j 'rissotin vivra tooiours«.^) 

5) Man har villet forbedre Historien med at fortalte, at Abbed 
Cotin tog sin Dsd af Sorg over Molieres Angreb. Men 
da han overlevede dette Angreb i uasten en halv Snes Aar, 
og dertil havde fyldt sit 78de Aar, forend han, halvt i Barn
dom, lagde sig til at ds, har denne Forbedring af en, i 
Forveien tilstrækkelig god Historie, ikke det Mindste at betyde. 
Mens vi ere ved den galante Abbed, ville vi dog omtale 
et, i den nyere franske Literatur enestaaende Faktnm, der 
knytter sig til hans Navn. Han var Medlem af det, under 
Cardinal Richelien, stiftede franske Akademie. Som bekjendt 
paahviler det ethvert nyt indtrædende Medlem af dette, i sin 
sorste Tale, at give en Skildring (Panegyrik) af sin asdsde 
Forgangers literoere Virksomhed, og disse Taler blive da, 
som Bidrag til Landets Literatur-Historie, omhyggeligt op
bevarede i Akademiets Arkiver. Men da Abbed cle Dangeau, 
i Begyndelsen af 1K8L, indtog den afdsde Cotins Plads, 
vovede han knap at tale om sin Forganger, og det blev 
enstemmig besluttet, at den ham vedrorende Tale ikke skulde 
optages i Akademiets Arkiver, der kun har bevarer os Direk-
tsrens Svar paa Dangeans Tale, i hvilken Cotin, mod al 
Skik og Brug, ikke navnes en eneste Gang. 

Veed Du, hvori Cotin 
Adstiller sig fra Trissotiu? 
Cotiu af Dodeu er bortreven, 
Men Trissotin udodelig er bleven. 
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Det var i Slutningen af Aaret, 1664, altsaa lige 
paa den Tid, da Tartnfse-Striden debatteredes i Hoved
stadens fornemste Kredse, at der gaves en glimrende 
S o i r e e  h o s  K o n g e n s  K u s i n e ,  M a d e m o  i s e l l e  c j  e  M  o  n  t -
pensier, en Dame, der, som det sremgaar af hendes 
Memoirer, havde endel Kundskaber, megen Smag for 
Lcesning og Poesi, samt en vis Tendens til at interessere 
sig for litercere Talenter og til at beskytte disse, en 
Tendens, hvis Overdrivelse og Misbrug naturligvis kan 
blive baade skadelig og latterlig, men hvis fuldkomne 
Forsvinden fra Europas Hoffer og Aristokratier man 
d o g  i n g e n l u n d e  k a n  f o r n o i e  s i g  o v e r .  M a d  e m  o  i s  e l l e ,  
eller som hun, da Kongens Broderdatter, Marie Louise 
d'Orleans^), voxede til og ligeledes sik „Mademoiselle-
Titlen" , scrdvanlig kaldtes, »la Krancle Al ^ cl em 01-
sel!e» havde Intet at bebreide sig i saa Henseende. 
Som Landets rigeste^) og, efter hendes egen Mening, 
mest intelligente Dame, aabnede hun rundhaandet baade 
stn Pung og sit Palais for Samtidens Skjonaander. 
Men Moliere, hvem hun forresten baade agtede og 
yndede, faas aldrig i hendes litercere Aftencirkler, og 
stjondt man nu rigtignok kan sige, at Grunden hertil 
laa, dels i hans overvceldende Arbeide med Thealret, 
dels i haus Stilling som Kongens Kammertjener: saa 
er det alligevel et Faktum, at han, tiltrods for det meget 

5) Hun var en Datter af Monsieur med hans fsrste Ge
malinde, Henriette d'Angleterre, og blev meget ung. ved 
Giftermaal med den spauske Kouge Carl den Auden, Dron-
uiug i Spanien, hvor hun dode pludseligt, i siu bedste 
Alder, uuder Symptomer paa at voere bleveu forgivet, lige
som hendes Moder var bleveu det i Frankrig. 

5*) Det er fra hende, at den Orleanfke Families store Privat
rigdomme skrive sig, og det antages almindeligt, at Haabet 
om at beholde denne hendes store Formue i Laudet, var en 
af de medvirkende Aarsager til, at ethvert Parti, som hun 
havde kunnet gjore, blev forpurret af „Monsieur", Kon
gens Broder, der atter gjennem Drouuiugeu paavirkede 
Kongen. Hendes Liv, saaledes som det fremtroeder af hin 
Tids Memoirer og Breve, er eu hsist eveutyrlig, og paa 
enkelte Puukter, meget interessant Roman. 
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Arbeide, dog fik Tid til ofte at besoge Ninon cle 
Lenclos', Madame cle la Sablieres, og andre qvinde-
lige Notabiliteters litercere Kredse, og at Personer, der 
stode ligesaa hoit, ja hsiere end „Mad em oiselle", 
satte en 8Ere i at kunne indbyde ham, og det uden at 
lade sig afficere af hans Kammertjener-Stilling. Der 
er altsaa Sandsynlighed for, at den egenlige Grund til 
Molieres Udelukkelse fra Mademoifelles Cirkler laa 
i det litercere Koteri-Vcesen, for hvilket Palais Luxem
bourg, under hendes Proefidium, var bleven et Forum, 
akkurat paa samme Maade som Hotel Rambonillet, en 
Snes Aar tidligere, havde vceret Snerpernes og Pre-
tiosernes beromte Samlingsplads. 

Der var da en saadan litercer Soiree hos Made-
moiselle. Den galante Abbed havde lige forelcest sin 
Sonet i Anledning af Prindsesse Uranias Feber, denne 
Sonet, der en kort Tid delte Hofset i Uranister og ikke 
Uranister, denne Sonet, der ved dens senere Optagelse 
i «Ies lemmes 8gv.int68», er bleven saa bersmt, at 
dens Forfatters cergjerrige Haab om, at hans Digte 
s k u l d e  v a n d r e  J o r d e n  r u n d t ,  i  d e t t e  l i l l e  D i g t  v i r k e l i g  
er bleven opfyldt, om end paa en anden Maade end 
den, som Forfatteren attraaede. Han havde, som sagt, 
forelcest Sonetten, og den, mest af Damer bestaaende 
Kreds, havde, med Mademoiselle i Spidsen, Ydet 
Digteren al mulig Virak, da Men age, der ogsaa 
havde Adgang til Prindsessens Cirkler, blev mceldt, og 
efter at have gjort den behorige Conr til Salonens 
Herskerinde, spurgte om hvad det var for en Forelæs
ning, han havde vceret saa uheldig at afbryde. Prind-
sessen rakte ham selv Sonetten, der laa hos hende, og 
bad ham, uden at ncevne den tilstedeværende Forfatter, 
at sige hvad han syntes om den. Men age, der trods 
enkelte pedantiske Naragtigheder, som Moliere just ikke 
har glemt at tage fat paa i fit Stykkes anden latterlige 
Forfatter, Vadius, dog stod hsit over den galante 
Abbed, faavel i Forstand som i virkelige Kundskaber, 
svarede, at han fandt Sonetten noget vandet Toi, og 
aldeles nvcerdig den hoie Dame, til hvem den var 
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henvendt. C o tin, der burde have erindret, at en en
kelt Dom er en enkelt Dom, og intet mere, og der, 
selv om han havde glemt dette gyldne Axiom mod alle 
Angreb, dog burde have havt Forstand og Takt nok til 
at tie stille, blev rasende og forglemte sig selv i den 
Grad, at hele den beromte Scene i tredie Akt as »lex 
lemmes 8sv»nte8» , for fvrfte Gang blev opfort hos 
Mad em o iselle, hvor Cotin og Menage, tiltrods for 
Prindfesfens Noervcerelfe, skjceldte hinanden saa grundigt 
ud og sagde hinanden saa noergaaende Sandheder, at 
denne, efter sorgjoeves at have villet tysse paa de to 
opbragte Forfattere, hvis Strid truede med at blive 
haaudgribelig, tilligemed sine Damer fandt sig besoiet 
til at forlade den saa slet valgte Kampplads. 

Det var en gammel Historie. Den havde sysselsat 
Hofsets og Byens respektive Nyhedskrannmere og Ny-
Heds-Ombcercre i nogle Dage, og var derpaa, som det 
gaar med alle den Slags Historier og med alle Hi
storier i Almindelighed, sovet hen. Cotin havde tid
ligere, den Gang "les precieuses riclicuies« blev op-
ssrt, hoirostet taget Molieres Parti, ved at angribe 
Mademoiselle cle Scuderi, paa hvis hoitravende Ro
maner Moliere i det ncevnte lille Stykke havde gjort 
et stcerkt Udfald: en Partitagen, som den komiske Digter, 
der solte sig stcerk i det uhyre Bifald, som blev hans 
Stykke til Del, ueppe har paaskjvnnet tilstrækkeligt, i 
det Mindste ikke paa den Maade, som den galante Abbed, 
der alt var gammel i Literatnren, havde ventet af en 
Begynder, som Moliere! Tiden var gaaet. Moliere 
var bleven en stor og anset Skuespil-Digter, Kongens 
og Folkets Andling. Cotiu havde hvert Aar i Fasten 
samlet en talrig Skare as Tilhørerinder om sin Prædike
stol; han var, paa Grund as sin Forklaring over Sa-
lomos Hoisang, «!k> eantique cles ciiuliczues» , bleven 
Medlem af Akademiet; han havde i en Masse as ga
lante Digte, under Navne som „Philis, Iris, Chloe, 
Uranie" , o. s. v. besunget alle Hofsets forste Damer, 
hvis udkaarne Helt han paa den Maade var bleven, 
og han havde, navnlig efter hin beromte Scene hos 
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Mademoiselle, en Scene, der i hsieste Grad havde 
saaret hans Forscengelighed, ligget i uafbrudte litercere 
Feider, suart med Hin og snart med Den, saa med 
Menage og saa med Molieres Ven, Boileau, hvilken 
sidste berømte Satiriker naturligvis havde givet ham 
R a a t  f o r  U s o d e t .  I  e t  a f  s i n e  G j e n s v a r  t i l  B o i l e a u  
havde den galante Abbed gjort en hoist uforsigtig Hen
tydning til Moliere, som han havde kaldt Boileans 
„Turlupin" (Lystigmager, Narifax). Meu alt Dette 
var ogsaa gamle Historier. Efter at have lcest og 
droftet det Altsammen, sristes man endda til at sporge: 
Hvad var der sket i den lange Mellemtid, som havde 
sormaaet at vcekke Molieres Harnie mod Cotin i den 
Grad, saa at han, der var vant til at fslge den kloge 
Politik aldrig at svare paa eller tage Notitse af de 
mange ubefsiede Angreb, hvorfor han idelig var udsat: 
hvad var der sket, saa at han virkelig nedlod sig til, i 
Trissotins Person, at knuse deu galante Abbed? 

Da vi ikke, trods al vor Sogeu, og trods de 
mange sorskjellige Hypotheser, som de franske Kommen
tatorer rundhaandet give tilbedste,^) have kuuuet finde 
noget tilfredsstillende Svar paa dette Spvrgsmaal, slutte 
vi vor korte Beroring af de litercere Forhold og Til
stande, der fremkaldte Molieres sidste versificerede Lystspil, 
med en almindelig Betragtning over en af de mange, fast 
nnndgaaelige Vanskeligheder for den store komiske Digter, 
der gribes af Livets og de forfkjellige Samsnnds-Klas-
sers ndprcegede Latterligheder: den nemlig, at han, idet 

Det ovenomtalte Gjensvar til Boilean, der almindelig antages 
at have provokeret Movere til det haarde Slag paa dets 
Forfatter, findes i Cotins samlede Skrifter, under Titel 
„>-l Sstire c>es Satires", hvoraf vi her give en lille Prove: 

v e s p r e a u  s k m l e a u l  e r o t t s  l u s q u I ' e e N i i i e ,  
8'en vg ekereker son pain cle e»isme ^ euisine, 
8on lu ri up! n i'assisle et, lousnt cle son ne?, 
Llie? le sot enmxllgnsrcl cie dons clines. 
t)n les promet lous cieux, »zualici on ksit ekere eotiere, 
.^insi cjue I o» primet et isrtusfe et voliere, 
II u'est comte clanvis, ni baron ailemantl, 
Huj n'u!t ^ ses repas un couple si ek!,sM8ni, o. s. v. 
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han vil slaa paa den forkerte Retning, paa det falske 
System, der oprsrer hans sunde Sands, tillige kommer 
til at slaa paa de Personer, der ere den forkerte Ret
nings, det falske Systems, Bcerere og Repræsentanter. 
Moliere vilde slaa paa de litercere Koterier, paa de 
sprenglcerde Damers Digterforgudelse og de latterlige 
Forfatteres grcendselose Forfængelighed. Han slog dra
beligt, men Slaget traf samtidig C o tin, Men age og, 
t i l  e n  v i s  G r a d ,  M a d e m o i s e l l e  < l e  M o n t p e n s i e r ,  
hvilken sidste forresten, ligesom Menage, havde den Takt 
og den Forstand, slet ikke at lade sig assicere af Hi
storien, og derved paa det Kraftigste at modbevise Rygtet 
om, at der var sigtet paa hende, thi det er kun Den, 
der rammes, som piber. Hun roste tvertimod Stykket^'), 
saae det gjentagne Gange og, da en tjenstsoerdig Aand 
i hendes Hofkreds, gjorde et Forfog paa at irritere 

5) En Politik, der ogsaa blev fulgt af Menage og der er
hvervede ham Molisres Agtelse og Venskab. Mvuages Re
putation synes heller ikke at have lidt det Mindste ved, at 
Publikum, tiltrods for Molieres Forsikring, udpegede ham 
som „de loerde Damers" Vadius. Han udgav samme 
Aar eu Bog, der gjorde Lykke, og slap altsaa uaadigt fra 
Historien, hvorimod Cotin, om hvis Identitet med Tris-
s o t i u ,  d e r ,  a f  d e  o v e u a u f o r t e  G r u n d e ,  i k k e  k u n d e  r e i s e s  
mindste Tvivl, blev det egeulige Offer. Det var forgjceves, 
at uogle af haus Venner underrettede Publikum om, at 
Sokrates' Anseelse ikke havde lidt det Mindste, fordi Aristo-
phaues havde gjort Nar af ham i sine „Skyer": Cotin var 
og forblev, siden Opfsrelfen af „de lcrrde Damer", en latterlig 
Person. Det var at onske, at Molisre havde rammet Koteri-
Uvckseuet lige saa godt som han rammede Cotin. Men 
d e t t e  h a r  d e s v c r r r e  e n  v i s  L i g h e d  m e d  O l d t i d e n s  H y d r a :  
naar eet Hoved er afhugget, voxer der et nyt frem, og det 
er vist tvivlsomt om den „Herkules" nogensinde vil findes, 
som tilfulde sdelcrgger denne, de forskjellige Literaturers 
Krcrftbyld, der neppe nogetsteds har fundet saa vidt Spille
rum og saa righoldigt Noeringsstof som i Frankrig, hvad 
dette Lands nyere Literatnrhistorie tilstrækkeligt beviser. Det 
er ogsaa i Frankrig, at Armandes Ytring i „de lcerde 
Damer": 
«IXu 1 n'aurii 6 o I' o sprit, Norsnousetnossmts«, 
er bleven til et af Sprogbrugen hjemlet Ordsprog. 
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hende mod Moliere, ved at sremhoeve hvilken nhvrt 
D r i f t i g h e d  d e t  d o g  v a r ,  a t  h a n  h a v d e  b r a g t  e n ,  i  h e n d e s  
Palais foregaaet Scene op paa Theatret, affærdigede 
hun, ifolge Madame c!e li. Fayettes Udsagn, Personen 
m e d  d e t  a a n d f u l d e  S p o r g s m a a l :  » O u ' e s t  e e  c l o n c  
h u ' i l  c l  0  i t  e o p i e i ' ,  « i  c  e  n  '  e  8  t  I s  v i e » ,  e t  
Sporgsmaal, der efter vor ringe Mening burde scettes 
med forgyldte Bogstaver over enhver Lystspil-Scene. 

Ja, det var ud af Livet, at Moliere havde taget 
fine Figurer i „de lcerde Damer" som i alle sine ovrige 
cegte Lystspil, og vi ville nu, udeu uogetsomhelst Hensyn 
til de, for snart et Par Hundrede Aar siden, afdode 
Originaler, med hvilke Livet forresten bestandig rekru
terer os paany, betragte Stykkets Personer, ene og 
alene, som dramatiske Skikkelser. 

Det er atter i et Hns af den hsiere Borgerstand 
(la lignte dnurKeoisis pgris) at vi, ligesom i Tar-
tuffe, mode Husstanden i dens hele Majestcet: Mand, 
Kone, Dottre, Onkel, Tante, Elsker, Husvenner og 
Tjenestepige. Ligesom i Tartuffe er en af Husets Hoved
personer (her Hussruen Philaminte) opgaaet i en ensidig 
Forgudelse af en Fremmed, for hvis Skyld Husets 
Fred og Ligevcegt trues med en, i det Mindste temporcer, 
Forstyrrelse, og for hvis Skyld det er lige ved, at den 
ene Datters Lykke bliver opoffret, hvad der kun for
hindres af den bekjendte, af faa mangen Efterfolger, 
blandt andre ogfaa af Holberg i „det lykkelige Skib
brud", benyttede Intrige, med falske Efterretninger om 
en pludselig Lykkes Omvexling, der bringer den litercere 
Hykler, Trissotiu, til at kaste Masken, omtrent paa 
samme Maade som Holbergs Magister Rofiflengins, 
der forovrigt har storre Lighed med Tartuffe end med 
Trisfotin, bringes til at afstaa fra sin Fordring paa 
Eleonores Haand. 

Det er Husfruen Philaminte, som har ladt sig 
daare. Bi ville betragte den smukke, midaldrende Dame 
lidt ncermere. Hun er, hvad Franskmanden kalder: une 
Mgitre88e kemme, der veed at sige, hvor Skabet skal 
staa, og der, ligesom hun hidtil har regeret absolut i 
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sit Hus, nu har faaet Lyst til at regere i et literoert 
Koteri (Akademi) som hun vil give Statuter og Love, 
og for hvis Medlemmer hun vil voere deu selvskrevne 
Prcesidentinde. Da hun er rig, forer et Hus og har 
to meget smukke Dottre, er der gode Udsigter til at hun 
uden Vanskelighed vil kunne danne en saadan litercer 
Forening, og hendes belletrististe Tendens bliver da ogsaa 
oieblikkelig benyttet, paa samme Maade som den gode 
Orgons Gudsfrygt i „T ar tusse", af en Modedigter, 
der finder det hoist bekvemt, for en lille Smule Virak 
paa Husfruens litercere Altar, at blive optagen i hendes 
Kreds, at blive overvceldet med Ros og at faa Udsigt 
til en god og solid Forsorgelse, ved at cegte den yngste 
Datter, Henriette, hvis litercere Sympachier Moderen 
ikke har formaaet at vcekke, og som hun derfor vil for
bedre og opdrage, ved at give hende til sin lcerde Ven 
Trissotin. Trods sin Forblindelse med denne, Stykkets 
og Molieres mandlige Syndebnk, trods sin forskruede 
Loerdoms-Tendens, der blandt Andet ytrer sig i at 
ville reformere Kokkepigens Talesprog, omtrent paa samme 
Maade og med ligesaa stort Held som Erasmus Mon
tanus vil udbrede det Kopernikanske System blandt sin 

> Hjemstavns Bonder, ja trods hendes Opsætsighed mod 
hendes Herre og Husbond, der tilvisse er en fristende 
Person: er Philamiute dog en brav Kone, med en cerlig 

> og uplettet Sjoel. Hun vil nok regere, men hun vil 
i ikke narre Nogen; hendes Lcerdom, saa forstruet og 
i naragtig som den er, er dog ikke blot og bart paataget 
? Boesen. Hun tror virkelig at sorge godt for sin Datter 
? ved at give hende til Trissotin, og da Ulykken falder 
i over hende og hendes Hus, lager hun den med stoisk . 
Z Rolighed, og godtgjor, lige til sin sidste Replik, at huu 
s er en as disse kraftige Karakterer, hvis Vildfarelser altid 
Z komme til at troede langt stoerkere frem end de jcevne og 
n mindre begavede Folks, der ikke have nogen medfodt 
L Villiekraft til at overfore paa den feilagtige Retning, 
^1 hvori de uheldigvis ere slaaede ind. 

Det er Nummer Et af de saa kaldte lcerde Damer 
a og, skjondt baade hendes Forgudelse af Trissotin og 
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hendes Lyst til at stifte den belletristiske Klub, ere hoist 
latterlige, kunne vi dog ligefuldt have en vis Re
s p e k t  f o r  P h i l a m i n t e .  

Nummer To er derimod glat ud kun latterlig. 
D e t  e r  e n  g a m m e l  J o m f r u ,  H u s h e r r e n s  S o s t e r ,  B e l  i  s e ,  
der er besat af den Ide, at Alle ere forelskede i hende. 
Hun har lcest en Hob Romaner, svcermer for den pla
toniske Kjcerlighed, har lcert et Par grammatikalske Regler 
udenad, og troster sig over sine indbildte Elskeres for
mentlige Utroskab, med at hun jo forst selv, ved sin dy
dige Kulde, har bragt dem til Fortvivlelse. Som andre 
skjore Hoveder, der gjore sig sriske paa det med at til-
egue sig mere begavede Folks Anskuelser og Meninger, 
kopierer den solle Belise sin kraftige og herskesyge Sviger
indes literoere Galskab, saa godt som hun formaar, ja, 
hun driver det til at gjore Opdagelser i Maanen, til 
at tale om romersk Tidsregning og om ditto Mont. 
Forresten er hun godmodig og honet, og vil — som 
man siger — ikke gjore en Kat Fortroed, naar hun blot 
saar Lov til at leve i sine hoist naragtige, men tillige 
hoist uskadelige Illusioner. 

Anderledes forholder det sig med Nummer Tre. 
Det er et farligt Fruentimmer, og det er egenlig i hende, 
at Moliere har viist os, paa hvilke fortvivlede Afveie 
en forskruet Opfattelse af Loerdom og Kundskab, og en 
kunstig frembragt Vold paa det nnge Hjertes naturlige 
T i l b o i l i g h e d e r ,  k a n  f o r e .  D e t  e r  d e r f o r  o g f a a  i  h e n d e s  
Mund, at han har lagt sin mest bidende Satire over 
„de lcerde Damer", og det er hende, der, i den tredie 
Akts store Scene udtaler den beromte Koteri-Forordning, 
der til Dags Dato er bleven i fuld Kraft: 

«?ious serons par nos tois les MZes des ouvrages,« 
»par nos lois, prose et vers, tout nous sera soumis,« 
« ! > i u l  n ' s u r a  c l e  I ' e s p r i t ,  d o r s  n o u s  e t  n o s  s m i s : »  
»IVous ekerekerons partout ^ trouver ^ rec!ire,» 
°kZt ne veirons q»e nous czni sactie t»ien eerire.»^) 

s) Tredie Akts anden Scene. Se Oversættelsen, Pag. 48L og 483. 
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Alt Dette kunde vi maaske endda tilgive Ar man de. 
Vi kunde maast'e undskylde hende med, at hun har 
dannet sig efter sin Moder, og at hun, i ungdommelig 
Varme og Begeistriug for Sagen, er gaaet endnn videre 
end denne. Ja, vi vilde saamoend baade tilgive og 
undskylde hele hendes forskruede Galflab, hele hendes 
falske Literatnr-Opfattelse, dersom der blot var en eneste 

»Gnist af Sandhed, mindste Spor af en oprigtig Higen 
efter at loere Noget og efter at benytte sine Kundskaber 
til Gavn og Gloede for Andre skjult under hendes 
Mani. Men vi kunne, trods al vor Gransken og Ss-
gen, ikke finde et eneste befriende Element i Armandes 
hoist usandfærdige, hoist opsatte og affekterede Vcefen. 
Hun er Stykkets qvindelige Syndebuk, ja, hun er, efter 
vor Mening, voerre end Trissotin. Hendes indbildte 
Loerdom stal for hende blot vcere et Vehikel til at fpille 
en Rolle med. Hendes lange Foreloesninger over Gister-
maalets Anstødelighed, over dets Roedsler og dets For
nedrelser: gaa i Grunden kun ud paa, at hun selv 
gjerne vil have Clitandre, hvis Kjcerlighed hun, for at 
fastholde sine forstruede Ideer, tidligere har forsmaaet, 
men som hun dog nu, paa ingen Maade, vil unde sin 
yngre Soster. Hun har arvet Moderens Herskesyge, 
men hun er ikke som denne en forresten honet og reel 
Karakter. Nei, hun er hoevngjerrig, misundelig og skinsyg 
paa sin yngre S oster, i en Grad, som kun et hoist sor-
troesfeligt Spil kan hindre i at overstride Skjvnheds-
liniens Grcendse. Der er en vis Familie-Lighed mellem 
Armands og Tartusfe. Hvad Villien lil at narre Andre 
angaar, kunde hun godt voere hans Svster- eller Broder
datter, men naar det kommer til denne Villies Udforelse, 
bliver hun rigtignok svag i Forhold til ham, idet hun, 
trods al sin List, uafbrudt kun narrer sig selv. 

Som om Digteren, der i de ovenncevnte tre qvinde
lige Figurer (de tre saakaldte^) lcerde Damer) har 
gjort et saa skarpt og, i haus Tidsforhold, faa velbe-

5) Vi have ikke den allermindste Respekt for deres Lcerdom, oa 
ville derfor helst kalde dem „Blaastromper." 

"i. 28 
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grundet Angreb paa Qvindekjonnet, eller rettere paa 
dettes falske Tendenser til at ville spille en Rolle med 
indbildt Viden: som om han, sige vi, allerede ved sine 
dramatiske Figurers Stilling mod hverandre, havde villet 
give Kjsnnet en glimrende Opreisning: har han mod 
de tre forskruede Damer stillet en eneste sand, naturlig 
og elstvoerdig Qvinde. Han har i Henriettes Person 
bevist os, at den qvindelige Elskværdighed er en stcerkere 
Magt i Livet end de qvindelige Daarskaber, og idet 
han lader Henriette, alene, seire, ikke blot over sin 
Ssster Armande, men som dramatisk Figur, ogsaa over 
de to andre, ligeledes meget stcerkt udproegede Qvinde-
Skikkelser, har han givet os en hoitidelig AZres-Erklce-
riug om, at det hverken er Kundskaben, Talentet eller 
Dannelsen, som han vil tillivs i „de lcerde Damer". 

Thi hvem vil vel, efter at have lcest dette Stykke 
eller ester at have set en blot nogenlunde korrekt 
Fremstilling af det, kun et eneste Aieblik betvivle, at 
Henriette har mere Forstand i sin lille Finger, mere 
virkelig Kundskab om Livet og dets Forhold, mere Dan
nelse og Oplysning, end hendes Moder, Soster og 
Tante tilsammen? Da Henriette af Moliere selv om
tales som hans Typns for en elskvoerdig Livsledsager-
inde, og da hun i Frankrig betragtes som Indbegrebet 
af en velbegavet og aandfnld fransk Qvinde: ville vi 
dvcele lidt endnu ved hendes Rolle i Stykket, der, i 
dettes Nyhed blev udfort med saa megen Natur og 
Sandhed af Molieres Hustru, at han, der selv spillede 
Spidsborgeren, isolge Chap elle, stal have vnstet, at 
han kunde soette sig ned blandt Tilskuerne for at se paa 
hendes Spil. 

Det sorste Ord vi da ville fige om hende er, at 
hun ingenlunde er fuldkommen, ved hvilken Leilighed vi 
ikke kunne undlade at betjene os af en nyere ^Esthetikers 
f o r t r æ f f e l i g e  U d s a g n ,  a t  „ d e t  k u n  e r  f o r  H e s t e ,  a t  
det er en Dyd at voere feilfri". Hun staaner, for 
Exempel, aldeleK ikke sin Soster, men persisterer ganske 
lystigt Dennes laakaldte filosofiske Galstab, og hun 
ydmyger hende i Clitandres Noervcerelse ved at op-
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fordre ham til at udtale sig om sit Hjerte-Anliggende 
mellem de to Sostre. Dette er maaske mindre elskvær
digt, men det er fuldkommen naturligt og menneskeligt. 
Det er hendes Livs Lykke, der staar paa Spil og hun 
kcemper for den, rigtignok fom Den, der veed, at hun 
vil seire og der ikke vil forsmaa at hovere over Seiren, 
men der alligevel, for sin egen og for sin Elskers 8Eres 
Skyld, maa ndscegte Kampen. Henriette er endvidere 
aldeles uden Illusioner^). Hun har fra sin Barndom 
af set altfor megen Daarskab om sig, og hort altsor-
megen Snak om filosofisk Forsagelse as Kjodets Lyster, 
til at hun paa uogen Maade kan voere forbleven i 
Uvidenhed om meget, som det i Regelen klceder en ung 
Pige godt at voere uvideude om. Men hendes lyse 
Hoved og klare Forstand har hcevet hende over denne 
Vanskelighed. Hun har toenkt over LEgteskabet, og hun 
veed, hvad det er hun gjor, idet hun rcekker Clitandre 
sin Haand. Men som hendes Forestillinger om denne 
Forbindelse have sormet sig smukt og naturligt i en ren 
Sjoel og et varmt Hjerte, saa tcenker hun sig ogsaa 
AZgteskabets Lykke i nbrodelig Troskab og Hengivenhed 
fra begge Sider, og som hun veed, at hun selv er 
cerlig og trofast, saa tvivler hun heller intet Aieblik om, 
at Den, hun har valgt, ogsaa vil vcere det. 

En aandfnld Franskmand har sagt om Henriette, 
at hun ingenlunde er den idealske Skikkelse, der vcekker 
en ynglings forste fvoermerifke Kjcerlighed, ingenlunde 
den begejstrende Skjonhed, der bringer en Digter til at 
stemme sin Harpe, men at hun derimod akkurat er den 
Qvinde, som en begavet og fornuftig Mand vil voelge 
til sin Livsledsagerinde, naar han for Alvor tamker paa 
at soette Foden under sit eget Bord, den Qvinde, af 
hvis Selskab han aldrig vil blive trcet, og om hvilken 
han med fuld Fortrøstning kan vide, at hun vil op
drage hans Born godt og staa Last og Brast med ham 
gjennem alle Livets Tilskikkelser. 

5) Lidt vel meget faa, efter vor Smag, men det er begrundet 
i hendes Forhold. 

28* 
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Ja, det er Henriette! Som en sand Mester har 
Moliere ladet Clitandre svcerme for Armandes Skjsn-
hed, ja fri til hende, forend han faar Aie for den 
yngre Sosters Elskværdighed og Ånde. Han har i 
dette Forhold antydet, hvilken kjernelos Nodd den blotte 
Skjsnhed er, naar den ikke stottes af Gemyttets og 
Hjertets Egenskaber, og mens han, som dramatisk Digter, 
tilfulde har udhcevet de dramatiske Kontraster, har han 
tillige, givet os et lille Stykke af sin egen Ungdoms 
Biografi, en Skildring af hans egen Stilling mellem to 
Sostre, Armandes og Henriettes respektive Forbilleder. — 
Som Jakob, i Erasmus Montanus, er Henriette i 
„de lcerde Damer", endvidere Stykkets kjernesnnde og 
forfriskende Element, der sorsoner os med al den svrige 
Daarskab tilhoire og tilvenstre. Man holder af hende 
og man interesserer sig for hende, og faaledes syldestgjsr 
hun alle vore Fordringer til Stykkets Heltinde, hvad 
hun, tiltrods for dets Titel, i fuldeste Maal er. 

Mens vi ere ved de qviudelige Figurer, ville vi 
endnu omtale den fortræffelige Kokkepige, Martine, der 
siger „aldrig ei". „ikke inte" i een Scetuing, laver god 
Mad, og har lcert af sin Christendom, at Manden ber 
vcere Qvindens Hoved. Der knytter sig noget, paa een 
Gang Komisk og Rsrende til denne Martine. Vi have 
tidligere, ved at omtale Molieres Husstand og Om
givelse , ogsaa ncevnt den gode, trofaste Tjenestepige, 
som altid skulde vcere med, naar han sorelceste et nyt 
Stykke for sin Husstand, Martine Lasorest, der var 
ham hengiven i allerhoieste Grad, og paa hvis rigtige 
Opfattelse af hans Stykkers komiske Pointer han satte 
saa stor Pris. Hendes Personlighed havde foresvævet 
ham under Udarbeidelsen as Stykkets, ester hende op
kaldte, Martine, og da Rollerne skulde fordeles, og han 
ikke kunde finde den rette Person til at ndsvre Kokke
pigens, foreslog han den rigtige Martine at spille den, 
idet han tillige formanede hende til at te sig paa Scenen 
akkurat ligesom om hun var hjemme, og ikke forandre 
det Mindste i sin Maade at vcere paa. Dette tilvisse 
noget vovelige Experiment lykkedes saa ndmcerket, at 
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man, da hun efter Molieres Dod, paa ingen Maade 
atter vilde betroede Broederne, fik den stsrste Nod med 
at tilfredsstille Publikum, der nu engang havde vcennet 
sig til den sorste Martine, den rigtige Martine, hvis 
fortræffelige Udforelse af den lille Rolle lcenge vedblev 
at vcere en Theater-Tradition. 

Om Stykkets mandlige Personale knnne vi fatte 
os en Del kortere. Husherren, Chryfale, er en god
modig, gammeldags Spidsborger, med et varmt Hjerte 
og et skjort Hoved. Han bliver komisk, sordi han er 
besat af en fix Ide, der gaar ud paa, at han er Hu
sets absolute Regent, for hvis Villie Alt maa boie sig, 
mens han i Virkelighed er saa grundigt under Tossel-
hoelen som nogen Mand nogensinde har vceret det. Mod 
sin Hustru tager han den hoie Tone, saaloenge hun ikke 
er tilstede, men falder ynkeligt tilfoie hver Gang han 
blot horer Lyden af hendes Stemme, og lige indtil sin 
sidste Replik hoverer han over, at han nok veed, hvem 
det er, hvis Billie er altsormaaende. Moliere udforte 
selv denne meget fint udpenslede Karakter, maaske rettere 
Karakterloshed, der udfylder en betydelig Del af Stykket. 
I skarp Modsætning til ham, staar hans Broder Ariste, 

den Holbergske Leonard, Stykkets fornuftige, kloge og 
lidenskabsløse Element, der som en god Onkel beflytter 
de Elskende og som en klog Mand slaar Trissotin af 
Marken med de falske Efterretninger om en Fallit og 
om Tabet af en Proces. — Om den brave og ridder
lige Elsker, Clitandre, der ligesom Philemon i „det 
lykkelige Skibbrud", selv for at vinde sin Brud, hverken 
kan eller vil smigre sin Svigermoder og endnn mindre 
deltage i de litercere Koteriers Naragtigheder, have vi 
alt udtalt os, idet vi skildrede Henriette. Det er i hans 
Mund, at Moliere har lagt den beromte Replik, der 
til en vis Grad kan siges at boere Stykkets Ide: 

« ^ e  e v n  s e  n s  < z u ' u n e  f e m m e  s i t  d e s  e l  a r t e s  6 e  t o u t ,  
Alsis ^e ne lul veux point Is xgssion etm^uante 
O s  s e  r e o i Z r e  s a v a n t e  a k i n  c t ' e t r e  s a v a n t e , « ^ )  

*) Forste Akts tredie Scene; se Oversættelsen, Pag. 448. 
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Forskjellen paa den sande qvindelige Dannelse og en 
indbildt eller forskruet Lcerdoms Udfkeielser, en Udtalelse, 
som hver cedel og oplyst Ovinde, og dertil hver brav 
og fornuftig Mand, med fuld Overbevisning kan under
skrive. Som alt ovenfor berSrt, har Clitandres Op
rigtighed nogen Lighed med Philemons i det lykkelige 
Skibbrnd, og da Henriette, den aandfnlde og elskvoerdige 
Henriette, med velberaad Hu har valgt ham til sin 
AEgtemage, salder det af sig selv, at vi have de aller
bedste Tanker om ham. Men som dramatisk Figur for
dunkles han, med samt hans sunde Sands og klare 
F o r s t a n d ,  a l d e l e s  a f  d e  t o  l a t t e r l i g e  F o r f a t t e r e ,  a s T r i s -
sotiu og Vadius, disse to ubodelige Skikkelser, om 
hvilke vi ikke fordriste os til at sige et eneste Ord, men 
blot maa henvise til Texten, idet vi atter gjentage det 
bekjendte franske Kuplet: 

«8ave? vous en csuoi 
Dillers «1e 'frissotin? 

s KM ses ^vurs, 
?rissoUn vivra tou^ous.« 

Ja, saalcenge der gives Forfattere, som tro at 
kunne spille en Rolle ved at slutte litercere Koterier, ved 
at rose dem, der hore til deres egen Kreds og ved at 
dadle alle Andre; saalcenge der gives Dognskribenter, der 
virkelig indbilde sig, at de, i deres selvbehagelige Ud
gydelser kunne beherske Parnasset og foreskrive Andre 
Love og Regler, der kun have hjemme i deres egen 
i n d s k r c e n k e d e  S e l v f o r g u d e l s e :  S a a l c e n g e  s k a l  T r i s s o t i n s  
Skikkelse og hans Strid med hans Ven Bad in s, hvem 
han forst har overvceldet med Ros, og derncest, blot 
fordi denne ikke synes om hans Sonet, skjcelder ud af 
alle Krcester: blive staaende som uforgængelige Typer i 
den dramatiske Literatur! 

Det er med en Tak til Digteren, saavel for hans 
forskruede lcerde Damer som for hans latterlige For
fattere, at vi slutte Indledningen til dette Stykke, og 
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det vilde glcede os inderligt, om de her gjorte Be
mærkninger, ved en forhaabenlig GjenopfSrelse paa den 
danske Scene, til hvis Repertoire det jo alt horer, 
kunde yde et lille Bidrag til en rigtigere Opfattelse as 
d e t s  s t o r e  o g  a l m e n e  B e t y d n i n g ,  o g s a a  f o r  v o r  
Tid, end den, der blev det til Del, da det for nogle 
Aar siden opfvrtes. 



N e r s o n e r :  

Chrysale. 
Philaminte^ 
Armande ) 
Henriette / Philamintes Dottre. 

Ariste, Chrysales Broder. 

Belise, Chrysales og Bristes Ssster. 

Clitandre, Henriettes Elfter. 

Trissotin, Belletrist. 

Badius, Lcrrd. 

Martine, Kokkepige. 

Lvpine, Lakei. 

Julien, Tjener hos Vadius. 

En Notar. 

Handlingen foregaar i Paris, i Chrysales Hus. 



Forske Akt.  

Fsrste Scene. 

Armaiide. Henriette. 

Arm an de. 
Hvordan, min Tester, vil Dit skjsnne Pigenavn 
Du daarligt bytte med en Lod i Hymens Havn? 
Bil med en Mand Du Dig i JEgtestab forbinde? 
Kan Du, alvorlig talt, blot have det isinde? 

Henriette. 
Det kan jeg godt. 

Arm an de. 
Kan sligt et Svar man hsre paa. 

Foruden Qvalmeondt, ved Lyden blot at faa? 

Henriette. 
Hvad Ondt.er der da i at gifte sig, min Ssster? 

Armande. 
Fy, stam Dig dog! 

Henriette. 
Hvorfor? 

Armande. 
Af LErgrelse jeg ryster 

Fy, fy! Det er for galt! Kan Dn da ei forstaa 
I hvilken Grad det Ord Dekorum kranke maa, 
Med hvilke Billeder det Taukeus Gang berorer, 
I hvilket smudsigt Spor det vor Indbildning ssrer? 
Du gyser ei derved? Du Dig beslutter til 
At gMnemgaa Alt hvad det med sig ssre vil? 
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Henriet te.  
Lidt andre Tanker jeg med det Begreb forbinder: 
En Mand og Bsrn og Hus jeg i dets Indhold finder, 
Og deri sandelig jeg ei opdage kan 
De store Roedsler, som oprsre Dig saadan. 

Armande. 
0 Himmel! Mand og Bsrn! Det kunde Dig behage?^ 

Henriette. 
Hvad bedre Maal er der da sat min Ungdoms Dage 
End at hengive mig med Hjerte, Sjcel og Aand 
Til En, der elsker mig, og hvem jeg gi'er min Haand, 
1 Haabet om, at flig en fast Forenings Lykke 
Skal med uskyldig Lyst min Fremtids Bane smykke? 
Siig, har det Forhold ei paa Hjertets Busker Krav? 

Armande. 
0 Gud i Himlen, hvor Din Tankegang er lav! 
Hvor vil i Verden Du eu ussel Rolle spille, 
Naar sig Husholduiugstiug som Ypperst for Dig stille, 
Og Du paa bedre Fryd ei Fordring gjsre vil 
End en forgudet Maud og Rollinger dertil! 
Til simple Folk bor Du den Morskab overlade, 
Hvis plumpe Boesen ei deraf kan tage Skade, 
Og hceve Tanken til et hsiere Behag, 
Hvori en Edel Mo bor ene finde Smag! — 
Kast Brag paa Sandserne, paa det Materielle, 
Saa blandt aandrige Folk, som os, vi kan Dig tcrlle! 
Et skjsnt Exempel Dig vor Moder daglig gi'er, 
Hun overalt jo for sin Loerdom hoedret bli'er: 
Strcrb Du, som jeg det gjor, at hceve Dig til hende, 
Lad Din Familie Dig ei vanslcegtet finde, 
Men aabn Dit Oie for det rige Glcedesvceld, 
Hvormed Studeringer befrugte kan vor Sjoel! 
Et AEgteskab, det er et Slavelivs Jndvien, 
Nei, gift min Ssster, gift Dig med Filosofien, 
Som hcrver os saa hoit op over Stsvets Kaar, 
At kun Fornuftens Lov al Herskermagten saar, 

" Jmeus hver Saudsedrist den saa tilbagetrænger, 
At Dyrenes Instinkt os ei fornedrer loenger. 
Det er den Altarild, det er den Kjcrrlighed, 
Som i vort korte Liv vi bedst opbygges ved, 
Og det mig smerter dybt, naar mangen crdel Ovinde, 
1 anden Usselhed kan sine Glceder finde*). 

Det er langt fra, ar MoliSre i Armaudes ooenstaaende Replik har 
overdrevet eller karikeret det Sprog, som Samtidens overforfinede og 
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Henriet te.  
Den Skaberhaand, hvorfor vi dybt os bsie maa, 
La'er med forstjelligt Hverv os gjeunem Livet gaa. 
Det er ei hver en Aand, som er saaledes dannet, 
At kun til Filosof den dur og ci til Andet. 
Hvis Du er bleven fsdt med Anla'g til en Flugt 
Op i de Sphcrrer, hvor der spekuleres smukt, 
Saa stabtes jeg til lavt ved Jorden at sorblive, 
Og mig i Idmyghed med Smaatiug af at give. 
Det er ei voerdt, at vi faa strengt irette gaa 
Med de Instinkter, som os modsat fore maa! — 
Sving Du Dig opad kjoekt med al deu Kraft Du eier, 
Til Zoner, hvor man kun Filosofien pleier, 
Men tillad mig, at jeg, med mer beskeden Aand 
Min Glade ssger i en om Forenings Baand, 
Thi just paa den Maner, fkjondt i sorfkjelligt Tempel, 
Vi folge begge To vor kjcere Mo'ers Exempel: 
Du, i den Lårdom, som Du saaet har i Arv, 
Jeg, i  de Sysler,  som er Hverdagsl ivets Tarv;  
Du, i Prcestereu as de hoie Aaudsprodukter, 
Jeg, i  Mater iens l idt  mer reel le Frugter.  

Arm ande. 
Naar man af Andres Fcerd sig et Exempel gjsr, 
De gode Sider kun man efterligne bor. 
Og som et Monster det ei synderligt Dig nytter, 
Om paa vor Moders Viis Du hoster eller spytter. 

Henr iet te.  
Men hvis vor Moder ei sin Hu til Andet gav 
End disse stjonne Ting, som hsit Du praler af, 
Var Du jo ikke til! Tak Gud, min kjcrre Pige, 
At hun ei altid var paa Viisdoms Himmelstige, 
Og tillad mig, derom jeg Dig af Hjertet be'er, 
At fslge,hendes Spor, hvorved Du Lyset ser, 
Drab ei, ssr han bli'er til, ved Raad om hsivis Foerden, 
En lille Filosof, der komme kan til Verden! 

forskruede Damer sorte, baade wr og efter, at han, i sit lille Prosastvkke, 
,,Ies iiiScieuse« riljicutes", havde giort del ssrste Angreb paa dem, et An
greb, der over en stsrre Maalestok suldssrtes i „les komme« ssvsntes". 
I en Bog fra hin Tid ,,I« victionslre iles p^cieuses", der gjaldt for 

en Autoritet, forklares Ordet Wglefiab blandt Andet som „l'sbime <le 
Is UberlS", „l'smviir kni", ,,ls brutslisstion svec un dvmme 
eiisir", og lignende smukke Talemaader. som vi ikke have Lyst til at 
gjentage, men som i hin Tid vare saa goengse, at de gode Damer, as 
lutter Iver for at vcere pane, sagde den ene Grovhed ovenpaa den 
anden. Naar man har loest nogle af bemceldte victionsire's Forklarin
ger, maa man indrsmme, at MoliSre, forholdsvis, har ladt den for
skruede og utaalelige Armande vcere temmelig moderat i hendes M' 
tringer. 
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Armande. 
Jeg marker nok, at min Umage rent er spildt, 
Og at Din hele Hn til LEgteflab er stilt. 
Saa siig mig da engang: Hvem er det, som Dig daarer? 
Til LEgtemand Du dog vel ei Clitandre kaarer? 

Henr iet te.  
Og af hvad Grund, min Tester, netop ikke ham? 
Er han ei brav? Er det et Balg, som gjsr mig Skam? 

Arm an de. 
Nei, ingenlunde. Men det Uret vilde vare 
De Seierspalmer, som eu Anden vandt, at bare. 
Det er et Faktum, som er vidt og bredt bekjeudt, 
At laugst Clitandre har til mig sit Hjerte vendt. 

Henr iet te.  
Men da om Kjarlighed med Haan Du altid taler, 
Og fra Diu hoie Flugt ei ned til Jorden daler, 
Et LEgteskab med Dig jo rent umuligt bli'er, 
Mens Du Dit Hjerte til Filosofien gi'er! — 
Paa ingen Maade Dn ham kaare vil til Mage — 
Hvad skader det Dig da, om jeg ham vilde tage? 

Armande. 
Den Herskerstav, som man Fornuften svinge la'er, 
Forhindrer ei, at man mod Hyldest gjerne ta'er. 
Tidt gi'er man Kurven til den Mand som AZgtefalle, 
Hvem blandt Beundrere man onsker dog at talle. 

Henr iet te.  
Ei mindste Hindring har jeg for den Hyldest lagt, 
Som han, indtaget i Din Skjonhed, har Dig bragt. 
Og det var forst den Gang, Du havde ham foragtet 
At, af Din Kulde stsdt, mm Gunst han eftertragtet. 

Armande. 
Med Den, jeg har forfmaat, Du Dig da nsie la'er. 
Og ta'er t i l takke med hvad laugst en Andens var? 
Hvor kan Din Stolthed Sligt et usselt Offer boere? 
Tror Du hans Kærlighed til mig kan uddod voere? 

Henr iet te.  
Saa har han sagt til mig og jeg hans Udsagn tror. 

Armande. 
Men for letsindigt Dn dog stoler paa hans Ord, 
Thi jeg er vis paa, at aldeles feil han tager, 
Og at sig selv som Dig han med den Cour bedrager. 



De lcerde Damer eller Blaastromperne. 445 

Henriet te.  
Det tror jeg ikke, men ifald Du onsker det, 
Vi nndersoge kan kwem af os, der har Ret, 
Thi der han kommer jnst, og han kan bedst Dig give 
Al den Oplysning, der maa hver en Tvivl fordrive. 

^nden Scene. 

Clitandre. Armande. Henriette. 

H enriet te.  
Kom ncermere, jeg be'er, og giv os ligefrem 
Forklaring i en Sag, der netop angaar Dem. 
Min Soster og jeg selv i Tvist har nylig vcrret, 
Om hvem af os det er De har til Viv begcrret. 

Armande. 
Nei, nei, det var for strengt. Jeg gjor ei Fordring paa, 
At med Forklaringer De skal til Skamme staa. 
Jeg veed at skaane Folk. Det vilde mig oprsre, 
Hvis jeg Dem tvang til slig et Skriftemaal at gjsre. 

C l i  tand re.  
Min Froken, De ta'er feil! Ei mindste Grund der er 
Til tvungen Tanshed om hvad dybt jeg foler her, 
Og i Forlegenhed vil det mig ikke foette, 
At tilstaa hoit for Dem: Jeg elsker Henriette, 
Og hvert et Omheds Baand, hvori min Sjcel er lagt, 
Min Elskov, som mit Haab, 

(Peger paa Henriette.) 

til hende kun bli'er bragt. 
Med dette Skriftemaal De vcrre bor fornoiet, 
Da det jo er Dem selv, der har det saadan fsiet! 
De veed det bedst, at jeg i Dem indtaget var, 
At jeg af Hjertets Dyb min Hyldest bragt Dem har 
Og trot for Evighed min Sjal til Dem at binde! 
De veed, at jeg hos Dem ei Gjengjceld knnde finde, 
At tusindfold Foragt af Dem jeg daglig led, 
Mens med tyrannisk Spot De haaned Kjcerlighed, 
Indtil jeg endelig, troet af den golde Smerte, 
Har sogt et mindre grnmt, et mere kjcrrligt Hjerte. 

(Peger atter paa Henriette.) 

Og jeg har fundet det i disse hulde Blik, 
Af hvilke, saaret dybt, dog Lcegedom jeg fik. 
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Medlidende hun har astorret mine Taarer; 
Hvad De foragtet har, hun til sin Glade kaarer, 
Og hendes Godhed er min Sjal saa dyrebar, 
At Kjarlighedens Magt forst nu erkjeudt jeg har. 
Derfor, min Froken, vil jeg Dem indstandigt bede 
At De mig aldrig mer i Fristelse vil lede, 
At rent af Tankerne De vil den Beiler slaa, 
Der gjennem Liv og Dsd med hende kun vil gaa. 

Armande. 
Det er et eget Sprog, hvorpaa De der begynder! 
Hvem har Dem sagt, hvor kan De tro, at Dem jeg ynder? 
Det komisk er,  naar De paa sl ig Indbi ldning fa lder. .  .  
At De fortceller den, jeg uforskammet kalder. 

Henr iet te.  
Tys, tys! Bliv ei saa vred! Hvor gaar det, kjcere Ssster, 
Med den Moral, hvotas Du Dig saa meget bryster, 
Og som hver Lidenskab i Tomme holde skal. 

Armande. 
Ja, Du maa malde Dig med Snakken om Moral! 
DU, som tillader kjakt, at Dig en Elsker hylder, 
Og spsrger ei om Lov af dem, Du Livet skylder! 
Har Du forglemt, at Du bsr lyde deres Bud, 
At de bestemme bsr, uaar Du skal voere Brud? 
At kun Foraldrene bor styre Skjabnens Traade, 
At det forbryders! er, naar Du Dig selv vil raade? 

Henr iet te.  
O Du er altfor god og for de Raad Du gi'er, 
Samt al Din Omhu jeg med Tak Din Skyldner bli'er! — 
Ja, for at vise Dig, hvor stor en Pris jeg satter 
Paa at Du om min Pligt mig kjarligt underretter, 
Be'er jeg C li tand re om, at han, endnu i Dag, 
Vil tale med miu Fa'er og Mo'er om deuue Sag. 

(Til Cliiandre.) 

Med Bou derom jeg Dem mit Hjertes Fuldmagt giver: 
Skaf os det Ja, hvorved vor Elskov lovlig bliver. 

Cl i taudre.  
For dette Maal af al min Magt jeg strcrbe vil: 
Jeg vented kun det Bud, som gi'er mig Lov dertil. 

Armande (til Henriette). 

Du synger alt Triumf og tanker mig at pine, 
Idet Du fatter op en saa hovmodig Mine? 
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H enriet te.  
Hvor kan Du tro? Som om jeg kunde have glemt, 
Hvordan Fornuften har Din Folelse nedstemt, 
Hvor, ved "det Viisdoms Lys, Filosofien tcrnder, 
Du havet er saa hsit, at Du ei Svaghed kjeuder! 
Det er saa laugtifra, at jeg mistanker Dig 
For den ømfindtlighed, som kunde skade mig, 
At lige tvertimod jeg be'er Dig at beskytte 
Min Kjcerlighed og Din Indflydelse benytte 
Til Fremmen af vor Sag! Det vilde voere godt . . . 

Armande. 
Og Du tsr virkelig befatte Dig med Spot? 
Du bryster Dig af ham, som alt en Anden vraged? 

Henr iet te.  
Men som alligevel Du gjerue havde taget. 
Ja, kunde Dine Blik blot til hans Hjerte naa, 
Du bsied Dig i Stsv for ham igjen at faa. 

Armande. 
Paa saadaut Vrsvl vil jeg ei vårdiges at fvare: 
For Flauser af den Art bsr jeg mit Ore spare. 

Henr iet te.  
Og Du gjor vel deri, thi det beviser os 
Filosofiens Magt, Affekterne til Trods. 

Tredic Scene. 

Llitnndre. Henriette. 

H enriet te.  
Hvor hun forbanset blev ved Deres Ord at hsre! 

Cl i tandre.  
O hun fortjener, at man hende flan stal^ gjore, 
Og hun har godt deraf, uaar hun sit Skudsmaal faar, 
Huu, fom saa koldt og stolt med Nakken af os slaarl — 
Men da jeg nu har Lov, vil jeg mig strax indfinde 
Hos Deres Fa'er. . .  

Henr iet te.  
Se dog min Moder forst at vinde! 

Min Fa'er, med Gloede vist, os sit Samtykke gi'er, 
Men ak, hans Lsfte let ved Modstand rokket bli'er; 
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Den Hjertensgodhed, som han i sit Indre gjemmer, 
Gjor, at hans Hustru ham, kun altfor let omstemmer, 
Og hun behersker ham som absolut Regent, 
Skjondt hau ei vcere vil det Diktatur bekjeudt. — 
Jeg onsker tidt, at jeg den Kunst DeM kunde loere, 
Mod Husets Damer her mer soielig at vare, 
Og smigre Moder, samt min kjoere Tante, saa 
At De, som Husets Gjcrst, velkommen vcere maa. 

Cl i tandre.  
Jeg for oprigtig er. Alt ved sit Navn jeg kalder, 
Og lcerde Damer i min Smag slet ikke falder. 
Ei Deres Ssster i det Punkt jeg skaanet har! 
Skjondt Dannelse med Aand jeg gjerne gjcrlde la'er, 
Saa stsder det mig, naar Professor-Navn hun boerer, 
Og naar hnn Lidenskab for Studierne ncrrer. 
Jeg kan ei lide, naar hun altid gi'er Besked 
Om Alt, hvad drsstet bli'er, selv om hun godt det veed 
Jeg hader, naar hun vil sig til af Lårdom gjsre: 
Nei, hun bsr vide mer, end hun la'er Andre hore, 
Og med Citaters Hoer ei altid om sig slaa, 
Blot for at vise, hvor belcest hun vcere maa! — 
Jeg Deres Moder min Hoiagtelse bsr yde, 
Men naar hun Hjernespind os vil for Sandhed byde, 
Kan jeg som Ekko ei gjentage hendes Sprog, 
Og ossre Virak til den Mand, huu tror saa klog, 
Til denne Trissotin, der hendes Helt er bleven, 
Og som til Plageaand for mig vist er selvskreven! — 
O det mig crrgrer, naar hun sig sorblcende la'er, 
Saa sligt et kjedsomt Drog for Filosof huu ta'er, 
Og gjor en aandfnld Mand af en Pedant, som skriver 
Makulatur, der brugt i Urteboden bliver. 

Henr iet te.  
O fuldt faa vel som De har jeg imod den Fyr! 
Med samt hans Proek og Vers er han et kjedsomt Dyr, 
Men da i Moders Gunst han er saa hsit anskreven 
Er dog lidt Hoflighed mod ham nodvendig bleven. 
En Elsker, der gjor Cour, studere maa den Kunst, 
Hvordan han vinde kan den hele Husstands Gunst, 
Og naar det gjalder om sit Maal at gjennemfsre, 
Maa han for Hunden selv lidt Komplimenter gjore. 

Cl i tandre.  
Ak, De har vistnok Ret. Men denne Trissotin 
Er mig afskyelig, med samt hans hele Sloeng! 
Det gaar just e: saa nemt en saadan Fyr at rose, 
Thi man vanoerer sig og gi'er sig selv en Skose. 
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O lomge forend ham, har jeg hans Vcerker kjendt, 
Det Sammensurium har forst min Harme tcrndt; 
Perfonen just i dem lyslevende fremtræder, 
Med al den Hovmod, som ham tidt saa rcedsomt klceder, 
Med al den Jndbildskhed, hans torre Hjerne har, 
Med al den Selvros, som ham gjsr til Byens Nar*), 
Med al den Sikkerhed, hvori med egne Hcender 
Beundrings Lampeblus han for sin Storhed tander, 
Hvori man ser, at med sig selv hoist veltilfreds, 
Han adoreres vil i hver en Byens Kreds, 
Hvor om sit Renomme han i en Tone taler, 
Der Intet levner til Armeens Generaler. 

Henr iet te.  
For Deres skarpe Blik jeg dybt mig bsie maa. 

Cl i tandre.  
Selv Skabelonen ser man i hans Vcerker staa, 
Ja, af den Skylregn Vers, som fra hans Mnsa strsmmer, 
Poetens Skikkelse man allerbedst bedommer, 
Og jeg forsikrer Dem, jeg kjendte hvert hans Troek, 
Da fsrste Gang jeg i Palcret*) saae den Gjcek, 
Og voeddede, ja vandt mit Vceddemaal med 2Ere, 
Paa at det Trissotin bestemt kun kunde voere. 

Henr iet te.  
Aa, hvilken Snak! 

Cl i tandre.  
Det er saa sandt som her jeg staar! 

Men ti l lad nu, at  jeg begyndt paa Tingen faar!  
Jeg Deres Tante ser, og jeg har forst isinde 
At prsve paa om hnn sig for vor Sag la'er vinde. 

") Sigter lit tv bekjendte Uiringer af Cotin, der gjentagne Gange fore
kommer i hans egne Fortaler. I den fsrste af disse kalder han sig selv 
,,ls pers cis 6ni?me kran^sise" (^den franske Gaades Fader), i den 
anden fortceller han, at de to C'er, bvormed hans Navn, »Charles 
Cotin«, begynder, vendte mod hinanden, udgjsre en Cirkel, og derved 
blive et symbolsk Tegn paa. hvorledes bans V-erker skulde fylde Jor
dens Rundkreds. Det var Band paa Parisernes Mslle, og der var 
neppe en eneste af MoliSres Tilskuere, som ikke strax vidste, hvor Cli
tandre vilde hen med fin Beskrivelse af »Trissotin«, der slog lige ned 
over den ulykkelige Abbed Colin. 
Palcret sigter her til ,,le pslsis ds hvis vidtlsftige Gale-
rier vare et yndet Samlingssted for den finere Verden, et Samlingssted, 
lworaf ikke blot flere af Datidens Romandigtere, men ogsaa den store 
Corneille i sit femakts Stykke „ls Ksleris <lu ?slsis''> har givet vit
tige og morsomme Skildringer. 

111. 29 
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Fjerde Scene. 

Belise. Clitandre. 

Cli tandre.  
Tillad, min Frue, at som Lykkens milde Gunst, 
Der vist af Deres Haaud ei skjcrukes mig omsonst, 
Jeg Tiden ta'er iagt for her Dem at indvie . . . 

Bel ise.  
Saa sagte! Tys! Det er vist bedst dermed at tie! 
Hvis blandt min Elskerslok De er af mine Folk 
Og paa min Liste sat, maa Blikket vcere Tolk, 
Og intet Ord, jeg be'er, den Hemlighed forraade, 
Der vil Dem fjerne strax, foruden mindste Naade. 
Elsk mig! Ja, suk og brcrnd for al min Indighed! 
Jeg gi'er Dem Lov dertil, naar blot jeg det ei veed. 
For Deres Lidenskab kan jeg mit Ne lukke, 
Saalcrnge som De blot vil nsies med at sukke, 
Men dersom Lceben blot et Ord undslippe la'er, 
Med en Forviisningsdom jeg give maa mit Svar. 

Cl i tandre.  
Jeg be'er Dem! Lad mit Ord Dem ei i Uro soette! 
Min Kjoerlighed er kun til Frsken Henriette, 
Og naar jeg vover paa at plage Dem i Dag, 
Er det i Haabet om lidt Bistand i den Sag. 

Bel ise.  
Det maa man lade Dem, at stor Forstand De viser! 
Saa fin en Udflugt, slig en Aandfnldhed, jeg priser, 
Og aldrig fandt jeg i Romaners store Hcer 
Et Trcek, der saa pikant og saa opfindsomt er! 

Cl i tandre.  
Men De ta'er ganske feil! Ei stor Forstand der stikker, 
I at jeg siger Dem, hvad mig paa Hjeriet ligger. 
Mig Himlens Naade har med Elskovs stcerke Magt 
For Henriettes Fod i Skjsnheds Lcruker lagt. 
Kuu Henriette jeg, som min Regent adlyder, 
Til Henriette kun jeg Haaud og Hjerte byder, 
Til hendes Haand at faa jeg Deres Hjcelp attraar, 
Og be'er Dem gjsre mildt for os, hvad De formaar. 

Bel ise.  
O jeg forstaar, hvorhen De mig saa smaat vil fore! 
Jeg under dette Navn skal Deres Bonner hsre! 
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Den Maske, den er god! Jeg ta'er den op, min Ven, 
Og under Mastens Skjul, jeg siger uden Skjcrud, 
At Henriette ei sig la'er af Hymen binde, 
At De maa usies med at svcerme sodt sor hende. 

Cl i tandre.  
Det er kun Hjernespind! De mig forlegen gjsr 
Med de Visioner, som jeg knap besvare tsr. 

Bel ise.  
O skam Dem ei derved! Jeg har Dem klart opfattet, 
Og Deres Vines Sprog har jeg tilborlig skattet! — 
Ak, jeg beundre maa det ny Experiment, 
Den Elskovslist, hvoraf De har Dem kjcekt betjent; 
Den er et sikkert Tegn paa, at De selv erkjeuder 
Med hvilken AErefrygt man sig til mig henvender! — 
Bliv De kun saadau ved! En lnttret Altarild, 
Og bragt saa ridderligt, jeg ei sorstode vil. 

Cl i tandre.  
Men hor . . . 

Bel ise.  
Farvel! Lad for i Dag det nok Dem vcere! 

Jeg har sagt Alt, hvad jeg Dem sige kan med LEre. 

Cl i tandre.  
Men De ta'er seil . . . 

Bel ise.  
For Guds Skyld, ikke mer derom! 

Jeg foler Rodmen paa min Kind som Straffedom. 

Cl i tandre.  
Hvis Dem jeg elsker, vil jeg strax mig lade hcenge! 

B e l i s e. 
Ak, jeg maa fly! Jeg har alt tovet her forlange. 

Femte Scene. 

Clitandre (alene). 

Hun maa jo vcere gal, den Fjante, det er klart! 
Gid Fanden tage det Spektakel i en Fart! 
Jeg maa nok fe mig om en auden Allieret, 
Hvis Menneskeforstand endnu ei er spoleret. 
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Anden Akt.  

Fsrste Scene. 

Aris te 
(taler ud af Scenen til Clitandre. som han lige har forladt). 

Vcer rolig! Stol paa mig! Jeg give skal Besked 
Og slotte kjcrkt den mig betrode Kjcrrlighed! 

(Han kommer frem paa Scenen.) 

O hvor en Elsker dog i Alt vidtlsftig bliver 
Og spilder Ordene med ntaalmodig Iver! 
Men se... 

Anden Scene. 

Chrysale. Arisle. 

Ariste.  
God Dag, min kjcere Bro'er!  

C h r y s a l e. 
God Dag, min Ven! 

Ar iste.  
Mon Du kan gjcette, hvi jeg kommen er herhen? 

Chrysale.  
Nei, kjoere Bro'er! Men det saar jeg vel nok at vide. 

Ar iste.  
Fortcel mig forst, hvordan Dn kan Clitandre lide? 

Chrysale.  
Clitandre? Meget godt. Han kommer til os tidt. 

Ar iste.  
Det veed jeg nok! Siig mig Din Mening om ham frit! 

Chrysale.  
O som en Hcedersmand han sig i Alt opssrer, 
Og jeg er stolt af, at han til vor Omgang horer. 
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Aris te.  
Det er mig meget kjoert, det, som Du siger der, 
Thi for hans Skyld i Dag jeg til Dig kommen er. 

C h r y s a l e. 
Hans salig Fa'er og jeg i Rom har kjendt hinanden. 

A r i s t e. 
Ja saa. 

Chrysale.  
Det var en Mand, som havde Ben i Panden. 

Ar iste.  
Det har jeg hsrt. 

Chrysale.  
Vi var kun syv og tyve Aar, 

Og brugte os, min Tro, saa godt som man sormaar. 

Ar iste.  
Det tror jeg nok. 

Chrysale.  
O det er rigtig muntre Minder! 

Bi har Spilopper gjort! De skjsnne Romerinder 
I  Vinene v i  stak,  og deres Mcend . . . .  

Ariste.  
Jo Tak, 

Men undskyld mig, at jeg afbryder deuue Suak, 

Tredie Scene. 

Helife (tr«der ganske sagle ind og lytter). Ariste. Ehrhsale. 

Ariste.  
Thi jeg et LEriud har, jeg skulde flux udrette; 
Det sra Clitaudre er: Han elsker Henriette. 

Chrysale.  
Hvordan? Min Datter? 

Ar iste.  
Ja! Hun maa sin Kunst sorstaa, 

Thi  ingen Elsker sor jeg saa fortryllet saae! 
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Bel ise.  
Hvad hsrer jeg? Nu maa Historien for Dagen! 

(Til Ariste.) 

Rent og aldeles har Du missorstaaet Sagen. 

Ar iste.  
Hvad uu? 

Bel ise.  
Clitaudre har Dig blot bag Lyset fsrt. 

Det er en Anden, som hans Hjerte dybt har rort. 

Ar iste.  
Aa Snak! Hvorfor maa han ei elske Henriette? 

Bel ise.  
Han gjsr det ei! 

Ar iste.  
Passiar. Jeg maa vel vide dette, 

Da som Gesandt han mig har sendt til hendes Fa'er, 
Da, om at fri for sig, han mig anmodet har. 

Bel ise.  
Godt! Godt! 

Ar iste.  
Og da han har, henrykt af hendes Unde, 

Bedt mig om af al Magt hans Bryllup at fremskynde. 

Bel ise.  
Fortræffeligt! Hvor fiut hau spiller siue Kort! — 
Men jeg Dig sige maa, skjondt det mig falder haardt, 
At Henriette kun et Skalkeskjul skal vcere 
For andre Luer, som haus cedle Sjcel fortirre; 
Af den Vildfarelse Jer To jeg bringe bsr. 

Ar iste.  
Men da Du Dig af al den Kuudskab vigtig gjsr, 
Saa siig os da eugaug: Hvem er det, han begoerer? 

Bel ise.  
Det vil Du vide? 

Ja. 
Ar iste.  

Bel ise.  
Mig. 

Ar iste.  
Dig? 
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Bel i  se. 
Hans Valg mig cerer 

Ar iste.  
Men er Du vel forvart? 

Bel ise.  
Hvad flat det Spsrgsmaal til? 

Jeg tror, ved Gud, at  Nar af  mig Du gjsre v i l? 
Pas Du Dig selv, og husk, at Gud mig saadan skabte, 
Saa mangen Elsker alt sin Ro for min Skyld tabte! 
Jeg navner kuu Damis, Cleonte, Valeer, Dorante, 
Hvis Hjerters Kjcerlighed min Dndighed lcrngst vandt. 

Ar iste.  
De Herrer elske Dig? 

B e l i s e. 
Tilgavns, det tsr jeg sige. 

Ar iste.  
Har De fortalt Dig det? 

Bel ise.  
O Frcrkhed, uden Lige! 

Nei, nei, jeg i Respekt mig nok at scrtte veed, 
Saa Ingen vover paa et Ord om Kjcrrlighed: 
I tans Tilbedelse mit mindste Vink de lsde, 
Mens smme Blikke kun mig deres Hjerter bsde. 

Ar iste.  
Men her i Huset man Damis fast aldrig ser. 

B e l i s e. 
I Afstand hans Respekt mig hylder desto mer! 

Ar iste.  
Og jeg har hsrt, hvordan DorMte Dig ofte driller! 

Bel ise.  
Det er hans Jalousi, som dette Puds ham spiller. 

Ar is te.  
De andre To, saa vidt jeg veed, sig giftet har. 

Bel ise.  
Da til Fortvivlelse de begge bragte var. 
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A r i s t e. 
Min kjcere Ssster, det er lutter Luftkasteller. 

Chrysale.  
Du er jo gal, uaar Du sligt Hjernespind fortoeller!-

Bel ise.  
Hvad Hjernespind? Du tsr det kalde Hjernespind? 
Ha ha! Nu maa jeg le! Det er et morsomt Spind, 
Det Hjernespind! Haha! Haha! Det maa jeg lide, 
Og det var rart jeg fik det Hjernespind at vide. 

Fjerde Scene. 

Chrysale. Ariste. 

Chrysale.  
Hun er ei rigtig klog. 

Ar iste.  
Og det ta'er til hver Dag. 

Men lad os komme nu tilbage til deu Sag, 
Vi talte om! Som sagt: Clitandre elsker Jette, 
Og frir til hende . . . Nu, hvad svarer Du paa dette? 

Chrysale.  
Er det at spsrge om, hvad jeg vil svare ham? 
At vrage det Parti var sandelig en Skam. 

Ar iste.  
I Formusheusyn Du just ikke derved vinder. 
Han er ei rig . . . 

Chrysale.  
D5t skal ei vcere mig til Hinder. 

Mon Gods og Guld saa stort  et  Voerd som Dyden har? 
Og saa . . . hans Fader, som Dn veed min Ven jo var. 

Ar iste.  
Saa lad os tale med Din Hustru strax og ht^re. 
Hvordan hun synes om . . . 

Chrysale.  
Aa Snak! Naar jeg vil gjsre 

Ham til min Svigerssn. . . 
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A r iste.  
Nødvendigt dog det bli'er, 

Fsr vk gaa videre, at hun sit Bifald gi'er; 
Derfor . . . 

C h r y s a l e. 
Du skjemter vist! Jeg det for afgjort kalder! 

Min Kone vil som jeg, det af sig selv jo falder. 

Ar i f te.  
Men dog . . . 

C h r y s a l e. 
Lad mig om det, og frygt ei for den Sag! 

Jeg stal nok ordne den, og det endnu i Dag. 

Ar i f te.  
Saa vil som Onkel jeg sondere Henriette, 
Og komme strax . . . 

Chrysale.  
Mod mig sig Ingen op tor scrtte! 

Jeg til min Kone gaar, stjondt den Form er blot Tant. 

Femte Scene. 

C-hrysale. Martine. 

Mart ine.  
Der staar jeg rigtig net! O det er vist og sandt, 
Naar Hunden drukues stal, man strax for gal den kalder, 
Og ingen Kondition til Arvelod udfalder. 

C h r y s a l e. 
Hvad nu?- Nei siig, hvor er det fat? 

Mart ine.  
Hvor det er fat? 

C h r y s a l e. 
Ja, siig! 

Mart ine.  
Rent ho'dkulds jeg paa Doreu bliver sat, 

Maa Herreu vide. 
Chrysale.  

Du. 

Mart ine.  
Ja, Fruen bort mig jager. 
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C h r y s a l e. 
Hvordan? 

Mart ine.  
Og for Plaseer hun mig tilders ledsager 

Med Trusler om de Hug, som jeg bestemt skal faa. 

Chrysale.  
Jeg er tilfreds med Dig, og Du skal ikke gaa. 
Min Kones Hidsighed et Puds kan hende spille, 
Og derfor ei . . 

Sjette Scene. 

Philaminte. Belise. Chrysale. Martine. 

Phi laminte (til Martine). 

O Gnd, der staar det Afskum stille! 
Hvor gaar det til, at jeg Dig end i Huset ser? 
Afsted Dit Skarn! Kom ei for mine Bine mer! 

Chrysale.  
Tys!  Tys!  Saa sagte dog! 

Phi laminte.  
Nei. Hendes Dom er skreven. 

Chrysale.  
Men hvad har hun da gjort, at Du saa vred er bleven? 

Phi laminte.  
Du hende Medhold gi 'er? 

Chrysale.  
Hvor kan Du sligt nu tro? 

Phi laminte.  
Mod mig Parti Du ta'er? 

Chrysale.  
Nei. Slaa Dit Sind til Ro, 

Jeg bare vide vil hvad Du paa hende klager. 

Phi laminte.  
Tror Du at uden Grund en Pige bort jeg jager? 
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C h r y s a l e. 
Det har jeg aldrig tceukt. Med Folkene dog maa . . . 

Phi laminte.  
Hun skal herfra! Og strax! Det maa vel jeg forstaa. 

Chrysale.  
Ja vist. Hvem drsmmer om Indvendinger at gjsre? 

Phi laminte.  
Mod hvad jeg snsker, vil jeg heller ingen hsre. 

Chrysale.  
Nei, nei! 

Phi laminte.  
Og Du, naar Du Diu Skyldighed forstaar, 

Bor vcrre vred, saa hun ei Medhold af Dig faar. 

Chrysale.  
Jeg er jo vred. 

(Han vender ilg til Martine.) 

Ja, ja. Min Kone Ret jeg giver, 
Det gaar ei an Dit Skarn, at her hos os Du bliver! 

Mart ine.  
Men hvad har jeg da gjort? 

Chrysale (afsides). 

Ja, hvem der vidste det? 

Phi laminte.  
Det er nu hendes Viis! Hun synes, hun har Ret. 

Chrysale.  
Har uforsigtigt hun maaske et Speilglas kncekket? 
Har Hanken, skjsdeslost, hun af Din Mundkop brakket? 

P hi laminte.  
Hvor kan Du tro, at jeg for slig en Bagatel 
Vil jage Pigen bort? Det var mod Ret og Skjel. 

Chrysale (til Martine). 

Mart ine dog! 
(Til Philaminte.) 

Saa maa betydeligt det vcrre? 

Phi laminte.  
Er jeg saa dum, at  jeg mig v i l  om Smaat ing kirre? 
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C h r y s a l e. 
Guds Dod! Hun har dog ei, ved Uforsigtighed 
Ladt Sslvtsi stjcele bort? Saa bli'er tilgavns jeg vred. 

Phi laminte.  
Det var da ei saa slemt! 

C h r y s a l e  ( t i l  M a r t i n e ) .  

Ei, ei! Hvad maa jeg hsre? 
(Til Philaminte.) 

Til Utrostab har hun dog ei sig ladt sorsore? 

Phi laminte.  
Langt vcerre Ting end det. 

C h r y s a l e. 
For Pokker! Vcrrre? 

Phi laminte.  
Ja. 

Chrhsale (til Martine). 

For Djoevleu, Tss! 
(Til Philaminte.) 

Men i Gnds Navn, hvad er det da? 

Phi laminte.  
Hun har sorucrrmet paa det Skændigste mit Ore! 
Vist tredve Gange lod jeg hende Reglen hore, 
Der os forbyde Ord og Udtryk, som ei faa 
Sanktion af „Vang ela s" og i hans Ordbog staa. 

C h r y s a l e. 
Er det . . . 

Phi laminte.  
Ja, mer eudnu: I Videnskabens Vasen 

Hun Gruudeu rokke vil! Trods al min Forelcrsen 

* ) V a  u g e l a s ,  e n  S p r o g g r a n s k e r ,  h v i s  „ B e m c e r k n i n g e r  o v e r  d e t  f r a n s k e  
Sprog«, og andre Sprogocerker, paa Molieres Tid, endnu havde saa 
Kor Anseelse, at man endogsaa i Privat-Correspondancer finder Und
skyldninger for at have brugt et eller andet Ord, som Vangelas ikke 
har sanktioneret. Saaledes skriver Lalzac et Sted til en af sine Ven
ner: „Feliciter" er endnu ikke et fransk Ord, men det vil snart blive det. 
ihi seg har bedet Baugelas om at oplage del. „De lcerde Damers" 
Iver for denne Vangelas, der forekommer paa flere Steder i Stykket, 
har en vis Lighed med Erasmus Montanus' Iver for Jordens Rund
bed. De have, tigesom han, fntdkommen Ret i Sagen, men faa alde
les Uret ved dennes forkerte Anbringelse. Forresten var del en Sprog
brydningens Tid, og mangt et Ord, som der den Gang fortes Krig 
mod, og som Moliere i de mod Dame - Perlentligheden rettede Stykker 
latterliggjsr, har siden faaet fuld Borgerret i det Vranfle Sprog. 
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Selv Grammatikens Bud hun daglig haane tsr, 
Det Bud, som Konger selv til Undersaatter gjsr*). 

C h r y s a l e. 
I en Forbrydelse jeg hende skyldig trode. 

PH i laminte.  
Du tilgav hende vel, hvis det paa Dig berode? 

Chrysale.  
Nei, nei. 

Phi laminte.  
Du fordrer vel, at jeg undskylder Sligt? 

Chrysale.  
Det vcrre langt isra. 

B e l i s e. 
O det er ynkeligt! 

Trods al vor Omhu hun det arme Sprog radbroekker; 
Hver Konstruktion deri hun grusomt sdeloegger. 

Mart ine.  
Aa, hvilken Prak! Det er vist lcrrdt, det godt jeg tror, 
Men af det Tsieri forstaar jeg ei et Ord. 

Phi laminte.  
Det Sprog, som af Fornuft og Smag stadfoestet bliver, 
Den Uforskammede som Toieri beskriver. 

Mart ine.  
Man taler altid godt, naar Folk En godt forstaar, 
Hvad med det fine Vrovl, jeg aldrig ei formaar. 

Phi laminte.  
„Jeg aldr ig ei  formaar!"  Exempler hun os fk jcrnker 
Paa hendes smukke Stil. 

Bel ise.  
Ja, frygteligt hun kroenkrr 

Hvert Sprogets Grundprincip! O hnn forstokket er! 
Trods al miu Flid og alt mit daglige Besvcer, 
Tsr hun dog: „Aldrig Ei", i famme Scrtning sige. 

(Til Martine.) 

Fordoblet Negtelse mau altid bor undvige. 

Pbilaminte synes ikke at kjende, eller i al Fald ikke at underskrive det 
latinske Ordsprog: vsl suprs kfsmmsljcam", Ccesar er over 
Grammatiken. 
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Mart ine.  
Min Gud, paa Leise^) vi som De ei gaaet har, 
Bi taler akkurat som hjemme brug'ligt var. 

P hi laminte.  
Nu bliver det sor galt! 

Bel ise.  
Mod Sprogets Aand at stride? 

Phi laminte.  
O hvilken Marter maa et dannet Vre lide! 

Bel ise.  
Men tag dog mod Fornuft! Det stakkels Siugular 
Du til Pluralis i Repliken omskabt har! 
Vil Du Dit hele Liv sorhaane Grammatiken? 

Mart ine.  
Forhaane hende? Ncr, jeg kjender ei en sikken 5*)! 

Phi laminte.  
O Himmel! 

Bel ise.  
Grammatik.  Mm brug dog Din Forstand, 

Oa husk Oprindelsen . . . 
Mart iue.  
Hvad gaar det mig vel an? 

Om fra Antenil, Chaillot, Rnsl, hun ssrst sig skriver, 
Det er mig ligefedt. 

Bel ise.  
O Gud, jeg Dig opgiver, 

Din Bondesjcrl! Bi af den cedle Grammatik 
Om Nomen, Adjektiv og Verbum Kuudskab fik; 
Subjekt og Prcrdikat. . . 

Mart ine.  
Jeg kjender ei de Herrer, 

Som der De raaber paa. 

Phi laminte.  
Hvert Ord min Oval sorvcerrer. 

Lectie. Simple Folk udtale meget hyppigt dette Ord som n^eise«, og 
forbinde med det Begrebet, saavel om Skolegaaen som om al slags 
Loescn og Siudium overhovedet. 
I Originalen frembringer Lydligheden mellem »Grammaire« og „KrsnS 

mere", et morsomt Ordspil, der desvcrrre ikke kan gjengives paa Dansk. 
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Bel ise.  
Saa kalder man de Ord, hvoraf et Sprog bcstaar; 
Man bsr se til, at hvert sit rette Forhold faar. 

Mart ine.  
Hvordan de fpcends og fljcends flets ei mig ikke rager. 

Phi laminte.  
Hor op! Du med det Sprog vist Livet af mig tager. 

(Til Chrysale.! 

Vil Du ei tjene mig i at faa hende bort? 

Chrysale.  
Jo. 

(Afsides.) 

For en Grilles Skyld er det tilvisse haardt. 
(Til Martine.) 

Opir ei Fruen mer, men gaa Din Bei, Martine. 

Phi laminte.  
Er det en Maade, med en slig barmhjertig Mine? 
Dn er vist bange for at skjcende paa det Skarn? 

Chrysale.  
Vist ei! 

(Til Martine.) 

Naa, pak sig, Tss! 
(Sagte i en mild Tone.) 

Gaa, gaa, mit stakkels Barn 

Syvende Scene. 

Philaminte. Chrysale. Belise. 

Chrysale.  
Nu har jeg fsiet Dig! Hun maatte fra os tage, 
Dog, saudt at sige, vil det mig ei ret behage, 
Thi Pigen er jo flink og dygtig i sit Fag, 
Og bliver jaget bort, blot sor en ringe Sag. 

Phi laminte.  
Blot for en ringe Sag! En Sag som Oval mig volder, 
Saalcenge den Person jeg i mit Brod beholder, 
Saalcenge hun har Lov til at lemloeste frcekt 
Det rene Talesprog Paa hendes Kjokkenvcrgt, 
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Og bruge Ord, som kun paa Torvet ellers lyde, 
Naar Fiflerkjcelliuger hiuauden Spidseu byde? 

Bel ise.  
Jeg har svedt Angstens Sved, naar jeg det Sprog har hsrt, 
Hvor Pleonasmer hun har skamlost sammenrsrt, 
Og selv paa Vaugelas sig saadan har forgrebet, 
At man kan sige, han er bleven ssnderrevet. 

Chrysale.  
Hvad gjsr saa det, om hun ei Vaugelas sorstaar, 
Naar Maden blot tilpas hver Dag hun lavet faar? 
For mig hun gjerne maa, mens hun gjsr Urter rene, 
Subjekt  med Proedikat  rent  spl i t tergal t  forene. .  .  
Hvad skader det? Naar kun ei Stegen bliver bromdt, 
Og Suppen smager mig, saa har huu uok Taleut. 
Af kraftig Mad og ei af zirligt Sprog jeg uceres, 
Og Vaugelas, hau kan ei ind paa Fadet boeres, 
Ja, Balzac samt Malherbe^), der prægtigt skrive kan, 
Har paa at lave Mad vist saare lidt Forstand. 

Phi laminte.  
O flige, plumpe Ord, som Dolkestik mig ramme! 
Siig, maa en Maud som Du sig ei sordcrrvet skamme, 
Naar ued han synker i det Sandseliges Hav, 
Og glemmer Aandens Flugt, med samt dens hsie Krav? 
Mon Legemet, den Pjalt, af Vigtighed kan virre? 
Er det Umagen vcerd, Omsorg for det at bcere? 
Er det ei Noget, som for underordnet er? 

Chrysale.  
Mit Legem er mig selv, jeg Omsorg for det bcer. 
Kald Du det kun en Pjalt, men jeg af Pjalten holder. 

Bel ise.  
Med Aanden, kjcere Bro'er, sig Legemet udfolder! 
Men hvis Du vil, med mig, de Lcerdes Mening tro, 
Bsr Aanden altid forst dog noeres af de To, 
Og ingen Omhu bsr for os saa vigtig vare 
Som dens forborgne Liv med Viisdoms Saft at noere. 

Chrysale.  
Hvis Du, min Soster, har sogt Noering for Din Aand, 
Saa er jeg bange for den kom fra mager Haaud, 

Bekjendtc franske Forfattere, 
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Da i Dit Boesen man saa lidt Omtanke moder, 
Saa lidt . . . 

P h i l a m i n t e. 
Omtanke! Fy! Det Ord mit Are steder! 

Det er saa gammeldags, at der gror Mos derpaa. 

Bel ise.  
Og affekteret, saa man ei det kan forstaa. 

C h r y s a l e. 
Maa jeg nu tale ud? Jeg kan ei langer ne, 
Men foler Trang til et fornuftigt Ord at si'e: 
For Fjanter skjaldes I! Det mig i Hjertet skoer . . . 

Phi laminte.  
Hvordan? 

Chrysale 
(hurtigt, idet han blot henvender sig til Belise). 

Det er med Dig, at jeg vil tale her. 
Den mindste Sprogfeil strax Dit Sind i Opror scetter. 
Men vcerre Ting om Dig, min Ssster, man beretter, 
Og Dine Boger er mig hsilig til Besvoer, 
Undtagen den Plntark, paa hvis crrvoerd'ge Loer 
Jeg Kraven5) loegge kau. Brand Resten, kjcere Ssster, 
Det er Magistre kun, som Studiummet trsster! 
Desuden bli'er det bedst vi bort fra Loftet faar 
Den store Kikkert, der som Fugleskroemsel staar, 
Og alt det audet Tros af Snurrepiberier! 
Bort med det Kram! Hvad skal Du med Astronomier? 
Lad Maanen gaa sin Gang, og pas blot Husets Ting, 
Hvormed hel ynkeligt I kjore her i Ring. 
Det bli'er jo latterligt, naar Du for lcerd passerer, 
Og med Dit Studium Diu Daarfkab kun formerer; 
Nei, Qvindens Studium og Livsfilosofi 
Bor voere rc-ttet paa en god Vkonomi, 
Paa hvordan sine Born hun rigtigt kan opdrage, 
Og mest husmoderligt af Tyendet sig tage. 

R a b a t ,  d e n  s t i v e ,  h v i d e  K r a v e ,  s o m  i k k e  m a a t i e  h a v e  m i n d s t e  F o l d ,  
fnr at knnne bruges. I Fortegnelsen over Molieres efterladte Biblio-
ihek findes der tre Folio-Bind at Plntark, som lian, ifolge Tradittvnen. 
stal have benyttet til bet af Cbrviale betegnede Brng. Forresten har 
man en morsom Anekdote fra hin Tid, som maaske kan have foresvævet 
Molære, Der kom nemlig en Dag bos e» as de stsrste Boghandleie i 
Paris en Stand, som forlangte al se vaa Bsger. Man forelagde bam 
Pressens seneste Nul,eder, der ikke lod til at interessere bam, eftersom 
ban ikke engang aabnete dem. Efter mange forgjceoeS Forsog vaa at 
lilfredsstille ham, blev Boghandleren niaalmodig, og svnrgte, bvad det 
da skulde voere for en Bog. „Herregud, en med et stort, stivt Bind, til 
at lcegge min Krave paa ?m Aftenen«, svarede Manden, der lod til at 
voere hoist forbausei over, al Boghandleren ikke strax havde forstaaet ham. 

111. 39 
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I de Kapitler man langt mer fornuftig var 
I gamle Dage, som man mig berettet har, 
Da Konen kunde nok til at sornoie Manden, 
Naar Vest og Buxer blot huu kjendte fra hinanden*). 
Den Gang der loestes ei! Man leved med god Skik, 
Og om Husholdningen Konversationen gik, 
Mens, uden Bog, med Naal og Traad man Fingre rsrte, 
Og laved Udstyr, som saa Dsttrene tilhsrte. 
Men nntildags, min Tro, det anderledes gaar, 
Nu skrives der, ja mau Forfatternykker faar, 
Mens med hver Videnskab mau dristigt au tsr biude! 
Meu ingensteds kan man dog voerre Galskab finde 
End her i Huset, hvor man Alt angribe tsr, 
Og veed Bested om Alt, uudtagen hvad man bsr; 
Hvor Himmelkloders Gang alt lcrugst bestemt er blevet, 
Hvor Venus, Mars, Satnrn, saa Reisepasset skrevet, 
Mens man forglemmer Alt, hvad der vedkommer os, 
Saa Spisesiden selv tilsidst man byder Trods. 
Ja, Folkene sig af Exemplet la'er forfgre, 
Og gjsr alt Andet eud hvad just de burde gjore, 
Og rcrsonnere kjcrkt, saavel ved Dag som Nat, 
Mens Orden som Fornuft er lceugst paa Doreu sat! — 
En brander Stegen, mens hun Eventyr undfanger, 
En Anden laver Vers, naar jeg min Snaps forlanger: 
Kort sagt, i Et og Alt det Galskab spores kan, 
Jeg holder Folk, men er den tjeuerlsse Mand! — 
En Eneste der var, som ei endnu var smittet, 
Eu stakkels Pige, som sig paa mit Vel beflitted, 
Meu hende jager man med stort Spektakel bort, 
Fordi hun kommer i Hr. Vaugelas tilkort! — 
Som sagt, min Ssster, thi det er til Dig jeg taler, 
Det gale Vasen har forvoldt mig flige Ovaler, 
At de latinske Folk jeg ei modtager mer, 
Og fremfor Alle jeg mig Trisfotin frabe'er, 
Thi det er ham, hvis Vers har Dig saadau forskruet, 
At Du af Fingerpeg Paa Gaden bliver truet, 
Og af de Flauser, som han debiterer her, 
Er jeg saa led og trcet! Forrykt han sagtens er. 

P h i l a m i n t e. 
O Himmel, hvilket Sprog! Det passer sor Matroser. 

Der fort-elles, al da „7;ean», Hertug af Bretagne, beilede til en skotsk 
Prindsesse, blev han gjort opmoerksom paa, at denne ikke var saa fint 
opdragen som de franske Damer, og ikke havde lcrrt synderligt. ,>Des-
dedre«, svarede Hertngen, „naar kun blot kan kjeude Vest og Buxer 
fra hinanden. er det mer end nok«. Denne lille historiske Anekdote, 
tom den gore Chnnale kan have lcest i en eller anden Krsnike, kommer 
ham i derte Oieblik ypperligt tilpas. 
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Bel i  se 
(til Philaminte, idet hun peger paa Chrvsale). 

Mon Nogen ved sligt Vcrv af jammerlige Skoser 
I  den Grad blot tet  har en Sjcel ,  saa lav,  saa tom? 
Mon jeg af samme Blod som han t i l  Verden kom? 
Ved Tanken om, at jeg er Kknd af slig en Stamme, 
Jeg viger Pladsen for i Tanshed mig at stamme. 

Ottende Scene. 
LhnMe. Philaminte. 

Phi laminte.  
Er Touren nn til mig? Faar ogfaa jeg Besked? 

C h r y s a l e. 
Paa ingen Maade. Helst jeg leve vil i Fred, 
Derfor til andre Ting. Du veed. vor celdste Datter 
Ei gjerue giftes vil, da hun sin Frihed statter, 
Og er sornsiet med at vcere Filosof, 
Hvortil Opdragelsen har givet hende Stof. 
Men af et andet Sind er vores Henriette; 
Jeg tror et Giftermaal for hende var det rette, 
Og Valget af en Mand . . . 

Phi laminte.  
Dig ei besvcrre tsr. 

Jeg enig er med Dig, om at hun giftes bor, 
Og Trisfotin, der Dig desvcerre saa mishager, 
At Du Din Agtelse, Dit Venstab ham unddrager, 
Er Den, som jeg har valgt til Henriettes Mand, 
Thi jeg som Moder bedst den Sag bedsmme kan, 
Og al Indsigelse deri sorgjcrves bliver, 
Hvorom itide jeg Dig Underretning giver. — 
Til Henriette stal Dn dog ei sige det, 
At tale forst derom, det er min Moderret; 
Jeg mine Grunde har, der hendes Ja nok vinder, 
Og raader Dig, at Du ei er min Plan til Hinder. 

Niende Scene. 
Ariste. Chrysale. 

Ariste.  
Din Hustru gik just bort, og som jeg marker, har 
I havt om Sagen her en rigtig luu Passiar. 

30* 
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CH ry sale.  
Ja vist. 

Ar iste.  
Hvor gaar det saa? Er Alting paa det Rene? 

Vil Henriette med Clitandre hun forene? 

Chrysale.  
Nei, endnu ei. 

Ar iste.  
Afflaar hun det Parti? 

Chrysale.  
Vist ei. 

Ar iste.  
Saa vakler hun da blot? 

Chrysale.  
Paa ingen Maade, nei. 

Ar iste.  
Hvad da? 

Chrysale.  
En anden Mand hun soreslaar desvcerre. 

Ar iste.  
En anden Mand? 

Chrysale.  
Netop. 

Ar iste.  
Hvad er det for en Herre? 

Chrysale.  
Hr. Trissotin. 

Ar iste.  
Hvordan? Hr. Trissotin, den Nar? 

Chrysale.  
Der paa Latin og Vers saa meget vrsvlet har. 

Ar iste.  
Har Du sagt Ja til ham? 

Chrysale.  
Derfra mig Gud bevare! 

Ar iste.  
Hvad har Du svaret da? 

Chrysale.  
Jeg har ei villet svare, 

Af Frygt for at mit Svar man kunde misforstaa. 
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Ariste.  
Dm Grund er rigtig god og vcrrd at hore paa. 
Clitandres Frieri Du dog paa Bane bragte? 

Chrysale.  
Nei, jeg fandt raadeligst at tage det lidt sagte, 
For ei paa Trissotins at skulle give Svar. 

Ar iste.  
Ja, deu Forsigtighed vist hsist udmoerket var. 
Men flammer Du Dig ei ved selv mig at fortcelle, 
Hvor jammerligt Du for Din Svaghed maa nndgjoelde? 
Hvordan Dn for Din Viv tilsoie falde maa, 
Saa hun kun sige kan, hvor Skabet det stal staa? 

Chrysale.  
Ja, Dn kan tale rast, min Bro'er, om hendes Nykker, 
Thi Du har ei Begreb om hvor mig Skoen trykker. 
Jeg elsker Fred og Ro, mit Hjertes Glcrde dsr, 
Naar hun paa Veie ta'er, og er i slet Humor. 
Vel kan, som Filosof, tilveirs hun Ncrsen stikke, 
Men Sindet tcrmmer dog Filosofien ikke, 
Og over Galden har Moralen ingen Magt, 
Skjsndt den sor Gods og Guld har hende lcert Foragt. 
Enhver Indvending mod Det, som hnn har besluttet 
Frembringer strax en Storm, der gjsr mig rent betuttet; 
Fra Hoved ned til Taa jeg ofte rystet har, 
Naar paa sin hsie Hest hun lig en Drage var, 
Og dog maa jeg, til Trods for hendes Djcrvlerier, 
Min Engel sige til den Trold, saasnart hun tier. 

Ar iste.  
Du mig til Bedste har, og sagt her mellem os, 
Saa er Diu Svaghed Skyld i al Din Kones Trods; 
Paa Din Forsagthed kun er hendes Almagt grundet, 
Sin Herskcrstav har hun til Din Per-Tothed bundet, 
Og det er Dig, Dig selv, der Dig regere la'er, 
>saa, lig et LEsel, hun Dig glat ved Noesen ta'er! 
For Skams Skyld, se dog til, om Du ei kan det rette, 
Prov paa, om Du ei kan Din Vi l l ie gjennemscrt te,  
Og vise hende, hvem Kommandoen hor til, 
Idet Dn bare kjcekt saar sagt engang: Jeg vil — 
Har Du vel Ret til at opossre feigt Diu Datter 
For de Vis ioner,  som Diu loerde Hustru fat ter? 
Vil Du berige med Dit Gods en fulten Hund, 
Der Brokker af Latin kun forer i sin Mund, 
En flan Pedant, hvem hun til Filosof ophoier, 
En saakaldt Belletrist, der om sig slaar og stsier, 
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En jammerlig Poet, hvis Vers hun gode tror, 
Endskjsndt de vcere skal de usleste paa Jord! — 
End eengang, siger jeg, det kan Dit Spog blot vcere, 
Og at jeg ler deraf, maa Du taalmodigt' bcere. 

C h r y s a l e. 
Ja, jeg har Uret! Det kan jeg godt selv forstaa; 
Mands Mod og Hjerte jeg herefter vise maa. 

Ar iste.  
Det vilde vcrre godt. 

CH ry sale.  
Jeg selv den Uting hader, 

Naar Toffelregiment sin Kone man tillader. 

Ar iste.  
Godt, godt! 

C h r y s a l e. 
Huu altfor grovt min Svaghed nyttet har. 

Ar iste.  
Vel sandt. 

C h r y s a l e. 
Mit fromme Sind hnn sig til Jndtoegt ta'er 

Ar is te.  
Ja, Du har Ret. 

Chrysale.  
Men tro mig, jeg stal hende lcere, 

At min min Datter er, at jeg vil Herre voere, 
Og vcelge hende selv den Mand jeg synes om. 

Ar iste.  
Nn, det mig glcrder ret, at til Fornuft Du kom. 

Chrysale.  
Det var jo Dig, hvem Hr. Clitaudre til mig sendte? 
Saa vil jeg bede Dig, om strax ham hid at hente. 

Ar iste.  
Jeg iler flnx til ham. 

Chrysale.  
Forlange drev man Spil, 

Med min Taalmodighed! Nu Mand jeg vcrre vil'! 
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Tred ie  Ak t .  

Forste Scene. 

Philaminte. Armande. Gelise- Trissotin. Sepine. 

Philaminte. 
Lad strax os tage Plads! I Aanden alt jeg nyder 
De fkjsnne Bers, der mig en Sjcrlenektar byder. 

Armande. 
O ja, jeg lamges stoerkt. 

Belise. 
Og jeg af Lcengsel dor.*) 

Philaminte. 
Hvert Ord sra Deres Pen mig hoist lyksalig gjsr. 

Armande. 
Det har en Ssdhed, som med Intet la'er sig ligne. 

Belise. 
Det er et Gjcestebnd, som Året maa velsigne. 

») Som alle efterabende Personer skruer Belise sine Kolleginders i For
vejen stcrrkeUdlruk endnu lidr hoiere litveirs. Del forlsener iovrigl a: 
hemcerkes, hvorledes denne og alle de fslgende Sceners forskruede 
N-ringer om Trissotins Digter-zortjciiester ere ligefrem udskrevne 
af den i vor Indledning ncrvine Bog: veuvres xslsules en vers et en 
prose, Se l'^bbe coiin, en Bog. > hvilken den galante Abbed — del 
vcrre nu af Taktloslied eller afForfcengeligbcd — havde ladet lrrikke en 
Del af de ham tilstillede panegyriske Damebillelter, paa hvis mest hyper-
enttnisiasmerle Ndiryk Mo li ere slaar los i sin nasten l'lodige Satire 
over de lcrrde Damer, de latterlige Forfattere og de liieroere Kliker. 
Der er, lfolge det n'cevnle Vcerk. ii'crr Mademoiselle og dendes 
B i l l e t t e r ,  s o m  d e t  g a a r  n d  o v e r .  M a n  k a n  i k k e  n e g t e ,  a t  M o l i e r e  t o g  
sat fra Toppen af. og det Faktum, at hin hoie Dames skriftlige Ud
talelser til en Modedigter, der. med sin fade »ios havde vundet den, i  
mange Henseender saa hsist foitrcrffelige Prindsesses Gunst, endnu efter 

N a r s  F o r l o b  e r e  l i l  L a l l e r s k i v e  p a a  d e n  f r a n s k e  S c e n e :  d e l  
Faktum turde maaske ogfaa i vor Tid og i  vort Land opstilles som 
e> advarende Exempel mod altfor stcrrke Dtringer af den Dame-Enthusi-
asme, der, hvor oprigtigt den end i Sieblikket kan v«re ment, dog 
meget Icl slaar over i  del Latterlige. 
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Philaminte. 
Lad af ustillet Lyst os ei vausmcegte mer. 

Armande. 
Skynd Dem! 

Belise. 
Luk hurtigt op for Glcrdeus Vcrld, jeg be'er. 

Ph i lamin te .  
Gyd Epigrammets Duft i vor Forventnings Lue. 

Triss otin. 
Ak, det er endnn knn et nyfsdt Barn, min Frue, 
Og af dets Skjcebue De tilvisse rores maa, 
Da Fsdslens Lys hos Dem sin fgrste Vugge saae.^) 

Philaminte. 
Jeg elsker det alt hoit, da det har Dem til Fader. 

Trissotin. 
Med Deres Modergnnst den Lille sodt jeg mader. 

Belis e. 
Hvor aaudfnldt sagt! 

Anden Scene. 

Henriette. Philaminte. Velise. Armande. Trissotin. Lvpine. 

Philaminte 
(til Henriette, der, idet hun ser de svrige Personer, atter vil gaa). 

Tov lidt! Ei bort Du lobe bsr. 

Henriette. 
Men jeg er angst for, at Forstyrrelse jeg gjor. 

Philaminte. 
Nei, bliv Dn bare her, og skcrrp saa ret Dit Are, 
Saa skal et Undervcrrk nu strax Du saa at hore. 

I Originalen siger Trissotin: 
nIZc c'esl lisns voti-e eour quo ^'en vieng Z'sccoiicliei-" 

Vi have, som man ser, i vor Oversættelse ssgt at formilde Cotins Ud
tryk vm denne, ved ,,M a d e m o i  se l le's« somfrnelige Hof, foregaaede 
Begivenhed. 
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Henriette. 
Paa Ting af den Natnr har jeg kun lidt Forstand, 
Da jeg af Aandfnldhed mig ikke rose kan. 

Philaminte. 
Gjor Ingenting. Det er desuden snart paa Tiden, 
At jeg faar talt med Dig . . . Det kan vi gjsre siden. 

Trissotin (til Henriette). 

Ei Videnstabens Magt Dem end optande kan. 
Men selv forstaar De godt at trylle Folk i Brand. 

Henriette. 
Jeg be'er! Det er et Sprog, hvori jeg ei er hjemme. 

Belise. 
O den Nyfsdte maa vi sandelig ei glemme! 

Philaminte (til Levme). 

Lakei, bring Stole hid, som vi kan sidde paa! 
(Lepine falder.) 

Den Uforskammede, som ei engang kan staa, 
Skjsndt Ligevagtens Lov jeg dog ham har forklaret. 

Belise (til LSpine). 
Har Du nu Grunden til Dit Fald ei selv erfaret? 
Den ligger i, at Du Dig tosset fjeruet har 
Fra den Centrafugal, som Dig nodvendig var. 

Lepine. 
Jo, der paa Gulvet har jeg uoget Sligt opdaget. 

Philaminte. 
O Klods! 

Trissotin (til Lepine). 

Var Du af Glas, Du havde Skade taget. 

Armaude. 
Hvor sprudler han af Vid! 

Belise. 
Og det paa rede Haand. 

Philaminte. 
Qvoeg os nu hurtigt med det Maaltid for vor Aaud! 

Trissotin. 
Naar slig en adel Sult med Glade jeg betragter, 
For meget lidt en Ret af otte Vers jeg agter, 
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Og tror, at det var klogt, om til mit Madrigal 
Og Epigram, jeg, for at stille Hungrens Oval, 
End fsied som Ragout en af de ny Sonetter, 
Som har det Held, at en Prindsesse hoit den scetter, 
Og er faa gjennemtrceugt af finest, attisk Salt, 
At den af bedste Slags medrette bliver kaldt. 

Armande. 
Det tvivler jeg ei om. 

Philaminte. 
Lad os i Tanshed lytte! 

Belise 
(der, hver Gang Trissotin vil til at begynde sin Foreloesning, afbryder ham) 

Hvor er mit Hjerteslag Henrykkelsernes Bytte! 
Indtil Forgudelse jeg elsker Poesi, 
Jscrr uaar Versets Fald er fuldt af Melodi. 

Arm au de (til Belise). 

Hvor kan han loefe, naar De bliver ved at tale? 

Trissotin 
(der har sat sig i  Positur for at l«se). 

Sonet .... 
Belise 

(til Henriette, der ikke har sagt et Ord). 

Tys! Stille! Tys! 

Philaminte. 
Jeg Tanshed maa befale. 

Trissotin (laser). 

Sonet 
til 

Prindsesse Urania^) i Anledning af hendes Feber. 
„O Deres Klogstab De nok slumre la'er, 
Da De faa ypperligt trakterer, 
Og dertil magnifikt logerer 
Den Fjende, der mod Dem faa grusom var." 

Belise. 
Hvor det begynder smukt! 

Armande. 
Hvor det er zirlig vendt! 

Ph i lamin te .  
Til den Slags lette Vers har Ingen hans Talent. 

Mademoiselle <Ie Longueville, senere Hertuginde af Nemours. 
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Armande. 
For „Klogskabs Slummer" jeg mig dybt i Stevet bmer, 

Belise. 
„Logere Fjenden" min Henrykkelse forhgier. 

P h i l a m i n t e. 
Jeg elster „ypperligt" og dertil „magnifikt": 
De to Adverber gjsr Udtrykket fljsnt og rigt. 

Belise. 
Lad os saa Resten faa! 

Trissotin (gentager). 

„O Deres Klogflab De' vist slumre lo'er, 
Da De saa ypperligt trakterer 
Og dertil magnifikt logerer 
Den Fjende, der mod Dem saa grusom var." 

Armaude. 
O „Klogskab slumret ind!" 

Belise. 
„Logere Fjenden!" 

Philaminte. 
Ak, „Ypperligt!" og „Magnifikt!" 

Trissotin (lceser). 

„Jag den paa Flugt, trods hver Indvendings Svar, 
Fra Deres Legems rige Bolig, 
Hvor utaknemmelig og rolig 
Den Deres fljsnne Liv angrebet har." 

B e l i s e. 
O stands! Jeg beder Dem! Lad mig dog Veiret faa! 

Armande. 
Et Pusterum De til Beuudriug fljcrnke maa! 

Philaminte. 
Som med en Klokke det mig ind i Sjcrlen kimer, 
Ved disse fljsnne Vers! Jeg tror, at jeg besvimer. 

Armande. 
„Jag den paa Flugt, trods hver Indvendings Svar, 
Fra Deres Legems rige Bolig". 
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Hvor „rige Bolig" der fortræffeligt er sagt! 
Hvor Metaphoren er med Sindrighed anbragt! 

Philaminte. 
„Jag den paa Flugt, trods hver Indvendings Svar." 

Hvor det „Indvendings Svar" en lnttret Smag os viser! 
Som ubetalelig jeg denne Tanke priser. 

Arm an de. 
Ja, den er smnk! Jeg mig i den forelflet har. 

Belise. 
Og jeg indtaget er i det „Indvendings Svar." 

Armande. 
O havde jeg sagt det' 

Belise. 
Ti Lystspil det opveier! 

Philaminte. 
Men, mon I og sorstaa den Finhed, som det eier? 

Armande og Belise. 
Oh! Oh! 

Philaminte. 
^ „Jag den paa Flugt, trods hver Indvendings Svar!" 
Hvor man i Febrens Sted sig ganske stillet tror! 
Tag ingen Hensyn! Agt slet ikke paa dens Ord! 

„Jag den paa Flugt, trods hver Indvendings Svar!" 
Trods hver Indvendings Svar! Trods hvert et Svar! 

O dette „Trods hvert Svar" udtrykker meget mere 
Eud strax mau tror! Mon vi af samme Mening ere? 
En Tankeverden jeg nd af den Scetning faar. 

Belise. 
Ja, af dens Omfang man ei dens Vcerdi forstaar. 

Philaminte (til Trissotin). 

Mon selv De anet har ved det guddommelige 
„Indvendings Svar", Alt, hvad det i sin Kraft vil sige? 
Den Gang De digted det, mon De da tcrnkte paa 
Den Finhed og Forstand, hvorom det vidne maa? 

Trissotin. 
Jeg be'er! 
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Armande. 
Et andet Sted mig og i Tanken falder, 

At „utaknemmelig" De hendes Feber kalder! 
Det slette Skarn, som sneg sig ind i hendes Bo! 

P h i l a m i n t e. 
Qvatrainets Stanzer er' ndmcerked', begge To, 
Nu paa Terzinerne De hurtigt fat maa tage. 

A rmande.  
Nei, fsrst „Indvendings Svar" jeg be'er Dem at gjentage. 

Trissotin (gjcnlaqer). 
„Jag den Paa Flugt, trods hver Indvendings Svar" 

Philaminte, Armande og Belise. 
O det „Indvendings Svar"! 

Trissotin (lcrser). 

Fra Deres Legems rige Bolig .... 

Philaminte, Armande og Belise. 
„Rige Bolig"! 

Trissotin (Urse r ) .  

Hvor utaknemmelig og rolig .... 

Philaminte, Armande og Belise. 
Ja, „utaknemmelig"! 

Trissotin (l-rler). 

Den Deres skjsnne Liv angrebet har. 

Philaminte. 
O dette „skjonne Liv"! 

Armande og Belise. 
Ah! 

Trissotin (loeser). 
„Hvordan? At trcrde Rangen under Fod, 
Saa den husere tsr i Deres Blod .... 

Philaminte, Armande og Belise. 
Ah! 

Trissotin (lccser). 

Ja, Dag og Nat Dem volde Plage! 
O lyd mit Raad, fsr hurtigt den i Bad, 
Og udeu den derom at sporge ad, 
De selv maa Livet af den tage." 
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Philaminte. 
Jeg kan ei mer? 

Belise. 
Jeg dsr! 

Armande. 
Og jeg afmcegtig bli'er. 

Philaminte. 
En salig Gysen det i mine Lemmer gi'er. 

Armande. 
„Thi lyd mit Raad, fsr hurtigt den i Bad". 

Belise. 
„Og uden den derom at spsrge ad" . . . 

Philaminte. 
„De selv maa Livet af den tage." 

De selv, i Badet maa De Livet af den tage. 

Armande (til Trissotin). 

I Deres Rythmer ved hvert Skridt man Glade faar! 

Belise. 
Ja, med Henrykkelse man rundt i Verset gaar! 

Philaminte. 
Og hvor man vandrer, man paa skjsnne Steder stsder. 

B e l i s e. 
Fra hver en lille Sti en Rosenduft os msder. 

Triss orin. 
Altsaa er min Sonet .... 

Philaminte. 
Skjsn og original, 

Ja, nopnaaelig i Versets lette Fald. 

Be lise (til Henriette). 

At kunne hsre Sligt og iskold sig forholde! 
Du spiller sandelig en meget daarlig Rolle. 

Henriette. 
Tilgiv, min Tanre, man maa spille den, man faar, 
Det er ei min Skyld, at jeg ei den Stads forstaar. 
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Trissotin (til Henriette). 

Ak, bliver min Sonet af Frsknens Mishag rammet? 

Henriette. 
Vist ei. Jeg har ei hort. 

Philaminte (til Trissotin). 

Faa vi saa Epigrammet? 

T r i sso t in  ( lceser ) .  
„I Anledning as en amaranthfarvet Karet, 

som blev forceret til en Dame." 

Philaminte. 
O slig en Titel alt os lover noget Smukt. 

Arm an de. 
Ja, den sorkynder alt en sjelden Tankeslugt. 

Trissotin (lceser). 

„Saa dyrt har jeg min Elskovs Brand betalt, 
„At Hcelvten af mit Gods den kosted alt, 
„Og naar Kareten her Du stuer, 
„Hvor Guldet i Zirater luer, 
„Saa rigt, at det sorbauser alle Folk, 
„Og gjsr, Lais .... 

P h i l a m i u t e. 
Lais! Lais! Der ser man ret, hvor han er lcrrd! 

Belise. 
Mer end en Million er den Jndklcrdning vcrrd! 

Trissotin (gjentager). 

„Og naar den smukke Vogn Du skuer, 
Hvor Guldet i Zirater lner, 
Saa rigt, at det sorbauser alle Folk, 
Og gjsr, Lais, sig til Din Skjsnheds Tolk: 
Saa siig ei: Den er farvet Amaranthe, 
Nei, siig, min Pengepung Knloren blandte.^) 

I Abbed Cotins af MoliSre optagne Digt staar der: 
„kis <lis plus qa'il ost smsrsnte, 
vis plulvt qu'U est (le ms lente," 

et Ordspil, der giver Lelise Anledning til at deklinere det franske Ord 
„rente". (Rente, aarlig Jndtoegt) hvad der vistnok gjsr en komist Virk
ning, som desvcerre ikke kan gjengives paa Dansk, hvorfor ogsaa de 
fleste Oversettere udelade det saakaldte Epigram om ben amaranth-
sarvede Karet. 
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Armande. 
Oh! Oh! Det kommer som et rent uventet Slag! 
Hvo, uden han, forstaar at skrive med slig Smag? 

Belise (gjentager). 

„Saa siig ei: Den er farvet amaranthe, 
Nei sug: min Pengepung Kulgren blandte." 

Kulsren blandte til den blev til Amaranthe! 
Til Amaranthe! Har I hsrt? Til Amaranthe! 

Philaminte (til Trissotin). 
Om vort Bekjendtskab mig saa stcerkt indtaget har 
For Deres Vcerker, her jeg usagt vcrre la'er, 
Men lige hoit sor mig staa Deres Vers og Prose. 

Trissotin. 
Men har De Ingenting, som jeg nu kunde rose? 
Jeg til Beundring er fix, soerdig og parat. 

Philaminte. 
Paa Vers jeg Intet skrev, men jeg har taget fat 
Paa de bevidste ny Akademi-Statutter, 
Hvoraf det ottende Kapitel snart jeg slutter 
De veed, at Plato i den Sag ei lcrnger gik 
End til Fremstilling af sin lcerde Republik, 
Men hans Ide har jeg nu tcenkt at gjennemfore, 
Og for vort Venskabs Skyld, saa skal De Planen hsre: 
Vi har os taget sor at vise visse Folk, 
Hvis Usorskammenhed er deres Dumheds Tolk^), 
At vi, trods al Foragt, og skjondt vi ere Qvinder, 
Paa Videnflabens Mark os godt tilrette finder, 
At lcerde Selskaber endog vi stifte kan, 
Hvor vi med stsrre Takt og finere Forstand, 
Forene vil de Ting, som ellers man adskiller, 
Hvor lcerdest Forsken sig hos LEsthetiken stiller. 
Hvor Aandens Dyrker gjsr mangt kjcekt Experiment, 
Og Meningsforskel selv man vcrre tsr bekjendt. 

Trissotin. 
Ja, jeg Tilhcenger er af Peripatettsmen.'-^) 

Philaminte. 
Begrebets Klarhed har mig fort til Platonismen. 

*) Med de visse Folk sigler hun til Moliere og Boileau. 

Aristoteles' Lcrre og Skole. 
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Armande. 
Hos Epikur jeg mig den bedste Lcrrdom fik. 

Belise. 
0 hans Lyksalighed kan ikke holde Stik! 
Dens Tomhed bli'er tilsidst ntaalelig at boere, 
Nei, det subtile Stof jeg holder hgit i LEre: 
Magnetsystemet tror jeg paa Descartes' Bud. 

Armande. 
Hans Hvirvler elsker jeg!^) , 

Philaminte. 
Og jeg hans Stjernestud! 

Armande. 
Gid dog vort Selskab snart sin Birken maa begynde 
Og ny Opdagelser for Verden hsit forkynde! 

Triss otin. 
1 Spcending ventes alt paa mangen herlig Frugt 
Af de Genier, som tor fslge Stjerners Flugt! 

Ph i lamin te .  
Jeg alt Opdagelser har gjort. Paa Himlens Skraanen 
Saae jeg forleden Folk, som gik og stod i Maanen. 

Belise. 
Nei, Folk har Kikkerten end ikke faaet frem, 
Men hsie Klokkespir, saa klart som jeg ser Dem. 

Armande. 
Ja, i Fysikken vil vi blive grundigt hjemme, 
Men dog Moral og Vers og Politik ei glemme. 

Philaminte. 
Moralens Studium en egen Inde har, 
Og store Aauder tidt deri sordybet var, 
Men Stoikerne jeg dog altid foretrcekker, 
Thi deres Viisdom nng til hoi Beundring vakker. 

* )  D e s c a r t e s '  L o e r e  o m  A a r s a g e n  t i l  P l a n e t e r n e s  B e v c r g e l s e ,  d e  s a a -
kaldte Planetbviivler (toui-billons) hav?e sat Dalidens elegante Dame
verden i en meget stcrrk Bevoegelse, og del lisrte til Dagens Orden ikke 
blot ar tale om Astronomi, men o.-.saa selv at gjsre astronomiske Iagt
tagelser. der nalurligvis aliid faldt ud lil al fiemfore det ^crngstve-
k j e n d l e  s o m  n o g e l  S r t l i i t e r n v t .  D e t  e r  i k k e  b l o t  i  » t e s  t e  m m  e s  s s -
VS rites«, men paa mangt et andet Sted i hans Stykker, at Molisre 
giver denne Modetendens nogle Smaahib. 

I I I .  
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Armande. 
For Sproget stal man snart en stor Forordning se, 
Som en Revolution frembringe vil maaske, 
Thi af Antipati vi er' belaget Alle 
(Maaske man bittert Had den heller burde kalde,) 
Mod et vist Antal Ord, som vi forkynde Krig, 
Og det paa Liv og Dsd, indtil de give sig! — 
Ved fsrste Konferens vist Dommen afsagt bliver 
For visse Verber og sor visse Substantiver: 
Det er en Proskription, der Sproget rense skal, 
Saa mer melodisk bli'er dets Vers- og Prosa-Fald. 

P h i l a m i n t e. 
Men allerforst dog bsr Akademiet give 
Sanktion til Noget, som vi flux vil gjennemdrive, 
Og som erkjendes stal af hver en Slcegt paa Jord, 
Saalomge som en Sjcel end paa det Skjsnne tror: 
Man bor rent stoere bort af Sproget, som man taler, 
De stivne Stavelser, der altid gjor Skandaler, 
Og disse Ordspil, som man idelig gjenta'er, 
Som mangen Spsgesugl saa flaut benyttet har, 
Samt alt det Miskmask, som fra Eqvivokker stammer, 
Og ved hvis Lyd sig hver en crdel Ovinde skammer.*) 

Trissotin. 
Det kan man kalde for et glimrende Projekt! 

Belise. 
Statnterne vil vi Dem sorelcegge kjcekt. 

Trissotin. 
Jeg veed bestemt forud, at disse bor berommes. 

Armande. 
Alt, hvad der kommer ud stal kuu af os bedommes, 

De preliose Damer barde virkelig boldt Moder. for at faa vedtaget 
Udstodelien af alle de Oid i Skroget, der generede deres delikate Sren. 
Vi bave Ndligeie bemoeikel, a> de nied deies Omskrivnings'Zorsog sæd
vanlig tom af Nsten i Ilden. En icneie Dame-Ga>slab, lom Moliere 
ber i S-rrdelesbed gaar los paa, »Nede sig i^u oil:e borisk«re enkelte 
Partikler og Smaaord, >'?, o> s. v. afSviogei, hvis ovrige Ren
selse 'o> en Del slnlde bestaa i ai udelukke den M-rngde af gaffende 
Talemaader ogOldiprog. som Molieres komedier liavde bragl i Moden, 
ikke blot bland. Silker, men og>aa i de hoieie Slåender, bvad der. paa 
en hoist moerkelig Maade, lr«der frem > Madame «l« SSoigliSs Breve 
og audie samodige .Korrespondancer. Skjondl denne Renselses-Proces 
nu tilvisse var el aldeles spildt Aibeide, bvis Foisog laite, liggjoides 
tilhoire og >iloenft>e, bliver del alligeoel aliid et m-rrleligt Faklum, at 
en stor Del af de Ord, >om de penemlige Damer bavde lavet, og som 
man foiste Gang saae trokle i  vicllonsir« ^ » pi-eciellse-s, ester-
haanden have faaet fuld Borgerret i  der franske Sprog. 
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For Prosa som for Vers vort Votum gj-rlde kan, 
Thi vore Venner kun og vi skal ha'e Forstand:*) 
Til alle Andre vil Kritikens Ris vi give, 
Mens vi og Vore blot sorstaa den Kunst at skrive. 

Tredie Scene. 

Philaminte, Belise. Armande. Henriette. Trissotin. Lepine. 

Lepine (til Trissotin). 

En sortklcedt Herre, som er overmaade mild, 
Har bedt mig sige, at med Dem han tale vil. 

(De reise sig alle.) 

Trissotin (til Philaminte). 

Det er min lcerde Ven, som til den ZEre beiler 
At blive prasentert for Dem, om jeg ei jeiler. 

Ph i lamin te .  
Som Deres Ven vil jeg ham meget gjerne se. 

(Trissotin gaar Vadius imode.) 

Fjerde Scene. 

Philaminte. Belise. Armande. Henriette. 

Philaminte (til Slrmande og Belise). 

Lad os nu passe paa vort Kundskabs-Renomme. 
(Til HenrieNe, der vil gaa.) 

Hvad nu? Har jeg ei sagt Dig ssr, Du skulde blive 
Hos os? 

Henriette. 
Men af hvad Grund fkal Tiden bort jeg drive? 

Philaminte. 
Derom vi tale kan, naar det mig passer bedst. 

„Aiil v'sui-s >ie I'esprit livr8 n o u s  et  nos  »mis .«  Denne 
staa e n d e  . K o l e r i > L o v  s t a l  s o r s t e  G a » g  v c e r e  b l e v e n  u d t a l i  a f  M S n a g e  
bvis Ittdircedejse vaa Sceixn i Vadius'Peiwn. MoliSre ligesom mcelder 
for fine Titssnere, med denne L«rdes yndede Valgsprog. 

31---
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Femte Scene. 
Trissotin. Ladius. Philaminte. Belise. Armande. Henriette. 

Trissotin (præsenterer Vadius). 

Tillad mig, Frue, at, som til en Aandens Fest 
For ham og mig, min nys omtalte Ven jeg bringer: 
Hans Lcrrdoms Ry maaske ham alt en Plads betinger 
Blandt de Begavede, som ses i Deres Hjem. 

Philaminte. 
Den bedste Adkomst er, at han bli'er bragt af Dem. 

Trissotin. 
Hvert klassisk Mestervoerk han herligt har opfattet, 
Og i det gråske Sprog bli'er han som Ypperst skattet. 

Philaminte (til Lelife). 

Hvorledes? Han kan Grcrst! Min Ssster, har Du hsrt? 

Belise (til Armande). 

O min Niece, Grcrst! 

Armande. 
O jeg er ganske rsrt! 

At kunne Grcrst! 
Philaminte. 

Det Sprog, som hele Verden gavner! 
(Til Vadius.) 

Tillad, for Groeskens Skyld, at jeg Dem strax omfavner! 
(Efter at have omfavnet Philaminte. omfavner Vadius ogfaa Belife og 

Armande,) 

Henriette 
(til Vadius, der ligeledes vil omfavne hende). 

Undskyld, min Herre, jeg mig ei paa Grcrst forstaar. 

Philaminte. 
Ak, ingen Boger dog de grcrstes Skjsnhed naar. 

Vadius. 
Dog er jeg bauge for, at til Besvoer jeg bliver! — 
Just ved min Hyldest, just ved alt for megen Iver, 
En lcrrd Dissertation jeg vist har afbrudt her? 

Philaminte. 
Med Grcrst, min Herre, bli'er man aldrig til Besvcrr. 
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Trissotin (til Philamwte). 

Saavel hans Prosa som hans Vers har gjort Furore, 
Og han kan vise Dem de Ting, som vil Dem more. 

Vadins. 
Det er en Svaghed, som gaar meget stcerkt i Svang 
Hos vore Digtere, at de med grusom Tvang, 
Ja, med tyraunifk Magt, paa Gader, Torv og Stroede, 
Ved Frokost- Middagsbord os deres Digte qvcede, 
Og troette Folk dermed! Jeg altid dumt det fandt, 
Naar en Forfatter paa den Maade Bifald vandt, 
Og lagde strax Beflag paa hvert taalmodigt Ore, 
Der, som en Martyrdom hans Barker maatte hore. 
Til flig en Dumhed jeg mig ei forfsre la'er; 
En Grakers Udsagn jeg til Nytte fsrt mig har, 
Der, som et Dogma, hver en Viismand foreskriver, 
At sine Skrifter han ei selv til Bedste giver. — 
Her i min Lomme har jeg nogle Vers, hvorom 
Det vilde gloede mig at hsre Deres Dom. 

Trissotin. 
0 Vers som Deres faar man ellers ei at hore! 

Vadins. 
1 Deres Gratier og Venus Septret fore. 

Trisfotiu. 
De har det lette Fald og herligt Valg af Ord. 

Vadius. 
Ethifk-pathetisk Kraft i Deres Rythmer bor. 

Trissotin. 
Den Stil, som vi har set i Deres Hyrdedigte, 
Virgil og Theokrit til Taushed bsr sorpligte. 

Vadins. 
Og Deres Oder har saa hsit og cedelt Sving, 
At med Horatses de kan kjsre kjcekt i Ring. 

Trissotin. 
Hvor findes Erotik, som den i Deres Sange? 

Vad ius .  
Kan skjounere Sonet end Deres man forlange? 

Trissotin. 
Hvor yndigt falde de Kupletter, som De gjor! 
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Vad ius .  
I Madrigal med Dem sig Ingen maale tsr. 

Trissotin. 
Men i Balladen kan De Alle dominere. 

Vadius. 
Og til opgivne Rim De Tanken la'er florere. 

Trissotin. 
Hvis man i Frankrig blot erkjendte Deres Vcrrd .... 

Vadius. 
Hvis vort Aarhundred kun gav Agt paa Deres Fcerd . . . . 

Trissotin. 
Man i forgyldt Karet Dem trak omkring i Gaden. 

Vadius. 
Man Statuer for Dem oprettet fik i Staden. 

(Til Trissotin,)") 

Hm . . . Den Ballade her, tsr jeg vistnok med Ret 
Antage for ... . 

Trissotin. 
Har De maaste set eu Sonet 

Om denne Feber, som har plaget vor Prindsesse? 

Vadius. 
Jgaar, i Selskab, har jeg hsrt den forelcese. 

Trissotin. 
Veed De Forfatteren? 

Vadius. 
Nei, jeg om ham kuu veed, 

At haus Sonet ei dur, at dm er flau og led. 

Trissotin. 
Dog har jeg hsrt, at den har Manges Bifald vundet. 

Vadius. 
Det hindrer ei, at jeg den har elendig fundet. 
Hvis De den havde last, tog strax De mit Parti. 

*) Da dette »Til Trissotin« staar l den oeldke, af MoliSre selv redi
gerede Texi, maa man antage, at bele den Samtale, som de to Herrer 
hidtil bave fen, blot ha> v«ret e» Slags Parade for at faa deres 
respektive Forijenester udbcevei for de litncdevoerende Damer, og mere 
henvendt til disse end til hinanden indbyrdes. 
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Trissotin. 
Nei, fra saa siet en Smag Vorherre mig befri! 
Det er just ei Enhver, som flig Sonet kan skrive. 

Vadi ns. 
Bevare Gud mig for min Kunst saa vidt at drive! 

Trissotin. 
Jeg paastaar, at den er fortræffelig, ja mer 
End ypperlig, og her Forfatteren De ser! 

Va dius. 
De? 

Trissotin. 
Jeg. 

Vadius. 
Saa veed jeg ei, hvordan det til er gaaet 

Triss otin. 
Det er jo slemt, den ei har Deres Bifald faaet. 

Vadius. 
Da jeg den hsrte, jeg vist adspredt voeret har, 
Og feil Recitation Skyld i mit Mishag var ... . 
Lad det nu voere godt, og hsr paa de Ballader . . . , 

Trissotin. 
O saadaut gammelt Stads jeg ret af Hjertet hader; 
Det loeugst af Moden er og har forcrldet Lugt. 

Vadius. 
Men mange Folk endnu dog holde det for smukt. 

Triss otin. 
Det kommer mig ei ved. Balladen mig mishager. 

Vadius. 
Et Mishag, som deu dog ei Andres Gunst betager. 

Triss otin. 
Ja, for Pedanter jeg tillokkende den tror. 

Vadius. 
Saa maa den lokke Dem, tiltrods for Deres Ord. 

Triss otin. 
De Deres Prcrdikat hel slant til Andre giver. 

(De reise sig Alle.) 

Vadius. 
Hvor uforskammet, De mig Deres Feil tilskriver. 
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Trissotin. 
Gaa, lille Grynteper, Papirsordcerver, gaa! 

Vadius. 
Gaa Rimsmed, at vi mer Makulatur kan faa. 

T r i s s o t i u. 
Smaglsse Smsrer, som hvert Plagiat forvcerrer! 

Vadius. 
Elendige Pedant. . . 

Philamiute. 
Men, hor dog mine Herrer . 

Trissotin. 
Gaa! Udlever Alt hvad Dn fra de Gamle stjal: 
Grcefl og Latin hvert Ord tilbage fordre stal! 

Vadius. 
At Du gjsr Afbigt paa Paruasset bli'er det Bedste, 
Fordi Du selv Horats har vovet at lemlcrste. 

Trissotin. 
Husk paa Din Bog, hvoraf man ei Notitfe tog! 

Vadius. 
Husk den Forlcegger Dn til Fattighuset drog! 

Trissotiu. 
Min Hader staar for fast! Du kau mig ikke stade! 

Vadius. 
Gaa Du til Autor af en vis Satires Blade!*) 

Trissotin. 
Gaa heller Du til ham! 

' Vadius. 
O jeg mig rose tor! 

Et enkelt Udfald kun paa mig han varsomt gjsr, 

Sigter til Bo il eau s bersmte Satirer, i hvilke, blandt andre daar-
lige Digiere, ogsaa Colin, var bleven meget strengt medtaget. Den 
hele langvarige lueroere ,^eide, i  hvilke de foistjelligste Penne, med mer 
og mindre Held, havde korssgt deres Kr-rfler, vilde rimeligris l«ngst 
v c r r e  a l t e l e s  g l e m t ,  d e r s o m  i k k e  M o l æ r e  i  » l e s  l e m m e «  5 s v s n l e s »  
havde givet de» det affluit.nde Punk>um, efter hvilkel Ingen af de 
stridende Parier l-rnger havde vyst l i l at gjenoptage Kamven. der, som 
man l ar set af vor Indledning, endte med Colins og hans Klikes totale 
Nederlag. 
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I Forbigaaende kun Smaahib han mig giver, 
Og det i Lang med Folk, hvem man Talent tilskriver, 
Mens Dig i sine Vers han gjmnemheglet har, 
Mens Du er Skiven, som hans Pil til Sigte ta'er. 

Trissotin. 
Men derved just han mig LErbsdighed beviser! 
I Hoben han Dig blot en ussel Plads anviser: 

Eet Slag Dig foelde kan, det fuldt og fast han tror, 
Og agter Dig kuap vcerd et enkelt spydigt Ord; 
Men mig han holder for en drabelig Modstander. 
Mod mig han al sin Kraft og alt sit Mod opmander, 
Og da han overalt vor Strid igjen opta'er, 
Beviser det, han mig ei overvundet har. 

Vadius. 
Min Pen nok vise skal, hvem Du i mig bor cere. 

Trissotiu. 
At jeg Din Mester er, min Pen Dig snart stal lcrre. 

Vadius. 
Jeg Dig udfordrer paa Vers, Prosa, Groesk, Latin. 

Triss otin. 
Og jeg til Enekamp Dig msder hos Barbin.^) 

Sjette Scene. 
Trissotin. Philaminte. Armande. Belise. Henriette. 

Trissotin (til Philaminte). 

Undskyld min Heftighed! Jeg veed, den klceder ilde, 
Men det var Deres Dom, som jeg forsvare vilde: 
Ei den Sonet, som De har rost, angribes tsr. 

Philaminte. 
Paa at forsone Jer, jeg mig beflitte bsr. 

»Barbin« var en paa MoliSres Tid meget bekjendt Boghandler og 
Forlanger, Hans Boglade, dcr laa ved Indgangen til det saakaldte 
Palais, bvor Retsoi ocedurei ne kolttes, bar l'a>iet en vis Berom-
melse af den Omstcrntigbet, ai Boileau i sil heroiske Lkjemtedlgt »le 
I. ii i ri ri« (Choi rullen) bar ladek et al Di^tels mest kvmifle Oplrin 
foregaa mellem ten> Neoler, bvis Bsger blive bingte p.,a samme 
Maade som den sslobeslagne Homer i Peder P.iarses tredie Sang. der, 
efter Holbergs egei Udsagn, er en Efterligning af ten store Bogkamp 
bos Boileau, i  bvilken Mademoiielle ile Scnderys Romaner anrette 
lignende Sdeloeggelser og flyve om Noefe og Sren paa de ophidsede 
Kamphaner. 
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Men nu til andre Ting! Kom herhen, Henriette! 
Jeg har havt Sorg for Dig, og vil mit Sind nu lette, 
Ja se, hvordan paa al Din Mangel af Forstand 
I Videnskab og Kunst maaske jeg bsde kan. 

Henriette. 
For deu Sag bsr De ei Ulejlighed Dem gjsre. 
Jeg har ei Lyst til om de loerde Ting at hsre, 
Og Livet er for mig den allerbedste Bog; 
Jeg vil ei qvcrles for at kaldes superklog: 
Det er en Ambition, som ingen Sorg mig volder, 
Jeg er tilfreds, Mama, skjondt man for dum mig holder, 
Og nsies heller med at sige jcevn Besked, 
End jeg mig Piner til forceret Vittighed. 

P h i l a m i n t e. 
Dermed er jeg ei tjent. Det altfor dybt mig krcrnker, 
Og gjsr mig Skam, naar En af Mine faadan tcenker. 
Dit Ansigts Skjonhed er et Smykke, som er skjsrt, 
En Blomst, hvis korte Glands bli'er bort af Vinden fort, 
Som til den glatte Hud, den friske Teint er bunden, 
Men Aandens Skjsnhed bli'er ndsdelig befunden! — 
I laug Tid har jeg ssgt, ja ret studeret paa, 
Hvordan at give Dig den Skat, der kan bestaa, 
Og ssre Dig ind i de Viisdoms Regioner, 
Hvor Videnstabens Magt vort Vcesens Kjerne kroner, 
Og Resultatet er, at jeg Dig gi'er eu Mand, 
Som ved sin Aandsuldhed Dig imponere kan: 

».Præsenterer Trisst'lin.) 

Hr. Trissotiu, mit Barn, Din Moders Planer fremmer, 
Til SEgtemand for Dig, jeg derfor ham bestemmer. 

Henriette. 
For mig, Mama? 

Philaminte. 
For Dig. Hvor Du Dig tosset ter! 

Belise (tit Trissotiu). 

Jeg Dem sorstaar! Det Blik mig spsrger, som jeg ser, 
Om De tsr skjoenke bort, hvad jeg alt lcrngst besidder! 
Men jeg tillader det, thi dette Baand, o Ridder, 
En Stilling sikrer Dem, som jeg hsist heldig tror. 

Trissotin (til Henriette). 

O min Henrykkelse forgjcrves fsger Ord, 
Min Froken, fom har Magt til voerdigt Dem at sige, 
Hvor Deres Haand 
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Henriette. 
Jeg be'er! Det gaar vist ei saa lige! 

Forhast Dem bare ei . . . . 

Philaminte (til Henriette). 

Men hvor Du svarer ham! 
Hvis Du... Dog nok! Du mig forstaar! Gjsr mig ei Skam! 

(Til Trissotin.) 

Hun gi'er nok efter! Kom, lad hende nu sig fatte. 

Syvende Scene. 
Armande. Henriette. 

Armande. 
I hvilken Grad bor Du vor Moders Omsorg skatte! 
Og hvilket crdelt Valg af den beromte Mand! 

H enriette. 
Hvis Valget er saa godt, Du ham jo tage kan. 

Armande. 
Det er ei mig, men Dig den Lykke tilbudt bliver. 

Henriette. 
Som til den LEldste jeg min Ret Dig gjerne giver. 

Armande. 
Hvis jeg til LEgtefkab mit Hjerte havde sat, 
Jeg med Henrykkelse modtog en saadan Skat. 

Henriette. 
Hvis paa Pedanter jeg kun toenkte, aarle, silde, 
Et meget godt Parti jeg ham vist siude vilde. 

Armande. 
Hvor stor en Forskjel end der findes i vor Smag, 
Er Lydighed en Pligt, ja, selv en TEressag: 
Foraldres Myndighed os foreskriver Love, 
Og det forgjaves er, om Du vil Modstand vove. 

Ottende Scene. 
Chrysale. Ariste. Llitandre. Henriette. Armande. 

Chryfale 
(til Henriette, idet han proesenterer Clitandre). 

Kom, Henriette, Du miu Plan bifalde maa .... 
Trak Handsken as og lad den Herre Haanden saa! 



492 De lcerde Damer eller Blaastrsmperne. 

Betragt ham ^et, mit Barn, og lag Dig saa paasinde, 
At jeg i JEgtestab med ham Dig vil forbinde. 

Armande (til Henriette). 

Mod det Parti maaste Du ei Indvending gjor? 

Henriette (til Armande). 

Som nys Du sagde, man Foraldre lyde bor; 
En Faders Myndighed kan nok vort Valg bestemme. 

Armande. 
En Moders Ret dertil bsr man ei heller glemme. 

Chrysale (til Armande). 

Hvad mukker Du? 
Armande. 

Jeg er lidt bange, har jeg sagt, 
At De ei enig er med Moder om den Pagt, 
Da nys en anden Mand .... 

Chrysa le .  
Ti stille, Sladdertaske! 

Med Jer Filosofi maa I Jer gjore raste, 
Men lad I bare mig og mine Ting i Fred! — 
Skynd Dig til hende kun! Siig hende kuu Besked, 
Om at det nytter ei sig utilbeus at gjsre. 
Afsted! 

Niende Scene. 
Chrysale. Ariste. Henriette. Clitandre. 

Ariste (til Chrysale). 

Det kalder jeg sig tappert at opfore! 

Clitaudre (til Henriette). 

O hvilken Sjalefryd! O hvor jeg henrykt er! 

Chrysale. 
Naa, tag nu hendes Haand, og gaa foran os her 
Til hendes Kammer! Saa! O hvor det Syn mig gloeder 
Jeg fast mig stamme maa, at som et Barn jeg grader! 
Det gjsr mig nng igjen! Jeg er kun tyve Aar, 
Idet jeg mindes grant min egen Elskovs Vaar. 



De loerve Damer eller Blaastromperne. 493 

F jc rdc  Ak t .  

Fsrste Scene. 
Philaminte. Armande, 

Armande. 
End ikke mindste Tvivl har hende holdt tilbage! 
Nei, hun var glad og stolt ved strax hans Haand at tage... 
Ei min Ncrrvoerelfe har paalagt hende Tvang, 
Og paa Tilladelse hnn vented ei engang, 
Men skyndte sig saa stoerkt sin Faders Bud at lyde, 
Som om sin Moder ret hun Spidsen vilde byde. 

Philaminte. 
Jeg hende loere stal, hvem af os Magten har! 
Saa let jeg sandelig mig ikke bsie la'er! — 
Hun stal nok se, hvem af Forældrene regerer, 
Om Legem eller Aand i Huset dominerer. 

Armande. 
Man skyldte Dem dog, at man fsrst om Lov Dem bad! 
Den unge Herre boer sig yderst hovent ad, 
Naar Deres Svigersem han vil ubuden voere. 

Philaminte. 
At Hovmod gaar for Fald stal af den Sag han loere! 
Jeg syntes godt om ham, dengang han elsked Dig, 
Men siden har han ved sit Boesen kroenket mig; 
Tcenk Dig, han veed, at jeg med Pennen af mig giver, 
Og har dog aldrig bedt mig loefe, hvad jeg skriver. 

^Anden Scene. 
AlttlNdre (som troeder sagte ind, og lytter, uden at blive set). Phila-

minte. Armande. 

Armande. 
Hvis De, i denne Sag, med mine Dine saae, 
Han Henriette, Dem til Trods, ei skulde saa. 
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Tro ei, at i det Raad sig andre Tanker gjemme, 
Tro ei, jeg vil derved min Interesse fremme: 
Hans Lumpenhed jeg mig ei saa til Hjerte ta'er, 
At med en skinsyg Braad den mig forbitret har! 
Mod alle den Slags Stsd min Sjal sig godt sorskandser, 
Og våbner kjcekt sig med Filosofiens Pander, 
Ved Hjalp af hvilket jeg al Modgang trodser let! 
Men han har krcenket Dem! Og det er ikke Ret! 
Det er en gyldig Grund for aldrig at antage, 
Til Svigerssn den Mand, der Deres Vcerd tsr vrage, 
Hvad han desvcerre tidt har gjort. Sagt mellem os: 
Jstedensor Respekt har han kun viist Dem Trods. 

Ph i lamin te .  
Den Nar! 

Arm an de. 
Hvor stort et Ry end Deres Lcerdom vinder, 

Forbli'er han kold som Is, naar man derom ham minder. 

P h i l a m i n t e. 
Det Fce! 

A r m a n d e. 
Og hvad der er ham til end storre Skam: 

Han dadler Deres Vers, som jeg har last for ham. 

P h i l a m i n t e. 
O hvor impertinent! 

A r m a n d e. 
I Strid derom vi vare, 

Og for Sottiser han da ei sig kunde bare .... 

Clitandre (til Nrmande, iret han troeder frem). 

O lad det vare nok! Af Christenkjarlighed, 
Og hvis den ei slaar til, saa blot af LErlighed, 
Min Frsken, bsr De ei tillcrgge mig de Synder, 
Hvormed De Krig paa Liv og Dod mig grumt forkynder! 
Hvad Ondt har jeg Dem gjort, at jeg sligt Skudsmaal saar, 
Og det, netop til Den, hvis Venskab jeg attraar? 
Tal! Siig mig det, jeg be'er! Giv Grunde for den Harme, 

(Til Philaminle ) 

Saa Fruens Retfoerd kan sig over mig forbarme. 

A r m a n d e. 
Hvis, som De siger, jeg af Harme var optcrndt, 
Saa var der Grunde nok, jeg vare kan bekjendt, 
Og De fortjente den! — Et Hjertes forste Lue, 
Den gi'er en hellig Ret, den bsr man aldrig kue, 
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Og der er ingen Synd saa hceslig og saa led, 
Som kold Opoffren af sin fsrste Kjcerlighed: 
Ved slig en Falskhed hvert et udelt Hjerte gyser, 
Og al Moral som Synd, ja Dsdssynd den banlyser. 

Clitandre. 
De kalder Falskhed, hvad De selv udrettet har! 
Det tsr De, Frsken, De, hvis Falskhed grusom var? 
Har jeg sornoermet Dem, saa maa De Skylden bcere, 
De, som med Nakken slog og krcenked dybt min ZEre! — 
Jeg var forelsket, ja, og det for fsrste Gang, 
To hele, lange Aar! Saa blev mig Tiden lang! 
Jeg, som as Kjcerlighed hvert Offer kunde bringe, ^ 
Og Dem Beviser gav derpaa, som ei var ringe: 
Jeg folte da med Et, at De var kold og haard, 
Og ligegyldig for mit varme Hjertes Laar! 
Da vendte sig min Hu! For Falskhed De beskylder 
Den der, forsmaat af Dem, en Audens Unde hylder? 
Bli'er jeg da falsk, fordi at Deres Sind er haardt? 
Er det min Brode, at De har mig jaget bort? 

A r m a n d e. 
Tror De, jeg Navn af haard i Deres Mund kan cendse? 
Har jeg ei villet Dem og Deres Elskov rense 
Fra det vnlgcxre Stof, og luttret have Dem 
Op til den Renhed, som er Kjcrrlighedens Hjem? 
Den Tanke  har  De  e i  engang fo rmaat  a t  fa t te ,  
Det var en Sandsepagt, hvortil De Hjertet satte! 
Dem mangler hvert Begreb om dette Sjcelebaand, 
Hvor uden Legemer man modes Aand med Aand! — 
Den grove Kjcerlighed, der fast til Stsvet kloeber, 
Og Skjonhed felv med det Materielle dråber, 
Den Lidenskab for mig, som De ophsier saa, 
Den  fo rd re r  G i f te rmaa l ,  og  hvad  der  f s lger  paa !  
Hvor lav en Kjcerlighed! — O ingen fkjonne Sjcrle 
Kan uden Gru i slig en Atmosphcere dvcrle: 
Nei, paa de Forhold strax vi luttret Afkald gjsr, 
Og ved vor Altarild kun Hjerter giftes bsr. 
Hver Drist af Kjod og Blod standhaftigt vi forstyde, 
Mens Himmelflammen blot vi til vor Gjoest indbyde, 
Mens ikkun rene Suk fra Sjcelens Dyb ndgaa. 
Mens ingen smudsig Hang kan Magten med os saa, 
Og intet Urent sig i Hjertets Attraa blande! — 
Se, det er Elskovs Fryd, den jeg attraar, den sande, 
I hvilken Aand med Aand sig ssdt forene la'er, 
Og man forglemmer rent, at Legemer man har. 
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Clitandre. 
Uheldigvis for mig, min Frsken, jeg bekjender, 
A t  jeg  e t  Legem har .  Hvordan  jeg  de t  end  vender ,  
Saa fsler jeg dets Krav, som fyldestgjsres maa! — 
Den smukke Skildring der forstaar jeg mig ei paa; 
Om den Filosofi maa rent jeg tie stille, 
Thi Sjcel og Legem kan aldeles ei jeg stille. — 
Det klinger meget smukt, hvad De mig nys har sagt, 
Om luttret Hyldest, som til Aanden kun bli'er bragt, 
Om den Forening as: to Hjerter og een Tanke, 
Om dette Sjoelebaand, foruden Men og Anke! — 
Men slig en Kjcrrlighed mig lidt vel luftig er, 
For lav er min Natur, som nys De ytred her, 
Og skjsndt jeg elske kan, saa maa jeg dog Dem skrifte, 
At jeg, med Legem som med Sjoel, mig helst vil gifte: 
Mon det mit Renomme vel scrtte kan paa Spil? 
Jeg Deres Fslelser, min Frsken, agte vil: 
I Verden ser jeg dog man fslger min Metode, 
Thi overalt endnu er Giftermaal i Mode, 
Ja holdes selv for et honet og lovligt Baand. 
Saa naar jeg snsket har at rcekke Dem min Haand, 
Var den Fornoermelse tilvisse meget lille, 
Og ingen Grund for mig med Deres Had at drille. 

Armande. 
Nu vel, min Herre, da De mig ei kan forstaa, 
Da Dyriskhedens Krav De tilfredsstille maa, 
Da selv De siger, at for trofast Dem at finde, 
Bsr ved korporligt Baand man sig med Dem forbinde: 
Saa vil, med Moders Lov, jeg fe om det gaar an, 
At efter Dem jeg i det Punkt mig rette kan. 

C l i tandre .  
O De er altfor god. Men det er nu for silde, 
Thi Pladsen er besat, og det var meget ilde, 
Om utaknemmeligt jeg kunde glemme Den, 
Hvis hulde Trsst har gjort mit Hjerte glad igjen. 

Ph i lamin  te .  
De tror maafle, at De mit Bifald kan uudvoere, 
Og bygger paa den Tro en Gistermaals-Chimcrre? 
Blandt de Visioners Hcer har De vist ganske glemt, 
At Henriette for en Anden er bestemt? 

C l i tandre .  
Betomk Dem, Frue, fsr De dette Valg forkynder, 
Og straf mig ei, jeg be'er, saa haardt for mine Synder! 



De lcerde Damer eller Blaastromperne. 497 

En Smule bedre Kaar De mig dog unde maa, 
End som Hr. Trissotins Rival at skulle staa! 
Blandt Belletrister, som De holder hsit i LEre, 
Kan ingen vcerre De til Modpart mig beflcere; 
Der gives dog blandt dem endel, hvem Tidens Smag, 
Skjsndt den paa Afvei er, tsr fljcenke sit Behag . . . 
Men Trissotin! Om ham der kun een Stemme lyder! 
Ei Nogen sig om ham og om hans Skrifter bryder, 
Undtagen her hos Dem. Man ler blot af hans Qvad, 
Og Intet har mig fsr forbauset i den Grad, 
Som at De Bifald til det usle Jux kan give, 
Der, hvis det var af Dem, De vilde fsnderrive. 

Ph i lamin te .  
At med forfkjelligt Blik vi se paa denne Mand, 
Det hsist naturligt er, og mig ei undre kan. 

Tredie Scene. 
Trissotin. Philaminte. Armande. Clitandre. 

Tr isso t in  (til Philaminte). 

O hvilken Nyhed! De vil i Forundring falde! 
At slippe sovende, det kan et Held man kalde! 
Tcenk, en Komet i Nat vor Jord passeret har, 
Saa ncer, saa ncrr, at hvis lidt ucermere det var, 
Saa havde den stsdt paa og splintret os Planeten! 
Som skjsrest Glas vi da i Stykker havde set'en! 

Ph i lamin te  (lil Trissotin). 

Hsist mcerkeligt forvist! Dog bli'er det sagtens bedst 
At gjemme den Diskurs, mens 

(Hnn peger paa Clitandre ) 

Herren er min Gjast, 
Thi han Uvidenhed som hsiest Guddom oerer, 
Og bittert Had til Kunst og Videnskab han noerer. 

C l i tandre .  
Deri ta'er Fruen feil! Det VoHm gaar ei an! 
Til Modifikation det hsiligt lrcenge kan: 

Sigter til en >if Abbed Cotin forfattet astronomist Afbandling, der 
nnter Titel af ..Kslsnierie »ur >-> cvniele cle ltikij", oaa en boist lat
terlig Maade gik »d paa ai bevise, hvorledes bemoeldte Komet havde 
vceret lige ved at slaa Jvlden i Qvas. 

3L 
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kV' ^ 

K 

Det er ei Videnskab, ei heller Kunst jeg hader, 
Men blot den Misbrug, som sig visse Folk tillader 
Af disse fljsnne Ting! For den jeg Afsky har, 
Og vil fsr kaldes dum end lcerd som lcerdest Nar. 

T r i s  so  t i n .  
Jeg de Prcemisser kan aldeles ei tillade, 
Thi jeg maa holde paa, at Lårdom ei kan skade. 

C l i tandre .  
Og jeg  maa ho lde  paa ,  a t  t i d t  i  Fcerd  og  Ord  
De stsrste Tosser sig af storste Lcerdom kror. 

T r i sso t in .  
Den Paradox er stcerk! 

C l i tandre .  
Skjsndt jeg mig svag maa kalde, 

Vil dog Beviserne mig meget lette falde, 
Og hvis mit Argument ei overtyde kan, 
Saa har Exempler jeg paa rede Haaud istand. 

T r i sso t in .  
Men i Exemplerne dog feil De kunde tage. 

C l i tandre .  
O jeg behover ei ret langt mig at umage. 

T r i sso t in .  
Da kjender jeg ei En, som dette passer paa. 

C l i tandre .  
Man over Aaen ei bor efter Bandet gaa. 

T r i sso t in .  
Men jeg har hidtil trot, at Tosser ene bare 
Uvidenhedens Prag og aldrig lcrrde vare. 

C l i tandre .  
Saa har De vist trot feil! Jeg Dem forsikre maa, 
At lcerde Tosser de uvidende kan slaa. 

Tris^o tin. 
Men Sprogets sunde Sands bekoemper de Maximer: 
Tosser! Uvidende! Det er jo Synonymer! 

C l i tandre .  
Hvis det asgjsres skal ved Sprogets Brug af Ord, 
Pedant  og  Tosse  jeg  mer  synonyme t ro r .  
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Tr isso t in  
„Uv idenhed"  dog  k la r t  i  Ordet  „Tosse"  l igger .  

C l i t a n d r e. 
Men Tosseri frem af Pedantens Lårdom stikker. 

T r i sso t in .  
Kundskaben i sig selv Fortjeneste dog har. 

C l i tandre .  
Impertinent den let kan blive hos en Nar. 

T r i sso  t in .  
I hvilken Grad De dog Uvidenheden ynder, 
Da i suld Rustning De Dem til dens Forsvar skynder! 

C l i tandre .  
Ifald jeg ynder den og den forsvare maa, 
Saa er det fra den Dag jeg visse Loerde saae. 

T r i sso t in .  
De v isse  Loerde  kan  maafke  dog  nok  opve ie  
De visse Folk, som dem afveien vilde feie. 

C l i tandre .  
Ja, hvis man gjor sig selv til visse Lcrrdes Tolk, 
Men det indrommes ei af disse visse Folk. 

Ph i lamin t? .  
Det synes mig, at han ... 

Cl i tandre  (m Philaminte). 

Jeg be'er, min kjoere Frue, 
At med Undscrtniug De mig Stakkel ei vil true! 

(Peger pcia Triesotin.) 

I deu Angriber der alt mer end nok jeg har, 
Kun et Tilbagetog mit Forsvar hidtil var. 

A rm an  de  (til Clitandre). 

Den Skarphed dog, hvormed De Deres Ord belcrgger, 
E r  hs is t . . .  

C l i tandre .  
En Sekuudaut euduu! Jeg Vaabeu stra'kker. 

P  h i lamiu te .  
En Kamp om Meninger man nok tilstede tor, 
Men alt Personligt dog deraf banlyses bsr. 

32* 
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Cl i tandre  (til Philaminte). 

Aa hvad! Hans Hud er haard! Den stikkes ei af Naale, 
Og Ingen kan saa godt som han Satire taale; 
Dens skarpe Pilestud har trnffet ham hel tidt. 
Men, i sin Hader, tryg, han lo kun af saa lidt*)! 

T r i sso t in  (til Philaminte). 

Det kan ei undre mig, naar i den Kamp jeg forer, 
Han ststter det Parti, hvortil hau selv jo horer! 
Den Herre Hofmand er: Dermed er Alting sagt, 
Thi Hoffet, som bekjendt, for Lårdom har Foragt, 
Hvad ved hver Leilighed det troligt aabenbarer: 
Det er som Hofmand, at han Dumheden forsvarer**). 

C l i tandre .  
O dette stakkels Hos! Det lider rigtig Nsd, 
Naar det, hver Dag, som gaar, maa boere slige Stod, 
Og lang Deklamation af de Skjsnaander hore, 
Som al Forfatter-Oval Paa Hoffet overfore, 
Og gjore kort Proces med Hoffets slette Smag, 
Naar deres Voerker ei det ere til Behag! — 
Tillad, Hr. Trissotin, tillad mig Dem at lcrre, 
Med den Respekt, som jeg for Deres Navn bor bcere, 
At det var godt, om De en anden Tone tog, 
Og med Kolleger ei tilfelts mod Hoffet drog; 
At ret beset er det ei fuldt saa dumt og daarligt, 
Som De og Deres Sloeng har kaldt det, hoist vilkaarligt; 
At det, med sund Forstand, paa meget sig forstaar, 
At i dets Kredse man sin^Smag uddannet saar, 
A t ,  uden Smiger  sag t ,  v i s t  de ts  Ku l tu r  opve ie r  
Al aaudlos Loerdom, som Pedantens Hjerne eier. 

T r i sso t in .  
Sin gode Smag vort Hof tilvisse selv kuudgjor! 

C l i tandre .  
Hvad ser De da, hvori De slet den kalde tor? 

T r i sso t in .  
Min Herre, hvad jeg ser? Jeg meget ser, blandt Andet 
At Baldus, Rasius, hvis Lårdom hoedre Landet, 

Sigter til Abbed Cotins egne Ytringer om Boileauo meget skarpe sati
riske Udfald imod dam. 
Sigter, ligesom en Del ar' del Folgende, til den st^re Fornoielse, hvor
med m.'n ioed Hoffet taac Molieres Stykker, en Fornsielse, der af Co
lin og hano >Nlikc, b.iate skrmligt og mundtligt d^lev deiegiiet som el 
Bevis for Hoffels Dumhed, Mangel paa Intelligens, nmple Smag o.!. v. 
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Og hvis Fortjeneste blev tidt for Dagen lagt, 
Ei Hoffets Gunst, ei dets Beundring have vakt. 

C litandre. 
Den Sorg jeg fatte kan! Jeg indser godt, hvorlunde 
De af Befkedeuhed Dem selv ei noevne kunde: 
Derfor jeg ogsaa her Dem udelade vil, 
Og kun Dem sporge, hvad de Herrer nytte til? 
Hvori har Hoffet Gavn af deres lcerde Skrifter? 
Hvad skal vort Land med de Pedanteri-Bedrifter?' 
Med hvilken Ret tor de hsit klagende fremstaa, 
Fordi af Hoffet de ei Gunst, ei Gave saa? 
Hvad stal vel Hoffet med en aandlss Lårdoms Masse? 
Er det vel Boerker, som for Hof og Borger passe? — 
Tre Stympere, fordi de Noget trykket faar, 
Som i forgyldte Bind paa Hylden ulcest staar, 
Indbilde sig de er' mcerkvcerdige Personer, 
Hvis Indfald lystres skal af Riger og Nationer: 
Indbilde sig at de, for hver en Produktiou, 
Tsr gjsre Fordring paa at faa en god Pension; 
At kun paa deres Fcerd Alverden Blikket haster, 
Og udbafuue den af alle Livsens Krafter; 
At de, som Loerdoms Lys, Mirakler har frembragt, 
Fordi de veed, hvad der af Andre loengst blev sagt, 
Fordi, som andre Folk, de Vine har og Aren 
Og tusind Gauge ti as Aftner lukked Dsren, 
For ret i Mag og Ro paa Grcxsk og paa Latin 
At spcekke Hjernen fra et klassisk Officin, 
Og stjoele kummerligt de loengst forslidte Tanker: 
Folk, der, som drukne, om med deres Lårdom spanker, 
Og fylde Husene med ubelejligt Vrsvl, 
Udulige til Alt, de jammerligste Snsvl, 
Saa helt hjemfaldne til vor Latter at opvoekke, 
At de fra lcrrde Folk os noesten maa afstrcrkke! 

P hi lam inte. 
De alt for ivrig bli'er! Dog for den Heftighed 
En hsist naturlig Grund jeg til Undskyldning veed: 
Det er Rivalen kun, som De afmale turde .... 

Fjerde Scene. 

Trissotin. Philcuninte.* Clitandre. Armaude. Julien. 

Julien. 
Den loerde Herre, som i Dag Visit her gjorde, 
Og til hvis Tjener jeg uvcerdig er udset, 
Om at levere den Billet mig nys har bedt. 



502 De lcerde Damer eller Blaastromperne. 

Phi laminte  (til Julien^. 
Af hvilken Vigtighed end Deres Bud kan vcere, 
Saa lad, min Ven, mig til en anden Gang Dem lcrre, 
At man Samtalen ei saa plumpt afbryde maa, 
At man maa moeldes og Tilladelse forst faa, 
Naar man som Tjener sig med Austand ad vil boere. 

Julien. 
Jeg i min Huskebog den Lcerdom stal notere. 

Ph i laminte  (losser). 

„Min Frue, Trissotiu har rost sig as, at han stal 
cegte Deres Datter. Trods al hans Filosofi maa jeg dog 
underrette Dem om, at det kuu er Deres Rigdom han 
eftertragter. De vilde derfor gjore vel i at udsoette dette 
Giftermaal, indtil De har set det Skrift, som jeg vil ud
give imod ham. Dog, til jeg faar fuldendt det Maleri, 
hvori jeg haaber at skildre ham med de rette Farver, sender 
jeg Dem fore lob ig  Horats ,  V i rg i l ,  Terents  og Ca-
tnl, i hvilke Bsger jeg har noteret og understreget alle de 
Steder, som hau har stjaalet". 

Hvor fra sorstjellig Kaut man mod det Bryllup har! 
For at forhindre det man al Slags Vaabeu ta'er! — 
Men det er ganske spildt, thi just haus Fjeuders Iver 
Mig hurtigt fremad til en rast Beslutning driver, 
Hvorved Misundelsen stal trcekke kortest Straa, 
Og selv befordre, hvad den ei kan hindret faa. 

(Til Julien.) 

Bring Deres Herre strax de mig tilsendte Sager, 
Og for at han kan fe, hvor lidt Notits jeg tager 
Af den Advarsel, som han mig velvilligt gav, 
Og paa hvor megen Tak han her tsr gjore Krav: 
Saa stig ham: 

sPr«senterer Tvissoiin.) 

Tr issot in  i  Af ten faar  min  Dat ter .  

Femte Scene. 

Philaminte. Armandv-. Clitandre. 

Phi laminte  (til Clilandre). 

Da som Familiens Ben jeg Dem, min Herre, statter, 
Saa beder jeg Dem om at vcere Vidne ved 
Kontraktens Understrift, som strax stal finde Sted. 
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(Til Armande.) 

Vil Du besorge strax et Budstab til Notaren, 
Og til Din Soster den nsdvendige Forklaren. 

Armande.  
O til min Ssster det vist ei behoves kan; 
Dertil den Herre der er nok den rette Mand: 

(Hun reger paa Clitandre.) 

Han med Forns ie lse v i l  Bud t i l  hende bare,  
Og hende stemme til rebelsk mod Dem at virre. 

Ph i laminte .  
Det hjcrlper hende ei! Hun fole skal min Magt, 
Naar hun til Lydighed i Aften bliver bragt. — 

Sjette Scene. 

Armande. Clitandre. 

Armande.  
Det gjsr mig ondt for Dem at Tingene sig stille, 
Saa Deres Planer sig flet ikke flaske ville. 

C l i tandre.  
Min Froken, af al Magt vil jeg arbeide paa, 
Om denne Deres Sorg jeg snart kan stukket faa. 

Armande.  
Det Arbeid, frygter jeg, vil rent forgjceves blive. 

C l i tandre.  
Det er mit Haab, at vi den Frygt nok stal fordrive. 

Armande.  
Gid det ei skuffes maa! 

C l i  tandre.  
Det Bedste tro man bor; 

Paa Deres Ststte jeg jo Regning gjore tor? 

Armande.  
Ja, til at tjene Dem jeg al min Hu vil vende. 

C l i tandre.  
Og Deres Tjeneste vil jeg med Tak erkjende. 
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Syvende Scene. 

Chrysale. Ariste. Henriette. Clitandre. 

Cl i taudre (til Chrysale). 

Hvis De ei hjcelper mig, ulykkelig jeg bli'er, 
Thi Deres Frue hel bestemt mig Afflag gi'er, 
Og vil Hr. Trissotin til Svigerssn kun have. 

CH ry sale. 
Men er da Konen med de Griller rent aflave? 
Hvad Fanden vil hun med Hr. Trissotin, den Nar? 

Ar is te .  
Du glemmer nok, at paa Latin han rimet har, 
Og kan Rivalen flaa med flig ndmcerket SEre! 

C l i tandre.  
I Aften alt hun vil, at Brylluppet skal vcere. 

CH ry  sa le .  
Hvordan? I Aften alt? 

Cl i tandre.  
Som sagt. 

C h r y s a l e. 
I Aften la'er 

Jeg Eders Bryllup staa, og dem ved Ncesen ta'er. 

C l i tandre.  
Og for Kontraktens Skyld man til Notaren sendte. 

Chrysa le .  
Naa, det er godt. Jeg min vil ogsaa lade hente. 

C l i tandre.  
Og Frsknens Soster skal med Bud til hende gaa, 
At hun sig laver til i Aften Brud at staa. 

Chrysa le .  
Og jeg befaler, at hun flal sig rede gjsre 
Til Dem i Aften her som Hustru at tilhore. 
Vi stal nok faa at se, om man tor trodse mig, 
Og om i Huset jeg er Herre eller ei! 
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(Til Henriette.) 

Vi komme strax igjen. Gjsr Du Dig foerdig bare! 
»Til Anste og CUlandre.) 

Kom, Broder, Svigerson, vi stal den Sag nok klare! 

Henr ie t te  (til Ariste). 

Hvis i den Stemning blot De fast ham holde kan. 

Ar is te  (til Henriette). 

For Eders Lykke jeg til meget er i Stand. 

Ottende Scene. 

Clitandre. Henriette. 

Cl i tandre.  
Skjsndt megen Lid man kan til Deres Onkel satte, 
Mit allerbedste Haab staar dog til Henriette. 

Henr ie t te .  
For Hjertets Folelse tsr jeg Dem indestaa. 

C l i tandre.  
Med den Kaution jeg fuldt tilfreds jo vcrre maa. 

Henr ie t te .  
De har jo set den Mand, til hvem man mig vil binde? 

C l i tandre.  
O naar De elsker mig, maa hver en Frygt forsvinde. 

Henr ie t te .  
Jeg stride vil imod saa godt som jeg sormaar, 
Men hvis, trods al min Strid, De mig dog ikke faar, 
Skal ingen anden Mand sig af sin Seier prise: 
Jeg i et Kloster da min Troskab vil bevise. 

C l i tandre.  
O Gud bevare mig for at faa sligt et Pant 
Paa at i Trostab De Dem huldt med mig sorbaudt! 
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Femte Akt .  

> -

Forste Scene. 

Trissotin. Henriette. 

Henr ie t te .  
Om dette Bryllup, som min Moder forbereder, 
Jeg Dem, min Herre, her om en Samtale beder, 
Og mens det hele Hus i Travlheds-Feber gaar, 
For lidt Fornuft jeg mig et gunstigt Are spaar. 
Det er Dem velbekjendt, den Formn er ei ringe, 
Som jeg, med min Person, kan Dem i Medgist bringe; 
Men Penge, hvorpaa jo de Fleste scrtte Pris, 
Kan ikke lokke Dem, en Filosof, en Viis, 
Og den Foragt for Guld, hvorpaa tidt Vcrgt De lagde, 
Bor ses af hvad De gjsr, ei blot af hvad De sagde. 

Tr issot in .  
O jeg for Penges Skyld mig ikke binde la'rr, — 
Det er med Viets Glands De mig indtaget har, 
Ved Skjonhed, Bcesen, Gang, De Alles Blik tiltroekker: 
Det er den Rigdom, som mit Hjertes Attraa vakker, 
Og disse Skatte blot jeg mig af Dem ndbe'er. 

Henr ie t te .  
Jeg kun min Tak derfor Dem give kan, ei mer. 
Slig adel Kjcrrlighed mig vistnok burde rore. 
Men, ak, desvcerre kan jeg intet Gjengjceld gjsre. 
Jeg agter Dem faa hsit som nogen anden Mand, 
Men Kjcerlighed jeg dog Dem ikke fkjanke kan: 
Man Hjertet, som De veed, kan ei til Tvende give, 
Og mi t  Cl i tandres er  og maa Cl i tandres b l ive .  
Han i Fortjeneste for Dem tilbagestaar, 
Og naar alligevel han Dem af Marken slaar, 
Maa min Forblindelse, min Dumhed Skylden boere! — 
Men da det nu er flet, og ei kan Andet vare, 
Veed jeg ei bedre Raad end at bekjende frit, 
At Mangel paa Forstand mig driver til det Skridt. 

Tr is f  o t in .  
Naar Deres Haand jeg faar, hvorom man Haab mig giver, 
Jo Hjertet fslger med og ei tilbage bliver, 
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Og jeg mig smigrer med, at ommest Omsorgs Kunst, 
Studeret med al Flid, ei vcrre stal omsonst. 

Henr ie t te .  
Jo, rent omsonst. Tilgiv! Clitandre jeg tilhorer, 
Og Deres Omsorgs Kunst aldeles ei mig rsrer. 
Jeg ganske frit derom med Dem nok tale tor, 
Og min Erklcrring Dem flet ikke stode bor: 
Det er jo velbekjeudt, at Elskov i sin Iver 
Ei til Fortjenesten behorigt Fortrin giver, 
At tidt den Luner har, saa selv man ikke veed, 
Hvoraf, hvorfor, hvordan, man foler Kjcrrlighed. 
Hvis man forelsket blev med sindig Overlæggen, 
Var De, min Herre, vis paa Deres Foretrukken, 
Men da det nn engang gaar anderledes til, 
De min Forblindelse nok respektere vil, 
Og ei benytte Dem af at man mig vil tvinge 
Til Dem et Offer ved min Lydighed at bringe. 
For en retstaffen Mand kan det sig ei anstaa, 
Blot ved Forceldres Tvang en stakkels Brud at saa. 
Nei, om sligt Offer han med storste Afsky horer, 
Og vil ei have Den, som Tvang til Altret forer! — -
Derfor, min Herre, bor T'e tage Dem iagt, 
Og ei opcegge Mo'er til Brug af hendes Magt, 
Men med den Kjcerlighed, som jeg ei kan bonhore, 
En mer Taknemmelig end mig lyksaliggjore. 

Tr issot in .  
Ak, flig en Fordring gaar langt over min Forstand! 
Paalcrg mig Love, som maaffe jeg lyde kan, 
Men siig ei, at jeg maa ei Elstov til Dem boere, 
Med mindre selv De vil ei mer elstvcrrdig vcrre, 
Og ei udfolde mer det Skjsnhedens Gevandt . . . 

Henr ie t te .  
0 lad mig vcrre fri for tomme Flosklers Tant! 
1 Deres Vers De jo saa mange Damer hylder, 
Hvis stjonne Navne mangt et prcrgtigt Bind udfylder! 
I Philis, Amaranthe, De Dem forelsket ter . . . 

Tr issot in .  
Men Hjertets Sprog man ei i de Lovtaler ser, 
Og hvad som Digter jeg i Rim tidt maatte satte, 
Det soler Alt jeg for den hulde Henriette . . . 

Henr ie t te .  
Min Herre, jeg Dem be'er . . . 
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Tr issot in .  
Hvis det sornarmer Dem, 

Saa maa jeg blive ved at vare rigtig slem: 
Hvad i mit Hjertes Dyb jeg langst forknyt har baaret, 
Skal helliges til Dem, som nu mig bli'er udkaaret, 
Og Intet standse stal Henrykkelsernes Flugt! — 
Ja, skjsndt De siger mig, at det er ikke smukt, 
Tor Deres Moders Hjalp jeg ingenlunde vrage, 
Men maa med stsrste Tak af hende Dem modtage, 
Og uden Sporgsmaal om hvordan flig Skat jeg faar, 
Mig fryde ved, at jeg saa stort et Held opnaar. 

Henr ie t te .  
Men har De ret betcenkt, hvorfor De Dem ndsoetter? 
Beed De, at slig en Fcerd Dem just ei Held sorjatter? 
Veed De, det farligt er, uaar man til Hustru ta'er, 
En Pige, fom maafke af Harm sig lokke la'er 
Til sig at havne paa den Maud, der hende tvinger, 
Med hvad der Spot og Spe og Skam til Lon ham bringer? 

Tr issot in .  
Med flig en Tale De mig ikke skrammet faar, 
Thi forberedt paa Alt den Vise stedse staar, 
Og da Fornuften ham hsit over Stsvet haver, 
Kan han foragte kjcekt de Offre, som det kraver, 
Og bryder sig ei om, hvad der ham hånde kan, 
Naar til at hindre det hau ikke var istand. 

Henr ie t te .  
I Sandhed, Deres Ord saa mig til at forstumme! 
Hvor den Filosofi kan Meget i sig rumme! 
Hvor maa det vare smukt, naar den faar Folk oplart 
Til flig en Lethed ved, hvad ellers falder svart! 
En saadan Fasthed! Slig en Krast til ei at rsdme, 
Bor hsit man are ved de stsrste Prsvers Sodme, 
Og ssrge sor, at den kanoniseret bli'er, 
Idet man grundigt Stof til dens Udfolden gi'er! — 
Oprigtig talt, jeg tror ei, at jeg dur til dette, 
Og da den Visdom man i stsrste Glands bsr satte, 
Saa, her imellem os, jeg svarger hsit Dem til, 
At jeg til LEgtemand Dem aldrig tage vil. 

Tr issot in .  
Paa den Sag haaber jeg vi stal saa Ret og Rede, 
Thi til Kontrakten er Notaren alt dernede. 
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Anden Scene. 

Chrysale. Llilandre. Henriette. Martine. 

Chrysa le  (til Henriette). 

Hvor er jeg glad ved Dig i Stadsen alt at se! 
Kom nu, min Datler, lad Din Faders Villie ske, 
Og opfyld her Din Pligt, hvad trygt jeg tor begcrre, 
Saa vil vi Din Mama en Smule Mores lcere, 
Og for at huu stal se jeg er bestemt paa Trods, 
Har jeg Martine bragt, som blive skal hos os. 

Henr ie t te .  
Til den Befaling glad jeg Ja og Amen siger. 
Men, kjcere Fa'er, pas paa, at De ei fra den viger, 
Lad Dem af Godhed blot ei overtale til 
Den mindste Vaklen i hvad nu bestemt De vil! 
Afviis med Fasthed Det, som man vil gjennemdrive 
At ei tilsidst min Mo'er stal Seiren sig tilrive. 

Chrysa le .  
Hvorledes? Mon Du mig et Aalehoved tror? 

Henr ie t te .  
Langtfra. 

Chrysa le .  
Er jeg en Nar, som bryde vil mit Ord? 

Henr ie t te .  
Hvem tanker vel paa sligt? 

Chrysa le .  
Tror Du mig saa aflave. 

Al ei urokkelig Beslutning jeg kan have? 

Henr ie t te .  
Nei, kjcere Fa'er. 

Chrysa le .  
Har jeg maaske ei naat de Aar, 

Hvor Ben i Ncesen man til Husbehov dog saar? 

Henr ie t te .  
Jo vist. 

Chrysa le .  
Maaske jeg alt saa skrsbelig stal vare, 

At Tofselregiment jeg af min Piv maa bcrrc? 
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Henr ie t te .  
Nei, nei! 

Chrysa le .  
Hvordan skal jeg et saadant Sprog forstaa? 

Jeg finder markeligt, at Du tor tale saa. 

H  enr ie t te .  
Tilgiv mia, kjcere Fa'er! Lad det Dem ei fortryde! 

Chrysa le .  
I Et og Alt skal her man kun min Villie lyde. 

Henr ie t te .  
O jeg er glad derfor. 

Chrysa le .  
Kommandostaven her 

Tilkommer ene mig. 
Henr ie t te .  

I Deres Ret De er. 

Chrysa le .  
Jeg er Familiens Chef! Jeg er dens Overhoved 
Og giver Dig til Den, hvem jeg Din Haand har lovet. 

Henr ie t te .  
Godt, godt! 

Chrysa le .  
Og over Dig har jeg fuld Myndighed. 

Henr ie t te .  
Hvem har vel negtet det? 

Chrysa le .  
Du kommer galt afsted, 

Hvis Valget af en Mand Du mig ei overlader, 
Men ta'er den Trisfotin, som jeg af Hjerlet hader. 

C l i tandre ( iu  Chrpsule). 

Ved dette Deres Bud mit Haab jeg opfyldt ser; 
O hold det bare fast, saa Deres Villie sker. 

Chrysa le .  
Mou jeg ei er den Mand, som kan min Hustru tvinge? 

Cl i tandre.  
Der er hun med ham, og Notaren hid de bringe. 
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Chrysa le .  
Saa staar mig Alle bi! 

Mar t ine.  
Lad mig! De skal faa Ret, 

Og jeg stal hjcrlpe til, hvis De behsver det! 

Trcdie Scene. 

Philaminte Belise Armande. Trissotin. En Notar. 
Chrysale. Clitandre. Hennetie. Martine. 

Phi laminte  (til Notaren). 

Kan De ei crndre lidt den slette Stil De fsrer, 
Saa Sprogets Skjonhed i Kontraktens Ord man horer? 

Notaren.  
Vor Stil er meget god! Jeg maatte vcere gal, 
Hvis jeg sorandred den! Det*Jngen sige stal. 

Be l ise .  
0 hvilket Barbari! Og det her midt i Landet! 
For Videnstabens Skyld De knnde dog blandt Andet 
Faa Brudens Medgi f t  sat  i  Miner  og Ta lent  
Og, som et klassisk Prag paa dette Dokument, 
Smukt efter Jdus og Kaleudce Datnm skrive. 

Notaren.  
Det gaar ei an. Tror De. at jeg til Nar vil blive 
Saa blandt Kolleger jeg mig aldrig kan begaa? 

Ph i laminte .  
1 dette Barbari vi da os finde maa. 

<!il Notaren.) 

Nu vel, min Herre, her staar Skriverbordet fcrrdigt. 
(Ser Martine.) 

Hvad, Uforskammede! Det er dog hsist uvcrrdigt! 
lTil Chrysale.) 

Hvor har Du vovet paa at bringe hende hid? 

Chrysa le .  
Det stal jeg sige Dig, saasnart som jeg saar Tid . . , 
Nu har vi andre Ting at tcrnke paa. Desuden . . . 

Notaren.  
Ja, paa Kontrakten. Siig mig saa, hvor har vi Bruden? 
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Phi laminte  (præsenterer Henriette). 

Det er vor Angste, jeg vil gifte bort. 

Notaren.  
Godt, godt. 

Chrysa le  (der ligeledes præsenterer Henriette). 

I Daabeu har hnn Navn af Henriette faat. 

Notaren (skriver). 

Godt, godt. Brudgommen nu? 

Phi laminte  (præsenterer Trissotin). 

Til Mand jeg hende giver 
Hr. Trissotin. 

Chrysa le  (proesenterer Clitandre). 

Af mig det hende paalagt bliver, 
Med Fadermyudighed, at agte ham. 

Notaren.  
To Mand? 

Mod Skik og Brug det er. 

Ph i laminte .  
Hvi standser Deres Pen? 

Hr. Trissotin De til min Svigerssn indsatte! 

CH ry  sa le  (til Notaren). 

Til min Clitandre scrt! Skriv! Skriv! Det er den rette! 

Notaren.  
Men vil De ikke se, om De ei enes kan 
I en saa vigtig Sag som Valg af Brudeus Maud? 

Phi laminte  ( t i l  Notaren). 

Min Herre, det er mig, som Dem mit Bud dikterer. 

Chrysa le  (til Notaren). 

Min Herre, det er mig, som i mit Hus regerer. 

Notaren.  
Men jeg maa vide, hvem jeg saa adlyde bsr? 

Ph i laminte  ^t i l  Chrysale). 

Hvordan? Det, som jeg vil, Du Dig modsatte tsr? 
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Chrysa le .  
Jeg ei tillade kan Du gi'er vor kjcrre Datter 
Til denne Herre, 

(Peger paa Trissotin.) 

som kun hendes Formn' skatter! 

Ph i laminte .  
Ja vist! — Paa Formu' han nok spekuleret har! 
Det for en Filosof tilvisse vårdigt var. 

Chrysa le .  
Hm, hm! Til Svigerson Clitandre mig behager. 

Ph i laminte .  
Men jeg vil, at til Mand hun Trissotin strax tager. 
Mit Valg er lceugst bestemt. Dermed det afgjort er. 

Chrysa le .  
Tys!  Tys!  Du ta ler  som om Du regered her .  

Mar t ine.  
Hvor Skabet, det stal staa, har Konen ei at sige, 
Hun skal gi'e efter, og for Husbonds Billie vige. 

Chrysa le .  
Det er at tale viist! 

Mar t ine.  
Man Hemen kagle la'er, 

Men min Opsigelse jeg kun af Hanen ta'er. 

Chrysa le .  
Vel, vel! 

Mar t ine.  
Man ler jo af den Mand, hvem Konen duxer, 

Og siger, at badus*) hun boere vil hans Buxer. 

Chrysa le .  
Forvist! 

Mar t ine.  
Ja havde jeg en Mand, har tidt jeg sagt, 

Saa skulde han min Tro nok holde paa sin.Magt. 
Man elsker ei Per Tot, der sor sin Kjcrlling skraber, 
Og strax bli'er solle, naar hun sig med Optsi skaber! 

Dette Ord, som vi megel ofte have hsrt i Bønderpigers Mund, er 
uden Tvivl en fordcervet Udtale af det franske: xsrioirl, i Betydning 
af „med Vold og Magt«, „hvordan det saa gaar«. 

ni. 33 
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Nei, mi? Der skal Respekt, og bli'er jeg obsternas, 
Saa skal han banke mig, og det just ei for Spas. 

Chrysa le .  
Hvor det er rigtigt sagt! 

Mar t ine.  
Man niaa fornuftigt finde, 

Naar Herren gi'er sit Barn, en Mand, der passer hende. 

Chrysa le .  
Ja, ja! 

Mar t ine.  
Saa pcen en Mand! Hvem vil, i hendes Sted, 

Vel sige Nei til ham? Hvad Fanden skal hun med 
En sort Magister, der igjennem Ncesen snovler? 
Nei, hun skal ha'e en Mand, og ei en Degn, der vrsvler, 
Og da hun inte Grcest og ei Latin sorstaar, 
Hnn af den Trissotin jo ingen Nytte saar. 

Chrysa le .  
Nei, nei! 

Ph i laminte .  
Lad hende paa den Snak siu Iver kjole! 

Mar t ine.  
De Lcerte dur kun til fra Prcrkestol al brsle. 
Men skal jeg ta'e en Mand, det har saa tidt jeg sagt, 
Saa skal hans Lcerthed, sand for Herren, ei ha'e Agt, 
Thi det er meget godt med de Krimskramserier, 
Men til Husholdningen den store Lcerthed svier, 
Og gifter jeg mig, vil jeg ikke ha'e et Drog, 
Der lcrser i et Kjsr, men vcrre selv hans Bog, 
Foruden ABC. Det kau jeg Fruen lcrre, 
At for hans Kone blot hans Doktorskab skal vcere. 

Ph i laminte  ( t i l  Chrosale). 

Har snart vi nok? Vil Du ei lukke Munden paa 
Din nydelige Tolk? 

Chrysa le .  
Du Saudhed hsre maa. 

Ph i laminte .  
O hele den Disput til Ingenting vil ssre, 
Vi Gistermaalet kan i storste Hast afgjore: 

(Prcesenlcrer Trissvtin.) 

Jeg til Hr. Trissotin vor Henriette gi'er. 
(Til Cl>r»sale.) 

Gjsr ei Indvendinger, thi derved det sorbli'er, 
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Mm hvis Dit Ord Du til Clitandre ei vil bryde, 
Kan Du i hendes Sted ham jo Armande byde. 

Chrysa le .  
Det var en Udvei af den Sag, som var honet. 

(Til Clitandre og Henriette.) 

Hvad siger I dertil? Vil I samtykke det? 

H enr ie t te .  
Men Faer... 

Cl i tandre.  
For Guds Skyld ... 

Bel ise .  
Man kunde nok ham gjore 

De Forslag, som jeg tror ban heller vilde hsre. 
Vi vil oprette her et Elskovs Monopol, 
Der luttret vcere skal som Dagens klare Sol: 
Den tcrnkende Substans vi deri vil indlemme, 
Materiens Substans vi lade blive hjemme. 

Fjerde Scene. 

Ariste. Chrysale. Philaininte Pclise. Hennette. Armande. 
Trissotin. En Notar. Clitandre. Martine. 

Ar is te .  
Det gjsr mig ondt, at jeg forstyrrer Eders Fest, 
Og bringer bitter Sorg som en nbnden Gjcest . . . 
Desvoerre veed jeg alt Indholdet af de Breve, 
Hvis Efterretninger mit Hjerte fsnderreve. 

(Til Philaminte.) 

Fra Deres Advokat det ene blev mig sendt. 
(Til Chrysale.z 

Det andet er til Dig. 

Ph i laminte .  
Hvad kan der vare hcendt, 

Som os forstyrre bsr i Dag? Hvad kan han fkrive? 

Ar i f  te .  
Derom vil Brevet Dem nok Underretning give. 

33» 
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Philaminte (loeser). 
„Frue! 

Jeg har bedet Deres Hr. Svoger, om at bringe Dem 
dette Brev, fom vil sige Dem, hvad jeg ikke har Hjerte til 
at malde Dem mundtligt. Den Ligegyldighed, hvormed 
De har behandlet Deres Affcerer, er Skyld i, at Deres 
Referents Skriver ikke i rette Tid har givet mig de nsd-
vendige Underretninger, og De har, som Folge deraf, tabt 
den Proces, som De burde have vundet". 

C h r y s a l e. 
Tabt Din Proces! 

Ph i laminte .  
Skam Dig! Tag det dog ikke saa! 

Et Tab af den Natur bsr ei til Hjerte gaa. ' 
Med mer ophmet Ro bsr Skjcebnens Vexler bares. 
Og det er lavt, uaar man af den Slags Sorg besvares. 

(Hun vedbliver at lcrse.) 

„Deres Mangel paa Omhu koster Dem 40,000 Rigs
daler. Det er til Betaling af denne Sum og af alle Pro
cessens Omkostninger, at De, ved Hof- og Stadsretteus 
Dom, er  b leven dsmt .  .  . "  

Domt! Dsmt! Det stsder mig! Det Ord bli'er ikkun brugt 
Om en Forbryders  S t ra f . . .  

Ar is te .  
Ja, det er ikke smukt! 

Deu Grund til Klage kan vist neppe kaldes ringe, 
Og meget nettere det sagtens vilde klinge, 
Hvis her i Brevet stod: Man Fruen beder om 
Betaling af den Sum, ved Hof- og Stadsrets Dom. 

Phi laminte .  
Lad os det andet se! 

Chrysale (l«ser). 
„Min Herre! 

Det Benflab, som forbinder mig med Deres Hr. Bro
der, bringer mig til at interessere mig for Alt, hvad der 
angaar Dem. Jeg veed, at Deres Formue staar hos Ar-
gaute og Damis, og underretter Dem derfor herved om, 
at de Begge paa eeu Gang have gjort Bankerot". 

O Gud, hvor haardt, uaar Alt man mister paa een Dag! 

Ph i laminte .  
Skam Dig og se, hvordan jeg tager denne Sag! 
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En crgte Filosof tsr aldrig sig beklage, 
Om end han mister Alt, har han sig selv tilbage! — 
Tit vor Kontrakt igjen! Byd Skjcrbnens Luner Trods! 

< Peger paa Trissotin.) 

Han staar  s ig  godt ,  og har  nok t i l  s ig  se lv  og os .  

T r issot in .  
Nei, Frue, med den Sag De Intet mer udretter . . . 
Mod dette Gistermaal Alverden op sig satter . . . 
Jeg vil ei vcrre til Besvar, og jeg er ei saa from . . . 

Ph i laminte .  
Det er hel pludseligt, at De har sadlet om! 
Vort Formu-Tab Dem nok til den Betragtning leder? 

Tr i  ss o t in .  
Nei, al den Modstand mig alt laenge grusomt kjeder, 
Paa alt det Vrsvleri jeg heller Afkald gjsr, 
Og vil ei have Den, der Haan mig vise tsr. 

Ph i laminte .  
Jeg ser! Jeg ser! O det er ei til Deres AZre, 
Det Syn, der viser mig, at De saa slet kan vcrre! 

Tr issot in .  
Det ligegyldigt er for mig, hvad De saa ser. 
Hvordan De ta'er den Sag, anfcegter mig ei mer, 
Thi jeg er ei den Mand, der kan flig Haanhed doie, 
Og lade med en Kurv af Frskenen mig nsie! — 
Nei, da saa hensynslos! man mig behandlet har, 
Gi'er jeg et kort Farvel, istedensor alt Svar. 

Femte Scene. 

Ariste. Lhrysale. Philaminte- Belise. Arinnnde. Henriette 
Clitandre. En Notar. Martine. 

Phi laminte .  
O hvor han pengegridsk og flet sig ad har baaret! 
Hvor har hans Mangel Paa Filosofi mig saaret! 

C l i tandre (til Philamime). 

Af min Filosofi jeg mig ei rose bsr, 
Men min Hengivenhed for Dem jeg navne tor: 
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Den vover tillidsfuldt at byde Dem og Deres 
De Formuskaar, der mig af Lykkens Haand beflcrres. 

P h i l a m i n t e. 
O De henrykker mig ved Deres LEdelmod, 
Og mens jeg takker Dem, fordi De er saa god, 
Min Henriettes Haand jeg Dem med Glcede skjcrnker. 

Henr ie t te .  
Nei, kjcrre Moder, n n jeg anderledes tanker, 
Tilgiv, at Deres Bud jeg ikke lyde tor. 

C l i t  andre ( t i l  Henriette). 

Hvordan? De med et Nei ulykkelig mig gjor, 
Nu da hver Hindring for vor Kjarlighe'd er havet? 

Henr ie t te  (til Clitandre). 

0 just min Kjarlighed har dette Offer kravet! — 
Jeg har mig gladet til at blive Deres Viv, 
1 kjarligt Haab om at forfode Deres Liv, 
Mens mine Nnfler blev i Deres tilfredsstillet, 
Men nu, da Skjabnen har saa slemt et Puds os spillet, 
Nu fo ler  jeg,  a t  jeg,  a f  K jår l ighed t i l  Dem,  
Dem ei bebyrde bor med Sorgen i mit Hjem. 

Cl i tandre.  
Med Dem vil lykkelig i alle Kaar jeg vare, 
I ingen, uden Dem, kan Livets Tryk jeg bcere. 

Henr ie t te .  
I Lidenskabens Rus man taler altid saa, 
Men ei paa dette Sprog vor Fremtid bygges maa! — 
O Næringssorgens Kaar er' vistnok altid strenge, 
Og under deres Tryk ei Elskov varer lange: 
Man har Exempler paa, at dette Tryk har bragt 
Uenighed og Kiv i mangen LEgtepagt. 

Ar is te  (til Henriette). 

Har Du ei anden Grund til Afslag ham at give, 
Og vilde, uden den, Du uok haus Hustru blive? 

Henr ie t te  (peger paa Clitandre). 

Han veed a l t  Svaret  paa hvad der  De fpsrger  om!  
Han veed min Kjcrrlighed kun skrevet har hans Tom. 

Ar is te .  
Saa skynd Dig, kjcere Barn, at kalde den tilbage, 
Og lov ham strax, at Du ham vil til Husboud tage! 
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Om Bistand for I bad, og jeg en Udvei fandt, 
Mens jeg Processens Tab og en Fallit opspandt, 

(Til Philaminle.) 

Ved Hjalp af hvilke De, der lange lod Dem bloende, 
Har lart Hr. Trissotins Filosofi at kjende. 

Chrysa le .  
O lovet vare Gud! 

Ph i laminte .  
Ja, jeg er ogsaa glad, 

At denne Kjaltring faar et LErgrelsernes Bad! 
Den Oienskalk! Det vil ham bitter Kummer volde, 
Naar dette Bryllup nu med storste Glands vi holde. 

Chrysa le  (til Clitandre). 

Naa, faar jeg Ret? Bli'er De ei Henriettes Mand? 

Arm an de (til Philaminle). 

Og De for hendes Skyld mig saa opofsre kan? 

Ph i laminte  (til Armand e). 

Nei, som et Offer bor Du ei betragtet blive, 
Thi Din Filosofi maa Dig jo Krcrfter give, 
Saa Du med Gloede kan Din Sosters Lykke se. 

B e l i s e. 
Han skulde vogte sig for hvad der eud kan fke! 
Af pur Fortvivlelse man sig imellem gifter, 
Og stor Ulykke for sit hele Liv man stifter! 

Chry fa le  (lil Notaren). 

De fer, min Herre, at mit Ord beholder Magt: 
Skriv nn Kontrakten blot saadan som jeg har sagt"). 

En fransk Kritiker bar bemcerkel, at hver enkelt af delle Stokkes Slul. 
vingsrepliker indeholder et helt Indbegreb af den paagiceldende Perlons 
Karakter: Den svage Chrysale hoverer over, at hans Billie sker og 
at der er ham som regerer; den islle Beliie erindrer os om hendes 
uskadelige og naraguge'Elskovs-Illusioner; Pbilaminte heuviser os 
endnu engang lil den alt overvindende Kilo,ost og Armandes bilre 
Udbrud mod hentes Moder giver os >t Tilbageblik paa den Misundelse 
og sler fordulgie Lidenskab, der have beherske! hende i Slvkkels Lov. 
medens de Elskende, i deres stille Lykke, ikke have el eneste Ord ar uge. 

Ende 
paa 

De larde Damer  e l le r  B laast romperne.  
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Den indbildte SM. 
L y s t s p i l  i  t r e  A k t e r ,  

med tilhsrmde Intermezzoer og Ballet-Entreer. 

1673. 

Det var i Karnevalstiden, 1673. Et lystigt og 
muntert Karneval var det i Ludvig den Fjortendes Paris. 
Kongen var lige vendt hjem fra et seirrigt Felttog i 
Holland. Bo ile au havde besunget og forherliget hans, 
som det dengang syntes, fast utrolige Rhin-Overgang. 
Trofceer vare udstillede til Folkets Beskuelse, og Dig
terne, de store og de smaa, kappedes ikke blot om at 
offre Virak for den seirende Monarks Fvdder, men 
ogsaa om at forberede Karnevals-Morskaber for den 
hjemvendte, som nu skulde hvile ud paa de Bedrifter, 
der af hans Samtid pristes som saa store og moerk-
vcerdige, og der nutildags forekomme os saa bittesmaa. 
Som scedvanligt var der bleven forelagt Kongen flere 
S t y k k e r  t i l  V a l g  o g ,  f o r  f o r s t e  G a n g ,  v a r  d e t  i k k e  
Moliere, som vandt Prisen. Det hjalp ikke, at han 
h a v d e  l a d e t  I n d g a n g e n  t i l  s i n  „ i n d b i l d t e  S y g e s "  
Patientværelse, ske gjennem en glimrende Prolog, der i 
Form af et Hyrdespil, med Festdekorationer, Lsvhytter 
og Bekrandsninger, fulgte den almindelige Strom i at 
hoeve Kongen samt hans Bedrister til Skyerne; det hjalp 
ikke, at han, til Afvexling i Sygestuens Ensformighed, 
havde indlagt morsomme Mellemakter med Ballet-En
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treer, og at han, i den karikerede Doktor-Promotion, 
hvormed Stykket slutter, eudogsaa havde overtrnffet den 
beromte Tyrke-Ceremonis burleske Lystighed: Man holdt 
ikke af dette Patient-Bcerelse, denne foregivne Dsd, 
denne uendelige Talen om medicinske Kure. — Det var 
i sin Orden, og vi ere ganske enige med Kongen, naar 
han, hjemvendt fra et glimrende Felttog, heller vilde se 
Racines „Mithridat," heller vilde lade sine Mne 
hvile paa den gamle pontiske Helt, der, stjondt over
vunden af de mcegtige Romere, endnu tor trodse dem; 
der, omgiven as Nederlag og Familie-Ulykker, trcengt 
paa alle Kanter: trods alle Tab, dog ikke har tabt sig 
selv, men foretrcekker Doden for Vancere. — Som sagt, 
vi ere aldeles enige med Kongen i hans Valg af det 
heroiske Stykke, fremfor det burleske, meu derfor fole 
vi ligefuldt med Moliere, at denne forfte Tilside
sættelse maatte gaa ham ncer til Hjerte, dobbelt ncer, 
fordi han, fra sit Standpunkt, ikke kunde uudlade at 
betragte den som en Folge af de Machinationer, hvor
m e d  L u l l y ,  l i g e  s i d e n  „ B a l l e t t e r n e s  B a l l e t " ,  
havde sogt at fortrcenge den komiske Digter af Kongens 
Gunst, Machinationer, der vel ikke vare lykkedes, sor-
saavidt som Kongen vedblev at "hcedre og udmoerke Mo
liere, men hvis Virkninger dog as og til sporedes i 
flere saavel for Digteren, som iscer for hans Theater, 
skadelige Forholdsregler, blandt andet i det bekjendte 
Forbud mod at anvende flere end sex Violiner i Or
k e s t r e t ,  o .  s .  v . ^ )  

5) Moliere havde nedlagt Protest imod Lnlly's Anvendelse af 
den til Malieres Stykker komponerede Musik andensteds. 
Lully, der lcrngst havde vcrret kjed af at figurere som en af 
den komiske Digters tjenende Aander, og som desuden vilde 
have sin Krig med Operaen frem, besvarede denne Protest 
med en ditto, der gik ud Paa, at saa maatte Moliere heller 
ikke anvende de af ham komponerede Dandse i sine Stykker. 
Ved den, i vor Indledning til Grevinde d'Escarbagnas, 
omtalte Festforestilling til LEre for den bairiske Prindsesse, 
var det, i Anledning heraf, kommen til alvorlige Rivninger 
mellem Digteren og Komponisten, og, stjondt Moliere, for 
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Det var Altsammen smaa Ting for Den, der 
var gaaet seirende ud af Tartnfse-Kampen. Men, som 
Livets Erfaring uafbrudt viser, ere de smaa Ting oste 
langt mere irriterende end de store, mod hvilke man, 
uden Frygt for at blive latterlig, tor vcebne sig med 
hele sin Modstandskraft, ja, ofte langt mere drillende 
og feigpinende, og det var netop Det, som Lnllys 
Forhold til Moliere, der fra forst as havde hjulpet den 
omvandrende Musiker og Dandser frem til en hcederlig 
Stilling, og stadig havde beskyttet ham, var bleven. 
Uden her at indlade os dybere i disse temmelig uhygge
lige Theaterhistorier, der gjeuuemgaaende havde for
bitret Moliere det for ham, i mange andre Henseender 
saa svcere Aar, 1672, ville vi blot kaste el Blik paa 
dette hans sidste Leveaar, forend vi, til Afsked, be-
skjcestige os med det komiske Mestervcerk, hvis Be-
rommelse, til Trods for Sygestuens ucesthetiske Uhygge
lighed, er kommen til at overstraale alle hans ovrige 
Arbeider, og fom, paa en saa sceregen Maade, er bleven 
hans Virksomheds Slutsten. 

Det var begyndt, dette svcere Aar, der i dets Lob 
afpressede Moliere hans sorste os bekjendte Klager over 

den Gang,  g ik  as med Sei ren,  og „Ba l le t ternes Ba l le t " ,  
til Trods for Lully's Protest, blev opfort saaledes som 
Molisre havde ordnet den: saa varede det ikke lamge, inden 
Lnlly fik god Anledning til at havne sig, idet han, ti! 
Bedste for den af Moliere selv forberedte Opera, der var 
begyndt at blive et vigtigt og nundvcrrligt Element ved 
Hoffet, fik udvirket, at Anvendelsen af Musik i de andre 
dramatiske Digtarter, ved kongeligt Forbud indskrænkedes 
ril det Allernodvendigste, et Forbud, der iscer rammede Mo
lions, med saa mangen musikalsk Udsmykning gjennem-
voevede Co medie-Ballet, der, som vi have set, i hans 
samlede Va'rker, ndgjsr en ikke ubetydelig Cyklus. — 2 
denne uhyggelige Strid var der — som det scrdvanligt er 
Tilscelder i al den Slags Strid — meget store Feil paa 
begge Sider, og det smerter os at maatte anerkjende, at 
Moliore, i den Maade, hvorpaa han troede at kunne byde 
Lul ly Spidsen, synes at have stolet lidt vel meget Paa den 
personlige Gunst hos Kongen, der hidtil aldrig havde 
svigtet ham. 
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Livets Tryk og Tilværelsens mangelunde Byrder, med 
hans Svigerinde, Madeleine Bejarts Dod. I en 
Biografi af Moliere vilde denne Dame komme til at 
spille en ikke ubetydelig Rolle. Her indskrænke vi os 
kun til at bemcerke, at han tog sig hendes Dod, der 
indtras akknrat Aarsdagen forend hans egen, overmaade 
ncer. Det er bleven paastaaet, at hans ungdommelige 
Forelskelse i hende, var den egenlige Aarsag til, at han, 
som vi have set, sorlod sin borgerlige Stilling, sorsogte 
at oprette et Theater, blev omvankende Skuespiller, 
F a r c e d i g t e r ,  o .  s .  v . ,  o g  a t  m a n  a l t s a a  s k y l d e r  h e n d e  
en stor Taknemmeligheds Gjceld. Men, uden paa nogen 
Maade at ville forringe Madeleine Bejarts mulige 
I n d v i r k n i n g  p a a  d e n  u n g e  M o l i e r e .  k u n n e  v i ,  f o r  v o r t  
Vedkommende, aldeles ikke forsone os med Tanken om, 
at han blev Skuespiller, fordi han var forelflet i hende. 
Vi tro tvertimod, at han forelskede sig i hende, fordi 
hun var Skuespillerinde og, indtil en vis Grad, alt 
havde sundet Indgangen til den Helligdom, mod hvis 
endnu sor ham lukkede Dore, hans medsodte Geni drev 
ham as al Magt. Hvorom Alting er, saa havde han 
elsket hende, som et ungt Menneske, i Overgangen fra 
Drenge- Nl Dnglings-Aarene. elsker en noget oeldre og 
begavet Ovinbe, der kommer ham imode med Venskab 
og gaar ind paa hans Higen og Tragten, paa hans 
Planer og Anskuelser, mens hnn, som den endnu over
legne, uafbrudt modificerer disse, og esterhaanden, saa-
sremt hun virkelig er en begavet og elskelig Skikkelse, 
giver ham en Opdragelse, som Alverdens Universiteter 
tilsammen ikke sormaa at give. Det var Madeleine 
Bejarts oprindelige Forhold til Moliere. Hvorledes 
dette Forhold i Tidens Lob modificeredes, hvorledes 
Madeleine ikke var i Besiddelse af den Aandsklarhed, 
der itide gjennemskuer et saadant Forhold og, som Folge 
af denne sin Gjennemsknen, kommer til fuld Bevidsthed 
o m ,  a t  h u n  d e r i  k u n  k a n  g j o r e  F o r d r i n g  p a a  a t  g i v e ,  
og aldrig paa at modtage; hvorledes hun, lige 
tvertimod, da Moliere, efter Naturens Gang, vendte 
sit Hjerte og sin Hn til yngre og smukkere Qviuder, 
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anfaae sig for dodelig forurettet og vedblev at noere for 
ham en af disse herskesyge og satale Lidenskaber, der 
uden at vinde den Paagjceldende, kun bidrager til at 
g j s r e  h a n i  u l y k k e l i g :  D e t  v e d k o m m e r  o s  i k k e  h e r .  
Vi have kun med det ene Punkt at gjore, at Moliere 
i hende mistede en af sit Theaters utrætteligste og usor-
trSdueste Stotter^), hvis Bitterhed aldrig havde hindret 
h e n d e  i  a t  s t a a  p a a  h a n s  B e d s t e ,  i  a t  a r b e i d e  f o r  o g  
med ham, en Qvinde, til hvis daglige Omgang han, 
gjennem Rcekker af Aar, gjennem onde og gjennem gode 
Tider, var bleven vant, og hvis Dod efterlod et smerte
ligt Hul i hans Tilvcerelse, som al Armandes Hnde ikke 
formaaede at udfylde. 

Det var Begyndelsen af det Aar, 1672. I Marts, 
samme Aar, blev „de lcerde Damer" opfort, og gjorde 
vel Lykke, forfaavidt som det, med godt Hus og Kjen-
deres udelte Bifald, gik nitten Gange i Trcek over 
Scenen. Men denne saakaldte Lykke var dog ingen
lunde den, som Moliere, der ncerede en stor Forkjcer-
lighed sor dette saa omhyggeligt udarbejdede Stykke, 
havde ventet og attraaet. Den havde ingen Lighed med 
„ H u s t r u s k o l e n s "  F u r o r e  e l l e r  m e d  „ T a r t n s s e ' s "  
straalende Triumfer. Nei, den var af den samme jcev-
nere og mere betingede Natur, som, i sin Tid, var 
b l e v e n  „ M i s a n t r o p e n "  t i l  D e l .  D e n  r e v ,  o g  k u n d e  
maaske, ifolge Stykkets Sujet, ikke rive det store Publi
kum med sig og, man stille det nu forresten, hvorledes 
man vil, saa higer Digteren, og fremfor alle andre 

*) Foruden hendes, efter Theater-Traditionen, ypperlige Ud
forelse af alle de store Kammerpige-Roller, af Arsinoe i 
Misantropen og andre lignende Roller, havde hun hele 
Tiden vceret en hoist flittig Bearbeiderinde af de, den Gang 
saa yndede spanske Sujetter. Vi kjende ingen af disse Be
arbe jde lser ,  men ganske uden Vcerd kunne de neppe have 
vceret, da Moliere hyppigt benyttede dem til Afvexling i 
Repertoiret. Madeleine efterlod 19,000 Franks i rede Penge, 
til hvis Arving hun havde indsat sin Navne, Molisres 
eneste efterlevende Barn, den senere for sin Aandfnldhed be-
kjendte Madeleine-Esprit-Pocquelin-Moliere. 
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Digtere, Skuespildigteren, efter Massernes Bifald, 
for hvilket de oplyste Kjeiideres og Tcenkeres, hvor kjcert 
og opmuntrende det end kan vcere, dog altid bliver et 
h o i s t  m a n g e l f u l d t  S u r r o g a t .  D e t  v a r  i m i d l e r t i d  f a a  
beskikket, at dette Stykke, med hvis Held paa Theatret 
Moliere ingenlunde havde vceret tilfreds, skulde briuge 
ham en Udmcerkelse, som mangen anden Digter vistnok 
havde grebet med begge Hcender, men som Moliere 
b o i s t  l a k o n i s k  a s v i s t e .  „ J e g  h a r  l e v e t  i  m i n  K u n s t  
og jeg vil ogsaa do i den" (et Ord, der ncesten 
altfor bogstaveligt er gaaet i Opfyldelse) saa lod hans 
Svar til Boileau, der paa Akademiets Vegne, skulde 
sondere, om Moliere, naar man gjorde ham til Medlem 
deraf, vilde opgive at spille Komedie, og blot ind
skrænke sig til at skrive Stykker for Scenen. Alle Boi-
leaus Forestillinger om hans nedbrudte Helbred, om den 
ZEre, der fulgte med det fra Akademiets Side gjorte 
Tilbud, o.s.v, vare aldeles spildte. Moliere, der var Skue
spiller med Liv og Sjoel, og dertil elskede sin Truppe 
som en Fader elsker sine Boru, gad knap hore paa et 
Forslag, hvis Modtagelse vilde have fjernet ham fra 
den Hceder og 8Ere, som han, fra sin Ungdom af, 
havde attraaet. For ham stod Kunstens Laurbcerkrauds 
hoiere end nogen anden, og han kunde, under det os 
af en Samtidig beskrevne Mode med Boileau, trods al 
den Sygdom og Lidelse, hvorunder han sukkede, neppe 
bare sig for at le af det gjorte Forslag og af Boileau, 
der naturligvis, fra sit mere indskrænkede Standpunkt, 
ikke forstod, hvad Fornoielse, der vel kunde vcere i, 
hver Aften at male Rynker og Dienbryn paa Panden 
og at faa Stokkeprygl paa Scenen for at blive gjort 
til „Doktor mod sin Villie". — Det falder af sig selv, 
at vi, ifolge vor Anskuelse, der scetter Troskab i sin 
Gjerning over alt Andet, maa holde med Moliere i 
hans Afslag, men derfor skal det dog ligefuldt aner-
kjendes, at det franske Akademi virkelig bod ham denne 
Udmcerkelse, og derved beviste, hvor hoit det skattede 
ham som Digter, et Trcek der voerdigt slutter sig til 
Bolleaus bekjeudte Svar paa Ludvig den Fjortendes 
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Sporgsmaal: „Hvem er den storfte Digter, under min 
Regjering?" „Sire, det er Moliere".^') 

O g  D i g t e r e n  v a r ,  t r o d s  d e n  t o e r e n d e  S y g d o m ,  
der Dag for Dag, nedbrod hans Livskraft, endnu ikke 
foerdig. Han havde nylig staaet ved sin sidstsodte lille 
Drengs^) Baare, og i bitter Sorg over Tabet af sin 
eneste Son, folt hele Lcegekunstens Afmagt; han havde, 
under sin egen lange og haablose Sygdom, erkjendt, at 
Arbeide og Virksomhed, om de end ikke kunne helbrede, 
dog ere Palliativer for mangen Smerte, og at klynkende 
Eftergivenhed kun gjor ondt vcerre. Han havde, i sine 
mange Berorelser med Hoffet og den fine Verden, er
faret hvorledes en uafbrudt LEngstelfe for at bevare 
Livet, en pinlig og fmaalig Opmærksomhed paa alle 
Legemets Fornemmelser, esterhaanden frembragte de vcerste 
og utaaleligste Egoister, hvis indbildte Onder atter as-
gave den ypperste Ncering sor de davcerende Loegers stor
artede Humbug. Alt Dette havde han.solt og erfaret. 
Det var, under Indvirkningen Heras, at den dodssyge 
Mand endnu engang samlede sine Krcefter, for i yder
ligste Grad at latterliggøre den blinde Tro paa Fakul
tetets Anordninger, for grundigt at karikere den over
drevne LEngstelse, den latterlige Fasthcengen ved det Liv, 
der for ham selv snart skulde vcere et tilbagelagt Sta
dium. Det var i denne Sindsstemning at Moliere skrev 
sit sidste Arbeide for den Scene, som han, lige fra den 
forste Opførelse af le« preoieu808 ricjicules, i 1659, 
og indtil nu, da han, kun 51 Aar gammel, boiede sit 
Hoved mod Graven, havde behersket; for hvilken han 

5) Man maa erindre, at det var i det saakaldte „store Aar-
hund re de". i en Periode, der, hvad Poesi, Rhetorik og 
Kunst angaar, endnu den Dag idag staar uovertruffet i 
Frankrigs Historie, at dette Votum blev udtalt af en Kunst
dommer, hvis ensidige Beundring af de antike Mesterværker 
engang imellem havde bragt ham til en, som det forekommer 
os. hoist overdreven Strenghed i Bedsmmeli'en af Molieres 
mest komiske Stykker. 
Fgdt i September, 167L. 
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havde levet og aandet, den Scene, der var ham saa 
dyrebar, at ingen jordisk JEre eller Udmærkelse, intet 
Haab om Hvile og Velvcere for hans egen Person, 
kunde afholde ham fra at vie den sit Arbeide og sin 
Kjcerlighed, lige indtil hans L?ine lukkedes. 

Det maa imidlertid, under Lcesningen af „den 
indbildte Syge", vel erindres, -at delte skarpe Ud
fald mod Lægestanden, et Udfald, der ikke noiedes med 
at angribe de fungerende og praktiserende Lceger, men 
ogsaa i de unge, af dem opdragne Generationer og i 
Promotions-Ceremonierne, slog los paa Alt, hvad der 
var Fakultetet helligst og dyrebarest: at delte Udfald, sige 
vi, eue og alene var rettet mod det middelalderlige Bar
bari, hvormed den davcerende Doktorstand tildels endnu 
var befcengt. Hr. Pnrgon, Hr. Diafoirus, ere grebne 
lige ud af Livet, som de gik og stod og florerede i 
Paris; den burleske Doktorceremoni er, saa utroligt som 
det end synes, kun et, i makaronisk Latin omskrevet Ud-

Der var naturligvis allerede dengang enkelte hcederlige Und
tagelser. Men disse kunde endnu ikke rigtigt trange igjennem. 
At Moliere stod i venskabeligt Forhold til een af disse Uud
tagelser, Armand cl«' Manvillain, have vi, i vor Ind
ledning t i l  hans fsrs te  Doktor -Komedie ,  „Amor  som 
Lcrge", alt omtalt, og det antoges i Paris, at Mauvillaiu, 
der var Malieres Huslage, ofte hjalp Digteren med de 
medicinske Udtryk, hvorfor han ogsaa blev forfulgt og for
hadt af sine Embedsbrodre. En samtidig Anekdote fortcrller 
rigtignok, at Doktor-Ceremoniens makaroniske Latin blev 
opfnndet i et Selskab hos Madame «>,' la Sabliere, ved 
hvilket ogsaa Ninon og andre af hin Tids Celebriteter 
vare tilstede, og hvor man, efter Aftensbordet, faldt paa at 
karikere en Doktor-Promotion, der nylig havde suudet Sted. 
Men uden at tale om, hvor hoist usandsynligt det er, at de 
tilstedeværende Damer skulde have deltaget i en saa grov 
Spsg, og dertil have kuuuet saa meget Latiu, at de paa 
staaeude Fod kuude lave latinske Vers: uden at tale herom, 
saa fremgaar det, af selve Ceremonims Overensstemmelse 
med de ved Fakultetet herskende Skikke, som Englanderen 
„Locke", der ikke var Part i Sagen, tre Aar efter Malieres 
Dod, har beskrevet os, at det maa have vceret en Lcege, og 
ikke Pariser-Damer, der staffede Maliere det lystige Materiale 
til „den indbildte Syges" burleske Slutnings-Ceremoni. 
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drag af de virkelige Ceremonier, hvormed Doktorgraden 
toges. Til de uhyre indbyrdes Lovtaler, der sortceller 
os, at Doktoren staar over Vorherre og skjcenker Menne
sket langt mere end Han, findes der ikke alene til
svarende Aktstykker i hin Tids medicinske Skrifter, men 
Moliere har, trods al sin Komik, trods al sin gode 
Billie til grundigt at karikere det davcerende Fakultet, 
dog ikke kunnet overtrumfe de, i nogle af disse 
Skrifter, forekommende Galskaber. 

Et andet Punkt i Stykket, som man under dets 
Lcesning ogsaa vel maa vogte sig sor at overse, er at 
Beralde, deu indbildte Syges Broder, der i Stykkets 
Handling optrceder som en fornuftig og velvillig Mand, 
ingenlunde fra Molieres Haand af, skal vcere en Re
præsentant for en rigtig Opfattelse af Lægekunstens Vcerd. 
Lige tvertimod. Som Argan er halvgal, fordi han 
ubetinget tror Alt, og hoenger i de medicinske Forord
ninger, saa at han ikke tor komme Salt i et AEg, uden 
s o r s t  a t  h a v e  s o r h o r t  s i g  h o s  D o k t o r e n  o m  h v o r  m a n g e  
Korn, der skal til at ndgjore den reglementerede Dosis, 
ja saa, at han kommer i Fortvivlelse over at have 
glemt, om det er paa langs eller paa tvcers, at han 
skal gaa op og ned af sit Stuegulv, for at tage sig 
Motion: akkurat ligesaaledes har Beralde en ikke ringe 
Rem af Huden i den modsatte Retning, naar han glatvcek 
forkaster al Medicin og bryder Staven over al Lcege-
kunst. Det er hoist sjelden, at Moliere lader den klare 
og lidenskabslose Fornuft optrcede som Modscetning til 
en eller anden Monomani. Dette har nu sin simple 
og naturlige Grund i, at selv fornuftige Folk, i Regelen 
komme til at gaa meget for vidt, naar de ville mod
sige en eller anden Galskab, eller overbevise en eller 
anden Monomanist om hans Daarskab. Vi have flere 
Gange havt Anledning til at omtale dette gjennem-
gaaende Troek hos Moliere, der, ligesom i Hustruskolens 
Chrysalde, i Misantropens Philinte, i „de lcerde Damers" 
Chrysale, o. s. v., atter og atter sreintroeder meget stcerkr 
hos Beralde i „den indbildte Syge". Just sordi 
Moliere er en Mester i de dramatiske Modsætninger, 
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j u s t  d e r f o r ,  e r  h a n  h o i s t  v a r s o m  m e d  d e  m o r a l s k e ,  o g  
i hele hans store Galleri af Figurer, kjende vi kun en 
eneste virkelig saadan, nemlig: Modscetningen mellem 
C le an te og Tartuffe, mellem den gudfrygtige og 
retskafue Mand og Hykleren: en Modsoetning, der er 
betinget af Stykkets Sujet og uden hvilken man neppe 
vilde kunne udholde at folge Hyklerens Slangebngtcr 
igjennem det starptlegnede Billedes fem lange Akter. 
I de bekjendte, af „Eckermann" udgivne Sam

taler, siger Gothe: 
„Dersom vi nyere Digtere ville vide, hvad der 

gjer Lykke paa Scenen, da er Mo liere den Mand, 
til hvem vi bor henvende os. Kjender De hans „ind
bildte Syge?" Der er en Scene deri, der ved hver 
Gjenloesen altid forekommer mig som et Symbol paa 
den fuldkomneste Kundskab til Theatret. Det er den*), 
hvori den indbildte Syge sporger sin lille Datter, 
Lonison, oni hnu har set en ung Mand i den celdre 
Sosters Voerelse. En anden Digter vilde uden videre 
ladt Barnet sortcelle, hvad der var passeret, og dermed 
havde det vceret forbi. Men hvilket Liv, hvilken Virk
ning, har Moliere forstaaet at drage af de Opfindelser, 
hvormed han holder hendes Fortoelling tilbage!" — Ester 
derpaa at have gjennemgaaet den ncevnte Scene, ved
bliver Gothe: „Jeg kjender og elsker Moliere fra min 
Ungdom af og mit hele Liv igjennem har jeg lcert af 
ham. Det er ikke blot en fuldkommen Kunsterfaring, 
der henrykker mig hos ham; det er i Scerdeleshed Dig
terens hele eljkvcerdige Natur og hoie Aaudsdannelse. 
Der er hos ham en Takt, en N"de, en Selskabstone, 
der kun kuude opnaas as en Natur som haus, hvis 
oprindelige Skjonhed endnu er bleven udviklet og sor-
hoiet ved daglig Omgang med sit Aarhnndredes mærk
værdigste Mcend." 

Vi have her, foran Molieres fidste Arbeide, tilladt 
os, at citere denne Gothes Udtalelse, der vel i Grnnden 

Andm Akts ellevte Scene, 

in. 34 



530 

kun indeholder et Ekko af, hvad der hundrede og atter 
hundrede Gange, langt vidtløftigere og med langt stær
kere Udtryk, er bleven sagt og skrevet i Digterens Fsde-
land, men som for os i Gothes Mund har en fceregen 
Voegt, ikke blot fordi den i saa saa Ord samler og 
fastholder det Jndlryk, fom ogsaa vi, fra vor Ungdom 
af, have modtaget af ham, et Indtryk, der langt fra at 
slappes, altid er tiltaget i Kraft og Fylde, nnder syv 
Aars ncesten uafbrudte Syslen med hans Theater, men 
ifcer fordi den, paa en kort og fyndig Maade giver et 
Billede as det Indtryk, som vi have haabet og onsket 
esterhaanden at bibringe vore Lcesere af Moliere 
s o m  D i g t e r  o g  f o m  M e n n e s k e .  V i  s i g e  m e d  F l i d :  e s t e r 
haanden, fordi det nn engang er umuligt, ved et 
flygtigt og overfladisk Bekjendtskab, at opfatte og vurdere 
den store franske Komikers Fortræffelighed, der, ligesom 
hos Holberg, ved hver Gjenlcesen trceder stcerkere og 
stcerkere frem. 

Vi tro ikke, at der behoves noget yderligere Bevis 
for, at vor Sammenstilling af Moliere og Holberg har 
vceret fuldkommen berettiget. Der er Syn for Sagn i 
ncesten ethvert af Molieres Stykker, blandt hvilke der 
dog neppe er et eneste, som har paavirket Holberg i den 
Grad som „den indbildte Syge". Lige fra Lukretias 
R e p l i k  i  „ d e n  V c e g e l s i u d e d e " :  „ H a n .  m a a  v c e r e  e n  
H o v e d p e d a n t ,  e n  c e g t e  T h o m a s  D i a p h o r i u s " ,  
gjennem Henriks fingerede Doktor i Kildereisen: „Jeg 
v i l d e  o n s k e ,  m i n  H e r r e ,  a t  h a n  s e l v  h a v d e  
h a l v f e m s i n d s t y v e  U l y k k e r  o g  S y g d o m m e  p a a  
H a l s e n ,  a t  j e g  k n n d e  g j o r e  m i n  K u n s t  p r o  b a t  
p a a  h a m " ,  i  „ P e r n i l l e s  k o r t e  F r  o  k e  n s t a  n d "  ,  i  
„Erasmus Montanus" og, fremfor alle andre 
Stykker, i „den Stund es lo fe" kommer den Holberg-
L ceser, der kjender Moliere, til at tcenke paa „den ind
bildte Syge", og til at forbaufes over den Lethed, 
hvormed Holberg har overfort og benyttet sit store For
billedes Ytringer og Karakterer til Bedste for sit eget 
Theater. Et snldstcrndigt Register herover vilde optage 
langt mere Plads end vi have til vor Raadighed, og 
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vi maa derfor her, som det all saa ofte har vceret 
Tilfceldet under Udgivelsen af vor nu fuldendte Over
sættelse, se at beherske vor Lyst til at give en Sammen
stilling af Moliere og Holberg paa et bredere Grundlag 
og over eu slorre Maalestok, og atter uoies med i al 
Admyghed at citere et enkelt Trcek, hvortil vi her vcelge 
„V ielgeschrey" s Slntuingsreplik til Leander, i den 
S l u n d e s l o s e :  „ L o v e r  I  m i g  d a ,  M o n s i e u r ,  a r  I  
v i l  l c e g g e  J e r  e s t e r  B o g h o l d e r i e t " ,  o g  A r g a n s  
d i t t o  t i l  C l e a n t e  i  „ d e n  i n d b i l d t e  S y g e " :  „ B l i v  
D o k t o r ,  m i u  H e r r e ,  b l i v  D o k t o r ,  s a a  s k a l  D e  
saa min Datter": Slutuingsrepliker, der med lige 
stor komisk Krast, i nogle saa Ord koncentrere hele Ind
trykket as de respektive Hovedpersoners excentriske Gal
skab, Slutuiugsrepliker, der, som med et Trylleslag, 
saa Tilskueren eller Lceseren til l et Nu at rekapitulere 
de foregaaende Akters Indhold og til atter og atler at 
briste i Latter over de deri fremstillede Monomaniers 
uovervindelige Magt. 

Om vor Oversoettelse af „den indbildte Syge" 
maa vi endnu bemcerke, at vi have udeladt den oven
omtalte meget lange Prolog, der aabenbart knu har 
vceret beregnet paa Stykkers Opforelse ved Hosforestil-
linger. Heller ikke den kortere Prolog, hvormed det 
scedvanlig blev opfort paa Palais royals Scene, have 
vi optaget »her, fordi denne Prologs ofte gjentagne 
Hovedsætning: 

Al Eders Viden er kun Hjernespind, 
I Herrer Lceger, o. s. v. 

tilstrækkelig indskcerpes og gjentages i 
Stykket. Derimod have vi, i Modscetuing til en tid
ligere Oversoettelse as delte Stykke, beholdt Intermezzoerne 
med de derlil horende Ballel-Enlreer, dels sordi man 
har en ?)^'mg as Moliere selv om al disse, skjondt 
tilsyneladende uden synderlig Samnienhceng med Hand
lingen, dog, som en uodveudig Afvexliug i denne, ikke 
kuune undveeres, dels fordi en Borlfkceren af dem vilde 
nodvendiggjore en Omfkriven eller Udeladen af Repltker 

34-5 
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i selve Stykket, til hvilken vi, sidst as alle Mennesker, 
ville fmdriste os. Med den bersmte Doktor-Ceremoni, 
der slutter Stykket, have vi vceret i en ikke ringe For
legenhed, da dens makaroniske Latin hsrer til de aldeles 
uoversættelige Ting, hvorfor den ogsaa, i alle os be-
kjendte Moliere-Udgaver og Moliere-Overfcettelser, er 
bleven bibeholdt i dette latinske Kaudervelsk, der gjor en 
saa uhyre komisk Virkning. Da vi imidlertid have 
Grund til at antage, at en stor Del as vore Lcesere 
ikke kunne nyde dens Komik i det fremmede Tuugemaal, 
have vi, saa godt det vilde gaa, gjort et Forsog paa 
at oversoette dette, dog saaledes at vi overalt, i ved-
ssiede Noter, give Molie'res opriudelige Text. 

Det var ved dette Stykkes fjerde Opssrelse, den 
17de Februar, 1673, at Moliere, der selv udforte Ar
gans besvcerlige og trcettende Rolle, idet 'han udtalie 
Ordet (jeg fvcerger) blev greben af et konvnlsivisk 
Hosteanfald, der vel af ham skjultes for Tilskuerne 
under en sorceret Latter, mens hans Medspillende dog 
bemcerkede, at dette Anfald var af en farligere Natur, 
end de mange, som de vare vante til at se ham lide as. 
Molieres Pleiesou, Baron, der havde overvceret Fore
stillingen i en Loge, ilede, faafnart Slntningschoret vai 
sunget, ued til ham, og gjorde, idet han tog sin fader
lige Vens Haand, en Bemærkning om, at denne var 
iskold. Moliere svarede Intet herpaa, men spurgte ham, 
hvad Publikum syntes om Stykket, og ved Bcirons Svar, 
at Folk morede dem ypperligt og vare hoist lilfredfe, 
baade med Stykket og med dets Udforelse, gik der endnu 
engang et Glimt as Kunstner-Glcede over Digterens 
Aasyn. Hans Porwrer, der pleiede at boere ham hjem 
ril hans Bolig, vare ikke komne, da Forestillingen, som 
man paa Grund af hans Helbredstilstand, paa alle 
mulige Maader havde sogt at fremskynde, var tidligere 
forbi end fc-edvanlig. Men hans Arbeidere ved Theatret, 
disse Folk, for hvis Skyld ban, skjondt han folte sig 
dodssyg, ikke havde villet tilbade at Forestillingen blev 
tilbagekaldt, flokkede sig om deres ncesten forgudede Chef, 
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og bare ham, ledsagede af Baron og I-> Grange, 
til hans Bolig. Hans Livs Rolle var udspillet. 

„Den indbildte Syge", der forelobig maatte hen
ligges, indtil en anden Skuespiller (I-, Thorilliere) havde 
indstuderet Argans Rolle, gjorde ved dets senere Gjen-
optagelse paa Scenen, en saa stormende Furore, at det, 
i den ncermest folgeude Saison opfortes 72 Gange, for 
snldt Hus. Det hjalp ikke Fakultetet, at det rasede, at 
det in henvendte sig til Kongen for at faa 
Stykket forbudt, og at det offenlig erl'lcerede Digterens 
Dod for en Gudsdom, en exemplarifk Straf til Skrcek og 
Advarsel for Ligesindede. Kongen lo af Klagerne og 
besvarede Henvendelsen til Majestceteu selv, med at op
rette en Lcerestol ved Universitetet i Anatomi, hvis Pro
fessor skulde loese over de i Medicinen gjorte nye Op
dagelser, Blod-Cirkulationen, o. s. v., som Fakultetet 
hidtil med storste Haarduakkethed havde ignoreret eller 
behandlet som Oimen laesse og saaledes 
skete det, at just de samme Omstændigheder, der havde 
ledsaget Molieres Pariser-Debut med det lille Enakts 
Lystspil „>es prec'ieu8eL riclicules", gjeutoge sig med 
hans sidste Arbeide, idet et forceldet System, der havde 
trodset andre Revselser, blev i Buud og Grund odelagt 
af hans lystige og trceffende Satires Mesterfknd. 



U e r s  o n e r !  

Argan, indbildt Syg. Han er klcedt som Patient, med tykke 
Strømper, Tafler, snevre Benkloeder, rsd Vest. besat med 
lidt Galonering eller nogle Kniplinger, et Halstgrklcede 
med nogle Guldtresser, bundet lsst omkring Halsen, 
samt Nathue med Kniplings Kaut. 

Veline, Argans andeu Kone. 
An^liqile, Argans Datter. 
Lonison, Argans lille Datter. 
Beraide, Argans Broder, klcedt i en noget adstadig Herredragt. 
Cleante, forelflet i Angeliqne, kloedt i elegant og moderne5) 

Herredragt. 

Hr. DiafoiNls, Doktor. ) De tre Doktorer ere klcrdte i al-

Td°.»°s f ZWD^«..^ 

' / glat Krave, lange glatte Haar og eu 
Hr. ^M'WI, Argans t der hoenger ned over Kncrerne. 

Doktor, i uhyre enfoldig nd. 

Hr. Fleurant, Apoteker. Han er klcedt i Sort eller Mørke
brunt, har en lille Sprsite i Haanden, en Ser-
viette om Livet og bart Hoved. 

Hr. «!«- Voimefoi, Notar. 
Tomette, Tjenestepige i Argans HM. 

Harlekin. 
En gammel Kone. 
Syngende og dandsende Politibetjente; Violiuspillere; syugeude 
og dandsende Zigeunere og Zigennerinder; det medicinske Fakul-
rets Proesident; det medicinske Fakultet; Kirurger; Apotekere, 
samt andre fingerede saavel syngende som dandsende Personer i 

Doktor-Ceremonien. 

Det vil da sige, mederne for 1673. 



F g r s t e  A k t .  

Forsie Scene. 

Ar^an 
l sidder ved et Bord, iscerd med at gsennemgaa sin maanedlige Apotekerreg-
ning, hvis '^elot' han nied Regnepenge taller ester, inens han as Dg ilt 

ndsletier og omskriver de respektive Poster). 

To og Tre er Fem, og Fem er Ti, og Ti er Tyve; . . . 
Tre oa To er Fem . . . 

<Loeser,) 

„Endvidere, den fireogtyvende et lille 
formildende, forberedende og oplofeude Klyster,^ for at blodgjore, 
forfriske og befugte Herrens Indvolde" . . . Hvad jeg godt kan 
lide hos Hr. Fle urbant, det er, at hans Regninger altid ere 
holdte i en hoist cerbsdig Stil . . . „Herrens Indvolde, tre
dive Sons" . . . Tredive Sons . . . nei, nn, mm gode 
Hr. Flenrant! Det er ikke nok at vare hoflig, man maa ogsaa 
vare en Smule rimelig og ikke flaa Patienterne! Tredive sous 
for et Klyster! Nei Tak, min Herre, jeg har alt sagt Dem Be
sked. Hidtil har De dog kun opssrt de Ting med^tyve Sons, 
og tyve Sous i Apotekersproget. det vil da sige det (samme som 
ti Sous i andre Menneskers Sprog. Saadan Ml det vcere. 
Ti Sous. „Eudvidere, den samme Dag, et godt rensende Kly
ster, lavet med dobbelt Universal-Medicin, Rabarber, Rosen-
essents - Honning og andre Sager, ester Recepten, for at ud
tomme, ndfeie og renvaske Herrens Underliv, tredive Sons" . . . 
Med Deres Tilladelse, Hr. Flenrant, ti Sous... „Endvidere, 
samme Dags Tlsten en kjolende, beroligende, fovudysfende og 
sovnbringende Mixtnr, lavet sor at saa Herren til at sove, 
tredive Sous" ... Ja, den tor jeg ikke klage over, thr ieg sov 
ypperligt derpaa ... Ti, femten, sexten, sytten sous, sex 
Penninge . Endvidere, den femogtyvende, en god rensende 
oa styrkende Medicin, lavet af frist Kassia, levantisk Sennep, 
samt andre kraftige Sager, efter Hr. Pnrgons Recept, fire 
Franks" . . . Fire Franks! Det er jo, at gjore Nar af Folk. 
Nei, nei, ^r. Flenrant, det gaar ikke an! Man maa dog ikke 
bringe Patienten til Bettelstaven! Hr. Pnrgon har ikke forord
net ,  a t  De skul le  tage f i re  Franks.  Tre Franks kan vare nok. . .  
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Tyve . . .  og t red ive Sous .  .  .  „Endvidere,  samme Dag,  en 
smertestillende og dulmende Mixtnr for at skaffe Herren Hvile, 
tredive Sous" . . . Godt, ti og femten Sous. „Endvidere 
den sexogtyvende, et Klyster til at fordrive Vinde og stille Uro, 
tredive Sous" ... Ti Sous, Hr. Fleuraut! . . . „End
videre Herreus vanlige Klyster, gjentaget om Aftenen, tredive 
Sous" ... Ti Sous, Hr. Fleurant! . . . „Endvidere, den 
syvogtyvende, en kraftig Medicin, til at stimulere Bevcrgelsen og 
fordrive de onde Badsker af Herrens Blod, tre Franks" . . . 
Godt, godt... Tyve og Tredive Sons. Det er mig kjcrrt, at 
De dog engang er fornuftig . . . „Endvidere, den otteogtyvende, 
en Dosis afklaret og forsodet Valle, for at mildne, temperere og 
forfriste Herrens Blod, tyve Sous" . . . Godt, ti Sous . . 
„Endvidere, eu styrkende og præserverende Mixtnr, lavet af tolv 
Gran Bezoarsten, Citronsaft, Granatsaft og andre Sager, efter 
Doktorens Recept, fem Franks" ... Nei, nei, Hr. Fleurant, 
nu bliver det for galt! Naar De tager det paa den Maner, faa 
gider Ingen lomger vcrre Patient! Lad Dem nsies med fire 
Franks! Det er endda mer end nok, det! . . . Tyve og fyrre^ 
tyve Sous,  Tre og To er  Fem og Fem er T i  og T i  er  Tyve. . .  
Summa Sumarnni: Tre og Tredsiudstyve Franks, fire Sons, 
sex Penninge... Lad se . . . Jeg har altsaa i denne Maaned 
saaet :  En,  to ,  t re ,  f i re ,  fem, sex,  syv,  o t te  S lags Medic in ,  og:  
En, to, tre, fire, fem, sex, syv, otte, ni, ti, elleve, tolv Klysterer . ̂ . 
Og i  sorr ige Maaned var  der  to lv  Slags Medic in  og tyve 
Klysterer. — Ja saa nndrer det mig rigtignok ikke, at jeg be
finder mig mindre vel end i forrige Maaned. Jeg maa have 
talt med Hr. Pnrgon, og bede ham faa Ret paa de Ting! Se 
saa, tag saa alle disse Historier bort! 
(Da Ingen kommer og han scr, at han er cnc i Stuen, l'liver han ntaal-

modig ) 
Her er Ingen! Det 

hjcrlper ikke Alt, hvad jeg siger, Alt, hvad jeg prcrdiker. Man 
lader mig alligevel vcere alene, man vil ikke passe paa at blive 
hos mig! 

(Han ringer med en Klokke, der staar paa Bordet.) 

Hore kan de ikke heller! Denne Klokke er ogsaa 
meget for svag. Kling, kling, klang! Det hjcelper ikke! Klmg-
klmgeling! De maa vcere dove. Toinette! Kling klang, 
Dillederi Ding! Som om jeg ikke ringede! O fljcrndige Taske! 
Afskum! Ding ding dang! Klingklingklingeling! Det er til 
at  b l ive rasende over !  

(Da det ikke hjoelxcr, at l>an rmger, begynder han at skrige.) 

Klingeklingeling! Fanden i Vold med 
den Tave! Hvor tor man saaledes lade en stakkels Patient ligge 
for Lud og koldt Baud! Klingeklingeling! Det er da ogsaa 
ynkeligt! Ding, ding dang! O min Gud, de lade mig do 
her, ganske ene! Kliuge liuge linge linge ling! 
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Anden Scene. 
Argan. Toinette. 

Toinet le  (idet bun kommer ind). 

Nu kommer jea. 
A'rgan. 

O stammelige Tos! 

Toinet te  
(lader som om hun havde stsdt sit Hoved). 

Fanden tage Deres Utaalmodighed! For det Jags Skyld 
har jeg slaaet mit Hoved halv fordcrrvet mod en af Vindues
skodderne. 

Arg an (i Vrede). 

O Forrcederste! 
To inet te  

(afbryder Argan, hver Gang han vil til at fkjoende). 

Ah! 
Argan.  

Det er . . . t 
To ine l te .  

Ah!  
Arga n.  

Det er over en Time, at Du . . . 

Ah! 

At Du har ladt mig 

Ah! 

Toinet te .  

Argan.  

Toinet te .  

Argan.  
Saa ti dog stille, Din Laptaske, at jeg kan komme til 

at skjcende paa Dig . . . 

Toinet te .  
Jo vist! Tie stille, saadan som jeg er kommen afsted! 

Arg au. 
Jeg har streget mig hcrs i eu hel Time, Diu Skjoge! 

Toiuet te .  
Jeg har slaaet mit Hoved fordcrrvet! Det kau nok veie op 

derimod! Lad os faa vcere qvit! 

s 
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Argan.  
Hvorledes, Dm Tingest . . . 

To inet ie .  
Hvis De skjcender, saa klynker jeg. 

Argan.  
At lade mig ene, Dit Afskum . . . 

Toinet te  (vedbliver at afbryde Argan). 

Ah! 
Argan.  

Hvordan? Kan jeg ikke engang faa mit Sind lettet med 
at stjcrnde? 

Toinet te .  
Jo, skjcrnd De kun, saameget De har Lyst! Det maa De 

gjerne! 
Argan.  

Jeg kan jo ikke komme lil, Din Tceve, naar Du hvert Me-
blik afbryder mig. 

Toinet te .  
Naar De vil have den Fornoielse at stjcende, saa maa jeg 

ogsaa have Lov til at klynke! Hver Sit! Det er ikke mere end 
billigr! Ah! 

Argan.  
Ja, saa faar jeg vel give efter! Tag dette bort, Dit Skarn! 

Tag dette bort! 
(Han reiser sig.) 

Har mit Lavement idag virket godt? 

To inet te .  
Deres Lavement? 

Argan.  
Ja, har det virket rigtigt? 

Toinet te .  
Hvad veed jeg derom? Lad Hr. Fleurant stikke Ncrsen deri, 

siden det er ham, der har Prositen deraf. 

Argan.  
Ssrg for, at der er en Kop Bouillon parat til det, som 

jeg siden skal have. 
To inet te .  

Det er rigtig rart for Hr. Fleurant.og Hr. Pnrgon, 
at de have faaet fat paa Herrens Legeme. Saadan en Ypperlig 
Malkeko faar man nok ikke hver Dag. Jeg gad vide, hvad Her
ren egenlig feiler, siden De skal have saa mange Medikamenter. 
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A r g a n. 
Ti still?, Dit uvidende Fcr! Hvad Forstand har Du paa 

at kontrollere Fakultetets Anordninger? Kald Paa min Datter, 
Angelique. Jeg har Noget at tale med hende om. 

Toinet te .  
Der kommer hun ukaldet, som om hun havde gjcettet Deres 

Luske. 

Tredje Scene. 

Argan. Angelique. Toinette. 

Ar g an. 
Kom ncrrmere, mit Barn! Toinette skulde just kaldt paa 

Dig, thi jeg har Noget at tale med Dig om. 

Angel ique.  
Jeg er rede til at hore. 

Argan.  
Bent lidt! 

(Til Toinettk ) 

Giv mig min Stok. Jeg kommer strax igjen. 

Toinet te  (til Argan). 

Skynd Dem, Herre, skynd Dem bare! Hr. Fleurant skaffer 
os nok lidt Bryderi! 

Fjerde Scene. 

Angelique. Toinette. 

Angel ique.  

T o i u e t t e. 

Angel ique.  

Toiuette! 

Hvad behager? 

Se lidt paa mig! 
Toinet te .  

Nu vel, jeg ser paa Dem. 

Angel ique.  
Toinette! 
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Toinet te .  
Hvad saa nier end: Toinette? 

Angel iqne.  
Kan Dn da ikke gjcette, hvad jeg vil tale om? 

Toinet te .  
Aa jo ,  saa omtrent .  Det  skal  ve l  sagtens vcrre om vor  

nnge Elsker, ligesom alle de soregaaende Dage. De er ikke i 
Deres Es, naar De ikke nophorligt kan saa talt om ham. 

Angel iqne.  
Naar Dn veed det, hvorfor begynder Dn da ikke paa den 

Materie? Hvorsor sparer Dn mig ikke den Uleilighed, at jeg 
selv skal bringe ham paa Bane? 

Toinet te .  
Hvor skal jeg saa Tid dertil, naar De altid selv kommer 

mig i Forkjsbet? 
Angel iqne.  

Jeg tilstaar, at jeg aldrig kan blive troet as at tale om 
ham. Det er mig en Trsst og Lise, naar jeg kan aabne mit 
Hjerte for Dig. Men, siig mig engang, Toinette, fordommer 
Dn da de Folelser, jeg noerer for ham? 

Toinet te .  
Paa ingen Maade. 

Angel iqne.  
Gjor jeg Uret i at hmige fast ved det Indtryk, han har 

gjort paa mig? 
Toinet te .  

Det siger jeg jo ikke. 

Angel iqne.  
Synes Du, at jeg skulde voere ligegyldig ved hans omme 

Forsikringer om, hvor inderligt han elsker mig? 

Toinet te .  
Det vcrre langtfra! 

Angel iqne.  
Finder Du ikke, ligesom jeg, en Himlens Styrelse, en 

Skjcrbnens Beskikkelse, i den nformodenlige Anledning til vort 
Bekjendtskab? 

Toinette. 
Jo vist. 
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Angel ique.  
Finder Du ikke, at den Maade, hvorpaa han forsvarede 

mig, skjondt han ikke kjendte mig, stempler ham som en brav og 
retskaffen Mand. 

Toinet te .  
Jo. 

Angel ique.  
At det er nmuligt at boere sig mere ædelmodigt ad? 

Toinet te .  
Det indrommer jeg. 

Angel ique.  
Og at han har opfort sig med den stsrst mulige Anstand? 

Toinet te .  
Aa ja. 

Angel ique.  
Synes Du ikke, at han er overmaade velskabt? 

Toinet te .  
Jo, ganske vist. 

Angel ique.  
At han har det smukkeste Ydre, Du nogensinde har set? 

To inet te .  
Aa jo, saamcrnd. 

Angel ique.  
At saavel hans Tale som hans Handlinger have et hoist 

crdelt Prceg? 
Toinet te .  

Det er ganske vist. 
Angel ique.  

At mau ikke kan tcrnke sig noget mere Lidenskabeligt, noget 
mere Indsmigrende, end hans ytringer til mig? 

T o in  et te .  
Det er sandt. 

Angel ique.  
Og at Intet i Verden kan vcrre mere pinligt end den bitre 

Tvang , hvori jeg holdes, denne Tvang, der hindrer os i gjen-
sidig Udvexling af de smme Folelser, som Himlen har ind
gydt  os? 

Toinette. 
Deri har. De Ret. 
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Angel ique.  
Men, min stakkels Toinette, tror Du virkelig, at han hol

der saa meget af mig som han siger? 

Toinet te .  
Hm! Hm! Det er et kildent Spsrgsmaal, som det ikke er 

saa let at afgjsre. Den falske Kjarlighed efterligner ofte den 
sande paa en hsist skuffende Maade. I det Kapitel har jeg ftt 
ganske udmarkede Skuespillere. 

Angel ique.  
Ak,  Toiuet te ,  hvad s iger  Du? Kau det  vare usandt ,  faa-

dan som han taler? 
Toinet te .  

Hvad det Punkt angaar, vil De jo snart faa Troen i Hau-
derne, og komme til fuldkommen Vished. Han fkrev Deni jo 
til igaar, at han har besluttet at anholde om Deres Haand. 
Det er den korteste Vei tit at klare Sagen paa, det fuldgyldigste 
Bevis for hans Oprigtighed., 

Ang e l iqne.  
O hvis han bedrager mig, saa vil jeg aldrig i mir Liv 

faste Lid til nogen Mand! 

Toinet te .  
Der kommer Deres Fader tilbage, Frsken. 

x 

Femte Scene. 

Argan. Angelique, Tomette. 

A r g a n. 
Naa, min Datter, jeg har Noget at fortcelle Dig, som Du 

uok ueppe drsmmer om. Man har begaret Tig til LEgte. 
Hvad nu? Du ler? Der er dog i den hele Lerden Intet, der 
er faa Pudsigt som de uuge ^igeborn! O Natur, Natur! Saa 
vidt som jeg kan marke, min Pige, saa behsver jeg nok ikke at 
sporge Dig om Du har Lyst til at gifte Dig eller ikke? 

Angel ique.  
Jeg vil gjore Alt, hvad De finder for godt al befale mig, 

ljare Fader. 
Arg an.  

Det er mig kjcert, at Du er saa tilsinds, min Datter. Ja, 
saa er den Sag afgjort, thi jeg har modtaget Tilbudet. 
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Augel ique.  
I Et og Alt er det min Skyldighed at lyde Deres Bud, 

kjcrre Fader. 
Ar g an. 

Din Stifmoder syntes rigtignok, at jeg skulde satte baade 
Dig og Din lille Ssster Louifou i Kloster. Det har hun nu 
altid vcrret forhippet Paa. 

To iuet te  (afs ides) .  
Den gode Madame har sine Grunde. 

Ar g an. 
Hun har derfor ikke villet give sit Minde til dette Gifter-

maal/men jeg har seiret og jeg har sagt Ja. 

An ge l iqne.  
O hvor jeg takker Dem for Deres Godhed, kjcrre Fader. 

Argan.  
Jeg har endnu ikke set Frieren, men man har forsikret mig, 

at baade Du og jeg ville blive tilfredse med haus Person. 

An gel iqne.  
Ja, ganske vist. 

Argan.  
Hvorledes? Har Du set ham? 

Angel iqne.  
Da De, ved Deres Samtykke, kjcrre Fader, jo har givet 

mig Ret til at aabne mit Hjerte for Dem, saa vil jeg ikke skjule, 
a t  Hændelsen,  for  sex Tage s iden,  har  for t  os sammen,  og,  a t  
det Andragende man har gjort Dem, er en Folge af den gjen-
sidige Tilboilighed, som vi, alt ved det forste Mode, have fattet 
for hinanden. 

Argan.  
Derom er der ikke bleven talt. Men det glceder mig, og 

det er jo hsist heldigt, at det trcrffer sig faaledes. Man siger, 
at det er en stor, uug, velskabt Fyr. 

Angel iqne.  

Ja, kjcrre Fader. 
Arg au.  

Som har eu smuk Figur. 

Angel ique.  

Ja, det er vist. 
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Argan.  
Af et behageligt Vceseu. 

Augel ique.  
O hoist behageligt. 

Argan.  
Og som har et meget rart Udtryk i sit Ansigt. 

Augel ique.  
Et rigtig velsignet Udtryk. 

Argan.  "  
Beleven og artig. 

Angel ique.  
Ja, i hsi Grad. 

Argan.  
Meget retskaffen. 

Angel ique.  
Saa retstaffen som Nogen kan vcere. 

Argan.  
Som taler ypperligt Latin og Grcest. 

Angel ique.  
Derom veed jeg Intet. 

Argan.  
Og som vil blive promoveret til Doktor om tre Dage. 

Angel ique.  
Promoveret til Doktor? Han? 

Argan.  
Har han ikke fortalt Dig det? 

Angel ique.  
Nei, sandelig . . . Hvem har sagt Dem det? 

Argan.  
Hr. Pnrgon. 

Angel ique.  
Kjeuder Hr. Purgou ham da? 

Argan.  
Er det at sporge om? Skulde han ikke kjende sin egen 

Sosterson? 
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Angel ique.  
Er Cleonte Hr. Purgons Sssterssu? 

Argan.  
Hvilken Cleonte? Vi tale jo om ham, der har friet til 

Dig. 
Angel ique.  

Ja, naturligvis. 
Argan.  

Nu vel, det er jo Hr. Purgons Sssterssn, en Ssn af 
hans Svoger, Doktor Diafoirns, og denne Ssn heder Thomas 
Diafoirus. Vi have bestemt Eders Giftermaal til imorgeu Af
ten, Hr. Pnrgon, Hr. Fleuraut og jeg, og imorgeu skal derfor 
denne min tilkommende Svigerfsn prcrfeuteres for mig af hans 
Fader . . . Hvad gaar der af Dig? Du staar jo som om 
Du havde tabt baade Noese og Mund? 

Angel ique.  
Det kommer af, at jeg med Et har opdaget, at vi tale om 

to gauske^forstjellige Perfoner. 

To inet te .  
Er det muligt, Herre? Skulde De virkelig voere besat af 

en saa forrykt Ide? Vil De, med Deres Formue, gaa hen og 
give Deres Datter til en Doktor? 

Argan.  
Ja, vist vil jeg saa. Hvad kommer det Dig ved, Din 

Laptafke? 
Toinet te .  

Tys,  tys,  saa sagte!  Hvor for  skal  v i  s t rax begynde med 
Skjcrldsord? Kan De ikke tage den Sag ganske rolig, uden at 
blive heftig? Lad os bare tale koldblodigt fammeu og lad mig 

, hore hvad Gruud De har, for at lade hende gjsre sligt et Parti. 

Argan.  
Min Gruud er kort og godt den, at jeg, saa svag og syg 

som jeg er, gufler mig en Svigerfsn, der er Doktor og af Dok
torfamilie, saa at jeg altid kan finde den sornsdne Hjalp parat, 
og i min egen Familie bestandig have Kure, Recepter, Medika
menter og Konsultationer paa rede Haand. 

Toinet te .  
Naa, det er da i det Mindste en Grund. Det er rart, 

naar man kan forklare sig sagtmodigt for hinanden. Men, 
Herre, lcrg Haanden pao Hjertet og fiig mig: Er De virke
l ig  fyg? 

l » .  35 
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Argan.  
Hvorledes, Din Taste? Om jeq er syg, om jeq virkelig er 

syg? O Uforskammede! 

To inet te .  
Tys, tys! De er syg, Herre, virkelig syg! Lad os ikke 

trcrttes derom. Jeg indrsmmer det strax. De er meget syg, ja 
langt sygere end De selv tror. Den Sag er nu afgjort. Men 
Deres Datter stal jo dog giftes for sin Skyld, og ikke for 
Deres, og da hun ikke er fyg, faa behsver De jo ikke at give 
hende eu Doktor. 

Argan.  
Men, det er for min Skyld, at jeg giver hende til en 

Doktor. En velopdragen Pige burde vcere henrykt over at faa 
en Maud, der kan vcrre gavnlig for hendes Faders Helbred. 

To inet te .  
Maa jeg give Dem et godt Raad, Herre? 

Argan.  
Hvad for et Raad? 

T oinet te .  
At De rent stal opgive enhver Tanke om det Giftermaal. 

Argan.  
Opgive den? Og af hvilken Grund? 

Toinet te .  
Af den Grund, at Deres Datter aldrig vil give sit Sam

tykke dertil. 
Argan.  

Vil hun ikke give sit Samtykke? 

Toinet te .  
Nei. 

Argan.  
Min Datter? 

Toinet te .  
Deres Datter. Huu vil fortcrlle Dem, at hun ingen Brug 

har, hverken for Hr. Diafoirus eller for hans Ssn, Hr. Thomas 
Diafoirus, eller nogenfomhelft Hr. Diafoirus. 

Arg an.  
Men jeg har Brug for dem, jeg! Desuden er det et 

meget fordelagtigt Parti. Hr. Diafoirus har kun denne Ssn, 
som er hans eneste Arving. Dertil kommer endnu, at Hr. Pur-
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gon, der hverken har Kone eller Boru, just paci Grnnd af dette 
Giftermaal, vil testamentere ham hele sin Formue, og Hr. Pur-
gon er en Mand, der, i det Mindste, har sine ottetusind Franks 
i aarlig Rente. 

T  oinet te .  
Han maa have slaaet mange Folk ihjel, inden han blev 

saa rig. 
Arg an.  

En aarlig Rente paa ottetnsinde Franks! Det er ikke saa 
lidt. Uden at tale om Faderens Formue. 

Toiuet te .  
Ja, alt Det er jo meget godt. Men jeg bliver dog ved 

min Mening, og raader Dem, her mellem os, paa det Bestem
teste til at vcelge hende en anden Mand. Hun er ikke skabt til 
at blive Fru Diafoirus. 

Argau.  
Men jeg vil nu, at det stal vcrre saadan. 

To inet te .  
O Fy!  Si ig  dog ikke det !  

Argau.  
Hvorledes? Maa jeg ikke sige det? 

Toiuet te .  
Nei. 

Arga u.  
Og hvorfor maa jeg ikke sige det? 

Toinet te .  
Fordi man vil sige, at De slet ikke tanker over hvad De 

siger. 
Arg an.  

For mig gjerne. Man maa sige Alt, hvad man har Lyst 
til, mm jeg siger Dig, at hun skal indfri det Lofte, jeg har givet. 

To inet te .  
Saavidt skal det aldrig komme. Det siger jeg Dem. 

Argan.  
Hun skal gjsre det,-eller ogsaa scrtter jeg hende i Kloster. 

To inet te .  
De? 

Argan.  
Jeg. 

35* 
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Toinet te .  
Snak! 

Argan.  
Hvorledes? Er det Snak? 

Toinet te .  
De satter hende ikke i Kloster. 

Argan.  
Scrtter jeg hende ikke i Kloster? 

Toinet te ,  
Nei. 

Argan.  
Nei? 

Toinet te .  
Nei. 

Argan.  
For Pokker! Det var da morsomt: Satter jeg ikke min 

Datter i Kloster, hvis jeg vil? 

Toinet te .  
Nei, siger jeg Dem. 

Argan.  
Hvem skal hindre mig deri? 

Toinet te .  
De selv. 

Argan.  
Jeg selv? 

Toinet te .  
Ja. Det har De aldrig Hjerte til. 

Argan.  
Jo, det har jeg just Hjerte til. 

Toinet te .  
De spsger. 

Argan.  
Jeg spsger ikke. 

To inet te .  
Faderkærligheden vil nok gjsre sig gjaldende. 

Argan.  
Den vil ikke gjsre sig gjaldende. 
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Toinet te .  
En lille Taare eller to, en Arm slynget om Deres Hals, 

et „min ssde lille Fa'er", sagt rigtig smt, vil vcere mere end 
nok til at rore Dem. 

Arg an.  
Alt Det vil ikke nytte det Mindste! 

Toinet te .  
Jo vist! 

Arg an.  
Jeg siger Dig, at jeg aldrig vil vige fra min Beslutning. 

Toinet te .  
Bagateller. 

Argan.  
Du maa ikke sige: Bagateller. 

To inet te .  
Min Gud, jeg kjender Dem bedre end De selv. De er i 

Grunden god. 
Argan.  

Jeg er ikke god. Jeg kan vcrre ond, naar jeg vil. 

To inet te .  
Sagte, sagte dog, Herre! De glemmer jo rent, at De 

er syg. 
Argan.  

Det er min absolnte Befaling, at hun stal tage deu Maud, 
jeg har sagt. 

To inet te .  
Det er min ligesaa absolute Befaling, at hun ikke maa 

tage ham. 
Argan.  

Men hvorledes have vi egenlig fat paa det? Hvad er det 
for en uhort Dristighed, at en Laptaste af Tjenestepige tsr tale 
saaledes til sit Herskab? 

Toinet te .  
Naar Herren slet ikke betcenker, hvad han gjor, saa tsr en 

fornuftig Tjenestepige nok rette paa ham. 

Argan 
(lober efter Toinette for al flaa hende). 

Ti, Uforskammede! Jeg slaar Dig sordcrrvet. 

.  To inet te  
(soeller en Stol imellem sig oq Argan). 

Det er min Pligt at modscrtte mig de Ting, som kunne 
vancere Herren. 
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Argan 
(lober med sin Stok i Haanden rundt om Stolen og efter Toinette, der be

standig nndgaar ham). 

Jeg skal lcrre Dig at tale, jeg! 

To inet te  
(smutter over til den modsatte Side). 

Og det er min Skyldighed at passe paa, at De ingen 
Daarskaber begaar. 

Arg an (som for). 
Din Laptaske! 

To inet te  (som for). 

Jeg vil aldrig samtykke i det Gistermaal. 

Arg an (som ssr). 

Dit Afskum! 
Toinet te  (som ssr). 

Jeg tillader ikke, at hun gifter sig med Deres Hr. Thomas 
Diasoirus. 

Arg an (som ssr). 
Din Skjsge! 

Toinet te . .  
Og hun vil hellere lyde mig end Dem. 

Arg an (idet han standser). 

Angelique, vil Du ikke standse det slette Fruentimmer 
for mig? 

Angel ique.  
Bliv dog endelig ikke syg derover, kjcere Fader. 

Argan (til Angelique). 

Dersom Du ikke standser hende, giver jeg Dig min For
bandelse. 

To inet te  (idet hun lober bort). 

jkg gjor hende arvelss, hvis hun adlyder Dem. 

A r g  an (kaster sig i sin Lcrnestol). 

Ah! Ah! Jeg kan ikke mere! Det er til at tage Livet 
af mig! 

Sjette Scene. 

Beline. Argan. 

A r g a n. 
Ak!  Kone,  kom! 

Bel ine.  
Hvad fattes Dig, min stakkels lille Mand? 
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Argan.  
Kom og hjalp mig! 

Bel ine.  
Hvad er der da i Veien, min stakkels Dreng? 

Argan.  
Min Glut! 

Bel ine.  
Min Ven! 

Argan.  
Man har lige gjort mig vred. 

Bel ine.  
Stakkels lille Mand! Hvorledes er det gaaet til? 

Argan.  
Det er den Laptaske, den Toinette, der Dag for Dag bliver 

mere nsorskammet. 
Bel ine.  

Tag Dig det dog bare ikke saa ncrr! 

Argan.  
Hun har'formelig gjort mig rasende, det Skarn! 

Bel ine.  
Saa sagte dog, miu Son! 

Argan.  
Hun har i over en Time konterkareret mig i hvad jeg vilde 

gjsre. 
Beline. 

Naa, naa! 
Argan.  

Hun har havt den Frakhed at sige til mig, at jeg ikke 
er syg'! 

Be l rne.  
Det var rigtignok uforskammet. 

Argan.  
Du veed da bedst, min Hjerte, hvorledes det forholder sig 

dermed. 
Bel ine.  

Ja, ja, min Hjerte! Hun har stor Uret. 

Argan.  
Dm Tos lcrgger mig i Jorden, min Ajoere. 
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Beline. 
Naa, naa! 

Argan.  
Hun er Skyld i al den Galde, der plager mig. 

Bel ine.  
Men tag Dig det dog ikke saa nar. 

Argan.  
Jeg har alt for lange siden bedet Dig om at jage hende 

borl. 
Bel ine.  

Min Gud, hjerte Mand, der er ingen Tjenestefolk, som ikke 
have deres Feil. Man er imellem nodt til at boere over med 
Manglerne, paa Grund af de gode Sider. Det ene maa bsde 
paa det andet. Denne Pige har et godt Haandelag, hun er 
ordenlig, flittig, og, fremfor Alt, tro. Du veed, hvor varsom 
man nntildags maa vare med de Folk man faster. Heida, 
Toinette! 

Syvende Scene. 

Argan. Belise. Toinette. 

To inet te .  
Frne! 

Bel ine.  
Hvor tsr Du vove paa at gjsre min Mand vred? 

Toinet te  (i en indsmigrende Tone). 

Jeg, Frue? Ak, jeg veed ikke, hvad De mener. Fra Mor
gen til Aften tanker jeg jo kun paa at gjsre Herren tilpas. 

Argan.  
O den falske Blakke! 

Toinet te .  
Herren har sagt, at hans Datter skulde have Bryllup med 

Hr. Thomas Diafoirus, og jeg har svaret ham, at stjondt Par-
riet tilvisse var fordelagtigt for hende, fandt jeg det dog klogere, 
om han satte hende i et Kloster. 

Beliue (lil Argan). 

Deri er der intet Ondt. Jeg finder, at hun har Ret. 
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Argan.  
Ak, mit Hjerte, hvor kan Du dog tro den listige Slange? 

Hun har sagt mig over hundrede Usorskammenheder. 

Bel ine.  
Naa, naa! Jeg tror Dig jo min Ven. Se nu blot at 

komme Dig. Hor, Toiuette, hvis det oftere hcendes, at Du gjsr 
min Mand vred, saa jager jeg Dig strax paa Porten. Saa, 
giv mig nu hans Foervcrrkskappe og Puderne, saa at jeg kau 
saa stillet lidt tilrette om ham i haus Stol. 

(Til Argan.) 
Du har det jo 

rent forkert. Trcrk Din Nathue godt ned overørerne. Der er 
Intet man saa let bliver forkjslet af som den Kulde mau saar 
om Årerne. 

Argan.  
O min Glut, hvor jeg er Dig taknemlig for al Din 

Omsorg! 
Bel ine 

(retter paa de Puder, som hun har stillet rundt om Argan). 

Reis Dig lidt, at jeg kan putte denne under Dig. Lad os 
faa denne til at ststte Dig her, og denne paa den anden Side. 
Og saa denne bag Din Ryg og denne til at hvile Hovedet paa. 

To inet te  
(kaster en Pude paa hans Ansigt). 

Og denne til at vogte Dem for Aftenduggen. 

Argan 
(reiser sig i Vrede, og kaster alle Puderne efter Toinette, der lober bort). 

O skjomdige Tss, vil Du qvcele mig? 

Ottende Scene. 

Argan. Velme. 

Argan (kaster sig tilbage i sin Stol). 

Ah! ah! Jeg kan ikke mere! 

Bel in  e.  
Hvorfor vil Du gjsre Dig saa vred, min Ven? Huu 

mente det just saa meget godt! 

Argan.  
Du kjender ikke hendes Ondstab, min Hjerte! Den Taste 

har bragt mig rent ud af mig selv. Der vil mere end otte 
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Medikamenter og tolv Lavementer til at kurere den Fortryd, det 
Skarn har gjort mig. 

B e l i n e. 
Naa, naa, min lille Ben! Se nu blot at slaa Dit Sind 

t i l  Ro!  
Arg an.  

Ak, min Engel, Du er min eneste Trsst i denne Verden. 

Bel ine.  
Min stakkels kjcrre Dreng! 

Arg an.  
For at bevise Dig min Taknemlighed vil jeg, som jeg alt 

har sagt Dig, gjsre mit Testamente. 

Bel ine.  
O min Ven, lad os dog ikke tale derom! Det er en 

Tanke, som jeg ikke kan udholde. Jeg skjcelver af Smerte blot 
ved at hsre det Ord. 

Argau.  
Har jeg ikke alt sagt Dig, at Du skulde tale med Din 

Notar? 
Bel ine.  

Jo, han er derinde. Jeg tog ham hjem med mig. 

Arg an.  
Lad ham da komme ind til mig. 

Bel ine.  
Ak,  min Ven,  naar  man elsker  s in  Mand r ig t ig t ,  saa duer  

man ikke til at tcrnke paa alt Det! 

Niende Scene. 

Hr. cle Bonnefoi. Argan. Beline. 

Arg an.  
Kom ncermere, Hr. cis Bonnefoi, kom ncermere! Vcrr saa 

god og scrt Dem ned. Min Kone har sagt mig, at De er en 
meget retskaffen og en hende meget hengiven Mand, og derfor 
har jeg bedt hende tale til Dem om et Testamente, som jeg vil 
gjsre. 

Bel ine.  
Ak, jeg er ikke istand til at tale om de Ting. 
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Hr.  Bonuefo i .  
Hun har forklaret mig Deres Tnske om ved testamentarisk 

Disposition at gjore Noget for hende. Men med Hensyn her-
paa, maa jeg underrette Dem om, at De ikke har Ret til at 
testamentere hende Noget. 

Arg an.  
Men hvorfor ikke? 

Hr. Bonnefoi. 
Skik og Brug negte det. Dersom De boede et Sted, hvor 

de nye Love gjcrlde, kunde De gjsre det, men her i Paris og 
overalt, hvor de gamle Vedtoegter endnu staa ved Magt, vil en 
saadan Disposition blive aldeles ugyldigt). Det er kun ved 
indbyrdes Gaver i leveude Live, at Mand og Hustru kunne til
vende hinanden nogen Fordel. Men selv for at gjsre dette, maa 
de ingen Born have, hverken sammen eller af et tidligere 
Mgteskab. 

Arg an.  
Det er da en uforskammet Vedtcegt! Ikke at kuuue efter

lade Noget til en Hnstrn, der elsker mig saa omt, og har saa-
megen Omsorg for mig! Jeg tror, at jeg vil raadfsre mig med 
min Advokat, der maafke kan sige mig, hvorledes jeg skal bcere 
mig ad dermed. 

Hr. <1e Bonnefoi. 
Det skulde De dog ikke gjore. Advokaterne ere som oftest 

meget strenge i det Kapitel, og holde det virkelig for en stor 
Brode, naar man disponerer over Noget paa en ulovlig Maade. 
De Folk gjsr mauge Vanskeligheder, og kjende i Regelen ikke 
vore Samvittigheds-Udflugter. Nei, De bsr heller raadfporge 
Andre, som ere mere fsielige og bedre veed, hvorledes man 
lempeligt kan omgaa Loven, faa at det, der egenlig ikke er til
ladt, bliver retfærdigt: Folk. som sorstaa at ndjoevne Vanskelig
heder og at finde Midler til ved en eller anden indirekte Fordel 
at elndere Vedtægterne. Hvorledes skulde vi ellers komme ud af 
det, dersom man ikke forstod den Kunst? Man maa, ved visse 
Leiligheder, vise lidt Eftergivenhed, ellers vilde jeg saamoend ikke 
give fire Skilling for vor Profession. 

») Artiklerne 280 o« 282 i den gamle Vcdtoegtsbog for Paris. En Mand 
kunde, som vi bave set af Notarens Forklaringer i »h n st r u s ko l e n», 
alligcvel sorge meget godt for sin Kones Fremtid, men delle maaile ske 
ved Ginermaalskontraklen, Sildigere Dispositioner vare, af Hensyn til 
den Uret, der mulig kunde gjores Bornene, aldeles ngvldige. Ved 
,,c S ll e Ns pol s o n" er der gjort en Del Forandringer i disse gamle 
Vedtægter, som endnu paa MoliSres Tid, ja et helt Aarhundrede efter 
benne, stode i fuld Kraft. 
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Arg an.  
Min Kone har tilvisse Ret i, at De er en meget retstaffen 

og duelig Mand. Saa siig mig da nn, hvorledes jeg stal boere 
mig ad for at tilvende hende den Formue, som jeg vil berove 
mine Bsru? 

Hr. Bonuefoi. 
Hvorledes De stal bcere Dem ad? For det Forste kan De, 

i al Stilhed, udvoelge en intim Ven af Deres Kone, til hvilken 
De, ved lovformelig testamentarisk Disposition, kan give Alt, 
hvad Dem synes, og denne Ven kan da, efter Deres Dsd, over
lade det til hende. For det Andet kan De udstede eu Del sikre 
Obligationer til Fordel for Kreditorer, hvis Navne kunne laanes 
af Deres Hustru, i hvis Hoender der dog maa vcere eu Erklcering 
om, at disse Laau ere skete til Bedste for hende, og endelig kan 
De jo ogsaa, mens De endnu lever, overlade hende rede Penge 
eller Vexler, som lyde paa Ihændehaveren. 

Bel ine (til Argan). 

O Pin Dig dog ikke med alt Det! Dersom Du gaar bort, 
min dyrebare Mand, saa vil jeg ikke lcenger knnne udholde det 
i Verden. 

Argan.  
Min Elskede! 

Bel ine.  
Ja, min Ven, dersom jeg skulde vcere saa ulykkelig at miste 

Dig . . . 
Arg au.  

Min kjcere Hnstrn . . . 

Bel ine.  
Saa vilde Livet ikke lcenger have mindste Vcerd for mig. 

Argan.  
Min Hjerte! 

B e l i n e. 
Og jeg vilde folge Dig i Graven, for at bevise Dig, hvor 

stor en Kjcerlighed jeg har baaret til Dig. 

Argan.  
Min Engel, Du styrer mig i Hjertet! Groed ikke saa, men 

se at troste Dig, det beder jeg Dig om. 

Hr. c!k Bonnefoi (til Beline). 

De Taarer komme meget ubelejligt. Vi ere euduu ikke 
faa vidt. 
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Bel ine.  
O min Herre, De veed ikke, hvad det vil sige, naar man 

elsker sin Mand saa hoit. 

Argan.  
Den stsrste Sorg jeg har ved at forlade Verden er at vi 

ingen Bsrn have sammen. Hr. Pnrgon har rigtignok lovet 
mig, at jeg skulde kunne skafse Dig et . . . 

Hr. Bonnefoi. 
Det kan jo komme endnu. 

Argan.  
Det bliver da bedst, min Hjerte, at vi gjsre Testamentet 

paa den Maade, som Din Notar har sagt. Men for en Sik
kerheds Skyld vil jeg dog strax forcere Dig tyve tusind Franks 
i Guld, som jeg har her i min Senge-Alkove og to Obligatio
ner, som lyde paa Ihændehaveren og som skyldes mig, den ene 
as Hr. Damon, den anden af Hr. Geronte. 

Bel ine.  
Nei, nei! Jeg vil Intet have af det . . . Ah! . . . 

Hvormeget siger Du, at der er i Din Alkove? 

Argan.  
Tyvetusind Frauks, miu Hjerte. 

Bel ine.  
Tal ikke til mig om Formue, jeg beder Dig ... Ah! . . . 

Paa hvormeget lyde de to Obligationer? 

Argan.  
Den ene, min Hjerte, paa firetnsinde, den anden paa sex-

tnsinde Franks. 
Bel ine.  

Al Verdens Guld er Jutet, i Sammenligning med Dig. 

Hr. cle Bonnefoi (til Nrgan). 
Onfker De saa at vi skulle tage fat paa Testamentet? 

Argan.  
Ja,  min Herre!  Men det  er  bedst ,  a t  v i  scr t te  os ind 

dermed i mit lille Kabinet. Led mig derind, min Hjerte! 

Bel ine.  
Kom, min stakkels kjcere Dreng! 
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Tiende Scene. 

Angvlique. Toinette, 

Toinet te .  
Der gaa de med Notaren og jeg har hsrt dem tale om 

Testamente. Deres Stifmoder er om sig. Jeg er vis paa, at 
man er ifcerd med at narre Deres Fader til et eller^anden 
Komplot, der vil komme til at gaa ud over Dem. 

Angel iqne.  
O lad ham raade over sin Formue, som han bedst synes, 

naar han blot vil lade mig raade over mit Hjerte! Du har 
hsrt, Toinette, hvilke skrækkelige Planer, man har med mig! 
Forlad mig endelig ikke i min Nsd! 

Toinet te .  
Jeg? Forlade Dem? Fsr vilde jeg ds! Deres Stif

moder gjsr sig rigtignok al optomkelig Umage sor at vinde mig! 
Hun viser mig Fortrolighed. Men jeg har aldrig kunnet fatte 
det rette Hjertelag til hende, og har tvertimod altid staaet paa 
Deres Bedste. Lad mig om det! Jeg skal gjore alt Muligt 
for at tjene Dem, men for at min Hjcelp kan blive Dem til 
Nytte, vil jeg forandre Angrebsplan, skjule min Iver for Deres 
Sag, og lade som om jeg gaar ind paa alle Deres Faders og 
Deres Stismoders Ideer. 

Angel iqne.  
Var det ikke bedst at saa Cleante underrettet om min Fa

ders ulykkelige Gistermaalsprojekt? 

Toinet te .  
Tilvisse. Meu hvem skal jeg sende? Her i Huset er der 

Jugeu jeg tor betro det LEriude. Jeg vil se, om jeg kan saa 
fat paa min naragtige Elsker, den gamle Harlekin, paa hvem jeg 
nok,  for  Deres Sky ld,  v i l  spendere et  Par  venl ige Ord.  I  Af
ten er det for silde, men i Morgen tidlig skal jeg sende Bud . 
ril ham og han vil blive henrykt^). 

Denne Replik, der indleder det foldende Intermezzo, den lille italienske 
Naiiesccne, som Moliere bar indlagt til Zlfvexling i Sygestuens Ens
formighed, maa naturligvis forandres og lempes, naar man udelader 
Intermezzoet, hvad vi, for vort Bedkommende, holde for en meget stor 
Feil. 



Den indbildte Syge. 559 

Ellevte Scene. 

Beline (indenfor). AnlMque. Toinette. 

Bel ine.  
Toinette! 

To inet te  ( t i l  Angeliqne). 

Man kalder paa mig. God Nat. Stol De bare trygt 
paa mig. 

Forste Intermezzo. 
Theatret forestiller en By. 

Harlekin kommer for at give sin Elskede en Serenade. Han bliver af
brudt. forst af Violinspiller«, som ban bliver vred paa. Terncrst af Vagt 
og Politibetjente, der bestaa af Spillemcend og Dandsere. 

Forste Scene. 

Har lek in.  
O Kærlighed, Kjcrrlighed. Kjcrrlighed, Kjcrrlighed! Arme 

Harlekin! Hvilket Galstab har Du dog sat Dig i Hovedet! 
Du spilder Din Tid, forsommer Din Handel og lader Dine 
Forretninger gaa som de kan! Du spiser ikke mere, Du drikker 
ucesten ikke mere, Du sover hverkeu Nat eller Dag! Og for 
hvis Skyld? En Drages! En Tigerindes, der viser Dig 
Vinterveien og ovenikjobet ler Dig ud! — Men det hjcrlper ikke 
at roesouere! Det er Dit Bud, o Kjcrrlighed, som gjor mig til 
eu Daare, ligesom saa mange Andre have vceret det for mig. 
Men man kan ikke vcrre viis, fordi man vil vcrre viis, og de 
Gamles Hjerner komme desvcrrre lige saa let aflave som de 
Unges. Nu stal vi da se, om jeg ikke 'kan mildne hendes Tiger
hjerte med en Serenade. Der er i den hele Verden Intet saa 
rorende som en Elsker, der synger sine Klager ndenfor de Laase 
og Skaadder, som indeslutte haus Elskede. 

(Han tager sin Luth.) 

Nat og Dag jeg Dig tilbeder 5) 
O besvar min Troskabs Eder 

Med et Ja! Hvis Nei jeg saar, 
Strax jeg fra Forstanden gaar! — 

I Originalen synger Harlekin nn Elstovsklage paa Italiensk, et Svrog, 
der ogsaa benyttes af den gamle Kone, som i nceste Scene parodierer 
bans Vise. Vi haoe af Hensvn ril Pladsen indskicenket os til knn ai 
give eet Vers af hver af disse Viser. 
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Snart i Haab 
Hjertet baver; 
Snart mit Raab 
Afstand haver! 
Alt for lange 
Dog det varer 
For den Strenge 
Det besvarer: 

O jeg dsr, jeg dsr af Kjcerlighed! 

Nat og Dag jeg Dig tilbeder, o. s. v. 

Anden Scene. 

Harlekin. En gammel Kone (viser sig i Vinduet og besvarer Harle
kins Serenade.) 

Den gamle Kone (synger). 

Unge Herrer, som med stjaalne Blik, 
Omme Buk, 
Falske Suk, 

Ord, som aldrig holde Stik, 
Os om Troskab beder, 
I mig ei vildleder, 

Thi jeg veed, 
Alt Besked 

Om hvor falsk et Skjold I fore: 
Dum er Den, som vil Paa Eder hsre. 

Unge Herrer, som med stjaalne Blik, o. s. v. 

Tredie Scene. 

Harlekin. Violinspillere (bag Scenen). 

Vio l inspi l lerne 
(begynde paa en Melodi). 

Har lek in.  
Hvilken impertinent Musik er det, der vover at afbryde min 

Rost? 
V io l in fp i  l lerne 

(vedblive at spille). 

Har lek in.  
Men faa hsr dog op med den Qvinkeleren! Lad mig dog 

have Ro til at beklage mig over den Ubarmhjertiges Grumhed. 

V io l insp i l lerne 
(som ssr). 
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Harlekin, 
Stille! Stille, det er mig, som vil synge! 

Vio linspillerne 
(som fer). 

Harlekin. 
I Djcrvels Skind og Ben! 

Violinspillerne 
(som for). 

Harlekin. 
Pst! Pst! (Munken som for.) -Vil man gjsre Nar af mig? 

(Munken som ssr.) O hvilket Spektakel! (Munken som for.) Gid 
Fanden havde Jer! (Munken som for.) Jeg bliver rasende. 
(Musiken som for.) Vil I da ikke hore op? Naa, Gud voere 
lovet! 

Violinspillerne 
(begynde igjen.) 

Harlekin. 
Hvad? Mer endnu? 

Violins pillerne 
(vedblive). 

Harlekin. 
O de sordsmte Spillemamd! (Musiken som for.) Hvilken 

dum Musik! 
(Violinspillerne vedblive at spille. For at trodse dem, begynder Harlekin 

at synge.) 

H arlekiu. 
La la la, la la la! (Musiken som for.) La la la, la la la. 

(Munken som for.) La la la la la la la. (Musiken som for.) La 
la la la la la. 

Violinspillerne 
(standse). 

Harlekin. 
Det morer mig, min Tro! Bliv ved, mine Herrer, bliv 

bare ved! 
(Da han Intet borer mere.) 

Naa, saa bliv dog ved! 
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Fjerde Scene. 

Harlekin (alene). 

Det er den rette Maade at faa dem til at tie paa! Spille
mand lystre ellers kun deres eget Hoved. Men fsr jeg synger, 
vil jeg prcrlndere lidt og spille et Stykke, for at komme ind i 
den rette Tonart. 
(Han tager sin Luth, og lader som om ban spiller paa den, idet han med 

Lceben og Tungen efterligner Instrumentets Lyd.) 

Plong, plong, plong, pling, Pling, pling. Det er et daar-
ligt Veir til at stemme Luthen i. Pling, Pling, Pling. Pling 
tan Plang, pling, plang. Strengene give sig i det fordsmte 
Beir. Pling, Pling! Jeg horer Larm. Det er bedst, at jeg 
stiller Luthen ved Porten her. 

Femte Scene. 

Politibetjente (som idet de gjore deres Rortde, lsbe til ved 
at hore Larm). 

En Po l i t i be t jen t  (syngende). 

Hvem der? Hvem der? 

Har lek in  (sagte). 

Hvad Fanden er det? Er det nu bleven Mode at tale i 
Tremnlanter? 

Po l i t i be t jen ten  (som for). 

Hvem der? Hvem der? Hvem der? 

Har lek in  (forstrækket). 

Jeg, jeg, jeg! 

Po l i t i be t jen ten  (som for). 

Hvem der? Hvem der, sporger jeg? 

H  ar lek in .  
Jeg, jeg, jeg, svarer jeg. 

Po l i t i be t jen ten  (som fsr). 

Hvilken Dig? Hvilken Dig? 

Har lek in .  
Jeg, jeg, jeg, jeg, jeg! 

Pol i t i be t jen ten  (som for). 

Siig mig Dit Navn! Tov ei dermed for lcenge. 
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Har lek in .  
Mit Navn det er: Gaa hen og lad Dig hcenge. 

Po l i t i be t jen ten  (som fsr). 

Herhid, herhid, hver Kammerat! 
Lad ham, der svarer saa, i Hnllet blive sat! 

Forste Nallel-Entree. 
(Hele Vagten, som destaar af Spillemand og Dandsere, kommer indogssger 

Harlekin i Msrket.) 
/ 

Har lek in .  
Hvem der? 

Sp i l l emcend og  Dandsere .  
(vedblive at soge). 

Har lek in .  
Hvad kan dette dog vcere for Kncrgte? 

Sp i l l emcend og  Dandsere  
(som for). 

Har lek in  (giver sig til at efterligne en stor Herre). 

Naa, naa! 
(De Andre som fsr.) 

Lakeier, Folk! Kom I skal foegte! 
(Te Andre som fsr.) 

Saasandt jeg lever . . 
(De Andre som fsr). 

Skal I snart til Jorden falde. 
(De Andre som fsr.) 

Champagne, Poitevin, Picard! Nu kommer Alle! 
(De Andre som fsr.) 

Saa lade vi Pistolen knalde! 
(De Andre som fsr. Harlekin lader som om han affyrer en Pistol.) 

Pah! 
(De falde Alle til Jorden og flygte derpaa.) 

365 
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Sjette Scene. 

Har lek in  (alene). 

Ah, ah, ah! Hvor jeg har forfkrcekket dem! Hvilke Dos
mere! At blive saa bange for mig, der selv er angst som en 
Hare! Ja, hvor maa man dog filere sig igjennem i denne 
Verden! Havde jeg ikke ageret tapper og ladt som om jeg var 
en stor Herre, saa havde de bestemt taget mig ved Vingebenet! 
Ah! ah! ah! 
(Politibetjentene, som paany have ncrrmet sig, hore de sidste Ord, og gribe 

Harlekin i Kraven,) 

Syvende Scene. 

Harlekin. Syngende Politibetjente. 

Pol i t i be t jen te  (syngende). 

Herhid, Kammerater, nu fik vi ham fat! 
Men Lys I med Eder maa bringe! 
(Hele Vagten kommer ind med Lygter.) 

Ottende Scene. 

Harlekin. Syngende og dandsende Politibetjente. 

Pol i t i be t jen te  (syngende). 

Saadan skal Du ha'e det, Din Reb-Kandidat, 
Som tror os med Frygt at betvinge! 

Din Hundsvot, Dit Afskum! Uforskammede, som 
Tilgavns nu skal lide Diu Dom. 

Har lek iu .  
Ak tilgiv! Jeg drukken var paa AZre! 

Po l i t i be t jen te  (som ssr). 

Denne Grund ei gja'lder her! 
Nei, vi skal Dig Mores lcrre, 

Naar i Hullet fsrst Du er. 

Har lek in .  
Som en Tyv jeg jo behandlet btiver. 

Po l i t i be t jen te  (som sor). 

Flux afsted! 
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Har lek iu .  
Borgerlig Haandtering her jeg driver. 

Po l i t i be t jen te  (som fsr). 

Flux afsted! 
Har lek in .  

Forst min Synd jeg vide maa. 

Po l i t i be t jen te  (som for). 
Marsch! Til Fcrngslet! Marsch! Afsted! 

Har lek in .  
Mine Herrer, lad mig gaa! 

Po l i t i be t jen te  (som for). 

Nei . . . 
Har lek in .  

Jeg dem beder . . . 

Po l i t i be t jen te  (som fsr). 
Nei. 

Har lek in .  
Og bsnfalder. . . 

Po l i t i be t jen te  (som fsr). 
Nei, nei, nei! 

Har lek in .  
Mine Herrer . . . 

Po l i t i be t jen te  (som for). 

Nei, nei, nei! 
Har lek in .  

Blot af Medynk. . . 

Po l i t i be t jen te  (som for). 

Nei, nei, nei! 
Har lek in .  

I Guds Navn . . . 

Po l i t i be t jen te  (som fsr). 

Nei, nei, nei! 
Har lek in .  

Maa De dog barmhjertig voere. 

Po l i t i be t jen te  (som fsr). 

Denne Grund ei gjalder her, 
Nei vi skal Dig Mores lorre, 

Naar i Hullet forst Du er. 
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H ar lek in .  
Er der da Intet, mine Herrer, som formaar at formilde 

Dem? 
Po l i t i be t jen te  (som fs>). 

Jo, vi lade let os rsre, ' 
Saa man hoist barmhjertig bli'er: 
Sex Rigsdaler kan det gjore 
Til en lille lystig Svir. 

Har lek in .  
Ak, mine Herrer, jeg har ikke en eneste Skilling hos mig. 

Po l i t i be t jen te  (som fsr). 

Har Du ei de sex Rigsdaler, 
Da paa anden Vis man taler! 

Tredve Ncesestyvere? 
Et Dusin as Slag maaske? 

Derfor kau vi Frihed scrlge! 
Mellem disse blot Du vcelge! 

Har lek in .  
Dersom det er absolnt nodvendigt, tror jeg, at jeg vilde 

foretrcrkke Ncesestyvere. 

Po l i t i be t jen te  (som fsr). 

Nu saa lav Dig hurtigt til! 
Selv maaske Du tcelle vil? 

Anden VMt-Ontree. 
(De dandscnde Poliiihetjente >,ive ham Nasesivvcre efier Takten.) 

H ar lek iu  (mens man flaar ham). 

En og To ,  Tre  og  F i re ,  Fem og Sex ,  Syv  og  Ot te ,  N i  
og Ti, Elleve og Tolv, Tretten og Fjorten og Femten . . . 

Po l i t i be t jen te  (som for). 

Gjor Du Kneb og tcrller feil, min Ven? 
Regningen vi da begynde maa igjen. 

Har lek in .  
O nei, mine Herrer! Mit arme Hoved kan ikke mere. 

Det er saa mort som et stegt LEble. Jeg vil heller have 
Stokkeprygl, end jeg vil begynde forfra. 
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Pol i t i be t jen te  (som for). 

Nu lad gaa! Du stal Din Villie faa, 
Efter Takt vi vil med Stokken slaa. 

Tredie Ballet-Gntree. 
(De dandsende Politibetjente slaa ham med Stokke, efter Takten.) 

Har lek in  (mens de slaa ham). 

En, To, Tre, Fire, Fem, Sex ... Ah ah ah! Jeg kan 
ikke mere. Hsr dog op, mine Herrer! Se her! Her er de sex 
Rigsdaler, som jeg giver Dem. 

Po l i t i be t jen te  (som for). 

O hvilken prcegtig Mand! O hvilken oedel Sjcrl! 
Hr. Harlekin, med Tak vi sige Dem Farvel. 

Har lek in .  
Jeg onfker Herrerne: God rolig Nat! 

Po l i t i be t jen te  (som ssr). 

God Nat, Hr. Harlekin, god rolig Nat! 

Har lek in .  
Jeg siger mange Tak . . . 

Po l i t i be t jen te  (som for). 

God Nat, Hr. Harlekin, god rolig Nat. 

Har lek in .  
Og Deres Tjener bli'er . . . 

Po l i t i be t jen te  (som for). 

God Nat, Hr. Harlekin, god rolig Nat! 

Har lek in .  
Indtil vi ses igjen. 

Fjerde Uall'et-Entree. 
(Alle dandse af Glade over de af Harlekin modtagne Penge.) 
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AiiSen Akt.  

Theatret forestiller atter Argans Voerelse. 

Forste Scene. 

Cleante. Toinette. 

To ine t te  
(aabner Dsren for Cleante, hvem hun ikke kjender). 

Hvad staar til Tjeneste? 

C lean te .  
Hvad der staar til Tjeneste? 

To ine t te .  
Ih, er det Dem? Hvilken Overraskelse! Men hvad vil 

De her? 
C lean te .  

Jeg vil vide min Skjcebne, tale med den elskvcerdige Angsliqne, 
hsre hendes Hjertes Mening, og sporge hende om hendes Beslut
ning med dette ulykkelige Gistermaal, som jeg har faaet Nys om. 

To ine t te .  
Jo ,  uu  lsber  v i  om og  ta le r  med Ange l ique !  Ne i ,  m in  

Herre, det maa ske paa en mere hemmelighedsfuld Maade. De 
veed jo under hvilken streng Bevogtning huu holves. Hun saar 
hverken Lov til at gaa ud eller til at modtage Nogen i Hjemmet. 
Det var kun en gammel Tantes Nysgjerrighed, der havde bragt 
os hen til den Theater-Forestilling, ved hvilken De forelskede 
Dem i hende, en Omstændighed, som vi viselig have vogtet os 
for at fortcelle. 

C lean te .  
Alt Dette veed jeg. Derfor kommer jeg heller ikke som 

Cleante, men som en Vm af hendes Musiklærer, der har be
myndiget mig til at fungere i hans Sted. 

To ine t te .  
Der kommer hendes Fader. Trced til Siden, jeg be'er, oa 

lad mig forst sige ham Besked. 
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Anden Scene. 

Argan. Toinette. 

Arg  an  (uden at se Toinette). 

Hr. Purgon har forordnet, at jeg om Morgenen skal spad
sere i mit Varelse, tolv Gange frem, og tolv Gange tilbage, 
men jeg har glemt at spsrge ham om det flal voere paa langs 
eller paa tvoers. 

To ine t te .  
Herre, der er ... . 

Argan .  
Bil Du tale sagte, Din Taske? Du saar min stakkels Hjerne 

til at ryste med Dit Brol. Er det en Maner? Veed Dn ikke, 
at man bor tale ganske sagte til syge Folk? 

To ine t te .  
Jeg vilde blot sige Herren .... 

Argan.  
Tal sagte, siger jeg Dig ... . 

To ine t te .  
Her re  . . . .  

(Hun bevceger Loeberne og lader som om hun talte sagte). 

Argan.  
Naa, hvad saa? 

To ine t te .  
Jeg siger Dem, at ... . 

(Hun lader atter som om hun talte sagte.) 

Argan.  
Hvad er det Du siger? 

To ine t te .  
Jeg siger, at der er en Mand, som vil tale med Herren. 

Argan .  
Lad ham komme ind. 

(Toinette gjor Tegn til Cleante, at han skal noerme sig.) 

Tredie Scene. 

Argan. C-leante. Toinette. 

Clean te .  
Min Herre! 
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To ine t te  (til Cleante). 

For Guds Skyld, tal dog ikke saa hsit! Tag Dem iagt 
for at ryste Herrens Hjerne. 

C lean te .  
Min Herre, jeg er henrykt over at finde Dem oppe, og se, 

at De befinder Dem bedre. 

To ine t te  
(lader som om hun bliver vred). 

Hvorledes? At han befinder sig bedre! Det er ikke sandt. 
Herren befinder sig altid flet. 

C lean te .  
Jeg har hort sige, at det er bedre med Herren, og jeg finder, 

at han ser vel ud. 
To ine t te .  

Hvad vil De sige med, at han ser vel ud? Herren ser altid 
daarlig ud. Det maa vcrre nogle impertinente Folk, som have 
sagt, at han er bedre. Det har aldrig varet saa jammerligt med 
ham som netop nu. 

A r g a n. 
Hun har Ret. 

To ine t te .  
Han gaar, spiser og drikker som andre Mennesker, men det 

hindrer ham ikke i at vcrre overmaade syg. 

A rgan .  
Det er sandt. 

C lean te .  
Det gjsr mig hjertelig ondt, min Herre! Jeg kommer fra 

Deres Frsken Datters Syngemester. Han er desvcrrre bleven 
nodt til at tage paa Landet et Par Dage, og da han nodig vil, 
at hun skal gaa tilbage under hans Fravcrrelse, saa har han 
anmodet mig om, at jeg i hans Sted, vilde fortsatte hendes 
Undervisning. 

Argan .  
Det er godt. 

(Til Toinelte.) 

Kald paa Angelique. 

To ine t te .  
Var det ikke bedre, om jeg bragte ham op paa hendes 

Kammer? 
Argan .  

Nei, lad hende komme ned. 
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T o i n e t t e. 
Men her er jo ingen Ro, og saa kan han jo ikke heller 

undervise hende ordentligt. 

A rgan .  
Jo vist, jo vist. 

To ine t te .  
Og naar De saa faar Dem en dygtig Hovedpine? Er det 

Noget, i Deres Tilstand? De bor ikke ndscrtte Dem for nogen 
Slags Affekt, der kan ryste Deres Hjerne. 

Argan .  
Aa Snak! Jeg holder meget af Musik, og det vil more 

mig  .  .  .  Naa,  der  kommer  hun  jo !  
(Til Toinettr.) 

Gaa og se, om min Kone er paaklcedt. 

Fjerde Scene. 
Argnn. Ang^lique. Cleante-

Argan .  
Kom, min Datter! Din Syngemester er tagen paa Landet, 

men her er en Herre, der vil give Dig Time i hans Sted. 

An  g  e l i gne  (ivcl hun kjeiider Cleante). 

Himmel! 
Argan .  -

Naa, hvad gaar der af Dig? Er det Noget at blive saa 
fo rundre t  over?  

Angs l iqne .  
Det er . . . 

Argau .  
Naa? Hvad scrtter Dig i saadau en Bevcrgelse? 

A n g e l i q u e. 
Det er en ganske besynderlig Hcendelse. 

A rgan .  
Hvorledes? 

Ange l ique .  
Jeg drsmte i Nat, at jeg var i en stor Forlegenhed, i en 

stor Nsd. Midt i denne saae jeg en Person, der lignede denne 
Herre, som en Draabe Vand den anden. Jeg henvendte mig 
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strax til ham, og han hjalp mig ud af min Baande. Nu kan 
De tceuke Dem, kjcere Fader, hvor forbauset jeg maatte blive ved 
ganske nventet at se Den, hvis Billede havde spsget i mit Hoved 
hele Natten. 

C lean te .  
O hvilken gunstig Lod saaledes at beskjoestige Deres Tanker, 

det vare nu i Drsmme eller vaagende .... Stsrre Lykke kunde 
der ikke times mig, end om De fandt mig voerdig til at hjcrlpe 
Dem ud af en eller anden Baande, og den Ting er ikke til, som 
jeg  ikke  g je rue  v i lde  g j s re . . . .  

Femte Scene. 
Argan. AnMque. Cleante. Toinette. 

To ine t te  (til Argan). 

Nu er jeg, min Tro, bleven af Deres Mening, Herre! 
Jeg maa tilbagekalde Alt, hvad jeg sagde igaar. Hr. Diafoirus, 
Fader, og Hr. Diafoirus Son, ere begge komne og snske at hilse 
paa Herren. Det er rigtignok en Svigerfou De faar! Et saa 
velskabt, et saa aandsuldt ungt Menneske! Nu skal De bare se! 
Jeg er ganske indtagen i ham, blot af de Par Ord, jeg har 
hsrt af ham, og det kan vist ikke slaa feil, at Deres Datter vil 
blive ligesaa. 

A rgan  
(til Cleante, der lader som om han vil gaa). 

De kan godt blive her, min Herre! Min Datter skal snart 
have Bryllup, og det er blot heudes titkommende Mand, hvem 
hun endnu ikke har set, der kommer for at hilse paa hende. 

C lean te .  
De viser mig altfor stor LEre, idet De tillader mig at 

overvcere en saa behagelig Sammenkomst. 

A rgan .  
Han er Ssn af en ndmcerket Lcege, og Bryllnpet skal staa 

om fire Dage. 
C lean te .  

Det er jo prcrgtigt. 
A rgan .  

Jeg beder Dem underrette hendes Syngeloerer derom, thi 
jeg vil meget gjerne have ham med til Bryllnpet. 

C lean te .  
Det skal jeg med Fornoielse. 
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Argan.  
Ogsaa Dem, min Herre, indbyder jeg dertil. 

C lean te .  
Det er en stor ZEre for mig, og jeg er Dem hoist forbunden. 

To ine t te .  
Til Orden! Til Orden! Der har vi dem, min Tro. 

Sjette Scene. 
Hr. Diafoirus. Thomas Diafoirus. Argan. Angelique. 

Cleante, Toinette. Lakeier. 

Argan 
(lcegger Haanden paa sin Nathue, uden at tage den af). 

Min Lcege, Hr. Pnrgon, har forbudt mig at blotte Hovedet. 
Da De selv er af Professionen, saa kjender De Fslgerne. 

Hr. Diafoirus. 
Vi bessge vore Patienter for at helbrede dem, ikke for at for

volde dem nogenfomhelst Uleilighed. 
(Argan og Sr. Diafoirus tale begge paa een Gang, mens de komplimentere 

hinanden.) 

Argan.  
Jeg modtager, min Herre .... 

Hr. Diafoirus. 
Vi komme her, miu Herre .... 

Argan.  
Med stor Glcede, min Herre .... 

Hr. Diafoirus. 
Miu Ssn Thomas og jeg ... . 

Argau .  
Den LEre De beviser mig .... 

Hr. Diafoirus. 
For at bevidne Dem, min Herre .... 

Argan.  
Og jeg havde ousket .... 



574 Den indbildte Syge. 

Hr .  D ia fo i rus .  
Den Henrykke lse  v i  f s le  . . . .  

A r g a n. 
At kunne besoge Dem, min Herre .... 

Hr. Diafoirus. 
Over den AZre, De beviser os ... . 

Arg  an .  
For at forsikre Dem derom .... 

Hr. Diafoirus. 
Bed at agte os voerdige .... 

Argan.  
Men De veed, min Herre .... 

Hr. Diafoirus. 
Til den LEre, min Herre .... 

Argan.  
Hvad det vil sige at vcrre Patient .... 

Hr. Diafoirus. 
At  t roede  i  Forb inde lse  . . . .  

Argan .  
Som ikke kan gjsre Andet .... 

Hr. Diafoirus. 
Og jeg forsikrer Dem .... 

Argan.  
End at sige Dem her ... . 

Hr. Diafoirus. 
At i alle Ting, som hore til vor Profession 

Argan .  
At han vil ssge ved enhver Lejlighed . . . . 

Hr. Diafoirus. 
Saavel som i enhver anden Henseende . . . 

Argan .  
At bevise Dem, min Herre .... 
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Hr. Diafoirus. 
Ere vi altid rede til, min Herre .... 

Argan.  
At han aldeles er til Deres Tjeneste .... 

Hr. Diafoirus. 
Til at bevise Dem vor varme Hengivenhed. 

(Til sin Ssn.) 

Nu vel, Thomas, trcrd frem og gjor Din Kompliment. 

^ )Thomas D ia fo i rus  (til sin Fader). 

Er det ikke med Faderen, at jeg bor begynde? 

Hr .  D ia fo i rus .  
Jo. 

Thomas D ia fo i rus  (til Argan). 

Min Herre, jeg kommer for i Dem at hilse, takke, cere, elske 
og hoiagte min anden Fader, hvem jeg, det vover jeg at sige, 
skylder endnu mere end den forste. Den forste har avlet mig, 
men De har udvalgt mig; han har modtaget mig af Nod-
vendighed, men De har modtaget mig af Naade. Det, jeg 
skylder ham, er et Vcrrk af hans Legeme; Det, jeg skylder Dem, 
er et Vcerk af Deres Villie, og ligefaa hsit som de aandelige 
Evner staa over de legemlige, ligesaa meget stsrre Pris scrtter jeg 
paa denne min tilkommende Udkaarelse til Deres Ssn, paa 
Gruud af hvilkeu jeg idag er kommeu hid, for forud at bringe 
Dem min ydmygste Tak og Hyldest. 

To ine t te .  
Leve de lcerde Skoler, hvorfra man kommer med fligt et 

Pund! 
Thomas D ia fo i rus  (til sin Fader). 

Var det godt, faaledes? 

Hr. Diafoirus. 
Optime. 

A r g a n  ( t i l  AngMque). 

Nu vel, hils paa den unge Herre. 

*) Z »den Vægelsindede« siger Lukretia om Petronius, i Anledning af det 
h e n d e  t i l s t i l l e d e  B r e v :  m a a  v c e r c  e n  H o v e d p e d a n t ,  e n  r e n  „ T h o m a s  
D i a p h o r i u s « ,  I  F r a n k r i g  l > a r  d e t i e  N a v n  h o l d !  s i g .  l i g e  i n d t i l  v o r  
Tid, som Betegnelsen for en rem uvoren Laban, der hverken kan gaa. 
staa eller tale som andre Mennesker, der gjsr Alt hvad han foretager 
sig, paa en forkert Maade og dertil ser uhyre enfoldig ud. 
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Thomas D ia fo i rus  (til sin Fader). 

Skal jeg kysse paa Haanden? 

Hr. Diafoirus. 
Ja, Du fkal. 

Thomas D ia fo i rus .  
Frue, det er ikke uden Grund, at Himlen har forundt 

D e m  T i t e l  a f  . . .  .  

Ar g an (til Thomas Diafoirus). 

Det er ikke min Kone, men min Datter De taler til. 

Thomas D ia fo i rus .  
Hvor er hun da henne? 

Argan .  
Hun kommer strax. 

Thomas D ia fo i rus  (til sin Fader). 

Skal jeg vente til hun kommer? 

Hr. Diafoirus. 
Du kan imens gjsre Frokenen Din Kompliment, 

Thomas D ia fo i rus  (til Anq6lique). 

Froken, just paa samme Maade, hverkeu mere eller mindre, 
end Memuous Statue, der gav eu harmonisk Lyd hver Gang 
den blev beskinnet af Solens Straaler: just paa samme Maade, 
siger jeg, ssler jeg mig oplivet af eu blid Henrykkelse, idet jeg 
bestraales af Deres Skjsuheds Sol, og ligesom Naturforskerne 
benmrke, at den Blomst, som kaldes Heliotropus, altid vender 
sit Aasyn mod denne Dagens Stjerne, ligervis vil mit Hjerte, 
fra denne Stund af og fremdeles, vende sig mod Deres Mnes 
strimlende Stjerner som imod dets eueste Pol. Tillad da, Froken, 
at jeg i Dag bringer som et Offer paa Deres Andigheds Alcar 
dette Hjerte, der ikke onsker, begcrrer og attraar anden Herlighed 
og LEre, saalcenge det slaar, end den at forblive Deres ydmygste, 
lydigste og troeste Tjener, Tilbeder og LEgtemand. 

To ine t te .  
Ja, der kan man se, hvad det vil sige at have stnderet! 

Man lcerer at sige smukke Tiug. 

Argan  (til Cleante). 

Hvad siger De dertil? 

C lean te .  
O jeg siger, at den unge Herre gjor rene Underværker! 
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Dersom han er lige saa stor i Medicinen som i Talekunsten, maa 
det blive en ren Fornoielse at vare en af hans Patienter. 

To ine t te .  
Ja, det er vist! Hvis han kan gjsre ligesaa store Kure som 

han kan holde udmarkede Taler, saa vil han fortjene den hoieste 
Beundring. 

Ar g an. 
Lad mig saa faa min Lånestol og sat Stole! 

(Lakejerne scette Stole.) 
Sat Dig 

der, min Datter. 
(Til Hr. Diafoirus.) 

De ser, min Herre, at vi, Alle som En, be
undre Deres Son, og jeg onsker Dem ret as Hjerte tillykke med 
at vcere Fader til et saa haabesnldt ungt Menneske. 

Hr. Diasoirus. 
Min Herre, det er ikke fordi jeg er hans Fader, men jeg 

kan med Sandhed sige, at jeg har Grund til at vcere forumet 
med ham. Enhver, der kjender ham, veed, at der ikke er en ond 
Blodsdraabe i ham. Hans Indbildningskraft har just ikke varet 
levende og han har aldrig havt den Aandsfyrighed, som under
tiden findes hos unge Mennesker. Men just af deuue Mangel 
har jeg sluttet mig 'til hans sjeldne Dommekraft, en Egenstab, 
der er saa nodvendig til Udovelsen af hans Kald. Han har 
aldrig, selv da han var ganske lille, varet hvad man kalder en 
Spilopmager; nei, han var altid artig, rolig, taus, sagde aldrig 
et Ord og foragtede de saakaldte Boruelege. Det kostede stor 
Msie at faa ham loert at lase, ja, han var saamand m Aar 
gammel, forend han kjendte et eneste Bogstav. Godt, sagde jeg 
til mig selv, de Troeer, som voxe langsomt, give den bedste Frugt. 
Det er svarere at skrive paa Marmor end i Sand, men saa 
bliver Skriften ogfaa staaende, og denne Langsomhed til at op
fatte, denne Begrebets Tykhed, er just et Tegn paa den gode 
Dommekrast, som vil udvikle sig. Da jeg siden sendte ham til 
Latinskolen, faldt Alt ham svart. Men han holdt Stand, trods 
alle Vanskeligheder, og hans Larere roste ham alttd for hans 
Flid og Udholdenhed. Ved Hjalp af disse Egenskaber har han 
med SEre taget sin Licenciat-Grad, og jeg tor, uden Forsangekg-
hed sige, at'der, i de to Aar siden han fik den, ikke har varet 
nogen Kandidat, der har gjort saa stor Opsigt som han, ved alle 
vor Hoiskoles ossenlige Disputatser. Han har sormelig g,orr stg 
frygtet som Disputator, og argumenterer, paa Livet los, for den 
s t i k  modsa t te  Men ing .  Og det  e r  de t  re t te  Vasen !  Ja ,  han  
forftaar at disputere! — Stiv. som en Tyrk i sme Prmclper, 
viger han aldrig et Haarsbred, men fortsatter sit Rasonnement 
indtil Logikens yderste Grandse. Men hvad der dog allermest 
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behager mig hos ham, det er at han, efter mit Exempel, blindt 
fslger de Gamles Meninger og at han aldrig har villet begribe, 
ja ikke engang hsre paa de Grunde og Erfaringer, som vort 
Aarhundredes saakaldte Opdagelser bilde sig ind at have gjort 
om Blodets Cirkulation og andre Materier af samme Surdeig. 

Thomas D ia fo i rus  
(troekker en stor sammenrullet Disputats op af Lommen og rakker den til 

AngSliqne). 

Jeg har forsvaret eu Disputats mod disse Blod-Omlobere*), 
og med min Herres gunstige Tilladelse 

(Han bnkker for Argan.) 

vover jeg at byde Fro-
kenen den som en skyldig Hyldest af min Aands Forstegrode. 

Angs l iqne .  
Det er et ganske unyttigt Msbel for mig, min Herre. Jeg 

forstaar mig aldeles ikke paa de Ting. 

To ine t te  (tager Disputatsen). 

O lad os faa den! Der er jo et kjont Billede paa den, 
hvormed vi kunne pynte op i Kammeret**). 

Thomas D ia fo i rus  
(bukker, atter for Argau). 

Ligeledes vilde jeg gjerue med Herrens Tilladelse og til 
Frskenens Morstab, indbyde hende til at overvcrre Dissektionen 
af et Fruentimmerlig, hvorover jeg stal rcrsonnere. 

To ine t te .  
Det kan jo blive hoist opbyggeligt! Jeg har hort om Beilere, 

som invitere deres Kjoereste til at gaa paa Komedie, men at 
invitere til en Obduktions-Forretuing: det er virkelig et splinternyt 
Galanteri! 

") »I. s s c i r c III g t e II IS", var et Spottenavn, hvormed Fakultetet, be
tegnede de Loeger, der troede paa Blodels Omlsb. Opdagelsen af Blo
dets Cirkulation, der var bleven gjort i lLIN af »Harven«, havde i 
Frankrig vakt en ubyre Sensation, og benegtedes paa del Standhaftigste 
af de Loeger, der bang fast ved det gamle System. Moliere var for
resten ikke den Eneste, der drog tilfelts mod disse Stivnakker. Boileau, 
Berttier og andre Digtere havde allerede satiriseret de ulykkelige Doklor-
Parvkkers forstenede Anskuelser, men det bsr bemcrrkes, at det var 
Molieres Stokke »den indbildte Syge", der foranledigede Ludvig den 
F j o r t e n d e s  O p r e t t e l s e  a f  e n  a n a l o m i s t  L o e r e s t o l ,  b v i s  P r o f e s s o r  s k u l d e  
holde Foredrag over de »ve O odagel ser, som Fakultetet foragtede. 
Hvad Komikeren havde begyndt, fuldendie Videnskaben, og det hjalp ikke 
de Herrer gammeldags Lcrger stort, at de »in eorpoie« bsufaldt 
Kongeu om at forbyde Udgivelsen af Molisres, for dem faa hsist for
nærmelige Stykke. 
Disputatserne vare ofte prydede med Kobberstik. 
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Hr. Diafoirus (til Nrgan). 

Forovrigt kan jeg forsikre Dem om, at han, efter Medicinens 
Regler, besidder alle de til Giftermaal og til Menneskeslægtens 
Forplantelse nsdvendige Egenskaber, og at han i en hsist onstelig 
Grad, er begavet, saavel med Avlingskraft som med det Tempera
ment, der egner sig til Undfangelsen af sunde og velkonditio-
nerede Bsrn. 

Arg  an .  
Har De ikke isinde at poussere ham ved Hoffet, og skaffe 

ham en Livlcegepost? 

Hr .  D ia fo i rus .  
Nei, sandt at sige har vor Stilling hos de Store aldrig 

forekommet mig behagelig. Jeg har altid fundet, at vi Lcrger 
gjorde bedst i at holde os til Folket. Folket er bekvemt. Det 
falder ikke paa at kroeve os til Regnskab for vore Kure, og uaar 
man blot fslger Kunstens almindelige Regler, faa har man intet 
Ansvar for Resultaterne. Men med de Store er det en anden 
Sag. Naar de blive syge, faa ville de med Bold og Magt at 
man stal gjore dem rafle igjen. 

To ine t te .  
Ja, det er rigtignok komisk! Er det ikke uforskammet at 

forlange sligt? Det er jo ikke sor den Sags Skyld man bruger 
Doktor. Nei, en Loege gjor sandelig mer end nok, naar han 
skriver Recepter og saar sit Salair. 

Hr. Diafoirus. 
Ja, det er vist. Naar man blot behandler Folk efter Reg

lerne, saa er man jo ikke forpligtet til mere. 

A rg  an  (til Cleanie). 

Vil De saa ikke lade min Datter synge lidt for Selskabet? 

C l e a n t e. 
Jeg ventede blot paa Deres Ordre, for at begynde Under

visningen. Men det er falden mig ind, at det maafle kunde 
more Selskabet, om Frskenen og jeg sang sammen en Scene af 
en lille Opera, som er ganske ny. 

(Til NngSlique, idet han rcekker hende et Papir.) 

Se her er Frokenens Parti. 

Ange l iqne .  
Mit? 

C lean te  (sagte til Angeliqne). 

Siig endelig ikke Nei. Jeg stal nok forklare Dem, hvor
ledes det hcenger sammen dermed. 

37* 
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(Hsir til Selskabet.) 

Jeg har rigtignok ikke synderlig 
stemme, men det er jo ogsaa Frokenens Sang, hvorpaa det 
iscrr kommer an. 

Argan .  
Ere Versene smukke? 

Cleante. 
Egenlig er det en Slags Improvisation, og bestaar derfor 

mest as taktmoessig Prosa, eller de saakaldte frie Vers, som op-
staa ligesom af sig selv paa to forelskede Personers Lceber, naar 
Lidenskab og Nodvendighed tvinge dem til en uforbeholden Ud
talelse paa Maende Fod. 

Argan .  
Meget vel. Lad os saa hsre. 

C lean te .  
Forst maa jeg dog forklare Dem Sujettet: En Hyrde, hvis 

Opmærksomhed var henvendt paa et lige begyndt Skuespil, horer 
en Larm bag ved sig. Han vender sig om og ser en Tolper, der 
med uforskammede Ord forucermer en Hyrdinde. Det falder af 
sig selv, at han strax tager Parti for det Kjsn, fom enhver 
ridderligsindet Mand skylder sin Hyldest. Efter at have straffet 
den Uforskammede, ncermer han sig til Hyrdinden, og ser en ung 
Pige, fra hvis deilige Vine, de deiligste han nogensinde har set, 
der ruller den ene sHsnne Taare ester den anden. Ak, siger han 
til sig selv, hvor var det dog muligt at forncrrme en saa yndig 
Person! Hvilket Umenneske, hvilken Barbar maatte ikke rores ved 
Synet af disse Taarer! — Han gjor da sit Bedste for at standse 
disse fortryllende Taarer, og den elskværdige Hyrdinde takker ham 
for den lille Tjeneste, han har viist hende, takker ham paa eu saa 
yndig, saa indtagende Maade, at den arme Hyrde ikke magter 
den mindste Modstand, thi hvert Ord, hvert Blik, er en Elskovspil, 
der gjennemborer hans Hjerte. Mon den Ting er til i Verden, 
som knude fortjene en saa yndig Taksigelse? For hvilke Farer, 
hvilke Besværligheder vilde man ikke gjerne udsatte sig, blot for 
et eneste Aieblik at tiltrcekke sig et saa elfkvoerdigt Boesens Op
mærksomhed? Hele Forestillingen gaar, uden at han lcegger 
Moerke til den, forend han med Et opdager, at den har vcrrel 
for kort, thi dens Ende skiller ham ogsaa fra den elfkvoerdigl 
Hyrdinde, for hvilken han har fattet en Kjcerlighed, saa dyb, saa 
sand, saa uimodstaaelig, som om den var Frugten af Aar. Nu 
maa den arme Hyrde gjennemgaa alle Fraværelsens Ovaler. 
Det piner ham, ikke mere at se hende, som han dog kuu har set 
saa lidt. Han gjsr Alt, hvad han sormaar for atter at komme 
til at nyde dette skjsnne Syn, der Dag og Nat foresvæver ham, 
men den store Tvang, hvori hans Elskede holdes, tilintetgjor 
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ethvert Forssg derpaa. Hans Lidenskab indgyder ham den Be
slutning at fri til hende, uden hvem han ikke kan leve. Ved 
en Billet, som han ved List saar spillet i hendes Hcrnder, udbeder 
han sig heudes Tilladelse dertil, men ak, just paa samme Tid 
saar hau at vide, at hendes Fader har gjort Aftale om at gifte 
hende med en Anden og at man forbereder Alt til hendes Bryllup. 
Tcruk, hvilken Hjertesorg for den arme Hyrde! Han overvaldes 
af den dodeligste Smerte og kan ikke udholde Tanken om at se 
siu Elskede i en Andens Arme. I sin Fortvivlelse skaffer han 
sig Adgang til hendes Hjem, for at erfare sin Skjcrbne af hendes 
egen Mund. Han finder Alt beredt til det Bryllup, han gyser 
for; han troesser den nvcerdige Rival, som hendes Fader har 
valgt til hende; han fer, hvorledes denne latterlige Rival alt 
triumferer, og betragter deu fkjsune Hyrdinde som sin afgjorte 
Erobring. Det Syn harmer ham i den Grad, at han neppe 
kan betvinge sine Folelser. Han kaster smertelige Blik paa hende, 
som han tilbeder, men hans Respekt ^g hendes Faders Noer-
vcrrelse hindre ham i at bruge andet Sprog end Nets. Men 
tilsidst bryder han dog al Tvang og i sin Kærligheds Hen
rykkelse siger han til hende: 

(Han synger.) 

5)Skjsnne Philis, ei jeg kan det bcxre^! 
Siig for Guds Skyld, hvad min Sjabne bli'er, 
Bryd Din Tanshed, lad Din Mund mig lcrre, 
Om Du Liv, om Doden Dn mig gi'er. 

Ange l iqne  (synger). 

Tircis, selv Du ser, hvad jeg maa lide 
Blot ved Tanken om hin Bryllupspagt: 
Kau Du as miu Angst, min Oval ei vide 
Alt, hvad Lceben ei endnu har sagt? 

Argau .  
For Pokker! Jeg troede ikke, at miu Datter var saa sliuk 

i Musiker?,' at huu saaledes glat vcek kunde synge af Bladet! 

C le an te (synger). 

Skjonne Philis, siig, 
Er Din Tircis da saa lykkelig, 

Denne Sangscene betragtedes, ikke vlot i Molieres Tid. men ogsaa 
mange Aar efter hans Dsd som Stykkets Glandspnnkt. Det var Skue
spilleren La Grange og Armande, der ndssne Cleantes og Angeliqne's 
respektive Roller. „Det er ikke deres Sang«, siger en samtidig Kritiker, 
det er ikke deres San«, thi ingen af dem bar synderlig Stemme, men 
det er deres fort, cesfelige Foredrag, den Maate, hvorpaa de boere Ordet 
og udtiykke Lidenskaben i der fuldkomneste Sammenspil, som gsor al 
denne Sangscene i den indbildte «>yge overgaarAlt, hvad vi nogensinde 
have hsrt paa Operaen". 

kiibon, Llltrelien srir Is musique. 
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At hans Elskovs Qval og Smerte 
Finder Gjenklang i Dit Hjerte? 

Ange l ique  (synger). 

Jeg kan ei ncrgte, hvad Du spsrger om: 
Dig elsker jeg, det er mit Hjertes Dom. 

C l e a n t e. 
Mig elsker Du I O hvilken Fryd! 
Ak  g jen tag  b lo t  den  ssde  Lyd :  
Mig elsker Du! O hvilken Fryd! 

Ange l ique .  
Ja, Tircis, ja, jeg elsker Dig! 

C l e a u t e. 
Endnu eugaug, o siig: 

Ange l ique .  
Jeg elsker Dig. 

C l e a u t e. 
O hundred Gange maa Du det ajeutaae! 
Begynd igjeu! 

Ange l ique .  
Ja, Tircis, ja, jeg elsker Dig. 

C lean te .  
O hvilken Klang! Mon nogen Konge eier 
En Skat, som min Lyksalighed opveier? — 

Men naar jeg tcenker paa, 
At en Rival skal staa 
Imellem os, saa maa 
Al denne Fryd sorgaa. 

Ange l ique .  
Forbandet vcere den Rival! 
Mit Had den Usling solge skal — 

Ja, mer end Doden jeg ham hader. 

C lean te .  
Ak, men han har for sig Din Fader. 

Ange l ique .  
Dog heller ds jeg vil 
End ham at hsre til! — 
Ja, heller do jeg vil. 
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Argan.  
Og hvad siger saa Faderen til alt Dst? 

C lean te .  
Han siger Intet. 

Arg  an .  
Hvilken Dumrian af Fader, der kan tie stille ti! alt det 

Vrsvl! 
Cleante (som vil vedblive at synge). 

O Elskte . . . 

Argan .  
Nei Tak, nn have vi saaet nok deraf! Den Komedie giver 

et meget slet Exempel. Hyrden Tireis er en impertinent Kncegt, 
og Hyrdinden Philis en rent uforskammet Taste, som nnder-
staar sig at tale saaledes i sin Faders Ncrrvcrrelse. 

(Til Angelique.) . 
Lad mig se 

det Blad! Ha ha ha, her staar jo knn Noder! Hvor ere de 
Ord, Du har sunget? 

C lean te .  
Veed De da ikke, min Herre, at man har opfundet den 

Kunst at udtrykke Ordene, tilligemed Noderne? 

Argan .  
For mig gjerne, men nu har jeg nok af den Opfindelse! 

Deres Tjener, min Herre! Vi havde helst vcrret fn for Deres 
impertinente Opera. 

C lean te .  
Jeg har i Sandhed blot villet more Dem, min Herre. 

A rga  n .  
Fornuftige Folk more sig ikke over Daarstaber! Men der 

kommer miu Koue. 

Syvende Scene. 

Veline Araan. Angelique. Hr. Diafoirus. Thomas Diasoi-
rus. Toinette. 

Argau 
(pr«senterer Thomas 'Diafoirus for Beline). 

Miu Hjerte, her er Hr. Diafoirus' Son. 

Thomas D ia fo i rns  (til Beline). 

Frue, det er ikke uden Grund, at Himlen har forundt Dem 
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Titelm af den skjsnne Moder ̂ ), eftersom man ser paa Deres 
Ansigt . . . 

B e line. 
Min Herre, det er mig kjcert, at jeg kommer tidsnok til at 

hilse paa Dem . . . 

Thomas D ia fo i rns  
(vedbliver den begyndte Tale). 

Eftersom man ser paa Deres Ansigt . . . ser paa Deres 
Ansigt, ser paa Deres Ansigt. . . Frue, De har afbrudt mig 
midt i en Periode, og derved rent forvirret min Hukommelse. 

Hr. Diafoirns (til sin Son). 

Thomas, gjem det til en anden Gang. 

Ar g an (til Beline). 

Jeg vilde ret onfle, at Du havde vceret her lidt for, min 
Glut. 

To iue t te  (til Beline). 

Ja, Fruen har rigtignok lidt et ubodeligt Tab ved ikke at 
vcere  t i l s tede ,  og  hverken  a t  have  hs r t  om „den  anden Fader " ,  
om „Memnons Statue" eller om den Blomst „Helio
t rop  ns" .  

Ar g an (til Angelique). 

Naa, mit Barn, rcek nn Din Haand til denne unge Herre, 
og lov ham den Troflab Du skylder Diu SEgtemaud. 

Ange l ique .  
Min Fader . . . 

Argan .  
Nu vel: min Fader... Og hvad saa? 

Ange l ique .  
For Guds Skyld, kjcere Fader, asgjsr dog ikke en saa vig

tig Sag, hvoraf mit Livs Ve og Vel ashcenger, paa saa hoved
kulds eu Maade. Giv os Tid til at lcrre hiuaudeu at kjende, 
og til at fatte den, i sligt et Forhold, nodvendige Tilbsilighed 
for hinanden. 

Thomas D ia fo i rns .  
Hvad mig angaar, Froken, saa er denne alt opstaaet, og jeg 

behsver ikke at vente lomgere. 

Ange l ique .  
Jeg kau ikke sige det Samme, men maa desvcerre tilstaa, 

,,l.s belle mere", Slifmederen, Svigermoderen. 
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at Deres Fortjenester endnu ikke have gjort det rette Indtryk 
paa mig. 

Arg  an .  
Gjsr hverken fra eller til. Der bliver jo Tid nok, naar I 

forst ere gifte. 
Auge l ique .  

Nei, kjcere Fader, derpaa kan jeg virkelig ikke indlade mig. 
ZEgtesiabet er en Lcrnke, hvori man ikke bor lagge Nogen med 
Magt, og hvis Herren er en retstaffen Mand, kan han jo paa 
ingen Maade ville have en Hustru, der blot tager ham af Tvang. 

Thomas D ia fo i rus .  
eonseczuentwm, Frsken. Jeg kan godt voere en ret

skaffen Mand, fordi jeg modtager Dem af Deres Faders Haand. 

Ange l iqne .  
Det er just ikke ved Tvang, at man gjsr sig elsket. 

Thomas D ia fo i rus .  
De Gamle, miu Froken, havde den Skik, at Dottrene, naar 

de fknlde giftes, bleve med Magt bortfsrte fra det fcedrene Hus, 
for at det ikke skulde se ud, som om de godvilligt floi i Armene 
paa en Mand. 

Ange l iqne .  
De Gamle ere de Gamle, og vi ere de Folk, som leve 

nntildags. Den Slags Affektation er lcengst af Moden, og naar 
vi forst holde af en Mand, kunne vi ogfaa meget godt vcrre be-
kjendte at gifte os med ham, uden at man behover at flcrbe os 
til Brudeskamlen. Giv mig derfor en lille Smule Tid, min 
Herre . . . Dersom De virkelig elsker mig, saa bor jo min 
Villie vcere Dem en Lov. 

Thomas D ia fo i rus .  
I alle andre Ting, Frsken, men ikke i hvad der angaar 

min Kjcrrlighed. 
Ange l iqne .  

Men Kjoerlighedens rette Tegn jo, at man underkaster 
sig den Elskedes Villie. 

Thomas D ia fo i rus .  
vistinZuo. Frsken. I Alt, hvad der ikke-angaar Besiddel

sen af hende, eoneeclo; i Alt, hvad der angaar Befiddelfen af 
hende, neZv, 

To ine t te  (til Angelique). 

De kan ligesaa gjerne strax give tabt, Frsken! Herren 
kommer lige sra Skolebanken og kan nok slaa Dem af Marken. 
Og hvad skal saa den Modstand til? Er det ikke en stor SEre 
sor Dem at blive gift med En af Fakultetet? 

/ 
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B e l i n e. 
Hun har maaske en anden Inklination. 

A n g e l i q n e  stil Beline). 

Om saa var, vit jeg indestaa Dem for, at baade Fornuften 
og LEreu kunde billige den. 

A rg  an .  
For Pokker, det er rigtignok en net Rolle jeg spiller her. 

B e l i n e  (til Argan). 

I Dit Sted, min Ven, vilde jeg ikke tvinge hende til at 
gifte sig. Jeg veed nok, hvad jeg vilde gjore. 

A n g e l i q n e  (til Belinc). 

Ja, jeg veed ogsaa, hvad De vilde gjore, Frue, og jeg 
heuder Deres Godhed for mig. Men desuagtet vil Deres Raad 
dog ueppe blive taget tilfolge. 

Be l ine  (til Angeliqne). 

Saa kloge og dydige Damer som De have naturligvis iugeu 
Respekt for deu faderlige Villie. Det var kuu i gamle Dage, at 
man agtede paa slige ^maatiug. 

A u g e l i q u e .  

Den datterlige Pligt har ogsaa siue Gromdser, ud over 
hvilke hverken Fornuften eller Loven kan strcekke deu. 

Be l iue .  
Det vil da med andre Ord sige, at De gjerne vil gifte 

Dem, naar De blot selv maa vcelge den Mand De vil have. 

Ange l iqne .  
Ja, netop, Frue! Naar miu Fader ikke vil give mig en 

Mand, som jeg kan elske, saa besvcerger jeg ham om, at han, i 
det Mindste, ikke vil tvinge mig til En, som jeg ikke kan elske. 

A rgan .  
Mine Herrer, jeg beder Dem inderligt om Forladelse for 

alt Dette. 
A n g e l i q n e .  

Man gifter sig af horst forfkjellige Grunde. Jeg, der blot 
vil have en Mand for at elfke ham og for at vie ham mit hele 
Livs Hengivenhed, tilftaar, at jeg ikke kan tage den Forste, den 
Bedste, men maa vc?lge med en vis Forsigtighed. Der gives 
Andre, som blot gifte sig, sor at befries fra den Tvang, hvori 
deres Forceldre holde dem, og for at faa Lov til at gjsre Alt, 
hvad de ville. Og der gives atter Andre, min Frue, for hvilke 
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Giftermaal er en ren Spekulation, en Handel for at erhverve 
dem Livrente, Enkepension og deslige, for at berige sig selv ved 
deres AZgtefcelles Dod, og som derfor, uden mindste Skrupel, 
lobe fra den ene Mand til den anden. Den Slags Damer be-
hsve tilvisse ikke at gjsre saa mange Ophcrvelser og se just ikke 
paa det Ådre. 

Be l ine .  
De rcrsonerer mig lidt vel meget i Dag. Jeg vilde gjerne 

vide hvad De egenlig mener? 

Ange l ique .  
Hvad jeg mener, Frue? Jeg mener ikke andet, end hvad 

jeg har sagt. 
Be l ine .  

De spiller den Enfoldige, min Bedste, og det i en Grad, 
som neppe er til at boere med. 

Ange l ique .  
Og De vilde gjerne node mig til at sige Dem en eller 

anden Ubehagelighed. Men Voer overbevist om, Frue, at jeg 
uok stal vogte mig for at give Dem den Fordel. 

Be l ine .  
Jeg har aldrig kjendt Mage tt? Deres Uforfkammenhed. 

Ange l ique .  
Det hjcelper ikke, at De tirrer mig, Frue. 

Be l ine .  
Og saa er De desuden besat af den latterligste Stolthed, de 

mest extravagante Ideer, som man neppe kan bare sig for at 
le af. 

Ange l ique .  
Alt det er ganske spildt, Frue! De stal ikke bringe mig til 

at forlobe mig, og for lat betage Dem ethvert Haab om at faa 
Deres Krig frem, vil jeg, med Deres Tilladelse, strax forfoie 
mig bort. 

Ottende Scene. 

Argan. Beline. Hr. Diafoirus. Thomas Diasoirus. Toinette. 

Argan 
(til Angelique, >det hun gaar). 

Der hjcxlper ingen Snak! Enten crgter Du Herren der om 
fire Dage, eller og saa gaar Du i Kloster. 

(Til Beline.) 
Tag Dig det ikke 

ncrr, min Hjerte! Jeg stal nok faa Ret paa hende. 
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Beline. 
Det gjor mig ondt, at jeg maa forlade Dig, min Ven! 

Men jeg har et AZriude i Byen, som ikke kan opscettes. Jeg 
kommer snart tilbage. 

A rg  an .  
Godt ,  god t ,  m in  H je r te !  Men se dog  paa  Ve ien  ind  t i l  

Din Notar og bed ham expedere det, Du veed. 

Niende Scene. 

Argan. Hr. Diafoirus. Thomas Diafoirus. Toinette. 

Argan.  
Hvor den Kone elsker mig! Det er ikke til at beskrive. 

Hr. Diafoirus. 
Det er ogsaa paa Tiden, at vi anbefale os, min Herre! 

Argan .  
Vil De ikke forst vcere^aa god at sige mig, hvorledes jeg 

har det. 
Hr. Diafoirus (fsler paa Argans Puls). 

Thomas, tag den anden Arm og lad os hore, om Du for-
staar at bedomme Herrens Puls rigtigt. 

Thomas D ia fo i rus .  
v ico ,  a t  Her rens  Pu ls  er  som Pu lsen  paa  en  Mand,  der  

ikke befiuder sig vel. 

Hr. Diafoirus. 
Rigtigt. 

Thomas D ia fo i rus .  
At deu er lidt haard. 

Hr. Diafoirus. 
Meget rigtigt. 

Thomas D ia fo i rus .  
At den er gjenstridig. 

Hr. Diafoirus. 
tjene. 

Thomas D ia fo i rus .  
Ja, selv en Smule lnnefnld. 
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Hr. Diafoirus. 
Optime. 

Thomas D ia fo i rus .  
Hvad der tilkjendegiver en Uregelmæssighed i 

Lplellieo, det vil sige Milten. 

Hr .  'D ia fo i rus .  
Meget rigtigt. 

Ar g an. 
Nei, Hr. Purgon siger, at det er Leveren, som er angreben. 

Hr .  D ia fo i rus .  
Ganske rigtigt. Den, der siger pg mener baade 

Milt og Lever, mellem hvis Funktioner der existerer den nsieste 
Sympathi gjennem Mavemundingen og Underlivskanalerne. 
Han siger sagtens, at De stal spise lutter stegte Sager? 

Arg  an .  
Nei, intet uden kogte Ting. 

Hr. Diafoirus. 
Nu .  .  .  Kogt  .  .  .  Steg t  . . .  Det  kommer  ud  paa  E t .  

Hvad han forordner er godt, og De kan ikke voere i bedre Hom-
der end i hans. 

Argan .  
Hvormange Korn Salt stal man komme i et SEg, min 

Herre? 
Hr. Diafoirus. 

Sex, otte. ti, blot altid i lige Tal,'ligesom man ved alle 
Medikamenter altid maa holde sig til de ulige Tal. 

Argau .  
Paa Gjensyn, min Herre! 

Tiende Scene. 

Beline. Argan. 

B e l i n e. 
Forend jeg gaar ud, miu Ven, maa jeg dog gjsre Dig op

mærksom paa, at jeg, ved at passere Augeliques Kammerdor, 
saae en nug Herre inde hos hende. Han rog Flugten, idet han 
fik Die paa mig, men det var dog nok bedst, om der strax blev 
gjort Noget ved den Sag. 
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Argan.  
Et ungt Menneske hos min Datter! 

Be l ine .  
Louison var derinde, og kan fortcelle Dig mer derom. 

Argam 
Kald paa Louison, min Hjerte! Lad hende strax komme ned? 

(Alene.) 

Nu nudrer jeg mig ikke mere over hendes Gjenstridighed. 

Ellevte Scene. 

Argan. Louison. 

Lon ison .  
Hvad vil De mig, Papa? Min Stifmor har sagt, at De 

kaldte paa mig. 
Argan .  

Ja, kom! Nei, kom ucermere! Naa, se op! Se mig lige 
ind i Vinene! 

Lou ison .  
Hvad saa, Papa? 

A  rgan .  
Naa da? 

Lou ison .  
Hvad behager? 

Arga  n .  
Har Du Intet at fortcrlle mig? 

L o u i s o u. 
Jo ,  Papa.  Hv is  de t  kau  more  Dem,  v i l  jeg  g je rue  fo r 

tcelle Dem Historien om SEselhudeu eller ogsaa Fabelen om 
Ravnen og Rcrven. Den har jeg lige lcert. 

A rgan .  
Det bryder jeg mig ikke om. 

L  o  u isou .  
Hvad vil De da hsre, Papa? 

Argan .  
Aa, Din Strik, Du veed jo meget godt, hvad det er jeg 

vil vide. 
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Louison. 
Om Forladelse, Papa, det veed jeg virkelig ikke. 

Argan. 
Er det paa den Maner, Du adlyder mig? 

Louis ou. 
Hvad mener De, Papa? 

Argan. 
Har jeg ikke befalet Dig, at Du skulde sige mig Alt, hvad 

Du saae? 
Louis ou. 

Jo, Papa. 
Argan. 

Har Du gjort det? 

L o u i s o u. 
Ja, Papa, jeg har fortalt Dem Alt, hvad jeg har set. 

Argan. 
Har Du da Intet set i Dag? 

L onison. 
Nei, Papa. 

Argan. 
Er det vist? 

Lonison. 
Ganske vist, Papa. 

Argan. 
Ja, saa bliver det nok bedst, at jeg lader Dig se Noget, jeg! 

Louis ou 
(forskrækket, da hun ser, at Arqan tager et Ris). 

O Papa! 
Argan. 

O! O! Lille falske Blakke! Du har jo ikke sagt mig, at 
Du har set en Mand i Dag i Din Sssters Kammer. 

Louison. 
O Papa! 

Argan. 
Dette skal nok lcere Dig at lyve. 

Louison (kaster sig paa Knoe). 

Om Forladelse, Papa, om Forladelse! Min Ssster havde 
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bedt mig saa meget om ikke at sige det. Men nu flal jeg for-
tcrlle Dem Alt. 

Argan. 
Nei, ssrst skal Dn have Ris, saa kan vi siden tales ved. 

Lonison. 
Om Forladelse, Papa! 

Argan. 
Nei, nei! 

Lonison. 
Min sode, lille Papa, lad mig dog ikke saa Ris! 

Argan. 
Jo Ris stal Du have. 

Lonison. 
Lad mig dog for Guds Skyld vcrre fri. 

Argan (idet han vil give hende af Riset). 

Nu stal vi se. 
L o u is ou. 

Au, au, Papa! De har slaaet mig sordcrrvet. Jeg tror, 
jeg dor. 

(Hun lader som om hun var dsd.) 

Argau. 
Meu hvad er det? Louisou! Louisou! Gud forbarme sig! 

Louison! O min Datter! Jeg Ulykkelige! Min stakkels lille 
Pige er dsd! Hvad har jeg gjort? Jeg Elendige! O sor-
dsmte Ris! 

(Han kaster Riset tilside.« 

Fanden i Vold med det sordomte Ris! Min 
stakkels lille Datler! Min kjcrre Louison! 

Louis o n.  
Naa, uaa, lille Papa! Grced dog ikke saa! Jeg er ikke 

ganske dsd endnu. 
Argan. 

Se mig engang til den lille Taske! Naa, naa! Lad saa 
det voere godt for den Gang! Men nu maa Du ogsaa sige 
mig Alt! 

Louison. 
O ja, Papa! 

Arga n.  
Ja, Pas nu bare paa! Jeg har her en lille Finger, som 

veed Alt. Den stal nok sige mig, om Du lyver. 
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Louisou. 
Men, Papa, De maa ikke sortoelle det igjen til min Tofter. 

Argan. 
Nei, nei! 

Lonison 
(esler fsrst ar have set, vm Ingen lytter>. 

Fsr, da jeg sad inde i min Tofters Kammer, saa kom der 
en Mand. 

Argan. 
Og saa? 

Lonison. 
Saa spurgte jeg ham, om hvad han vilde, og saa sagde 

han, at han var hendes Syngeloerer. 

Argan (afsides). 

Hm, hm! Ja deri stikker det! 
(Til Lvuison.) 

Nu vel? 

Lonison. 
Saa kom min Ssster. 

Argan. 
Og hvad saa? 

Louis on. 
Og hun sagde ganske forskrækket til ham: Gaa, gaa! De 

gjor mig jo ulykkelig. 
Argan. 

Og saa? 
Louison. 

Men han vilde ikke gaa. 

Argan. 
Hvad sagde hau^saa til hende? 

Louison. 
O saa mauge Ting! Det kan jeg ikke huske Altsammen. 

Argan. 
Men Noget af det dog? 

Louison. 
Han gjeutog Paa alle mulige Maader, at han elskede hende, 

saa hsit, saa hoit, og at hun var den Allersmukkeste i hele 
Verden. 

ni. 38 
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sin Vei. 

Ar g an. 
Og saa? 

Louison. 
Saa kyssede han hende paa Haanden. 

Argan. 
Og hvad saa mere? 

Louison. 
Ja, saa kom min Stismoder i Doren, og saa lsb han 

Argan. 
Er der saa ikke mere? 

Lonison. 
Nei, Papa. 

Argan. 
Men min lille Finger mnmler dog om Noget . . . 

(Han holder Fingeren op til Oret.) 

Bent lidt! Ja, tcenkte jeg det ikke nok? Min lilles Finger 
fortcrller om Noget, som Du har set, og som Du ikke har 
fortalt. 

Louis ou, 
O Papa, Deres lille Finger er en Logner. 

Argan. 
Tag Dig iagt! 

Louison. 
O Papa, tro den dog ikke! Den lyver! 

Argan. 
Nu vel, vi faa at se! Gaa saa Din Vei, og lcrg nsie 

Mcerke til Alt, hvad der sker. Gaa saa! 
(Alene.) 

Der gives ingen Bsrn 
mere! Hvilke Historier! Jeg kan ikke esgang faa Tid til at 
tcenke paa min stakkels Sygdom. Jeg kan virkelig ikke mere! 

(Han kaster sig tilbage i sin Lcrnestol.) 

Tolvte Scene. 

Argan. Beralde. 

Beralde. 
Naa, kjcere Broder, hvorledes har Du det? Hvorledes gaar 

det med Helbreden? 
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Argan. 
O meget daarligt. 

Beralde. 
Hvad for Noget? Meget daarligt? 

Argan. 
Jeg foler mig saa svag, at det ucrsteu er utroligt. 

Beralde. 
Det var da rigtig slemt. 

Argan. 
Jeg har ikke engang saa mange Kroester, at jeg formaar 

at tale. 
Beralde. 

Jeg kommer egenlig for at foreslaa Dig et Parti for min 
kjcere Broderdatter, Augelique. 

Argan 
(med stor Heftighed, idet han farer op af sin Lcrnestol). 

Tal for Guds Skyld ikke til mig om den Taske, min 
Broder! Det er en uforskammet Tss, der har bidt Hovedet af 
al Skam, og som jeg skal have sat i et Kloster, jo fsr, jo heller. 

Beralde. 
Naa, Gud ske Ldv, at Du kommer til Krcefter igjen! Det 

glcrder mig, at mit Befsg ingeu Skade gjor Dig. Men lad os 
saa vente lidt med at tale om de Ting . . . Paa Veien her
hen t raf  jeg nogle Lyst igmagere, som jeg, uden videre,  strax tog 
med mig 5). Jeg tcenkte nemlig, at lidt Morskab og Adspredelse 
maaske knnde gjsre Dig mere oplagt til at hore paa, hvad jeg 
har at tale med Dig om. Det er en Truppe Zigeunere, der have 
udklcrdt sig som Maurere, og som daudse efter deres egen Sang. 
Tro mig/ min kjcere Broder, saadan et Divertissement vil gjore 
Dig mere godt end alle Hr. Purgous Recepter. 

Andet Intermezzo. 
For at more den indbildte Syge bringer hans Broder flere Zigeunere, 

og Zlgennerindei, der, i mauriff Dragt, opfsre adskMige Daudse, mens de 
synge dertil. 

Man maa erindre, at dette Stykke fra fsrst af blev opfort i Karnevals-
tiden, under hvilken man endnu ben Dag idag, i de katholske Lande, 
moder al Slags Bander af syngende og dandsende Folk, som lade sig 
leie til at give Forestillinger i Husene. 

38» 
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Fsrste Zigeuner inde. 
Nyd den glade Vaar, 
Og Din Ungdoms Aar, 
Lykkelige Alder! 
Nyd den glade Vaar 
Og Din Ungdoms Aar, 
Der til Elskov kalder: 

Husk, hvor snart den Tid forgaar! 

Al Festlighed og Glcedesspil 
Dog Hjertet ei opliver, 

- Naar Elskov ei os forer til 
Den Fryd, som den kun giver. 

Nyd den glade Vaar, o. s. v. 

Vor Skjsnhed svinder 
Mens Tiden rinder 
Og Aldren spinder 
Det Sslv, der minder 

Os om, at Graven sorestaar. 

Nyd den glade Vaar, o. s. v. 

Forsle Nall'el-Ontree 
Daads af Zigeunere vg Zigeunerinder. 

Anden Zigenner inde. 

Naar man til Jer sig vender 
Med Kjcerlighedens Bon, 
Mon da ei Hjertet tcrnder 
(Om det end sker i Lon) 
En Elskovsslamme skjon? 
O Kærlighedens Inde 
Har slig en Tryllemagt 

> At vi os vilde skynde 
Til Knytten af dens Pagt, 
Hvis ei om Suk og Taarer 
Vi oste havde hort, 
Der os til Offer kaarer, 
Naar Hjertet ssrst er rort. 
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Tredie Zigeuner inde. 
Det er sodt at give 
Hjertets Tro til Den, 

Der som Ven 
Og som Elsker tro vil blive! 

Ak, men hvis i Vankelmod han flyver bort, 
Er det da ei ncrsten mer end haardt? 

Fjerde Zigenner inde. 
Men haardere det bliver, 

Naar han, der fly'er afsted, 
Det Hjerte, man ham giver, 

Paa Flugten tager med: 
Det er den storste Nsd, 
Det er vor Lykkes Dsd, 

Naar han vort Hjerte tager med. 

Anden Zigenner inde. 
Hvordan stal man da gjore? 

Hvad tjener Hjertet bedst? 

Tredie Zigenner inde. 
Skal Ingen vi bsnhore 

Og fly fra Livets Fest? 

Fjerde Zigenner inde. 
Skal vi os lade rsre 

Tiltrods for al Protest? 

Al le f i re Zigenner inder (sammen). 

Ja, lad os i vor Ungdoms Vaar 
Dog vcclge Kjcerlighedens Kaar, 

Thi selv dens Oval og Smerte 
Har Glcrder dog i Tusind-Tal, 
Og uden den er Livet Oval 
Og dsdt det arme Hjerte; 

Thi lad os i vor Ungdoms Vaar, 
Dog vcelge Kjcrr l ighedens Kaar!  
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T r e d i t  A k t .  

Fsrste Scene. 
Beralde. Argan. Toinette. 

Beralde. 
Naa, kjcrre Broder, hvad siger Du saa? Tror Du ikke, at 

dm Morskab nok kau maale s ig med en Dosis Kassia? 

Toinette.  
Hm. God Kassia er en meget nyttig Ting. 

Beralde. 
Skal vi saa have os en lille lun Passiar? 

Argan. 
Undskyld blot et Neblik, kjoere Broder. Jeg kommer strax 

tilbage. 
Toinette.  

Men, Herre, dog! De glemmer jo rent, at De ikke kan gaa 
uden Stok. 

Argan. 
Du har Ret. 

Anden Scene. 
Beralde. Toinette. 

Toinette.  
O Herre, De maa for Guds Skyld ikke slaa Haauden af 

Deres stakkels Broderdatter! 

Beralde. 
Jeg skal gjore Alt hvad der staar i min Magt til hendes 

ønskers Oyfyldelse. 
Toinette.  

Ja, hvordan det saa end gaar, maa vi have det fortvivlede 
Giftermaal forpurret. Jeg havde forst tcrukt paa at bringe 
Hr. Argan en ny Doktor, der knude gjore ham grundigt kjed af 
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Hr. Pnrgon og hans Kure. Men da jeg Ingen har ved Haan-
den, som duer til at spille den Rolle, maa jeg se mig om en 
anden Plan, som jeg alt har i Hovedet. 

Beralde. 

Hvad da? 
Toinette.  

Det er en noget dristig Streg. Mentor at vinde, maa 
man vove. Klem De bare paa fra Deres Side . . . Naa, der 
har vi vor syge Mand. 

Arg an. 

Tredie Scene. 

Argan. Beralde. 

Beralde. 
Nu, min kjcere Broder, vil jeg fsrst og sremst gjsre Akkord 

med Dig om, at Du ikke maa lade Dig ophidse til Vrede af 
mine Ord. 

Argan. 
Det lover jeg Dig. 

Beralde. 
Og at Du vil svare mig, uden Bitterhed paa mine 

Spsrgsmaal. 

Beralde. 
Saa at vi, i Mag og Ro, kuuue drofte, hvad vi have ar 

tale om, udeu at blive heftige derover? 

Argau. 
Ja vist. Det er da en forfcrrdelig lang Indledning. 

Beralde. 
Siig mig da allerforst, min kjcrre Broder, hvoraf det kom

mer, at Du, som er en velhavende Mand og kun har een Dat
ter at udstyre (thi om den Lille kan der da ikke endnn vare 
Tale) at Du, siger jeg, kau salde paa at fcrtte hende i Kloster? 

Argan. 
Siig Dn mig allerssrst, min kjcrre Broder, hvoraf det 

kommer, at jeg er Herre i mit Hus, og har Lov til at regere 
min Familie efter mit Hoved? 
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Beralde. 
Ja, min Ken, jeg skal sige Dig, hvordan det hcruger sam

men med Dit Regimente. Din Kone suster, at Du skal stille 
Dig af med begge Dine Dsttre, og hendes Omsorg for dem 
gaar saa vidt, at hun af lutter Christeukjcerlighed helst vil se dem 
som indviede Nonner. 

Argan. 
Ja, der har vi det! Den stakkels Kone maa altid holde 

her. For al Fortråd skal skylden skydes Paa hende, og man 
bliver ikke troet af at hakke paa den Stakkel. 

Beralde. 
Deri tager Du dog feil. Vi ville tvertimod lade hende 

virre i Fred. Det er jo en rigtig fortræffelig Kone, som mener 
det ndmcerket godt med Din Familie, en Kone, hos hvem der 
ikke er Gnist af Egennytte, som dertil elsker Dig af sit ganfle 
Hjerte og ovenikjsbet viser sine Stisbsrn en ganske magelss 
Godhed og Vmhed. Derom ere vi jo enige og vi ville, som sagt, 
lade hende voere i Fred. Men lad os nu komme tilbage til Diu 
Datter, og siig mig, af hvilkeu tceukelig Gruud Du har villet 
gifte hende med Hr. Thomas Diafoirns? 

Argan. 
Af den Grnnd, at jeg vil have en Svigerfsn efter mit 

Hoved. 
Beralde. 

Men den Grund kan da ikke gjalde for Din Datter, der 
tilvisse kan gjsre et mere passeligt Parti. 

Argan. 
Men dette er nn det pasfeligste for mig. 

Beralde. 
Skal huu da giftes for sin eller for Din Skyld? 

Argan. 
Hun stal giftes, baade for sin og for min Skyld. Jeg 

vil i min egen Familiekreds vcere omgiven as de Folk, jeg 
tranger til. 

Beralde. 
Paa den Maner stal vel Lonison, naar hun engang bliver 

voxen, giftes med en Apoteker? 

Argan. 
Ja, hvorfor ikke? 

Beralde. 
Men hvor er det dog muligt, at Du kan vcere saa for
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hippet paa Dine Apotekere og Doktorer? Hvor er det muligt, 
at Du, tiltrods for Alverden og for Din egen gode Natur, 
med Vold og Magt v i l  vcere syg? 

Argan. 
Hvad mener Du? 

Beralde. 
Jeg mener, at jeg i Hast ikke veed at ncevne et eneste 

Menneske, hvis Helbred er bedre, end Din, og at jeg, for mit 
eget Vedkommende, aldrig kunde snske mig en fortræffeligere 
Konstitution. Der er jo Syn for Sagn, eftersom hverken Dine 
Doktorer eller Dine Apotekere endnu have faaet Bugt med den, 
og al den Medicin, de have tyllet i Dig, endnu ikke har 
taget Livet af Dig. 

Argan. 
Det er jo netop al den Medicin, som har holdt Livet i 

mig! Hr. Pnrgon siger, at det vilde vcere ude med mig, hvis 
hau blot i tre Dage horte op med at kurere paa mig. 

Beralde. 
Aa, Hr. Purgou! Tag Dig bare iagt for at han ikke 

kurerer faa lomge paa Dig, at han faar Dig befordret til den 
anden Verden. 

Argan. 
Men lad os dog tale lidt Fornuft, kjcrre Broder? Tror 

Du ikke Paa Medicinen? 
Beralde. 

Nei, men jeg kan jo nok endda blive salig. 

Argan. 
Hvorledes? Du tror virkelig ikke paa en Kunst, som In

gen tvivler om, en Knnst, for hvilken alle Aarhnndreder have 
riveret den storste LErbsdighed? 

Beralde. 
Jeg er saa langtfra at tro paa den, at jeg tvertimod hol

der den for en af de allerstørste Daarskaber. Naar jeg under
kaster den en filosofisk Betragtning, saa finder jeg, at Intet i 
Verden beror paa et saa usikkert Terningkast, og at Ingen er 
saa latterlig, som Den, der paatager sig at kurere en Anden. 

Arg an. 
Men Herregud, hvad Grund har Du da for deu Mening? 

Hvorfor skulde den Ene ikke kunne kurere den Anden? 

Beralde. 
As deu simple Grund, at vort Legeme er et hoist sammen-
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sat Machineri, et Mysterium, over hvilket Naturen har kastet saa 
tcrt et Stor, at vi hidtil ikke have kuuuet gjennemtrcrnge det. 

Argan. 
Og altsaa skulde Lcrgerne heller ikke forstaa Noget deraf? 

Beralde. 
Jo vist forstaa de Noget. I Regelen have de lcrrt deres 

Humaniora, tale fmnkt Larm, knnne opremse alle de forskjellige 
Sygdommes Navn paa Grask og veed at forklare og klassificere 
dem. Alt det forstaa de meget godt, men naar det kommer til 
Helbredelsen, saa staar deres Viden med Et stille. 

Argan. 
Man maa dog i det Mindste indromme, at Doktorerne veed 

mer om de Materier end andre Folk. 

Beralde. 
De veed, hvad jeg har sagt, og dermed skal man just ikke 

komme langt, naar det gjcelder om at kurere. Deu hele Stads 
med de Godtfolk bestaar i det hmtravende Galimatias og den 
vidtlostige Snak, hvormed de give os Ord istedenfor Grunde og 
Lofter istedeusor Resultater. 

Argan. 
Men der gives dog mange Folk, der have ligesaa god For

stand som Du, min kjcere Broder, og som alligevel i Sygdoms 
Tilfalde lage Deres Tilflugt til Lcegerne. 

Beralde. 
Ja, det beviser deu menneskelige Svaghed, men ingenlunde 

Medicinens Nytte. 
Argan. 

Men Lcegerne fceste dog selv Lid til deres Kunst, ellers vilde 
de jo ikke bruge den, naar de selv blive syge. 

Beralde. 
Tilvisse gives der Nogle blandt dem, der selv laborere under 

den almindelige Vildfarelse, som de profitere as. Andre profitere 
blot af den, uden at tro paa deu. Din Hr. Pnrgon, s. Ex., 
gjsr ingen Rsverkule af sit Hjerte. Det er eu Mand, som er 
Doktor fra Top til Taa, som tror mere paa sine Recepter end 
paa noget mathematifk Bevis, og som vilde holde det for den 
stsrste Vandalisme, hvis Nogen faldl paa at uuderfsge den. 
Det er en Mand, som ikke finder nogensomhelst Dunkelhed, Van
skelighed eller Uklarhed i sin Videnskab, en Mand, som med For
dommens hele Heftighed, med urokkelig Tillid, med sit saakaldle 
Ræsonnements hele Raahed, har kastet sig over Asfsriug og 
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Aareladen, og som hverken ser tilhsire eller tilvenstre. Man maa 
slel ikke vcrre vred paa ham, sor hvad han gjsr. Naar han 
lager Livet af Dig, saa sker det efter hans bedste Overbevisning, 
og han behandler Dig ikke vcerre end han har behandlet sin 
Kone og sine Bsrn, ja, ikke vcrrre end han i paakommende Til
falde agter at behandle sig selv. 

Argan. 
Du har nn engang et Horn i Siden paa ham. Men for 

at blive ved Sagen, hvad vi! Du da egenlig, at man skal gisre, 
naar mau bl iver fyg? 

Beralde. 
Ingenting, kjcere Broder. 

Argan. 
Ingenting? 

Beralde. 
Ingenting. Man stal blot forholde sig rolig og lade Na

ruren raade, saa hjcrlper den sig selv, lidt efter lidt, ud af den 
indtraadte Uorden. Det er vor Utaalmodighed, vor Uro, der 
fordcerver Al t .  Medicinen er som oftest  langt vcerre end Syg
dommen og flaar langt flere Folk ihjel end den. 

Argan. 
Men Du maa dog indrsmme mig, at Naturen ved visse 

Midler kau hjcrlpes paa rette Vei? 

Beralde. 
Ja, det have vi nu eugaug sat os i Hovedet, og den For

dom ere vi meget forhippede paa at fastholde. Der har til alle 
Tider vceret eukelte Ideer, som ikke alene have fundet Indpas, 
men ogsaa ere blevne troede og fastholdte,  fordi  de smigrede vore 
Ansker, ford: man fandt det faa rart, at de vare sande. Naar 
en Doktor taler om at hjcrlpe, ststte og lindre vor Natur, om 
at fjerne Det, der skader den, og bibringe den Det, som den 
mangler; naar han taler om at restituere den og bringe den til 
en let Udfsrelfe af dens Funktioner; naar han taler om at rense 
Blodet, kjole Indvoldene, temperere Hjernen, fordrive Hoevelfen i 
Milten, flikke paa Brystet, forfrifke Leveren, styrke Hjertet, gjen-
oprette og bevare den naturlige Varme og om Hemmeligheder, 
der kunne for lange Livet  indt i l  en meget hsi  Alderdom: saa for-
taller han Dig et ret fmukt Kapitel af Medicinens Roman. 
Men naar Du saa kommer til Erfarings-Sandheden: faa finder 
Du Jutet af al den Herlighed, faa gaar det med deu, som 
med en smuk Drsm, over hvis Blendvcerk man argrer sig, idet 
man vaaguer, just fordi mau i Ssvne har troet saa fuldt og 
fast derpaa. 
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Argan. 
Det vil da med andre Ord sige, at Du selv tror at have 

slugt a l  Verdens Vi isdom, og at  forstaa mere end al le vort  
Aarhundredes store Doktorer? 

Beralde. 
Aa, Dine store Doktorer ere hel sorfkjellige, naar det gjcel-

der Tale og naar det gjalder Handling. Naar man horer paa 
dem, skulde mau tro, at de vare de dueligste Folk af Verden, 
men naar man ser deres Handlinger blive de med Et til de 
stsrste Idioter. 

Argan. 
Ja vist, jeg mcrrker nok, at Dn selv er en stor Doktor, og 

vilde blot onske, at vi havde en af de Herrer her, som kraftigt 
knnde gjendrive Din Bevisforelfe og flaa al Din Sladder af 
Marken. 

Beralde. 
Men, kjcere Broder, jeg har virkelig ikke gjort det til min 

Opgave at  angr ibe Medicinen. Lad Enhver,  paa eget An- og 
Tilsvar, tro og tomke derom, hvad han vil. Det er jo blot her, 
mellem os, at jeg gjerne vil have Dig bragt ud af Din 
Vildfarelse. Jeg kuude sandelig have Lyst til at lade Dig se en 
af Molisres Komedier over det Emne. Saa fik Du da den 
Morstab med det Samme. 

Argan. 
Aa, Din Hr.  Mol iere er en uforskammet Kar l  med samt 

hans Komedier! Det er rigtig deiligt at gaa hen og gjore Nar 
as skikkelige Folk som Lcrgerne! 

Beralde. 
Det er jo ikke Lagernes Persouer hau gjsr Nar as. Det er 

blot af de Latterligheder, som hsre til deres Profession. 

Argan. 
Ja, det kloeder ham rigtig net, naar han vil rive ned Paa 

Loegeknnsten! Han er et Fce, en impertinent Kncegt! At gjore 
Nar af Konsultationer og Recepter, at angribe det Hele Faknltet 
og bringe saadanne cerva'rdige Herrer op paa sit Theater! 

Beralde. 
Og hvad v i l  Du da egenl ig,  at  han skal  br inge op paa si t  

Theater, naar han ikke maa brnge Menneskene i deres forskjel
lige Professioner? Man ser jo hver Dag Konger og Fyrster 
paa Theatret! Jeg skulde mene, at de vare af ligefaa god Ex-
traktion fom de Herrer Doktorer! 
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Argan. 
I Djavels Skind og Ben! Jeg skulde nok sorstaa at 

havne mig, dersom jeg var Doktor. Han skulde, til Straf sor 
hans Uforflammenhed faa Lov til at ds uden Hjalp. Om han 
saa tiggede og bad, skulde jeg ikke forordne ham den nnndste 
Aareladning, det ringeste lille Lavement, og jeg skulde stge til 
ham: Do Du bare, do Du bare! Det kau lcere Dtg en anden 
Gang at gjsre Nar af Fakultetet*)! 

Beralde. 
Hvor Du er opbragt paa ham! 

Argan. 
Ja, det er en jammerlig Fusentast, og hvis Doktorerne 

vare kloge, saa skulde de gjsre som jeg har sagt. 

Beralde. 
Han er endnu klogere end Dine Doktorer, thi han konsule

rer dem slet ikke. 
Argan. 

Desvarre sor ham, hvis han ikke ssger Raad. 

Beralde. 
Han har sine Grunde. Det er kun robuste og starke Folk, 

der have et Overmaal af Kraster, som kunue indlade sig Paa at 
gjennemgaa de Herrers Kure. Meu sor sit Vedkommende, paa-
staar hau, at hau har Nsd uok med at boere sin Sygdom. 

Argan. 
Nogle deilige Grunde! Hor min Broder, lad os, for Guds 

Skyld, ikke tale mere om den Maliere. Det bringer min Galde 
til at lsbe over, og naar jeg saa bliver syg deraf, saa er det Din 
Skyld. 

Beralde. 
Som Du vil. For altsaa at komme til andre Ting, maa 

;eg sige Dig, at Du, fordi Din Datter gjsr lidt Modstand, dog 
ikke strax bsr gribe til saa voldsom en Forholdsregel, som at 
satte hende i Kloster. Du har ingen Ret til blindthen at fslge 
Din Lidenfkab i Valget af en Svigerson, men bsr tage nogle 
Hensyn til den unge Piges Ttlbsilighed. Husk dog paa, at det 
er et Skridt, hvorpaa heudes hele Livs Lykke beror! 

„ D  e l  k a n  l «  r e  D i g  e n  a n d e n  G a n g  a l  g j s r e  N a r  a f F a k u l -
letc l«. Delle Ndraab blev paa sceregen Maade anfsrt af Fakultetet > 
dets Klager over Stokket, som et Bevis for, at Digterens Dsd, uven 
Lcegehjoelp, var en Guds Straf over ham. 



606 Den indbildte Syge. 

Fjerde Scene. 

Hr. Fleurant (med en lille Svrsile i Haanden oq en Serviet om Liver). 

Argan. Beralde. 

Argan. 
Aa, med Din Tilladelse, kjcere Broder . . . 

Beralde. 
Hvad har Du nu for? 

Argan. 
Jeg vil blot, med Din Tilladelse, tage et lille Lavement... 

Det er hurtigt bestilt. 
Beralde. 

Jeg tror Du vil! Kan Du da ikke va?re et Meblik uden 
Lavementer og Medicin. Lad det vente til en anden Gang og 
hold Dig nu en Smule i Ro. 

Argan. 
Lad det da bero til i Aften, Hr. Flenrant, eller ogsaa til 

i Morgen tidlig. 

Hr. Flenrant (til Beralde). 

Hvad rager det Dem? Hvor tor De gjsre Indvendinger 
mod Fakultetets Forordninger, og hindre Herren i at tage sit 
Klyster? Det er ncesten komisk, at De tsr vcere saa dristig. 

Beralde. 
Aa, afveien med Dem. Man mcrrker nok,  at  det ikke er 

med Folks Ansigter De er vant til at tale. 

, Hr. Fleurant. 
Det gaar ikke an at scrtte sig op mod Fakultetets Forord

ninger og lade mig spilde min Tid. Jeg er kommen efter 
Hr. Purgous Ordre, og jeg skal strax underrette ham om, hvor
ledes jeg er bleven hiudret i at udfore haus Befalinger. De 
skal faa at se! De skal saa at se! 

Femte Scene. 

Argan. Beralde. 

Arg an. 
Jeg er bange for, at Du har afstedkommet en eller anden 

stor Ulykke, min Broder. 
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Beralde. 
Ja vist! En stor Ulykke, at Du ikke faar det Lavement, 

Hr. Purgon har forordnet! Er det da rent umuligt at helbrede 
Dig for Din Doktormani? Vil Du, saalcruge Du slever, be
graves i de Herrers Kure? 

Arg an. 
Du taler derom som et Menneske, der ikke kjender til Syg

dom. Men dersom Du var i mit Sted vilde Piben snart faa 
en anden Lyd. Det er let nok at rive ned paa Medicinen, naar 
man er sund og rask. 

Beralde. 
Men hvad feiler Dig da egenlig, kjcere Broder? 

Argan. 
Du gjsr mig rafeude. Hvad jeg feiler? Gid Du bare et 

Bieblik havde min Elendighed paa Halsen, saa forgik Lysten Dig 
uok til at gjsre alt det Vrsvl. Naa, der har vi Hr. Purgon. 

Sjette Scene. 

Hr. Purgon. Argan. Beralde. Toinette. 

Hr. Purgon. 
Det er nogle nette Historier, der mode mig, lige idet jeg 

trceder ind ad Porten! Man ler af mine Recepter og afflaar 
at tage, hvad jeg har forordnet! 

Argan. 
Det er ikke mig, Hr. Doktor . . . 

Hr. Purgon. 
Det er jo en ren nhort Dristighed, naar en Patient gjsr 

Rebellion mod sin Lcege. 

Toinette ( t i l  Hr. Purqon). 

Ja, det er skrcrkkeligt! 

Hr. Purgon. 
Et Klyster, som jeg selv havde fuudet Fornoielfe i at kom

ponere . . . 
Argan. 

Men, det er ikke mig . . . 

Hr.  Purgon. 
Opfundet og lavet efter alle Kunstens Regler . . . 
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Toinette ( t i l  Hr. Purgon). 

Han har Uret! 
Hr. Purgon. 

Og som skulde gjsre en mcrrkelig Virkning i alle Deres 
Indvolde. 

A r g a n. 
Min Broder . . . 

Hr. Purgon. 
At sende det bort med Foragt! 

Arg an (peger paa Beralde). 

Det er ham . . . 

Hr. Purgon. 
Det er en forfcerdelig Gjerning! 

Toinette.  
Ja, det er vist! 

Hr. Purgon. 
Et frygteligt Atteutat paa Medicinen! 

Arg an (peger paa Beralde). 

Han der er Skyld i . . . 

Hr.  Purgon. 
En Majestcets - Forbrydelse mod Fakultetet, som ikke kan 

straffes strengt nok. 

Toinette (t i l  Hr. Purgon). 

Deri har De Ret. 

Hr. Purgon. 
Jeg erklcerer Dem herved, at jeg ikke vil have mere at 

bestille med Dem. 
Argau. 

Det er min Broder . . . 

Hr.  Purgon. 
At jeg ikke vil staa i uogetsomhelst Forhold til Dem. 

Toinette ( t i l  Hr. Purgon). 

Deri gjor De vel. 

Hr. Purgon. 
Se her! For at faa eu Ende paa enhver Forbindelse med 

Dem, tager jeg det Gavebrev, som jeg havde udstedt til LEre 
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for den mellem min Sosterssn og Deres Datter paatomkte For
bindelse, og river det her, lige for Ncrsen af Dem, i tusinde 
Stykker! 
(Ha» ssnderriver Gavebrevet og kaster, i sit Raseri, Slumperne til alle 

Sider.) 

Argan. 
Det er min Broder, som er Skyld i al den Ulykke! 

Hr.  Pnrgon. 
At foragte mit Klyster! 

Argan. 
Lad det komme! Lad det komme! Saa stal jeg strax tage 

det! 
Hr. Pnrgon. 

Jeg havde, inden kort Tid, saaet Dem ganske helbredet. 

Toinette.  
O det fortjener han ikke. 

Hr. Pnrgon. 

Jeg var ifcerd med at ndfeie alle onde Vcedsier af Dem og 
rense Deres Legeme. 

Argan. 
Ak, min Broder! 

Hr. Pnrgon. 
Jeg havde blot behovet en Snes Lavementer endnu, for at 

faa Sakkcn tomt tilgavns. 

Toinette ( t i l  Hr. Purgon). 

Han er nvcrrdig til Teres Omsorg. 

Hr.  Purgon. 
Men eftersom De ikke har villet helbredes af min Haand ... 

Argan. 
Det er ikke min Skyld . . . 

Hr.  Purgon. 
Eftersom De har unddraget Dem den Lydighed, som en Pa

tient skylder sin Doktor . . . 

Toinette.  
Det raaber om Hcrvn. 
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Hr. Purgon. 
Eftersom De har rebelleret mod mine Forordninger . . . 

Argan. 
Paa ingen Maade . . . 

Hr. Purgon. 
Saa overlader jeg Dem til Deres slette Konstitution, til 

Deres Indvoldes Uorden, Deres Blods Fordærvelse, Deres Gal
des Skarphed og Deres Voedskers Urenhed. 

Toinette.  
Deri gjsr De vel. 

Argan. 
Min Gud! 

Hr. Purgon. 
Det er miu Villie, at De, inden fire Dage, skal vcrre i en 

uhelbredelig Tilstand. 
Argan. 

Barmhjertighed! 
, Hr. Purgon. 

At De skal angribes af Braddypepsie"). 

Argan. 
Hr. Purgon! 

Hr. Purgon. 
En Braddypepsie, som skal gaa over til Dypepsie. 

Argan. 
Hr. Purgon! 

Hr. Purgon. 
Og fra Dypepsie til Apepsie. 

Argan. 
Hr. Purgon! 

Hr. Purgon. 
Og fra Apepsie til Lwnterie. 

Argan. 
Hr. Purgon! 

*) Vanskelig Fordsielse. — Da Hr. Purgon naturligvis ncevner alle de 
Sygdomme, hvormed han lruer Argan, paa Gr«sk, skulle vi heller ikke 
indlade os vaa at oversoelte disse, men hcmoerke kun, at disse Trusler 
forkynde den ulykkelige Patient udi egen Indbildning en lillagende 
Uorden og sluttelig Sdeloeggelse af Fordsielsesorganerne, 
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Hr. Purgon. 
Og fra Liknterie til Dysenterie. 

Argan. 
Hr, Purgon! 

Hr. Purgon. 
Og fra Dysenterie til Hydropisie eller Vattersot. 

Argan. 
Hr. Purgon! 

Hr. Purgon. 
Og fra Hydropisie eller Vattersot til Standsen af alle Li

vets Funktioner, eller Doden, fom Deres egen Daarfkab har 
bragt over Dem! 

Syvende Scene. 

Argan. Beralde. 

Argan (kaster sig i !t!oenestolen). 

O min Gud, det er ude med mig! O Broder, Broder, i 
hvilke Ulykker har Du dog styrtet mig! 

Beralde. 
Hvad er der da paa Foerde? 

Argan. 
Jeg kan ikke mere! Jeg fsler Fakultetets Hcrvn. 

Beralde. 
Meu er Du da forrykt? Jeg vilde sandelig ikke, for meget 

Godt, at Nogen skulde se, hvorledes Du boerer Dig ad. Tag 
Dig dog eu Smule sammen, tag Din Fornuft fangen og lad 
ikke Din Indbildningskraft kjsre fuldt faa galt i Ring med Dig. 

Argan. 
Men Du har jo selv hort med hvilke frygtelige Sygdomme 

han truer mia. 
Beralde. 

Hvor kan Du dog vcere saa enfoldig? 

Argan. 
Han siger, at jeg inden fire Dage skal vcrre uhelbredelig. 

Beralde. 
Og hvad gjsr saa det til Sagen? Er Hr. Purgon et 

Orakel, hvis Ord skal opfyldes? Naar man hsrer Dig, skulde 
mau virkelig tro, at han holdt Dit Livs Traad i sine Hcender, 

39* 
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og at han, efter sit Forgodtbefindende, kunde forkorte eller for
lange Dine Dage. Men husk dog paa, at Din Livskraft hviler 
i Dig selv, og at Hr. Purgous Vrede ikke har mere Magt til 
at udslukke den, end hans Recepter til at vedligeholde den. Tak 
Du Gud, at Du netop nu faar en Anledning til at komme ud 
af al le Doktor-Klor!  Men stal  Du al l igevel  eudel ig have en 
Doktor, faa vil det tilvisse vcrre let at finde en, hvis Kure ikke 
udsoette Dig for faa stor Fare som Hr. Purgons. 

» 

Argan. 
Ak, ingen Anden kjender min Konstitution faaledes som han. 

Han alene veed tilfulde, hvorledes jeg stal behandles. 

Beralde. 
Det stal Ingen ncegte, at Du forstaar at holde fast ved 

Dine Fordomme og at Du ikke lader Dig rokke fra Dit forkerte 
Standpunkt. 

Ottende Scene. 

Argan. Skralde. Toinette. 

T o i n e t t e  ( t i l  Argan). 

Her er en Doktor ude, som snsker at se til Herren. 

Argan. 
Hvad er det for en Doktor? 

Toinette.  
Det er en af Fakultetets Doktorer. 

Argan. 
Jeg fpsrger Dig, om hvem det er. 

Toinette.  
Jeg kjender ham ikke, men han ligner mig, som den ene 

Draabe Vand den anden. Dersom jeg ikke vidste, at min Mo
der var en skikkelig Kone, saa vilde jeg tro, at det var en lille 
Broder, som hnn havde lagt sig til ester min Faders Dod. 

Argan. 
Lad ham komme ind. 
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Niende Scene. 

Argan. Beralde. 

Beralde. 
Det er jo som om Du havde en Ansieqvist! Neppe har em 

Doktor forladt Dig, saa kommer der en anden i hans Sted. 

Arg an. 
O, jeg er saa bange for, at Du har afstedkommet en stor 

Ulykke, min Broder! 
Beralde. 

Herregud, skal vi nu hsre mere derom? 

Argan. 
Jeg kan ikke lade vcrre at tanke paa alle de Sygdomme, 

han truede mig med, og som jeg ikke engang kjendte af Navn, 
ja, som . . . 

Tiende Scene. 

Argan. Beralde. Toinette (forklædt som Doktor). 

Toiuette (t i l  Nraan). 

Jeg beder Dem, min Herre, at De ikke vil optage det 
uguustigt, uaar jeg aflcegger Dem mit Besog og tilbyder Dem 
min Tjeneste til de Purgationer og Aareladninger, hvortil De 
kan trange. 

Argan. 
Jeg er Dem hoilig forbunden derfor, min Herre. 

(Til Beralde.) 
Det er 

min Tro Toinette op ad Dage! 

Toinette.  
Hav mig undskyldt et Tieblik, min Herre. Der er en Be

sted, som jeg glemte at  sige t i l  min Tjener.  Jeg stal  l ige strax 
have den AEre at komme tilbage. 

Ellevte Scene. 

Argan. Beralde. 

Argan. 
Skulde man ikke tro, at det virkelig var Toinette? 
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Beralde. 
Det er vist, at Ligheden er overmaade stor. Men det er da 

ikke sorste Gang, at man trasser paa sligt i Verden. Der vrim
ler jo af Historier om den Slags mcrrkelige Naturspil. 

Argan. 
Men dette er dog aldeles sorbansende. 

Tolvte Scene. 

Argan. Beralde. Toinette. 

Toinette.  
Hvad befaler Herren? 

Argan. 
Hvad vil Du? 

Toinette.  
Kaldte Herren ikke paa mig? 

Argan. 
Nei, jeg gjorde ikke. 

Toinette.  
Saa maa det da have ringet for mine Aren. 

Argan 
(da han ser, at Toinette qaar igjen). 

Nei, bliv kun her med det Samme, at jeg rigtig kan faa at 
se, hvorledes Doktoren ligner Dig. 

Toinette.  
Jo vist! Nu har vi ikke andet at bestille i Huset! Des

uden har jeg jo selv set det. 

Trettende Scene. 

Argan. Veralde. 

Argan. 
Dersom jeg ikke havde set dem begge, saa viloe jeg tro, at 

det kun var een Person. 
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Fjortende Scene. 

Argan. Beralde. Toinette (forkl«dl som Doktvr). 

Toinette.  
Jeg beder Dem af ganske Hjerte om Forladelse, min Herre! 

Argan (sagte til Beralde). 

Det er dog beundringsværdigt! 

Toinette.  
Jeg haaber, at Herren gunstigst undskylder min Nysgerrig

hed efter at se eu saa beromt Patient som Herren. Deres eget 
store Renomme, min Herre, maa vcere min Undskyldning for 
den FrihedAeg har taget mig. 

Argan. 
MinZHerre, jeg er Deres ydmygste Tjener. 

Toinette.  
De ser saa vist paa mig, min Herre. Hvor gammel tror 

De vel jeg er. 
Argan. 

En sex ^ syvogtyve Aar, i det Allerhsieste. 

Toinette.  
Ha ha ha ha! Jeg er halvfemsindstyve Aar. 

Argan. 
Halvfemsindstyve Aar? 

Toinette.  
Halvsemsindstyve Aar. Det er en Virkning as min Kunst, 

naar jeg, som De ser, vedbliver at holde mig ung, snsk og 
kraftig. 

Argan (til Beralde). 

Naa, det maa jeg sige! Det er rigtignok en smuk uug Ol
ding paa halvfemsindstyve Aar!  

Toinette.  
Jeg er en reisende Doktor, som drager fra By til By, fra 

Provinds til Provinds, fra det ene Rige til det andet, ene og 
alene for at finde berommelige Gjenstande for mm Kunst: Pa
tienter, som ere vcerdige til at befljcrftige mig og t?l at benefice
res af de store og skjonne Hemmeligheder, som jeg har opdaget 
i Medicinen. Jeg spilder aldrig min Tid paa almindelige 
Sygdomme; jeg har en dyb Foragt sor faadanne Bagateller som 
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Rheumatisme, Katarrh, Feberanstod, Qvalme og Migraiue. 
Nei, jeg vil kun have at gjore med alvorlige Sygdomme', som 
heftige, vedholdende Febre med starte Fantasier, Typhus, Pest, 
starkt fremskreden ^Vattersot, Betandelse i Ribbenshinden, heftige 
Brystinflammationer: Se den Slags Sygdomme behage mig; i 
dem finder jeg min Triumf, og jeg vilde af inderste Hjerte onske, 
at De, min Herre, havde alle de Sygdomme, som jeg har nav
net, ja, at De var opgiven af alle andre Lager og midt i en 
fortvivlet Dsdskamp, blot for at bevise Dem mine Kures Ufejl
barhed og Apperlighed, samt min Iver for at vare til Deres 
Tjeneste. 

Argan. 
Jeg takker Dem inderligt for den Godhed De beviser mig. 

Toinette.  
Lad mig saa ssle paa Deres Puls! Naa, naa! Vil Du 

saa slaa ordenligt! O jeg skal nok faa Ret paa Dig. For 
Pokker, den Puls vil vare frisk paa det. Jeg marker nok, at 
den ikke k jeuder mig.  Hvem er Deres Doktor? 

Argau. 
Hr. Purgon. 

Toinette.  
Det Navn staar ikke paa min Liste over beromte Doktorer. 

Hvad angiver han som Grunden t i l  Deres Sygdom? 

Argan. 
Han siger, at den kommer fra Leveren: Andre sige, at den 

kommer fra Milten. 
Toinette.  

De ere tilhobe nogle Ignoranter. Det er Deres Lnnge, 
fom er angreben. 

Arg an. 
Lungen? 

Toinette.  
Ja. Hvor ssler De Smerter? 

Argan. 
Engang imellem i Hovedet. 

Toinette.  
Det er rigtigt. Lungen. 

Argan. 
Imellem er det ligesom der var en Taage for Vinene. 

Toinette. 
Lungen. 
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Argan. 
Imellem har jeg ogsaa Qvalmeondt. 

Toinette.  
Lungen. 

Argan. 
Imellem Plages jeg af Trotthed i alle Lemmer. 

Toinette.  
Lungen. 

Argan. 
Og til visse Tider har jeg ogsaa nogle Smerter i Under

livet, som om det var Kolik. 

Toinette.  
Lungen. De har god Appetit, ikke saudt? 

Argan. 
Jo, min Herre. 

Toinette.  
De holder nok af at drikke et lille Glas Vin? 

Argan. 
Ja, min Herre. 

Toinette.  
Lungen! Lnngen! De bliver lidt dssig efter Maaltidet, og 

saa holder De af at tage Dem en lille Lur? 

Argan. 
Ja, min Herre. 

Toinette.  
Lungen! Lungen, siger jeg Dem. Hvad siger Deres Hr. 

Pnrgon saa at De'skal spise? 

Argan. 
Han forordner mig at spise Suppe. 

Toinette.  
Det Fcr! 

Fjerkrcr. 

Det Fcr! 

Kalvekjsd. 

Det Fcr! 

Argan. 

Toinette.  

Argan. 

Toinette.  
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Ar g an. 
Bouillon. 

Toinette.  
Det Fcr! 

Arg an. 
Friste 3Eg. 

Toinette.  
Det Fa! 

Arg an. 
Og om Aftenen kogte Svedsker for at lette Fordoielsen. 

Toinette.  
Det Fcr! 

Argan. 
Og fremfor Alt holder han paa, at jeg stal komme meget 

Vand i min Vin. 
Toinette.  

Det Fcr! Jgnorantns, Jgnoranta, Jgnorantnm. De bor 
drikke Deres Vin uden Band, og for at gjore Deres Blod, som 
er altfor flygtigt, tykkere, bsr De spise godt, kraftigt Oxekjod, 
godt, fedt Flcrst, god hollandsk Ost, Risengrod og anden Grod, 
samt desuden Krumkager og Kastanier, for at fastne og sammen
lime de flappede indvendige Dele. Deres Hr. Purgou er, som 
sagt, et Fcr! Jeg vil sende Dem en Doktor af min Skole, 
og saa lcrnge jeg opholder mig her i Byen, vil jeg af og til selv 
bessge Dem. 

Argan. 
Jeg vil vcrre Dem hsist forbunden. 

Toinette.  
Hvad Pokker bestiller De med den Arm der? 

Argan. 
Hvorledes. 

Toinette.  
Den Arm lod jeg strax scrtte as, hvis jeg var i Deres 

Sted. 
Argan. 

Men hvorfor? 
Toinette.  

Ser De da ikke, at den drager hele Næringsstoffet ril sig, 
og hindrer den anden Side i at nyde Godt deraf. 

Argan. 
Jo . . . Men derfor kan jeg dog ikke nndvcrre min Arm. 
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Toinette.  
Og det hsire Vie der, vilde jeg i Deres Sted ogsaa strax 

lade stikke ud. 
Argan. 

Stikke Viet ud? 
Toinette.  

Marker De ikke, hvor det generer det andet Bie og tager 
Næringsstoffet fra det? Tro De mig, lad det stikke ud, jo fsr, 
jo heller. Des klarere vil De se med det venstre Vie. 

Argan. 

Det har ingen Hast. 
Toinette.  

Farvel, min Herre. Det gjsr mig ondt, at jeg allerede nu 
maa sorlade Dem. Men jeg skal nsdvendigt overvcere en Kon--
sultation, angaaende en Mand, som dsde igaar. 

Argan. 
En Mand, som dsde igaar? 

Toinette.  
Ja, der stal lagges Raad op for at se, hvad man burde 

have gjort for at kurere ham. Paa Gjensyn, min Herre. 

Femtende Scene. 

Argan. Beralde. 

Beralde. 
Naa, det var da en Doktor! Han lader rigtignok til at vare 

en duelig Mand! 
Argan. 

Ja, men han gaar dog lidt vel hurtigt tilvarks. 

Beralde. 
Alle de store Doktorer bare sig ligeledes ad. 

Argan. 
At ville satte min ene Arm af og stikke mit ene Vie ud, 

blot for at den anden Arm og det andet Vie skulde befinde dem 
bedre! Nei, mange Tak for mig. Sna foretrækker jeg at de ve--
finder dem mindre godt. En deilig Operation, den! At gjsre 
mig eenarmet og eenoiet! — 
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Sextende Scene. 

AlMn. Beralde. Toinette. 

Toinette 
(der lader som hun lalte med Nogen). 

Naa, naa! Jeg siger Tak for mig! Maa jeg have mig de 
Narrestreger frabedt. 

Arg an. 
Hvad v i l  det s ige? 

Toinette.  
Aa, det var blot Deres Hr. Doktor, som havde Lyst til at 

fsle mig paa Pulsen. 
Argan. 

Tcrnk engang! En Mand, som er fyldt de Halvfemsindstyve. 

Beralde. 
Men hor nu, kjoere Broder. Siden Du alligevel er kommen 

i Uenighed med Hr. Purgon, saa var det vist bedst, om vi fik 
talt lidt sammeu om Angeliques forestaaende Giftermaal. 

Argan. '  
Nei, min Broder, hun stal ikke giftes. Hun stal i Kloster 

til Straf for, at hun har vovet at rebellere mod min Villie. 
Jeg veed godt, hvordan det hcenger sammen. Hun har en anden 
Kærlighedshistorie i Hovedet, og uden at hun aner det, har jeg 
opdaget, at huu i Dag har havt et Stcevnemsde paa sit Kammer. 

Beralde. 
Herregud, om uu saa var? Lad hende nu ogsaa have talt 

med Den, hun holder af: er det da saa stor en Forbrydelse? 
Hvor kan det fortmneDig, naar Maalet dermed kun er et lykke
ligt LEgtestab? 

Argan. 
Ja, hvordan det nu end forholder sig dermed, saa stal hun 

vcere Nonne! Det er en afgjort Sag. 

Beralde. 
Ja, der er En, som Dn vil glade dermed. 

Argan. 
Jeg veed nok, hvem Du mener. Du kommer altid tilbage 

til det Samme, og altid stikler Du paa min stakkels Kone. 

Beralde. 
Ja, deri har Du Ret. Naar jeg endelig stal tale rent ud 
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af Posen, saa er det hende jeg stikler paa. Det er et Sidestykke 
til Din Doktormani, denne blinde Forgudelse, hvormed Du lige 
lukt falder i de Snarer, som hnn omgiver Dig med. 

Toinette (til Beralde). 

For Guds Skyld, Herre, tal dog ikke saaledes om Fruen. 
Det er en Kone, paa hvem der Intet er at udsatte, en Kone, 
der ikke kjeuder til List eller Rceukespiud og som dertil elsker sin 
Mand ... O saadan som hun elsker ham! Det er flet ikke til 
at beskrive. 

Arg an. 
Spsrg engang Toinette om hvor kjoerligt hun behandler mig. 

Toinette. 
Ja, det er vist. 

Argan. 
Om hvilken Angst min Sygdom volder hende. 

Toinette. 
Det kan ikke negtes. 

Argan. 
Og om den Omsorg og Pleie, hun yder mig. 

Toinette. 
Ja, i en Grad! 

(Til Beralde.) 

Tillader De, at jeg maa overbevise Dem 
derom, saa at De med egne Oine kan se, hvor hsit Fruen elsker 
sin Mand? 

(Til Argan.) 

Maa jeg ikke nok bevise ham hans Dumhed og een 
Gang for alle faa gjort en Ende paa hans Vildfarelse? 

Argan. 
Hvorledes det? 

T oinette. 
Fruen kommer lige strax hjem. Stroek Dem baglomgs ud 

i deuue Lånestol, og lad som om De var dsd. Saa skal De se, 
hvilken Jammer der bliver, naar hun hsrer den Hjobspost. 

Argan. 
Det vil jeg nok. 

Toinette. 
Men De maa ikke lade hendes Fortvivlelse vare altsor lange. 

Hun var istand til at tage sin Dsd af Sorg derover. 

/ 
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Argan. 
Lad mig om det! 

Toinette (til Beralde). 

Skjul Dem i den Krog der. 

Syttende Scene. 

Argan. Toinette. 

Argan. 
Men er der ingen Fare ved at agere Dsd? 

Toinette. 
Hvad Fare skulde der vel vcrre derved? (Sagte.) Det vil 

vcere saa morsomt at bestcemme Deres Broder! Men der kommer 
Fruen! Gjsr nu bare Deres Sager godt! 

Attende Scene. 
Beline. Argan (udstrakt i stn Loenestol). Toinette. 

Toinette 
(der lader, som om hun ikke saae Beline.) 

O min Gud, hvilken Ulykke! Hvilken sorgelig Begivenhed! 

Beline. 
Hvad er det, Toinette? 

Toinette. 
Ak, Frue! 

Beline. 
Hvad er der sket? 

Toinette. 
Deres Mand er dsd. 

Beline. 
Er min Mand dsd? 

To ine t te .  
Ak ja. Med den Stakkel er det forbi. 

Beline. 

Er det vist? 
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Toinette. 
Ja, ganske vist. Der er Ingen endnu, som veed den Ulykke. 

Jeg var her ganske alene, og han er lige sovet ganske stille hen 
i mine Arme^ Se der! Der ligger han udstrakt i sin Lånestol. 

Beline. 
Himlen vare lovet! Nu er jeg da befriet for en stor Byrde! 

Hvor det er dumt af Dig, Toinette, at Du tager saadau paa 
Veie over det Dsdsfald! 

Toinette. 
Jeg troede, Frue, at man skulde groede. 

Beline. 
Aa Snak! Det er saamcrnd ikke Umagen vcerd. Hvad Tab 

er der vel ved hans Dsd? Hvad Nytte gjorde han i Verden? 
En Mand, der blot var til Besvoer, en ubehagelig , vcemmelig 
Person, som altid havde et Lavement eller et Laxativ i Maven, 
som altid hostede, harkede og spyttede! En aandlss, kjedsommelig 
Vrsvler, som gjorde Alverden led og kjed af hans onde Lune, 
og Dag og Nat stjceudte paa de stakkels Tjenestefolk! — 

Toinette. 
Det kan man kalde en Ligprædiken, der har vaflet sig! 

Be l i ne .  
Nu maa Du hjcelpe mig, Toinette, med at udfore mine 

Planer. Tro mig, Du skal ikke have gjort det for Intet. Du 
kan voere sikker paa en god Belsnning. Da det trceffer sig saa 
heldigt, at Ingen endnu veed Noget om denne Sag, saa er det 
bedst at boere ham ind i hans Seng og at holde hans Dod 
hemmelig, indtil jeg har saaet mine Ting i Orden. Der er 
Penge, der er Papirer, som jeg maa have fat paa. Det vilde 
voere hsist ubilligt, om jeg skulde have henflcebt miue skjonneste 
Aar, uden Nytte. Kom, Toinette, lad os nu allerforst tage hans 
Nsgler. 

Arg an (reiser na heftigt). 
Naa, naa! 

Beline. 
Ah! 

Toinette. 
Aa, aa! Den Dode er ikke rigtig dsd! 

Argan 
(til Beline, idet hun gaar ud). 

Jeg er meget glad over at have set Deres Venstab for mig, 
Frue, og meget glad ved at have hsrt den smukke Lovtale, som 
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De nys holdt over mig. Jeg stal for Fremtiden fore mig den 
Erfaring til Nytte, og undlade Adskilligt, som jeg ellers havde 
havt isinde at gjore. 

Nittende Scene. 

BeMlde (som kommer frem fra den Krog, hvor han har voeret skjult). 

Argan. Toinette. 

Beralde. 
Naa, kjoere Broder, hvem havde saa Ret? 

Toinette. 
Hvem kunde dog have tceukt det? Men jeg hsrer Deres 

Datter i Gaugen . . . Scet Dem igjen i samme Positur, og 
lad os se, hvad Indtryk det vil gjsre paa hende. Det er nok 
vcrrdt at uudersgge den Sag, og da De nu er i Gang dermed, 
bliver det virkelig bedst at De lcerer hele Familiens Sindelag at 
kjeude. 

(Beralde gaar atter hen og skjuler sig.) 

Tyvende Scene. 

Argan. Angvlique. Toinette. 

Toinette 
(lader som om hun ikke saae Angsliqne). 

O hvilken Sorg! Hvilken ulykkelig Dag! 

Augelique. 
Hvad seiler Dig, Toiuette? Hvorfor groeder Du? 

Toiuette. 
Ak, jeg har ssrgeligt Nyt at mcelde Dem. 

Augelique. 
Hvad da? 

Toiuette. 
Deres Fader er dsd. 

Augelique. 
Er miu Fader dod, Toinette? 

Toinette. 
Ja, der ser De ham. Hau er lige i dette Neblik dod af 

en pludselig Svaghed, som overfaldt ham. 
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Angelique. 
O Himmel, hvilken Ulykke! Hvilket et haardt Stod! Ak, at 

jeg skulde miste min Fader, den Eneste, som jeg havde tilbage i 
Verden! Og at jeg til yderligere Fortvivlelse skulde miste ham 
netop i Dag, mens han var vred paa mig! O hvad stal der 
blive af mig, jeg Ulyksalige! Hvor er der Trost for saa stort 
et Tab? 

En og tyvende Scene. 

Argan. Angelique. Cleante. Toinette. 

Cleante. 
Hvad fattes Dem, skjsnne Angelique? Hvorfor grceder De 

saa bitterligt? 
Angelique. 

Ak, Cleaute, jeg groeder over Tabet af hvad der var mig 
kjcerest og dyrebarest i Verden: Jeg groeder over min Faders Dod. 

Cleante. 
O Himmel, hvilket uventet Slag! Ak, Deres Onkel havde 

lovet mig, at han, paa mine Vegne, "vilde begcere Deres Haand, 
og jeg kom just uu, i Haab om at Bevidnelsen af min Hoi-
agtelfe, i Forening med mine Bsnner, skulde bevcrge ham til at 
indvillige i vor Forbindelse. 

Angelique. 
O Cleante, lad os ikke mere tale derom! Lad os opgive 

alle vore Giftermaals-Plauer. Siden min Faders Dsd, har jeg 
ingen Lyst lcrnger til de Ting. Jeg gjor for bestandig Afkald 
paa dem. Ja, min Fader, dersom jeg for bar sat mig mod 
Din Villie, saa vil jeg nu i det Mindste opfylde et af Dine 
Vnster, og derved bode for den Kummer, som jeg mod min 
Villie har voldt Dig. 

(Hun laster sig paa Knce for Argan,) 

Ja, dyrebare Fader, modtag her mit 
nbrodeliae Loste og lad dette Kys bevidne Dig min Anger oa 
min Fortrydelse. 

Argan (omfavner Angelique). 

O min Datter! 
Anqeliqne. 

Ah! 
Argan. 

Kom! Lad Sorgen fare! Jeg er ikke dod! Ja, Du er i 
Sandhed mit Kjod og Blod, min egen kjoere Datter, og jeg er 
sjceleglad over at have set Dit kjcrrlige Gemyt. 

l l l .  -  40  



626 Den indbildte Syge. 

To og tyvende Scene. 

Argan. Beralde. Cleante. AniMque. Toinette. 

Angeliqne. 
O hvilken gladelig Overraskelse! O kjare Fader, siden jeg er 

saa lykkelig, at jeg ikke har mistet Dem, saa lad mig nu her for 
Deres Fsdder bsnfalde Dem om een Ting. Hvis De ikke kan 
begunstige mit Hjertes Tilbsilighed og tillade mig, at blive 
Cleantes Hustrn, saa besvcrrger jeg Dem om, at De dog ikke vil 
tvinge mig til at cegte en anden Mand. Det er den eneste Gunst, 
som jeg forlanger^ 

Cleante 
(kaster sig ogsaa paa Kn« for Argan). 

O min Herre, lad Dem rores af hendes og mine forenede 
Bsnner. Negt os ikke Deres Samtykke til en Forbindelse, som 
for os udgjsr al Livets Lyksalighed. 

Beralde. 
Naa, kjcrre Broder, kan Du holde Stand mod Dette? 

Toinette. 
Bliver De ikke rsrt over saa megen Kjcerlighed? 

Argan. 
Lad ham blive Doktor, saa giver jeg strax mit Samtykke 

til det Gistermaal. 
(Til Cleante.) 

Bliv Doktor, min Herre, saa skal De faa 
min Datter. 

Cleante. 
Med stsrste Fornsielfe, min Herre! Er der ingen anden 

Hindring for at blive Deres Svigerfon, saa vil jeg gjerne gjsre 
mig til Doktor, ja til Apoteker ovenikjsbet. Det ligger der 
ingen Magt paa. Jeg var istand til at bringe ganske andre 
Offre for at faa Deres elskværdige Datters Haand. 

Beralde. 
Men, min kjcere Broder, jeg saar et Indfald. Lad' Dig 

selv gjsre til Doktox. Det er dog virkelig langt bekvemmere 
endnu, naar Du i Din egen Person har Alt, hvad Du behsver. 

Toinette. 
Ja, det er sandt! Det er det rette Middel til at blive hur

tig kureret! Ingen Sygdom er saa dumdristig, at den tor give 
sig i Kast, med en Doktors hellige Person. 
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Argan (t i l  Beralde). 

Du vil nok have mig til Bedste, kjoere Broder? Tror Du, 
at jeg i min Alder kan begynde paa at studere? 

Beralde. 
Studere? Jo vist. Nei, Du er saamcend lcrrd nok. Der 

er mangen Doktor, som ikke engang kan saa meget. 

Argan. 
Men man maa dog i det Mindste kunne tale godt Latin, 

oa kjeude de forskjellige Sygdomme, samt de Midler, man stal 
bruge til at kurere dem med. 

Beralde. 
Al den Kundskab kommer med Doktorkjolen og Doktorhatten. 

Dermed saar Du al den Duelighed, som Du kan onste Dig. 

Argan. 
Hvorledes? Kan man virkelig, saa snart man faar Doktor

kjolen paa, holde Foredrag over Sygdommen? 

Beralde. 
Ja, min Ven! idet man blot har saaet Kjolen og Hatten 

paa, bliver alt det Galimatias, man siger, strax til Viisdom, og 
hver Sottise til Fornuft. 

Toiuette. 
Og Deres Skjcrg vil oveuikjsbet hjcrlpe til. Skjcrgget ud-

gjsr over Halvdelen as en Doktor. 

Cleante. 
I hvert Fald er jeg beredt til Alt. 

Beralde (til Argan). 

Vil Du, at vi strax skulle saa den Sag i Orden? 

Argan. 
Hvorledes? Strax? 

Beralde. 
Ja, og det her i Dit eget Hus. 

Argan. 
I mit eget Hus? 

Beralde. 
Ja. Det er et Fakultet af mine Venner, som med For-

noielse vil komme og udfore denue Ceremoni i Din Sal. Det 
stal ikke koste Dig fire Skilling. 

40--
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Argan. 
Men jeg da? Hvad stal jeg sige? Hvad skal jeg svare? 

Beralde. 
Derom stal Du nok blive underrettet. Du stal saa det 

skriftligt Altsammen. Meu gaa nu ind og ifor Dig en passende 
Klcrdedragt. Imens sender jeg Bud efter dem. 

Argan. 
Nu vel! Lad os da se, hvorledes det gaar til dermed. 

Tre og tyvende Scene. 

Beralde. Angelique. Cleante. Toinette. 

Cleante. 
Hvad vil det sige? Hvad mener De med dette Fakultet af 

Deres Venner. 
Toinette. 

Hvad er Deres Hensigt? 

Bera lde .  
At skaffe os lidt Morstab i Aften. Vore Skuespillere have 

lavet et lille Intermezzo af en Doktor-Promotion med Dands 
og med Musik. Jeg mener, at vi Allesammen skulle se paa det 
Divertissement, hvori min kjcere Broder skal spille Hovedrollen. 

Angeliqne. 
Men, kjare Onkel, synes De ikke selv, at det dog er at drive 

Spsgen med min Fader lidt vel vidt? 

Beralde. 
Nei, min kjaere Broderdatter, jeg tanker jo flet ikke paa at 

gjsre ham latterlig, men forfsger blot at gaa ind paa hans 
Fantasier. Alt Dette sker jo her imellem os'. Desuden kunne 
vi Andre jo ogsaa tage hver sin Rolle og saaledes spille Komedie 
med hverandre. Husk paa, at -det er Karnevalstid og at denne 
berettiger os til en lystig Spsg. Lad os nu hurtigt forberede 
Alt dertil! 

Cleaute (til Angelique). 
Vil De saa samtykke deri? 

Ange l iqne /  
Ja, siden det er min Onkel, som er Mester for den Spas. 
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Tredie Intermezzo. 
En burlesk Ceremoni, ved hvilken Arg an, under Recitationer, Sange 

og Dands, gisres til Doklor. 

Forste Uallet-Gntree. 
Nogle Tapetserere komme ind, for at ordne Salen og opstille Bcenke, 

altsammen i Takt. Derpaa fslger, ligeledes i Takl, hele den svrige For
samling, der bestaar af otte Sprsitebcerere, >'ex Apotekere, to og tvve Dok
torer, foruden Den, der stal promovere (Argan) oite dandsende og to syn
gende Kirurger. Enhver tager Plads efter sin respektive Rang. 

Prcesidenten. *) 
Loerde Herrer og Doktorer, 
Lægekunstens Professorer, 

Som jeg samlet ser, 
Og I Herrer, som adlyder 
Alt hvad Fakultetet byder, 
Apotekere, Barberer, 
Og hvem ellers os becrrer: 

Sundhed, Hceder og Kredit, 
Samt en dygtig Appetit! 

Mine Ord kan ei udsige 
Hvilken Kunst foruden Lige, 

Medicinen er: 
Kuustens Kunst og Verdens Under, 
Som vort Renomme begrunder 

, Vi velsigne her: 

? rse s s  s.  

Ssvsnl issimi Soctores,  
Rei l ic inse pro5sssoies,  
yui  kic assemblsl i  sst is:  
IZt  vos,  sUi- i  msssiores,  
Ssntentisrum kscuttnt is,  
ki l le les executores,  

cdirorxisni  et  spul l l ic^ri ,  
^tgus tals compsnis sassi ,  

Lslus,  i ionor et  srxentum 
^tc>ue bonum zjipetilnm. 

klon possum, <locl i  conkreri ,  
Ln mvi ssl is si lmirsri ,  
y l ls l is bens jnventio 
Lst  meit ici  proke.<^io;  

yu- lm bel!s cl ivss est  et  t ienS troVi i ls ,  
Mel l ic ias i l ls  benectiets,  
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Kunsten, som til alle Tider,*) 
Endstjsndt Verden fremad skrider, 

La'er os leve godt, 
Mageligt og flot. 

Overalt, hvorhen vi gaa, 
Ere vi Paa Moden, 
Unge, Gamle, Store, Smaa, 
Rnndt omkring paa Kloden, 
Med Beundring til os drage 
Og for Guder os antage, 
Ja, naar vi en Fordring gjsr, 
Konger selv ei mukke tor. 

Men paa det vor Videnskab 
Ei ved os skal lide Tab, 
Bsr vi stoerkt arbeide paa 
Altid i Kredit at staa 
Og vor Hoeder at bevare! 

Fremfor Alt det passes bsr 
At man ingen Doktor gjsr, 
Som ei Lauget kan forsvare, 
Og ei fuldt opfylde kan 
Hvad der fordres af vor Stand. 

gase,  suo nomine solo,  
Surprensnti  iv irscuio,  
vepnis di  ionxo tempore,  
k-ci t  s ?oxo vivsre 
Isnt  t ie xeos oinni  xenere.  

?er totnni  terrsm videwus 
Vrsnl ism vo^sm udi  snwnz,  
Lt  qvod zrsl lctes et  psl i t i  
Snnt 6v nobis infnt l l t i .  

lotus mnndiis,  cui-reos sd nostios remsii ios,  
?sos rexsrl ist  sicut  cieos: 
Ht  noslr is ordonnsnci is 

?i- incipss et  rexes sonmissos videt is.  

voncqae i l  est  ovstrss sspienti -e,  
Loni  sensns styne xrudentis,  

ve kortement trsvsi i isre 
^  nos bene consservore 

In tsl i  vredito,  vo^s et  konore;  
Lt  prendere xsrd»m s non lecsvere,  

lo nostro docto eorpoi-e,  
yusm personss c«p»bi les,  
Lt  lotss di?nss lempiire 
i^ss plscss donoi-abi les.  
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Derfor vi, som samles her,^) 
Skyldigt Votum skal afgive 
Om den loerde Herre der 
Kan en dygtig Doktor blive; 
Derfor jeg indstcrndigt beder, 
At I Jer paa Kamp bereder, 
Og i samlet Fakultet 
Prove haus Kapacitet. 

Fsrste Doktor. 
Med gunstig Forlov af vor Proesident, 
Af hver en velvillig Assistent 
Og alle beromte Lager, 
Hvis Syn mit Die her qvoeger, 

Den ocrede, lcxrde Licenciat, 
Jeg be'er at vcere til Svar parat, 
Og strax at sige Aarsag og Grund, 
Hvi Opium dysser i Blund. 

Argan. 
Den lcerde Doktor her mig spsr, 
Hvi Opium os ssvuig gjsr, 
Og derpaa maa jeg svare: 
Den rette Aarsag eller Grund, 
Hvi den os dysser sodt i Blund, 

c«st pour cels qus nunc oonvocstis est is,  
k!t  ereSo yuoct trovsbi>i8 
vixnsm mstsri i im meii ici  

In ssvsnti  domine qus voici :  
I^eqael  in cdosis omnibuz,  
vono interrvxsnckum, 

s kond exsminsndum 
Vosti is csxi lci tst ibl ls.  

?  i  iwus voctor.  

8i  midi  l lcevt ism clsl dominus presses 
Ht  Isnt i  docti  doctores,  
Lt  ssslstsntes i l lustres,  
I rss-ssvsnti  bscdel iero,  
IZuem est lmo et  donor«,  

vowslldsbo rsussw et  rst ionem qvsre 
0piuw kscit  dormire.  

kscde l ie i l l s  (A rgan) .  
Ridi  s docto doctore 

vom-indsMr csussm et  rst ionem qusre 
vpium kscit  dorwire.  

^  quoi  respvndeu; 
<Zuis est  in eo 
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Er at en Saft den indeholder,^) 
Som Dssighed forvolder: 

Det la'er sig let forklare. 

CH or. 
Herligt, herligt Manden svarer, 
Apperligt han Sagen klarer, 
Vcerdig, vcerdig er han til at vc?re 

Fakultetets 2Ere. 

Anden Doktor. 
Med Forlov af Proesidenten 

Og de lcrrde Herrer, som 
Hid til denne Prsve kom, 

Spsrger her jeg Medstudenten, 
Som en Doktorhat attraar, 

Om han sige kan hvorledes 
Vattersot i Hast helbredes, 

Saa man Bugt med Sygen saar. 

Argan. 
Forst med Klysterer, 
Saa med Lancetter 
Man laborerer, 
Pnrgerer og letter. 

Virtns i lormit iv- i ,  
(?i i^s est  nslnrs 
Lensi is sssouxirs.  

l !  i i  o r  a s.  

Lene,  bene,  bene,  bene rsspon l iere,  
v ixous,  ci ixnus est  intr^re 
in nostro ciocto corpore,  
Lene,  bene respondere.  

Lec l l ndus  voc to r .  
<?llm permissions <iomini  xrsesi l l is ,  

vocl issim-i)  k^scl lUsi is 
i?t  lol i l ls  bis nostr is scl is 
cornpsni ie sssislsnt is,  

Lowsnllsbo t idi ,  »Zncte bacbei iere,  
gvse snnl  remeci iz ,  
yu-e,  in mslnl l is  
v i l i  b>l lr»pisis 
Convenit  kscers.  

Lscbei ierr iz  (Arqan).  

(?i;ster i l l i i i  donsrs,  
postes seixngre,  
Lnsl l i tZ purxsre.  
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CH or. *) 
Herligt, herligt Manden svarer, 
Apperligt han for sig klarer: 
Voerdig, vcerdig er han til at vcrre 

Fakultetets LEre. 

Tredie Doktor. 
Hvis vor Prcrsideut for godt det finder, 
Og jkg Fakultetets Bistand vinder, 

Vil jeg og et Spsrgsmaal gjsre 
Til Licenciaten som, 
Hvis hau saar en gunstig Dom 
Doktorlanget skal tilhsre: 
Den, som ei kan trcrkke Veiret, 
Men af Astma er besvaret: 
Siig, hvad vil ved ham De gjsre? 

Argan. 
Fsrst Klyster jeg scrtter, 
Bruger saa Lancetter, 
Og ham ordenlig purgerer, 
Saa han blsder og laxerer. 

CH or. 
Herligt, herligt Manden svarer, 
Ipperligt hau for sig klarer, 
Vcrrdig, voerdig er han til at vcrre 

Fakultetets ZEre. 

C d o ru s.  

I !ene,  beos,  dens,  bene rs«pon6ers,  
Lixnos i j ixni is est  intrsre 
In nostro i loclo corpore.  

? srt i  11 s voctor.  

Li  dvni im semblslur domino przesl l i i ,  
Vvct issiw-e ssscul lsi i ,  
L l  ovinpgniss prsesenti ,  

vowsnilsbo t ibi ,  »iocle bscksl iers,  
yuB reweli is el icis,  

?u>mvnicis stqi ie ssnisl icis 
I rvvss s propos kscers? 

l Z s c d e l i s r u s  (Argan).  
kl^sterinm i lonsre,  
I 'ostes seixnsre,  
Lnsni ls puresre.  

bor« s.  

Leve,  dens,  bene,  bene respondere,  
vixnus,  tUznus est  inl^rsrs 
la  nostro l ioclv corpore.  
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Fjerde Doktor. 
Om de Ting den Herre giver 

Os fortræffelig Besked, 
Men hvis det ei kjedsomt bliver 

For det hsie Fakultet, 
Og vor larde Prcrsident, 
Samt de JErede, som hsre, 
Hvor han svarer excellent, 
Vil jeg ham et Spsrgsmaal gjsre: 

Jeg igaar fik en Patient, 
Som var i en rigtig Vaande, 
Heftig Feber, Fantasier, 
Stort Besvar for blot at aande, 
Hovedsmerter, Raserier, 

Og til Dsden mat, 
Og nu vil jeg gjerne hore, 

Lcerde Hr. Licenciat, 
Hvad De vel ved ham vil gjsre. 

Argan. 
Fsrst Klyster jeg satter, 
Bruger saa Lancetter, 
Og ham ordenligt purgerer, 
Saa han bloder og laxerer. 

y v s r t u s  v o e t o r .  

t i oper  i i l s s  
Doctus  dscke l i ekus  (Z ix i t  msrsv i l l s s ;  
INs i s ,  s i  noo  ennu;o  <jominum pr -es iSe i i i ,  

voc l i s s imsm 
Lt  to l sm kanv i ' sb i l e i l l  
vowt i sn i sw  eoou lantem,  

s ' s c i sm i l l sm unsm <zae8 l ion«! iu .  
VSs  k i ero  ms^sc ius  un i i s  
"rombsv i t  in  mess  msnus !  

Usdot  xrsn i l sm kev i - sm cu iu  re<jo i id l sment i s ,  
Ki sn iZsm ( io lvrem csp i t i s ,  
L t  xrsn l jum ms!nm sn  co t s  
cum xksmis  c l i tk i c l l l t s t e  
Lt  pens  >ie  r e sp ir srs .  
Ve i l i s s  mik i  ^ i re ,  
Vvc te  ksc l i e l i s re  
<Zui6  i l l l  s s cere .  

k s e d e l i e r n s  ( A r g a n ) .  

LIxsterium <Zonsre, 
?ostes seixnsre, 
Lnsa i l s  pur ir sre .  
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Chor.^) 
Herligt, herligt Manden svarer, 
Apperligt han for sig klarer, 
Vcrrdig, vcrrdig er han til at vcrre 

Fakultetets LEre. 

Femte Doktor. 
Men hvis ei det hjcelpe vil, 
Og det Onde tager til, 
Hvad vil saa De gjsre? 

Argan. 
Det skal strax De hsre: 
Atter og atter maa Manden purgere, 
Atter og atter jeg la'er ham laxere: 

Til Klysterer og Lancetter 
Stsrste Lid jeg scrtter. 

Chor. 
Herligt, herligt Manden svarer, 
Npperligt han for sig klarer, 
Vcrrdig, vcrrdig er han til at vcere 

Fakultetets KEre. 

cborI I  s.  

Kens,  beo«,  bene,  bens respondere,  
vixni is,  dixnus est  iutrsre 
In nostro doeto cvrpore.  

yvint i ls  voctor.  

Rais,  si  mslsdis 
vpinistr is 
l ion vul l  se xnrire,  
yvick i l ls  fscere? 

k s c b e l i e r u s .  

Mysterium donsre,  
?ostes seixnsre,  
Lnsl l i t i l  pi i rxsre,  

ksieixnsre,  repurxsrs,  reclxsterissre.  

Ck o ru s.  

Ken«,  bene,  dene,  bene respondere,  
vixni ls,  dixnus est  intrsre 
la  oostrs docto corpore.  
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Proesidenten (til Nrgan).-i-) 
Svoerger Du at overholde, 
Hvad vort vise Fakultet 
Til Statuter har udset? 

Jeg svcrrger. 
Argau. 

Prasidenten. 
Og i Et og Alt at ucere 
For de Gamle den Respekt, 

Som gi'er Kunsten Vcegt, 
Enten det er nyttigt eller galt 

Og fatalt? 

O 

,1 
»«  

. ' ^ 

Jeg svcerger. 
Argan. 

Proesidenten. 
Og Dig aldrig at betjene, 

Af Recepter, som 
Trodse Fakultetets Dom, 

Selv om Din Patient 
Derved bli'er i Graven sendt? 

? r  »  s s s.  

xsrgsrs slstuts 
?er ?scult«tein pr-escripts,  
Lum sensi i  et  Mxe-nusnlo? 

k s c k e l i s r n s .  

?  r s  ses .  
Lssere in omnibus 
coosl l l tsl iunibl ls 

^ucieni  sviso.  
^>2t donv,  

^ut wsuvsiso? 

Lscdel ierns (Argan).  
^aro. 

?r-e s es.  

ve ovn ^swsis le  seivire 
ve lemii i i is  sucai i is ,  

y l lsm >Ie ceni  seulement clvcl-e k 'scul lst is,  
Zt lslscl i is  dSt i l  cievsre,  
Lt  niori  de suo msls.  
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Argan,s) 
Jeg svarger. 

Præsidenten. 
Med denne Doktorhat, 
En hsist cervcerdig Skat, 

Jeg herved Dig blandt os opta'er, 
Saa at herefter Magt Du har 

Til at praktisere 
Tortere 
Purgere, 
Regere 

Med Kniv og Lancetter, 
Til Menneskers Held 
Og gjsre Skeletter, 
Og slaa dem ihjel, 
Ustraffet og frit 
I Verden vidt. 

Unden Ballet-Entree. 
Kirurgerne og Apotekerne komme og hilse Argan som Doktor, efter 

Takten. 

Argan. 
Lcerde Herrer og Doktorer, 
Som med Sennepsblade forer 

Hver en Patient, 
Slet det var med mig bevendt, 

L s c l i e i i e i i t s .  

?  r  zz  s  s  s.  

Leo  cnm i s to  I iove ta  
Venersk i l i  e t  l i oc l l  
vono  t lb i  e t  concec lo  
Vir ta tem e t  pu i s s s i>c i i>>n  

Uec l i c s  n i l j ,  
?nrxsnSI ,  
8ej?nsnlii, 
?er^sn<ti, 

coupiiniji, 
Lt  vcr i l t e l l l i i  

Impune  xer  to t sw  terrsm.  

L s c l i v l i e r u s  (?Irgan). 
Lrsn i i e s  < toc torez  i toc l r in -e ,  
v e  !->  rdubsrke  e t  l iu  s enS ,  

c s  8ero i t  s sns  <jun l s  s  moi  cdoss  ko l l s  
Ivex t s  e t  r id i c i r l s ,  
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Hvis jeg Eder rose vildes 
Nei, jeg for vil tie stille, 

End sorssge paa 
Her at give Solen Glands, 
Himlen nye Stjerners Dands, 
Havet Vand og Baaren Blommer: 

Galt det vilde gaa! 
Kun med Tak jeg kommer 
Til det hoie Fakultet, 
Som idag mig har udset! 
Eder, Eder Alt jeg skylder! 
Selv om Gud mig Livet gav, 
Har paa Tak I storre Krav, 
Og jeg Jer begeistret hylder: 
I har mig til Doktor gjort, 
Det er herligt, det er stort! 
Hoeder, Fryd og LEre 
Med de hsie Herrer voere, 
Som jeg i mit Hjerterum 
Til min Dsdedag vil boere: 
(-ratiss <zuaminaxilnum. 

CH or. 
Leve vor Doktor, som taler saa vel, 
Gid han i tusinde Aar til vort Held 
Vve sin Kunst med Liv og Sjcel, 
Spise og drikke og slaa ihjel. 

Li ^'sl loibsm m'eoxsxesre 
Vodis lousnxess donsre,  

Lt  eotrexrenoi l ism sd^vntsi-s 
ves iumiei-ss så soiei l lo,  
Lt  des elvi lss sn cielo,  
ves ondss s I 'oresno 
Lt  des rosss su prinlsno; 

^xreste gn' i ivec nno molo 
tolv remei-cimenlo 

keodsm xrsl iss rorpoi i  lsm docto.  
Vobis,  vubis dst ieo 

Lien xlns qu's n-nurse et  qus i>slr i  mea.  
Kstms el  pster meus 
Horinnem me ksbent ksctum,'  
Asis vus me,  ce <zui  est  dien t>lus,  
^vel is ksclum medicnm: 
Nonor,  ksvvr et  xrsl is 
gvi ,  in t ivc co^de <zne voi ls,  
Imprimsnl ressentiments 
gui  dureront in seculs.  

0  t i  o rn s.  

Vivst ,  v ivst ,  vivst ,  v ivst ,  cent tois vivst ,  
?sovus doctor,  y i i i  lam bene psrlst!  

i t l i l le ,  mi l le snnis,  et  msnxel  et  bibsl ,  
IZt  seixoet et  t i ist !  
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Tredie Nallet-Entree. 
Alle Kirurger og Apotekere dandse efter Mufiken oa 

mens Apotekerne stode i deres Mortere. 

Forste Kirurg.k) 

Gid ved sin Praxis 
Han kjcrkt maa fylde 

Vore Butikker, 
Saa Apoteker, Kirurg og Barber 

Altid glade han ser! 

CH or. 
Leve vor Doktor, som taler saa vel! 
Gid han i tusinde Aar til vort Held 
Nve sin Kunst med Liv og Sjcrl, 
Spise og drikke, samt slaa ihjel! 

A n d e n  K i r u r g .  

Maa hvert et Aar 
Bringe ham Held 
Saa nok han saar 
Til at slaa ihjel: 

Heftige Febre, 
Epidemier, 
Kopper og Pest, 
Inflammationer 
Og Obstruktioner 
Gjsre ham glad! 

?  r i m u s  c d i r u r x u s .  

?aisse-t- ! I  voir  i toctss 
8uss orclonnsnci i is ,  
Omnium ct i i r l l rxornm, 
Lt  spotkicsri i rn 
kewplire bol l t iynss! 

Odorus .  
Vivsl ,  v ivst ,  v ivst ,  v ivst ,  cent kois v ivst ,  

kivvus i loctor qui  tsm bens psrlst!  
Ni l le ,  mil le snnis,  et  msi ixet  et  bibst ,  

Lt  seixoet et  tr ist!  

Serv i l  i t us  lZd i r r i r x i i s .  
?o!ssent lot i  snvi  
I .u> essers dnni  
I ! t  ksvorsbi les,  
It n'tiskere ^'smsis 
gusm xestss,  verolss,  
kievrss,  zi leuresiss,  

k luxns >te ssnx et  d^sssntei is« 
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CH or.---) 

Leve vor Doktor, som taler saa vel 
Gid han i tusinde Aar til vort Held 
Vve sin Kunst med Liv og Sjoel, 
Spise og drikke og slaa ihjel! 

Fjerde og sidste NMt.Snlree, 
Medens det sidste Chor synges, gaa alle Doktorerne, Kirurgerne og 

Apotekerne ud, hver ester sin Rang og med de samme Ceremonier, som de 
ere komne ind. 

c i i o rns .  
Vlvst ,  v ivst ,  v ivst ,  vivst  cent kois vivst ,  

Kovns i joctvr izui  tsm bene psrlst!  
Ni l le ,  mil le snois,  et  msnxet et  bibst ,  

l5t  seixnst et  tuat!  

Ende 
paa 

den indbildte Syge. 
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Slutning. 

Vi have fulgt dm store komiske Mester paa hans sidste Van
dring fra Theatret til hans Bolig i Rne Richelien, hvor han, 
nogle faa Timer efter sin Hjemkomst, drog sit sidste Suk, og 
forfaavidt er vort Arbeide tilende. Men, som man nsdig skilles 
fra en kjoer Ven, med hvilken man i lange Aar har delt Sorger 
og Glcrder; som man altid fsler en hemmelig Trang til at for
hale de sidste Oieblikke lidt endnu, til enduu engang at fceste et 
Ord eller et Blik af den Bortdragende i sin Erindring: Saa-
ledes gaar det os her med Maliere: Vi fsle Trang til at tsve 
lidt endnu, til at stille os ved Siden af de to barmhjertige 
Ssstre, i hvis Arme han lige har ndaandet, og hvis stille Taa-
rer nu flyde ved det Dodsleie, som Verden, hans Samtids ka 
tholske Verden, kaldte nchristeligt. 
^ „Han er dod i sine Synder; han har ikke nydt Kirkens 
Sakramenter; han har ikke faaet Tid til at afsvcrrge sin Gjsgler-
knnst; han har forspildt sin Daabs Frugt, og han har altfaa 
mgenRet tU at begraves med den hellige katholske Kirkes Skikke, 
eller i viet Jord, der ene og alene tilkommer en god Christen." 

Disse Atringer ere tagne af de Resolutioner, som Erke-
bispen i Paris, paa Forespsrgsel af St. Eustaches Sogneprcest, 
om hvo r ledes  man  fkn lde  fo rho lde  s ig  med  Mo l ie res  
Begravelse, og paa Arm åndes Ansggning om, at hendes 
Mand dog maatte faa en christelig Ligfcrrd, lod ndstede i Paris: 
Resolutioner, hvis haarde Indhold, formodenlig efter Kongens 
hemmelige Ordre, senere dog blev noget formildet. Vi ere al
deles ikke vrede paa den gode Erkebisp, der jo blot handlede i 
Tidens Aand, efter sit Embeds Medfor, og der, forsaavidt som 
han selv har stroebt at vcrre en god Christen, forhaabenlig lcengst 
har varet befriet fra de menneskelige Anskuelsers Indskrænkning 
og Vildfarelser. Vi ere ikke eugang vrede paa de to Sogne
præster, der, af Bud paa Bud, sorgjceves lode sig bede om at 
komme til den Dsende, ja, hvad mere er, vi ere ikke engang 
bedrovede over, at den tredie Sogneprcest, der virkelig var paa 

m. 41 
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Veien, kom forsilde, thi denne gode Mand. hvis christelige Villie 
til at komme, altid skal anerkjendes, havde, ifslge sin Embeds
pligt, ikke kunnet tildele Maliere Syndsforladelsen, med mindre 
Denne forst havde afsvoret sin Kunst, og altsaa brudt Staven 
over hele sit sorudgaaende Liv. Nei, vi holde os til vore to 
barmhjertige Ssstre, disse stille, beskedne Skikkelser, der, mens 
Malieres Slagtninger og Venner lsb tilhsire og tilvenstre, for 
at hente Proester og Lceger, ere blevne de trofaste, uimodsigelige 
Vidner paa, at Maliere dsde som en Christen med fuldkommen 
Hengivenhed i Guds Villie, med fuldkommen Fortrsstuiug til 
Hans Naade og Barmhjertighed: disse to grcedende Nonner, 
der laa i stille Bsn for hans Sjcel, hver paa sin Side af hans 
Dodsleie, da Alt, hvad man havde sendt Bud ester, endelig kom, 
og det Altsammen var for silde. 

Det var en egen Forsynsstyrelse med disse to sattige Non
ners Tilstedeværelse ved Molieres Dodsleie. Den Haand, der 
havde sort ham gjennem hans saa stcrrkt bevcegede Liv, der, un
der hans tallose Kampe, havde velsignet hans Virksomhed med 
rige Frugter for hans Samtid og rige Frugter for den Dd. der 
skulde komme, og der. under de mangfoldige Fristelser, for hvilke 
han. lige fra sin Ungdom af. havde vceret udsat, havde bevaret 
ham en, trods al menneskelig Skrsbelighed, ren og uplettet Sjcrl: 
den flap ham heller ikke i Dsdens Time; den havde allerede i dette 
Liv beredt ham en kjaerlig Lsn for den menneskelige Barmhjertighed, 
for den stille, usminkede Godgjoreuhed, som han, i sine forfkjel-
lige Forhold, havde strcrbt at ndsve. Det var ikke Fremmede, 
som stode hos Moliere i hans sidste Time. Nei, disse stakkels 
Nonner, der Aftenen i Forveien vare komne til Paris, havde i 
mange Aar havt fri Bolig og fri Fortcrring i hans Hus, mens 
de i Fastetiden gjorde deres aarlige Indsamlinger til de Syge 
og de Hospitaler, som de fortrinsvis havde helliget deres menneske
kærlige Virksomhed. Det var et gammelt, kjcert Bekjendtskab. 
De havde ikke frygtet for at besmittes af Skuespillerens Hus, 
thi de havde erfaret, at denne Skuespiller var godgjsrende og 
praktisk-gudsrygtig fremfor mangen Bods-Prcedikant, og Maliere 
havde solt en vis, noesten barnagtig Gloede ved, lige midt under 
den hede Tartusse-Kamp, da han var saa godt som exkommnni-
ceret af Paris' Erkebisp og den ovrige sranske Geistlighed, at 
modtage de fattige Ssstre gjcestmildt i sit Hus, og i Gjerningen 
at bevise, at hau ikke var noer saa slem som man vilde g;ore 
ham til: ja, han havde endnu deu soregaaende Aften med Gloede 
hilst deres Ankomst til Paris og ledsaget sit Lwske om en god 
indsamling, med det rundelige Bidrag, som han hvert Aar 
pleiede at give til denne. Det blev hans sidste Gave til de 
barmhjertige Ssstre. Inden Dognet atter var udruudet, skulde 
disse, fra de Modtagende blive de Givende: give, ikke blot Trost 
og Pleie til deres Velgører i hans sidste Stund, men give de 
Mange, der i Seklernes Lob skulde komme til at beundre ham 
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og til at elske ham, !zet Billede, som vi, uden dem, ikke vilde 
besidde, det Billede, som vi have forfogt at oprulle sor vore La
sere: Billedet af Molieres Dsdsftund. Og hermed lade 
vi Dcrkket falde for ^det stille Kammer, hvor de barmhjertige Ss-
stre bede for haus Tjcel, og veude os atter mod Livet oa dets 
Bevoegelse. 

Ja, af Bevoegelse var der nok udenfor. Det sloi som en 
Lobeild over Paris: „Molisre er dod", og det maa have vcrret 
besynderligt nok sor det Publikum, der endnu samme Aften havde 
set ham spille en stor komisk Rolle. Arm an de hylede, og rev 
sit smukke Haar af. Denne forunderlige Qvinde, hvis Liv^ og-
saa efter Molieres Dsd, frembyder eu, just ikke opbyggelig, 
men til Gjengjcxld, hoist kurieus og paa enkelte Punkter, hvor 
den sorgrenes med de ved Hoffet herskende Seeder, meget interes
sant Roman; denne forunderlige Qvinde, der havde levet som 
Mokeres Hustru, uden at elske ham: folte ved hans Dsd en 
pludselig Opblussen af Noget — var det Taknemmelighed, Be
undring, eller var det virkelig en sent oplueude Kjcerlighed til den 
Mand, der havde vcrret hendes Barndoms trofaste Beskytter og 
Lcrrer, hendes Ungdoms hoist forelskede og grcendselos overboe
rende AEgtemand? Vist er det. at selv hendes vcerste Fjender ere 
emge om, at hnn sorgede oprigtigt over Malieres Dod, og at 
hendes, efter vor Mening noget vel stoerke Atring: »Hum, l'on 
isluseiii lu Skpulmi'e ^ un komms qui a m^i ite 6es nutels,-^) 
vandt hende en, i det Mindste forelsbig Tilgivelse og Sympathi 
af den ovrige, Moliere saa inderligt hengivne Hnsstand. 

Men det syntes nu engang skrevet i' hendes Skjcebnes Boa, 
at Armande, selv naar huu meute det godt, skulde komme til at 
gjore det galt, og at den Taktloshed,' der saa ofte havde pint 
Moliere, mens han levede, skulde vedblive at vare en nundgaaelig 
Bestanddel as Alt, hvad hun foretog sig. Hendes Henvendelse til 
Kongen, i Anledning af Begravelses-Sporgsmaalet, er i saa 
Henseende altfor karakteristisk, til at vi her kunne sorbigaa den 
med Taushed. Hun begyndte nemlig sin Bsn til Kongen om 
at hendes Mand dog maatte saa en hoederlig og christen Jorde-
soerd med at sige, „at dersom han (Moliere) havde forsyndet sig 
ved at strive og fpille Komedier, saa havde jo Hans Majestoet 
ogsaa  fo rsynde t  s i g ,  ved  a t  fo r lange ,  a t  han  sku lde  sk r i ve  Ko 
medier og ved selv at overvoere disse Komediers Opforelse." Det 
var just ikle Veien til at faa Noget af Ludvig den Fjortende, 
der var vant til at blive erklcrret for nfeilbar, og som Ingen, 
med Undtagelse af Hertugen af Montansier^), der nu engang 
betragtedes som en privilegeret Person, vovede at tiltale uden i 
de allerunderdanigste Udtryk. Som for at gjore det rigtig galt. 

*) Hvorledes? Vil man nc?gte »risten Begravelse til en Mand, som liar 
iovlienl, at man reiste NUere for ham? 

Efier Nogles Mening Originalen til Misantropens Alceste. 

.il-!-
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havde Armaude, paa hendes Audiens hos Monarken, ladet sig led
sage as Sogneprcesten i Antenil*), sor at denne skulde bevidne 
sor Kongen, hvilket hcederligt og gudfrygtigt Liv Moliere havde 
fort. Den gode Landsbyproest, der formodenlig ikke havde op
fundet Krudtet, begyndte den ham af Armande overdragne Mis
sion, med at sortoelle Kongen, at Molisre ingen Mcetresser havde 
holdt, og at han selv (Proesten) var en god Jansenist, der ikke 
uden Hjertesorg kunde se, hvorledes slette Mennesker fremstillede 
Jansenismen i et feilt Lys for Hans Majestcrt. Det var virkelig 
at rore Ludvig den Fjortende paa hans allerommeste Punkter^), 
og Sogneprcesten fra Anteuil maa formodenlig takke sin egen 
store Ubetydelighed for, at han slap sra den Sag med den for
holdsvis ringe Krcenkelfe, at Kongen vendte ham Ryggen, idet 
han affcerdigede Armande med en Erklcrring om, at det ene og 
alene var Erkebispen i Paris, der havde at afgive sit Votum om 
alle religiofe Ceremonier, og at den Sag aldeles ikke vedkom 
Kongen. 

Deri havde Ludvig den Fjortende Ret. Det vedkom ikke 
ham. Han havde fine beflikkede Embedsmcrnd til at Paafe de 
Sager og desforuden — hvad var Molisre mere for ham? Hvad 
brod Kougeu sig om, at Digteren havde offret sit Liv og sine 
Krcester i hans Tjeneste, og ncrret en personlig Hengivenhed for 
ham, hvortil der maaske ved hele Hoffet ikke fandtes Mage? 
Hvor kunde Ludvig den Fjortende i al sin Travlhed med at 
erobre Byer, med at etablere Mcetresser og Mcrtressers Bsrn, 
lcenger saa Tid til at huske paa, at han engang selv, i over-
strommende Beundring af Molieres Geni, havde sagt: Le n'esi 
pas Is roi 6e tosnes, o'est I'kurops touts sutisrs vous 
SIKNS vos letlres cle noblesse? Nei, naar Barnet er dsdt, saa 
er Fadderskabet ude. Det fik Molisres Truppe og det fik Ma
lieres Hustru at vide, da den komiske Mester havde lukket sine 
Nne. Og han havde lukket dem i rette Tid. Han havde taget 
hele sin Beundring, hele sin Kjcerlighed og Hengivenhed for fin 
kongelige Herre med sig i Graven. Det havde han umulig kuu-
net gjore, hvis han havde levet nogle Decennier endnu, og der

*) Auteuil, en nu lcengst af Vans opslugt Landsbv, l  hvilken Molisre, 
under en lang Aarrcekke, havde sin faste sommerbolig. 
Man erindre de heftige Religionsstridigheder, hvortil den af Corne
lius Janfe, eller Janseoius stiftede Iansenisme, havde givet Anledning, 
og de store Vanskeligheder, som disse havde fremkaldt for Kongen, der, 
uden selv at have nogenfomhelst religios Overbeviisning, som gik uden
for den nsiagtige Overholden af den kaibolfkeKirkes ydre Skikke, dog 
naturligvis, fra hans Standpunkt og i hans Stilling, maatie holde 
med de saa baardt, og med saa god Grund, angiebne Jesuiter, der, i 
Kongens Skriftefader, liere Is ckislzs, havde en af deres ivrigste Ord-
fsrere og Forkæmpere: 

mstin,  I s  messe,  
svir, Is msltresse^. 

dette franske Mundheld karakteriserer i  Korthed hele den religiofe Til
stand ved Ludvig den Fjortendes Hof. 
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ved var bleven Vidne til Dragonade-Rcedslerne samt Madame 
tie Maintenon-Regimentet, nnder hvilket, som en aandfnld Fransk
mand har udtrykt sig, hele Frankrig blev forvandlet til Orgons 
Hus i Tartusse. 

Som oveusor berort, antages det imidlertid, at Kongm 
hemmeligt har ladet Erkebifpen meddele sit Onfle om, at der 
maatte ske nogle Formildelser i Resolutionerne om den Ligbe-
goengelse, der, d. Wde Februar 1073, forte Digterens assjcrlede 
Legeme i en simpel Kiste, til St. Josefs Kirkegaard, hvor det, 
efter den sædvanlige Jordpaakastelse, der foretoges af St. En-
staches Sogneprcrst, uden Sang og Klang blev nedsat i et 
Hjorne, som stsdte op til et stort Kors ̂ ). Der havde, ligeuden-
for Molieres Bolig i Rne Richelieu, vcrret nogle, sandsynligvis 
af Tonsuren, vakte Optsier med Piben og Hnjen, med Stenkasten 
og Raab om, at det var en Gjsgler, der ingen Ret havde til at 
komme i christen Jord. Men da man havde vceret forberedt paa 
en faadan Demonstration, stilledes den hurtigt, idet Armande, 
dels ud af Vinduet, dels ved dertil beskikkede Folk, uddelte eu 
stor Pengesum til Psbelen, som derpaa i dyb Tanshed ledsagede 
Kisten til St. Josefs Kirkegaard, hvor den lille Tne, der snart 
dcrkkede Moliores jordiske Levninger, nogle saa Aar efter, atter 
blev Skuepladsen for en hoist markelig Scene, som vi her, mens 
vi endnu ere ved Kirkegaarden, ville knytte til Molisres Be
gravelse. 

Der var indtraadt en nscedvanlig haard Frost i Paris. 
Fattige Folk, der ikke havde Raad til at betale det, i Forhold 
nl Kulden stegne Bromdsel, led srygteligt af denne, og Klagerne 
maa vcrre blevet hoirsstede, siden de ikke blot naaede, men ogsaa 
gjorde et stoerkt Indtryk paa det letsindige Pariserbarn, den straa-
lende Skuespillerinde, der lomgst havde glemt sin Sorg for Mo-
liere, men som isolge en uovervindelig Impuls, fik Lyst til paa 
en såregen Maade at bevise ham en ossenlig LEre. Og hvad 
gjorde saa Armande? Gav hun en rund Sum til de srysende 
Fattige? Ordnede hun eu Forestilling ved det lcxngst fra 
roM fortrængte faakaldte 'l keutre (^uLiiegkttM^), hyjZ Direktrice 

Ved Madeleine B6jarts Begravelse, Aaret i Forvejen, var der bleven 
holdt en hsitidelig Gudstjeneste lude i SI. Eustaches Kirke, hvis Dore 
ikke maatte aabne sig for Molære. Men Biadcleine, ter bavde voeret 
Skuespillerinde, og det med Liv og Sjcrl, sit dele Liv igjennem, var 
dod som en Helgen, Hun havde nemlig ligget lcrnge syg, og derved 
saaet Tid, baade til at afsvcrrge sin Knnst og til at fordomme den som 
Gjsglervcrrk. Vi takke Gud for, at det ikke kom saavidt med Moliere, 
og sinde os ksist taalmodigt i, at Kirken lukkede sine Dsre for hans 
Kiste, hvad der vist ikke har forhindret hans udsdelige Nand fra at del
agtiggøres i den Naade og Barmhjertighed, der er ten bou Begave
des som den fattigste Daglonners eneste Fortrsstning i Dodens Stund. 
Vi beklage, at vor Plads ikke tillader os her at give en kort Oversigt 
over de Omskiftelser, der timedes Molieres Trnrpe, indtil dcune, der 
allerede af Ludvig den Fjortende var bleven sammensmeltet med 
tiourxoenes, endelig kom til, i  Forening med denne, at blive Grund
laget for alle Theatres Theater ' ltiestre frsn^-iis. 
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hun var, til Bedste for de Nodlidmde? Nei, hun lod bekjendt-
gjsre, at Enhver, der vilde varme sig, kunde begive sig hen til 
St. Josefs Kirkegaard, hvor hun, paa hendes Mands Grav, 
vilde lade toende et Baal. Aften efter Aften fortoeredes den ene 
Brændestabel, af de hnndrede Lcrs, som hun havde ladet kjore 
derud, efter den anden, mens fattige Folk stimlede til, frydede 
sig over det blotte Syn af Ilden, og fortalte hinanden Historier, 
der sagtens smagte mere af det Eventyrlige end det Sande, om 
den Mand, som laa gjemt dernede, indtil Hensyn til den mulige 
Skade, som disse Baal kunde afstedkomme, bragte Magistraten 
til at forbyde Gjentagelfen af denne besynderlige Godgjorenheds-
Akt, hvormed Armanoe havde villet hcrdre sin Mands Minde, 
dette Minde, der, umiddelbart efter hans Dod, var bleven Gjen-
stand for en saadan Masse af mer og mindre heldige poetiske 
Udgydelser, as rosende, dadlende, klagende, rorende, satiriserende, 
nedrivende og ophoiende Epitafier, at eu fuldstændig Samling 
deraf, vilde udgjore mange lykke Bind: dette Minde, 'der engang 
skulde blive deu fraufke Nations Stolthed. 

Hans Samtid havde kastet Stene paa hans Kiste. Hans 
Eftertid reiste Marmor-Monumenter til haus Forherligelse. Men 
han havde selv- sat sig det eneste Mindesmærke, hvorpaa det kom
mer an, det eneste, der kan trodse de bevcegelige og uberegnelige 
Folkestemninger, det eneste, der er hsit hcevet over'Tidens flyg
t ige  Ros  og  Dade l :  Han  havde  v i r ke t ,  og  hans  G je r -
ning forblev tilbage, da han gik bort. Den blev en 
National-Skat for det Land, der havde set ham fsdes, og der, 
med Rette er stolt af sin Molisre; den blev et indholdsrigt, 
kjcrrnesuudt Va'ld, til hvilket man, efter aaudelige Slapheds-Pe-
rioder, tyer som til en forfriskende og styrkende Sundhedsbrond, 
og den blev — hvad der her ncermest vedkommer os — for Hol
berg, det vcekkende Element, det glimrende Forbillede, der bragte 
ham til at anvende en Del af sine rige Evner paa den scrrlige 
Literatur-Greu, som vi kalde den danske Skueplads. Det er vor 
sulde Overbevisning, at dersom Moliere ikke, i sin Cyklus as 
dramatiske Bcerker, havde sat sig selv hiut straalende Mindes
mærke, hvoraf vi, i vor Oversættelse, have sorsogt at give et — 
isslge al Oversættelses Natur, — desvcrrre kun ufuldkomment 
Billede: saa var Holberg ikke kommeu til at berige sit Fædre
land med en lignende Tkat. Det er, efter den nsieste Droftelfe 
af vor egen store Komikers, os alt fra vor Barndom af saa vel 
bekjendte Komedier, vor fulde Overbevisning, at Holberg skylder 
Moliere mere end Plantns eller nogen anden Digter, ja, at Alt, 
hvad han skylder, f. Ex. Plantus, som han jo tilvisse har stude
re t  mege t  no ie ,  f o rs t  f o r  ham har  faae t  den  re t te  Be tyd 
ning, den rette Anskuelighed, da han i sin Ungdom faae 
Mo l ie res  S tykke r  i  Par i s  og  l i gesom f i k  T roen  i  Hcendernepaa ,  hvad  
der kan udrettes for et Folks Morskab, Belceren og Dannelse, for en 
Nations Sprog og Literatur, fra Scenen af, naar denne bliver, 
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hvad den bsr og skal vare: en National-Scene. Det er vor 
fsrste, store Taknemmeligheds-Gjald til Molisre, thi Holberge-
Gjald er Danmarks, og Danmarks er igjen hvert enkelt Indi
vids, som det paaligger os Alle at betale. Vi have, for vort 
Bedkommende <og vi haabe Mange med os) solt dette dybt og 
levende, og vi have, efter vor Evne og Indsigt, arbeidet saa 
godt og trofast som vi formaaede paa at indfsre Moliere i den 
danske Folkebevidsthed, og derved at give vor Skjcerv til Afbeta
ling paa det Meget, som vi, rent uafset hans store Fortjenester 
som fransk Digter, have oppebaaret giennem Holberg. 

Og hermed ere vi da sorsaavidt fcerdige. Forend vi for 
denne Gang ligge Pennen, ville vi dog tillade os her til Slut
ning at meddele vore velvillige Subskribenter og Lasere nogle 
korte historiske og metriske Bemærkninger om det as Maliere, i 
hans store versificerede Stykker*) benyttede Bersemaal, som vi, i 
vor Oversattelse, have sogt at efterligne. 

I Aaret ti84 udkom der i Frankrig en rimet Kronike, hvis 
meget volumiuofe Indhold, hvorpaa mange forstjellige Forfattere 
havde arbeidet, gik ud paa at forherlige Macedonerkongen, Alex
ander den Stores Bedrifter, baade dem han virkelig havde ud
fort og dem fom Traditioueu havde tillagt ham, og der, blandt 
andre Knriofa om bemaldte Konge, ogsaa sortaller, at han, da 
han var sardig med at erobre Verden, og havde varet adelmo
dig mod alle de overvundne Konger, samt ridderlig galant mod 
alle de fangne Prindfesfer, en smuk Dag sor Tidsfordriv og af 
uaturlig Videbegjarlighed, lod sig sanke ned i en Glasklokke paa 
Havets Bund, og da denne var behorig uudersogt, havede sig 
paa en dertil gjort Indretning op i Luftens Regioner, hvor 
Fuglene kom og hyldede ham: Fortalliuger, som have en vis 
Interesse, fordi de vise, at faavel Dykkerklokken som Luftballonen 
have existeret i Folkefantasien mange Aarhundreder, forend Vi
denskaben og Industrien forenede sig om at opfinde dem. 

Men med al Refpekt for Kroniken og dens Forfattere, vilde 
den dog neppe vare bleven omtalt her, hvis ikke et sareget Fak-
wm, der rigtignok ikke har noget at skasse med Alexander den 
Stores virkelige eller fingerede Bedrifter, havde gjort deu til et 
markvardigt Vendepunkt i den srauske Literatur. Et Vers, som 
med det korte eller mandlige Rim bestaar af tolv og med det 
lange eller qvindelige Rim af tretten Stavelser, og som alt en
gang imellem var bleven hort baade i „Trouveres" og „Fa-
bliaux" (de sorskjellige Arter af alvorlige og lystige Rimfortal-
linger) havde i denne Krsnike faaet et fast og staaende Prag, et 
bestemt Tilsnit, og blev efter den, eller rettere efter dens Helt, 

") Med Undtagelse af Nmfitryon. hvis friere Vers vi vgsaa have lilladt 
os al behandle med nvget stsrre Frihed. 
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kaldet det alexandrinske Vers, Alexandrineren, et Navn, under 
hvilket det har spillet, og endnu den Dag i Dag, spiller en me
get stor Rolle i Literaturen, et Navn, nnder hvilket den store 
Konge, til hvis Forherligelse det 'fsrste Gang fremtraadte i en 
udprceget Form, ikke har usiedes med at erobre Persien, AZgYP-
ten og Indien, men bogstavelig har lagt Beslag paa en hel Ver
densdel i Poesiens grandfelsfe Rige. 

Dette alexandrinske Vers, eller, som det almindeligt kaldes, 
„Alexandrineren" vandt hurtigt Judpas blandt den franske 
Nations rimende og poetiserende Del, hvortil den Gang hver 
anden ung Ridder og Våbner kunde regnes, thi om man end 
ikke forresten dyrkede den adle Digtekunst, saa horte det dog til, 
at man skulde kunne besynge sit Hjertes Dame, og selv henvende 
nogle Vers til hende, hvad der forresteu gik nemt nok, dels fordi 
man just ikke tog det saa meget nsie med Versenes Korrekthed, 
dels fordi hverkeu Hoveder eller Hjerter endnu vare flovede af 
de utallige Adspredelser, som en nyere Tid har bragt i Mode. 
Det var en Slags Natur-Poesi, der tilvisse ikke skal opstilles, 
hverken til Monster eller Efterligning, men der altid har havt den 
Fortjeneste, at den, lidt efter lidt, bidrog til at forme og bear-
beide Sproget, hvorfor ogsaa de franske Videnskabsmand, der 
sårligt beskjaftige sig med Studiet af deres Modersmaal, nare 
den samme Pietet for disse gamle Sager som vi for voreKampe-
viser. 

Det er naturligvis ikke vor Hensigt her at fslge Alexandrine
ren gjennem alle dens tallsse Svingninger, indtil den, ester over 
halvfjerdehnndrede Aars Vandringer, 155L, havnede paa 
den franske Scene og i Jodelles Tragedie Cleopatra fsrste 
Gang lsd fra de Brader, hvorfra den senere har forherliget saa 
mangt et komisk og saa mangt et tragisk Mestervark, thi det 
vilde fore os dybere ind i den franske Litteraturhistorie, eud det 
rimeligvis kau interessere vore Lasere. Vi ville derfor affardige 
denne aldste og aldre Alexandriner med nogle korte Bemærknin
ger om, at dette paa Folkelaber, i Krsniker, Rimbreve og For
tællinger vandrende Verfemaal allerede havde naaet en hsi Grad 
af Udvikling og havt en stor Indflydelse paa Sproget og paa 
dettes Prosodi, forend det i Jodelles ovennavnte Tragedie kom 
op paa Scenen. Det havde nemlig afgivet en bestemt Modvagt 
mod det korte, hoppende Vers, »le vers eommun», der vel, 
i en smagfuld og korrekt Behaudliug kan passe godt og lyde 
smukt i kortere Stykker, men hvis idelige Brug i langere Digte, 
ja, i hele vidtloftige Krsniker, meget let udarter til Klingklang, 
og i ethvert Tilfalde bliver hoist tratteude for L!ret. Herved er 
det just, at Alexandrineren har "faaet sin store Betydning i den 
franske Literatnr; thi, idet man sknlde bygge den langere Vers
linie, kom Tanken ogsaa til at udfolde sig paa eu anden Maade, 
og fortrangte efterhaanden den fast utrolig naive Tone, der havde 
herflet i de aldre Fabliaux, mens man begyndte at indfore 
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Maximer, Reflexioner, o. s. v. Det er ikke her Stedet til at 
undersoge, hvorvidt den sidste Tendens fik for stor Overvcrgt 
og, navnlig hos de mindre gode Digtere, medforte et slsvende 
og trcrttende Element. Vi have kun konstateret Fakta og ville nu 
strax betragte Alexandrineren paa det Pnnkt, hvortil det syttende 
Aarhuudredes Mestere, blandt hvilke Raciue, hvad Versifikationen 
augaar, uomtvisteligt staar overst, hcrvede dette Versemaal i hin 
mcrrkvcerdige Literatnr-Periode, der frembragte Descartes og 
Corneille, Moliere og Racine, Boileau og La Fontaine, Bossnet 
og Bonrdaloue. Vi ville tage et Exempel af Racines Tragedie 
„Athalie", og et af Boileans komiste Heltedigt °lslulrin» (Chor-
pnlten) eller med andre Ord et Exempel af den hsiere og et af 
den lavere Stil. 

»Lelui <zui met un krein > k Is fuieur <Zes slots,  

»8git sussi cles meelisnts j i irieter les eomplots; 

«8oumjs svee respeet I » sa volonte ssints,  

> ^ e  e r i t i n s  v i e u ,  e k e r  ^ d n e r  j  e t  n ' s i  p o i n t  c i s u t r e  c r s i n t e .  

Racine, Athalie, fsrste Akt, fsrste Scene. 

(Han, fom sin Tomme har j paa Bslgens Rasen lagt, 
Henveirer ogsaa let > de Ondes skjulte Pagt; 
Haus Villie er min Lov, > den hellige, den rene: 
Jeg frygter Gud, Åbner, j og frygter ham alene). 

Lepenclsnt eet oisesu I czui prone les merveilles, 

Le monstre eomposs j 6e boueke et cloreilles, 

i)ui ssns eesse vo>8nt j cle climuts en climsts, 

Dit partout es czu'jl  ssit  et oe qu'il  ns ssit  pss, 

l^s renommes enlin, > eette prompte courriers, 

Va cl 'un mortel ellroi j ^Iseei- l-z pe, ruquiere, 

l^ui clit  cxue son epoux ^ cl 'un kaux 50>e eonciuit,  

pour piseer un lutnn j cloil  veiller eetls nuit.  

Bvileau, Is latrin, anden Sang, fsrste til ottende Vers. 

(Imidlertid hin Fugl, j der Underværker skaber, 
Hint Udyr, der sin Form > i Mund og L)ren taber, 
Der aldrig trcettes, men j i Verden slyer omkring 
Og siger Lost og Fast j om smaa og store Ting, 
Med eet Ord, Rygtet > der gjor hver Kurer tilskamme, 
Nu fcrtter Dsdens Skrcek j i vor Parykmadamme, 
Hvem det fortcrller, at > uetop i denne Nat 
Af hendes LEgtemand > en Chorpult bli'er opsat.) 
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Det er kun to Exempler blandt de mange Hundre-Tusinder 
af Alexandrinere, som hin Literatur-Periode frembragte, men de 
ere i deres Korthed tilstrækkelige til at belyse Versemaalet og 
dets Forhold til tilsvarende danske Vers. 

Lelm <zui met un trein ^ ^  Ix> lureur cles slots — 

Enhver, der vil lcese denne Linie, eller hvilkensomhelst Vers
linie hos Corneille, Moliere og Racine, vil uden Vanskelighed 
overbevise sig om, at deu indeholder et sexsoddet jambisk Vers, 
med en fast mandlig Casnr efter den tredie Fod. Enhver, der 
nogensinde har hort Alexandrineren fra den franske Scene i dens 
fuldtonende, men hoist bestemte Rythmns, vil vide, at man, for 
at standere dette Versemaal rigtigt, langt fra at tage fin Tilslugt 
til anapastifk, hoppende Hastvcerk, Paa det Noiagtigste udfylder 
Jambens Accenter. Enhver der har hort efter, vil endvidere 
have bemarket, at det faakaldte stumme E aldeles ikke er stumt, 
uaar det gjalder om at udfylde Vers-Schemaer, men ndgjor en 
fuldtonende Stavelse s den franfke Deklamation, og at en Mængde 
Ord og Dele af Ord, som vi, i vor Skolegang, have vant os 
til at udtale som to Stavelser, ere Monosyllaber, f. Ex. poicls, 
t'ioicl, kois, point, nuit, o. f. v. Dersom ikke det Fgrste var 
Tilfaldet, vilde det franske Sprog miste Storstedelen af sine 
qvindelige Rim, hvad der, under den strenge Afvexling af det 
mandlige og kvindelige Distichon, der kan siges at ndgjore en af 
Alexandrinereus Grundpiller, som ingen fransk Digter og ingen 
korrekt Oversetter nogensinde vil tanke paa at nedbryde, vilde 
blive en hoist betankelig Historie for de stakkels Digtere, og hvis 
ikke det Andet var Tilfaldet, vilde mangt et verdensberomt Vers, 
der er bleven citeret af Fortid og Nutid, faa et barbarisk Fald. 

Dette Versemaal, der alt lange havde spillet saa stor en 
Rolle i Frankrig, blev som bekjendt, gjennem Holberg indfort i 
den danske Literatnr. Ewald gjenoptog det saavel i skjemtefuld 
som alvorlig Stil og I. L. Heiberg brugte det i sin Don Juan, 
uden at tale om de mange mindre bekjendte Mellemled, som ud
fylde Afstandene mellem de tre navnte Digtere, Vi ville anfsre 
et Par Exempler, forst et af Holberg, der i hoi Grad minder 
om hans Mufas nsie Slagtflab med det 17de Aarhnndredes 
franske*) fom gjennem ham har faaet saa stor en Indflydelse paa 
vort nationale Lystspil og vor komiske Literatnr. 

Strax Fama, som med Logn > og Sandhed alle Steder, 
Opfylder, nu gi'er Sorg, j uu atter Hjerter glader, 
Det Ljnnild lobend Dyr, der fuld af Sprakker er, 
Der siger, hvad det hor, det seer og ikke seer; 

I  de her citerede Linier scrrliqt om Boileaus Mnsa, og V M  det as » l e  

> ulri o " ovenfor anfone Sted. 
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Der altid har af Nyt saa mange fulde Poser, 
Som Peblingss har Fisk, som Calepin har Gloser, 
Der stundom siger Sandt, men oftest fsrer Snak, 
Og fylder By med Lsgn som — — Almanak. 

Peder Paars, forstc Lvg, tredie Sang, 

Der ligger circa 56 Aar mellem dette Exempel af Holbergs 
komiske Heltedigt og det lille Fragment af Ewalds „Harlekin 
Patriot", som folger: 

„Saa har De hsrt det? nu > der stod han paa et Fad 
„Og, Gud forlad min Synd, ^ og skrev et Ugeblad, 
„Han soer (nu veed De selv, j om han har skrevet Andet 
„End Kjokkensedler fsr) j han soer det var for Landet, 
„Og meer, det var om Flid > og Sparsomhed han skrev, 
„Den liderlige Fugl! j Nu dsm, hvor varm jeg blev! 
„Dog det var lidt eudnn: j Han skrev og skrev! Kun Skade 
„For Blcrk, Papir og for > de fkjonne rene Blade, 
„Saa mnkte jeg, o. s. v." 

Ewald, Harlekin Patriot, sorste Handling, lredie Optrin. 

Under Losningen as dette sidste Citat soler man tilvisse, at 
Sproget har udviklet sig en Del siden Fader Holberg tog fat 
paa at polere det, og at der stilles strengere Fordringer end paa 
Holbergs Tid til Rimene og til en korrekt Versbygning. Des
uagtet bliver Stedet, der dog er et af de mest livlige i „Harle
kin Patriot", mat i Sammenligning med den brede, runde 
vis comie-i, der gjennemtroenger de gammeldags Holbergske Vers, 
som vel Ingen nntildags vil studere for at efterligne dem i Pro-
sodi og Versbygning, men fom nu engang have deres ufravriste-
lige Hcevd Paa at ryste vore Lattermuskler. For imidlertid at 
lade Ewald vederfares Ret, ville vi strax anfore nogle alexan-
driufke Vers af ham i en anden Sphcrre, hvori Baldurs og Nan^ 
nas Digter er mere hjemme. De ere tagne af hans Adam og 
Eva, og det er Eva, der lige kort for Syndefaldet, siger til Adam: 

Du elsker mig endnu, > hvor rolig doer jeg da! 
Ja, voxer Dodeus Frugt > paa de forbudue Grene, 
Da skal den drcrbe mig, I men drcebe mig alene,! 
Da vil jeg doende > dog komme glad ihn, 
At Adam, at min Lyst, l er ikke dod endnu. 

Til Overflod ville vi endnu tilfoie et Exempel paa dette 
Verfemaals Brug af I. L. Heiberg. Det er taget af haus Don 
Juan: 

„Nei, siger jeg, det er > jo Noget, som sig rorer, -
„Jeg synes alt, at jeg j at skrige her det horer, 
„Ti stille siger han, ! det er sku ingen Ting, 
„Det er ei vcrrdt for Sligt j at gjore store Spring. 
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„Var rolig siger jeg, > jeg om en Skilling vcrdder, 
„At det er Mennesker, j lad se, at vi dem redder. 
„Aa Sludder, siger han, j det er en lille Hund, 
„Selv Sludder siger jeg, ^ vil Du nu holde Mund. 

Trods den uhyre Forskjel i Sprog, Indhold, Stil og Ud
tryk, have alle de fire anfsrte Exempler en skarpt udprceget alex-
audriufl Form: det vil sige: de have alle de sex jambiske Accen
ter, den bestemte mandlige Ccrsnr efter den tredie Fod, og det 
regelmæssigt skiftende mandlige og qvindelige Distichou*), og 
det kan som Folge heraf ikke ucegtes, at det alexandrinske Vers 
paalcegger Digteren eller Oversetteren en ganske anden Tvang 
end mangt et andet Versemaal og isoer end den i vort Moders-
maal saa meget brugte og saa meget yndede semssddede Jambe, 
der rigtignok, af lutter Lethed og af lutter Brug, er bleven saa 
sorslidt, at den begynder at blive vanskelig. Men denne Alexan
drinerens tilvisse temmelig store Tvang, har alligevel ikke saa meget 
at betyde. Thi det gaar med et godt Versemaal som med en 
velordnet Stat: Jo strengere Statens Love overholdes, des storre 
Frihed og Sikkerhed er der for det enkelte Individ: jo fastere 
Versemaalets bestemte Regler ere, desto storre Frihed er der in
denfor disse Reglers Grcendfe. Dette flaar fuldkommen til med 
Alexandrineren. Den Ccrsur, hvis regelrette Fald synes at trne 
med saa stor Monotoni, ja, der synes at overklippe Verslinien, 
saa at denne kun ved Rimet forhindres fra at falde i to tressd-
dede Stykker, bliver ved eu rigtig og smagfuld Anvendelse, netop 
et as Hovedmidlerne til at variere og binde Verset, alt eftersom 
Digteren eller Oversetteren lader den falde paa stcerkt betonede, 
mindre betonede eller ubetonede Stavelser, benytter Versets lo
giske Indhold til at sorbinde Hemistichen med Versets sidste tre 
Fsdder, svcrkker dens Fald ved Anbringelsen af Bi-Ccefurer, eller, 
hvad der paa enkelte Steder kan gjore en ypperlig Virkning, 
fremhcrver den stcrrkt ved at lade den staa ganske ene og forbinde 
den med Versets logiske Fald. Det Samme gjcrlder om de sex 
jambiske Accenter. Disse kunne, ligesom i den femfoddede Jambe 
frembyde fast utallige Asvexlinger af tungere eller lettere Arsis^) 
af faldende eller stigende Bevcrgelser. Paa komiske Steder, som 
i de ovenansorte Vers af Heiberg, kan Digteren ved Anvendelse 
af korte Ord og mindre betonede Stavelser ligesom ile hen over 
Accenterne, hvorved der paa et saadant Sted kan opstaa en til
syneladende Lighed med anapoestiske Vers; i alvorlige eller 
iragisk markerede Satninger, kan Brugen af tnnge Accenter, 

SomHeiberg dog ikke allevegne har overholdt i  sin Don Juan, hvor
ved man imltleriid maa erinore, al detle er hanS lidligste os bekjendle 
Arbeide, som han skrev i  en meget nng Alde.r. 
Arsis, den gode Takldel, Versets betonede Stavelse, modsat Thesis, den 
slette Taktdel, Verssodens ubetonede eller mindre betonede Stavelse. 
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Indblanding af en enkelt Spoudee*), og de fast utallige andre 
Midler, hvorover Versemaalet indenfor sin regelbundne Tvang, 
raader, frembringe pathetifke, rorende, rystende Indtryk, alt efter 
den af Digteren tilsigtede Virkning, og det er vel med Hensyn 
herpaa at Alexandrineren i Frankrig, bliver brugt baade i den 
tragiske og komiske Digtekunsts Tjeneste. 

Men just i den "oveuansorte Frihed til at variere Verse
maalet indenfor den, af dets faste Konstitution, givne Grcrndfe, 
ligger der et farligt Pnnkt, et Punkt, paa hvilket Digteren lige
som maa give sig i Skuespillerens, Forelæserens eller Laserens 
Vold, og bogstavelig aldeles Intet kan udrette, hvis han ikke 
imsdekommes af en nogenlunde intelligent Omhu for at frem
sige eller losse rigtigt. Man kan maafke sige, at heri er Alexan
drineren ikke vcerre faren end andre Vers, ja, ikke voerre faren 
end Prosa, forsaavidt som at Alt, hvad der er bestemt til at fore
drages, kan sdelcrgges ved et ulogisk, skjodeslost eller vrangvilligt 
Foredrag. Meu vi tro dog at have Ret, uaar vi antage, at 
der just i Alexandrinerens lange Verslinie og i dens bestemte 
Ccesur, der, navnlig i Tragedien, saa ofte har givet Parodien 
frit Spillerum, ligger nogle saregne Vanskeligheder for dette 
Verfemaals rigtige Recitation, hvorfor en saadan i Frankrig 
ogsaa udgjsr et helt Studium, paa hvilket de stsrste, verdens-
bersmte  Skuesp i l l e re  og  Skuesp i l l e r inder ,  paa  hv i l ke t  en  Ta lma,  
Mars og Rachel, have anvendt Aaringer af deres Liv, og 
uden hvilket ingen Skuespiller, som ikke vil udsoette sig for at 
blive udhysset, tor optråde paa tkt^tre si-kmx-ns. hvis Parterre 
just ikke skaaner Den, der lader et Vers eller en Versfod falde 
til Jorden, men driver sin Omhu for Sprogets Renhed og de 
store Digteres voerdige Fremstilling saa vidt, at Udeladelsen af en 
eneste Accent, et L, hvis Cirkumflex ikke er bleven betonet med 
tilstrækkelig Bredhed, o. s. v., uden Barmhjertighed bliver revset. 

Forend vi forlade vor Omtalen af dette Versemaal, hvoraf 
vi nn, til behorig Sammenstilling, have givet nogle Exempler i 
det franske og i det danske Sprog, ville vi, for Fuldstændigheds 
Skyld, endnu udbede os et Viebliks Opmcrrksomhed for den 
saakaldte anapcestiste Alexaudriner, eller med andre Ord, det 
Versemaal, som as Øhlenschlæger er anvendt i nogle faa Scener 
af Tragedien Tordenskjold, der, paa det ncevnte Sted gjor en 
ypperlig Virkning, ved at bidrage til at karrikere en gammel 
adelsstolt Dame, som Digteren, med snld Brug af sin lieentis 
poeticil og sin uomtvistelige Ret til at opuaa en komisk Mod
sætning ved de Midler, hans Kunst raader over, har gjort til 
— en Reproesentant for den franske klassiske Skole — eller For
struelsen! Maliere og Forskruelseu! 

Svondee, Spmrdceus, en Aersfod, hvori begge Stavelser ere eeus 
stcrrkt beionede, s. Ex.: Brsnddyb, Dugbad, lynsnar. 
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Vi dille til Sammenligning, ogsaa citere nogle Vers af 
denne saa  ka ld te  anapces t i f l e  A lexandr iner ,  som,  hv is  de t  v i r ke l ig  
skulde lykkes den, efter henved 40 Aars Brakliggen, at begrunde 
en ny alexandrinsk Periode i vor Literatur, da, som billigt, bor 
bare Navn af den Ohlenschlcrgerste. Det er Tante Debora, der 
taler: 

,,Ei paa Traet en Rod sig forvandler til Toppe, 

Den nytter^i sit Shnl, men var den forst deroppe, 

Da visnede den snart; i det luftige Bad 

Af den torrede Trevl voxer aldrig et Blad. 

Saadan Forsynet selv alt i Skrankerne passer, 

Og Naturen er strengt vel forsynet med Klasser. 

Det er Viisdom og Pligt for en klog Politik, 

Tifold mer, tcenker jeg, end for blot Botanik. 

Man lcrfe nu lige efter deuue Tirade, Racines: 

"Le lm met  un  f rem H la  ku ieu i  c les  t l a l sv  

eller Evalds: 

„Du elsker mig euduu, hvor rolig dser jeg da", 

eller, for ogsaa at tage et Exempel af en lettere Art, Heibergs: 
Voer rolig, siger jeg, jeg om en Skilling vadder, 
At det er Mennesker, lad se, at vi dem redder, o. s. v., 

og saa lade man sit Ore afgjore, om de to Versemaal have an
det tilfælles end den bestemte Ccrsur. Meu da deuue Casur ud-
gjsr den stsrste Vanskelighed for Alexandrinerens Recitation, 
kunne vi sandelig ikke tro, at der viudes noget ved, at Ccesnren, 
som i de ovenstaaende Vers af Ohlenschlcrger, kun bceres af fire 
Accenter, hvad der, efter vor ringe Mening i Lcengden maa 
frembringe en drcebende Monotoni^), og vi kunne altfaa ikke 
fortryde, at vi, i vor Oversættelse af Moliere har benyttet den 
gamle, almindelige Alexandriner, og ladet denne, i hvert enkelt 
Distichon, ja, lige til Iagttagelsen, af det mandlige og qvinde-
lige Rim hos Moliere, slutte sig, saa usie som muligt til den 
franske Text. Vi indrsmme villigt, at der, ved en friere Be-

Professor Thorisen bar i  lin Metrik, anden Del, Pag, 111, med fuld 
'Anerkjendelse af delte Versemaals heldige 'Anvendelse i  de ovenomtalte 
Scener af Tragedien Toidenskjold, udtalt sig i  samme Retning som vi 
o m  d e i s  a l m i n d e l i g e  B r u g ,  s t i o n d t  b a n  r i g t i g n o k  k a l d e r  d e i  e n  s r a n -
ciser et Alexandriner, hvad vi i Hendold til det Ovenstaaende nalur-
ligviis ikke knnne understrive. Der hcie Sted, der forresten giver os 
fuldkommen Medhold i vor Anskuelse, dsr esierlcrses. 



655 

handling af denne, kan opnaas adskillige Fordele, men vi tro 
ogsaa. at man maa indromme os, at en saadan friere Form, 
nuudgaaeligt forer til en Omarbeidelse, thi en Digters Verse-
maal er hans Tankes og hans Genis jordiske Klcedebon, og at 
stille disse fra hinanden er og bliver altid et ligesaa voveligt 
Forssg, som at ville stille Sjcrl og Legeme fra hinanden — og 
endda tro a' kunne fordlive blandt de Levendes Tal. 

Dog, det er ikke her Stedet til at forsvare vor Oversættelse 
af Molisre. Den maa tale for sig selv, sga godt som den sor-
maar. Vi have kun villet give vore velvillige Subskribenter og 
Lasere nogbe Oplysninger om det alexandrinste Versemaal, fordi 
vi have troet, at disse, netop paa dette Sted, maa have en vis 
Interesse for dem. 

Idet vi nu berede os til at slutte den lcengste litercrre Van
dring, som vi hidtil have soretaget os og som for os har ud
fyldt et saa betydeligt Tidsrum af det Liv, der er givet os Alle 
til at virke og arbeide i efter bedste Evne, takke vi Enhver, der 
med Velvillie og Deltagelse har fulgt os paa deu, og mens vi 
her til vor Trsst og Beroligelse, gjentage et gammelt Rim, der 
ofte har opmuntret os, naar Dagens Arbeide var forbi: 

„Jeg gjorde, hvad jeg kunde, 
„Jeg kunde, hvad Christ mig vilde forunde", 

skulle vi dog vel vogte os for at tilfoie dets Slutning: 

„Kom Hovmod, Nid og Uforstand, 
„Gjsr I det bedre, om I kan", 

thi vi ere dybt og inderligt gjennemtroengte af Bevidstheden om, 
hvor uhyre vanskeligt det er at gjengive Moliere Paa Dansk, 
og  t s r  kun  haabe,  a t  vo r  Oversæt te lse  maa b id rage  s in  Sk jcerv  
til at indssre den store franske Mester, Holbergs Lcrrer og For
billede, i den danske Folkebevidsthed, lige fra Universitets-Salen 
og ned til Sognebibliotheket, hvor den, til vor hjertelige Glade, 
alt er havnet. 

Terslssegaard, d. LLde November 1870. 

Benedicte Arnesen Kall. 
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